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      De rechtszaak Konstanz, in het jaar des Heeren 1410
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      Marie glipte schuldbewust de keuken in en probeerde onopvallend weer aan het werk te gaan. Wina, de huishoudster, een kleine, breed gebouwde vrouw met een eerlijk maar streng gezicht en grijzende vlechten, had haar afwezigheid echter al opgemerkt en wenkte haar met een afkeurende uitdrukking op haar gezicht bij zich. Toen Marie voor haar stond, legde ze een hand op de schouder van het meisje en zuchtte diep.


      Sinds meester Matthis’ vrouw in het kraambed was gestorven, had Wina haar best gedaan om als een moeder voor het meisje te zijn. Het was niet eenvoudig geweest om het juiste midden te vinden tussen toegeeflijkheid en striktheid, maar tot voor kort was ze tevreden geweest over Maries ontwikkeling. Het nieuwsgierige en dikwijls veel te overmoedige kind was uitgegroeid tot een gehoorzaam en godvruchtig meisje op wie haar vader trots kon zijn. Maar sinds de dag waarop Marie te horen had gekregen dat ze zou gaan trouwen, leek ze wel een ander mens. In plaats van zingend en dansend van vreugde door het huis te springen, deed ze haar werk met een gezicht als een oorwurm en gedroeg ze zich zo weerspannig als een veulen dat voor het eerst de teugels krijgt aangelegd.


      Terwijl andere meisjes jubelden als ze hoorden dat een man uit een voorname familie naar hun hand dong, had Marie uiterst verstoord gereageerd, alsof ze bang was voor de belangrijkste stap in het leven van een vrouw. Toch had ze het nauwelijks beter kunnen treffen. Haar toekomstige echtgenoot was magister Ruppertus Splendidus, de zoon van een rijksgraaf nota bene, al was hij dan verwekt bij een lijfeigen dienstmaagd. Ondanks zijn jeugd was hij een bekend advocaat, die een schitterende toekomst voor zich had.


      Wina nam aan dat de hoge heer voor Marie had gekozen omdat hij een vrouw nodig had die daadkrachtig genoeg was om een groot huis met vele bedienden te bestieren. Deze gedachte vervulde haar met trots, want ze had Marie geleerd om zelfstandig op te treden en geen enkel werk te schuwen. Dat bracht haar weer terug in het heden. De voorbereidingen voor het huwelijk waren nog lang niet afgerond, en het werd al nacht. Snel drukte ze Marie een deegkom in de hand.


      ‘Hier, goed roeren. Er mogen geen klontjes in komen. Zeg eens, waar was je eigenlijk?’


      ‘Buiten, op de binnenplaats. Ik wilde een luchtje scheppen.’ Marie boog haar hoofd om te zorgen dat Wina haar stuurse gezicht niet zag. De oude vrouw zou haar anders alleen maar nog meer verwijten maken, of haar vergasten op een preek over echtelijke plichten doorspekt met verwarrende toespelingen.


      Marie kon Wina niet aan het verstand brengen dat de verrassende wending die haar leven had genomen, haar angst aanjoeg. Ze was pas zeventien jaar oud en haar vaders enige kind, daarom had ze de gedachte aan een huwelijk ver van zich af geschoven. Nu zou ze echter binnen een paar dagen in de macht komen van een man voor wie ze geen sikkepit voelde.


      Voor zover ze zich kon herinneren, was Ruppertus Splendidus van doorsnee lengte en mager, zoals veel jongemannen die ze kende. Zijn gelaatstrekken waren te scherp gesneden om knap te zijn, maar kwamen ook niet direct onaangenaam over, in tegenstelling tot zijn ogen, die door alles en iedereen heen leken te boren. Toen Marie hem voor de eerste en tot dusver enige keer had ontmoet, hadden zijn blik en de slappe aanraking van zijn koude, bijna levenloze hand haar de rillingen over de rug bezorgd. En toch kon ze noch Wina, noch haar vader uitleggen waarom de gedachte aan een verbintenis met de zoon van de graaf van Keilburg haar niet deed duizelen van geluk.


      Omdat Wina er nog steeds uitzag alsof ze haar een strafpreek over gepast gedrag wilde geven, probeerde Marie het gesprek op een ander onderwerp te brengen. ‘Die balen Vlaamse stof die de voerlui vandaag uit de Rijnhaven hierheen hebben gereden, liggen midden op de binnenplaats, en het ziet ernaar uit dat het gaat regenen.’


      ‘Wat? Dat kan toch niet waar zijn! De goederen moeten zo snel mogelijk onderdak worden gebracht. En de voerlui zitten allemaal in de taveerne om te vieren dat je morgen gaat trouwen. Die zullen zich noch door harde, noch door vriendelijke woorden terug laten halen. Ik zal eens kijken of ik een van de huisknechten kan vinden en hem zover kan krijgen dat hij een zeil over de balen legt. Werken jullie intussen zelfstandig verder.’ Die laatste zin was niet alleen bedoeld voor Marie, maar ook voor Elsa en Anne, de beide dienstmeiden die eveneens druk in de weer waren met de voorbereidingen voor de bruiloft.


      Nauwelijks had Wina de keuken verlaten, of Elsa, de kleinste van de twee zussen, draaide zich om naar Marie en keek haar met glimmende kraaloogjes aan. ‘Ik kan me indenken waarom je ertussenuit geknepen was. Je wilde stiekem je liefje bewonderen.’


      ‘Heer Ruppertus ís ook een goed uitziende man,’ voegde Anne er met een smachtende blik aan toe. ‘Zo’n deftig huwelijk is heel wat anders dan hoe ons soort mensen in het bruidsbed belandt.’


      Terwijl ze hout bij het vuur deed, bekeek ze de dochter van haar werkgever met een steek van afgunst. Marie Schärer was niet alleen een rijke erfgename, maar trok ook met haar engelachtige gezichtje, haar grote korenbloemblauwe ogen en lange blonde haar de blikken van de mannen naar zich toe. Haar neus was precies lang genoeg om niet onbeduidend te worden, haar mond zacht gewelfd en rood als een papaver. Boven de zachte rondingen van haar heupen spande zich een smalle taille, bekroond door borsten die niet groter waren dan twee sappige herfstappels. Haar eenvoudige grijze jurk met ingesnoerd keurslijfje deed haar bekoorlijkheden beter tot hun recht komen dan satijn en zijde dat bij andere meisjes voor elkaar kregen.


      Anne was ervan overtuigd dat magister Ruppertus ook in de hoogste kringen naar een vrouw had kunnen omzien, dus nam ze niet aan dat hij alleen maar naar Maries hand dong vanwege de grote bruidsschat die meester Matthis haar ongetwijfeld zou meegeven. Waarschijnlijk had hij haar op de markt of in de kerk gezien en zich door haar schoonheid laten betoveren.


      Marie voelde de afgunstige blik van Anne en trok haar schouders een beetje op. Ze hoefde niet in de spiegel te kijken om te weten dat ze ongewoon mooi was; dat had ze de afgelopen twee jaar bijna van iedere man uit de buurt te horen gekregen. De complimenten waren haar echter niet naar het hoofd gestegen, want meneer pastoor had haar gezegd dat alleen innerlijke schoonheid telde. Maar sinds de magister was opgedoken, vroeg Marie zich af wat ze zonder de lokkende glans van de goudstukken van haar vader waard was. Ruppertus had om haar hand gevraagd voordat hij haar kende, dus nam ze aan dat hij haar niet vanwege haar uiterlijk of haar deugdzame karakter wilde trouwen. Of had hij haar toch eerder gezien en was hij op het eerste gezicht verliefd op haar geworden? Zulke dingen kwamen voor. Maar in dat geval zou hij zich toch anders tegen haar hebben gedragen?


      Anne bekeek intussen haar eigen spiegelbeeld op het glimmende oppervlak van de koperen soepketel. Tot haar spijt was ze een even kleurloos, onooglijk schepsel als haar plompe zus. Beiden bezaten amper meer dan de kleren die ze aan hun lijf droegen, en moesten op vrijers hopen die degelijkheid boven schoonheid verkozen. Soms werden dienstmeiden door gezellen tot vrouw genomen, als hun meester het goed vond. Maar de meeste jongemannen letten erop dat hun bruid niet alleen zichzelf, maar ook een aanzienlijke bruidsschat meebracht.


      Marie was met de beide meiden opgegroeid en wist daarom dat er in Anne dezelfde dingen omgingen als in haar, maar dan vanuit een andere positie. Als ze haar lot met dat van de zussen vergeleek, was ze blij en ook een beetje trots dat ze als een goede partij werd beschouwd. Tegelijkertijd voelde ze zich onzeker, want hoe kon ze gelukkig worden als zo’n wereldwijze man als Ruppertus Splendidus, die bij raadsleden en kerkvorsten over de vloer kwam, haar vanwege haar bruidsschat trouwde?


      Ze probeerde zich voor te stellen hoe het zou zijn om dag in, dag uit met een man samen te leven die haar slechts weinig liefde betoonde en voor wie zijzelf ook niet veel kon voelen. Wina en de pastoor hadden haar verzekerd dat de liefde met het huwelijk kwam. Dus moest ze haar best doen om een goede echtgenote voor de magister te worden. Dat zou haar eigenlijk niet zwaar hoeven te vallen, want er was geen man in haar leven om wie ze treurde. De enige jongen voor wie ze een zekere sympathie voelde was Michel, een speelkameraad uit haar kindertijd. Maar hij kwam niet in aanmerking als bruidegom, want als vijfde zoon van een kroegbaas was hij zo arm als een kerkrat. Er waren natuurlijk nog genoeg andere mannen in Konstanz die ze van haar kerkgang en marktbezoek kende, en ze vroeg zich af waarom haar vader haar niet aan een van hen had uitgehuwelijkt: aan de zoon van een buurman of een handelspartner, zoals het gebruikelijk was in de welvarende families van Konstanz. In plaats daarvan gaf hij haar aan een wildvreemde die nog geen vriendelijk woord met haar had gewisseld.


      Marie ergerde zich aan haar lafheid. De meeste meisjes werden gekoppeld aan mannen die ze amper kenden, en werden toch gelukkige bruiden en echtgenotes. Haar vader wilde gewoon het beste voor haar en kon vast wel beoordelen of de magister een geschikte man voor haar was. Maar hij had het haar op zijn minst kunnen vragen. Met een lichte zucht plempte ze de lepel in de kom en viel op het deeg aan alsof het haar vijand was.


      Elsa had haar gadegeslagen en barstte plotseling in lachen uit. ‘Je verlangt er vast al naar om het bruidsbed met de hoge heer te delen. Maar wees niet te snel teleurgesteld. De eerste keer is het niet fijn. Het doet alleen maar pijn en het bloedt verschrikkelijk.’


      Marie keek haar verward aan. ‘Hoe kun jij dat weten?’


      Elsa giechelde alleen maar en wendde zich af. Marie kon niet vermoeden dat ze uit eigen ervaring sprak. Kort na haar vijftiende verjaardag was ze een buurjongen een bosje in gevolgd en ze had er nog steeds spijt van. Haar zus was verstandiger geweest, want zij had zich met de vader van de jongen ingelaten en daarvoor een mooi sieraad gekregen, dat ze in een doek gewikkeld in haar strozak verborg om het voor haar bruidsschat te bewaren.


      Anne zond haar zus een spottende blik toe en maakte een wegwerpend gebaar. ‘Het is niet half zo erg als zij zegt, Marie. Laat je door Elsa geen angst aanjagen. De pijn is gauw vergeten, en al spoedig zal het je genoegen doen als je man onder de dekens naar je toe glijdt.’


      Elsa trok een ontevreden gezicht. ‘Zulke geleerde heren als magister Ruppertus zijn zeer veeleisend. Die hebben wensen die verdergaan dan het in het donker onder de dekens te doen. Ik heb dingen gehoord, zeg ik je...’


      Haar uiteenzettingen werden ruw onderbroken, want er rammelde iemand aan de huisdeur.


      ‘Wie kan er op dit uur nog iets van ons willen?’ vroeg Anne geeuwend, en ze draaide het geluid geërgerd de rug toe.


      Aangezien de meiden bleven zitten en Marie het deeg niet mocht laten staan, deed er niemand open voor de onbekende bezoeker. Deze schopte ongeduldig tegen de deur, zodat het hout kraakte, en kort daarop weerklonk Wina’s boze stem. ‘Elsa! Anne! Wat spoken jullie uit, luie meiden? Ga eindelijk eens naar de deur en kijk wie er is.’


      De beide zussen keken elkaar uitdagend aan. Zoals meestal verloor Elsa het geluidloze duel, en ze liep met een nors gezicht de keuken uit. Kort daarop kwam ze terug met een jongeman die onder een fors vat wankelde. Het was Michel Adler, wiens vader Guntram aan het eind van de straat een bierhuis dreef.


      Hij zette het vat op de tafel en zuchtte opgelucht. ‘Goedenavond. Ik kom het bruiloftsbier brengen.’


      Elsa siste als een kleine kat. ‘Had dat niet tot morgenvroeg kunnen wachten? Nu moeten Anne en ik dat zware vat naar de voorraadkelder brengen.’


      Haar zus schonk de jongen een glimlach die, naar ze aannam, ijs tot smelten zou hebben gebracht. ‘Michel is geen lompe boer die ons zwakke meisjes met zo’n zwaar ding laat slepen. Toch, Michel? Wees lief en draag het vat voor ons naar beneden.’


      Michel sloeg zijn armen over elkaar en schudde zijn hoofd afwerend. ‘Dat is mijn taak niet. Ik word alleen geacht het vat hierheen te brengen.’


      ‘Wat is er met jou aan de hand? Anders ben je altijd zo hulpvaardig. Wil je je domme broers nadoen?’ Anne vuurde een woedende blik af op de zoon van de kroegbaas en riep haar zus op mee aan te pakken. De beide dienstmeiden tilden het vat op en droegen het onder veel gezucht en gesteun de smalle trap naar de voorraadkelder af. Marie hoorde nog hoe ze het valluik achter zich sloten, toen was ze alleen met Michel.


      ‘Hou je van hem?’


      De vraag van haar vroegere speelkameraad kwam zo onverwacht dat Marie hem niet meteen begreep. Stomverbaasd keek ze hem aan. Ondanks zijn door de zon gebruinde huid zag hij er bleek uit, en hij klemde zijn tanden zo strak op elkaar dat zijn kaakspieren zich als knopen onder de huid aftekenden.


      Michel, die ongeveer drie jaar ouder was dan zij, was de enige jongen geweest die had geduld dat ze hem hardnekkig gezelschap had gehouden. Hij had haar laten toekijken als hij ging vissen, had nu en dan verstoppertje met haar gespeeld en haar wonderbaarlijke verhalen verteld. In ruil daarvoor had zij bloemenkransen voor hem gevlochten en hem als een koning bewonderd. Omdat zijn vader in aanzien ver onder de hare stond, had ze op haar twaalfde te horen gekregen dat ze niet meer met hem mocht omgaan. Sindsdien was ze hem en zijn familie eigenlijk alleen nog in de kerk tegengekomen.


      Nu stond Michel voor het eerst sinds jaren zo dicht bij haar dat ze hem goed kon opnemen. Hij was een stuk groter geworden, maar nog altijd even mager als vroeger. Niettemin maakte hij een krachtige en taaie indruk. Het hoge voorhoofd, de stevige kaak en de brede schouders, waarover de stof van zijn kiel zich spande, wezen erop dat hij aan gewicht zou winnen zodra hij meer te eten kreeg dan de schrale kost die kroegbaas Adler voor zijn jongste zonen overhad. Michel kon uitgroeien tot een goed uitziende man, dacht Marie met een zweem van triestheid. Maar dat zou hem niet veel helpen, want als vijfde zoon was hij weinig meer dan een knecht en zou hij nooit een gezin mogen stichten. Daarom was het in haar ogen ook knap brutaal van hem om haar zo’n vraag te stellen. Maar omwille van de oude vriendschap gaf ze hem antwoord.


      ‘Ik ken de heer magister amper. Maar mijn vader heeft hem uitgezocht, dus moet hij wel de juiste man voor mij zijn.’


      Ze ergerde zich aan haar woorden, nog terwijl ze ze uitsprak. Ze had Michel rustig de waarheid kunnen zeggen. Het antwoord leek hem niet aan te staan, want zijn ogen vonkten van woede. Marie vroeg zich af of hij misschien jaloers was. Dat zou dom van hem zijn, vond ze, want hij moest toch weten dat haar vader hem nooit als een serieuze kandidaat zou beschouwen. Matthis Schärer had zelfs Linhard Merk afgepoeierd, die uit een vooraanstaande koopmansfamilie stamde en als klerk bij hem in dienst was. Marie kon zich nog goed herinneren hoe boos haar vader was geworden toen Linhard het had gewaagd hem om haar hand te vragen. In zijn eerste drift had hij hem zelfs ontslagen. Hij had hem echter spoedig weer teruggeroepen, want de man had zich reeds onmisbaar gemaakt.


      Marie was blij dat haar vader haar niet aan Linhard had uitgehuwelijkt, want ze mocht hem niet. De klerk kroop voor haar vader als een lijfeigene voor zijn adellijke meester, maar behandelde voerknechten en het personeel uit de hoogte, alsof hij de heer des huizes was. Met die man zou ze zeker niet gelukkig zijn geworden. Op dit moment had ze het gevoel dat ze blij moest zijn dat ze een gestudeerd iemand als magister Ruppertus tot echtgenoot kreeg.


      Michel liet zich noch door haar karige uitleg, noch door haar afwijzende gezicht afschrikken. ‘Houdt hij van jou?’


      De toon die hij aansloeg stond Marie niet aan, daarom kwam haar antwoord er veel botter uit dan haar bedoeling was. ‘Ik neem aan van wel. Anders had hij niet om mijn hand gevraagd.’


      Michel snoof misprijzend. ‘Weet je eigenlijk wel wat voor man de magister is?’


      ‘Hij is een gerespecteerd en geleerd man, en het is een eer voor mij dat hij mij heeft gekozen.’ Het was bijna woord voor woord wat haar vader had gezegd toen hij haar zijn beslissing mededeelde.


      Michel kwam dichter naar de tafel en keek haar ernstig aan. ‘Geloof je werkelijk dat je gelukkig met hem wordt?’


      Marie stak strijdlustig haar kin in de lucht. Het liefst had ze hem gezegd dat hem dat niets aanging. Tegelijkertijd hoopte ze dat Michel haar iets over haar aanstaande zou kunnen vertellen.


      Tegen haar wil glimlachte ze weemoedig. ‘Hoe moet ik dat weten? Liefde en geluk komen met het huwelijk, zeggen ze toch?’


      ‘Ik wens het je toe,’ barstte Michel los, ‘maar ik betwijfel het. Als het klopt wat ik allemaal gehoord heb, is die Ruppertus een ongevoelige, berekenende figuur die over lijken gaat om een voordeeltje te behalen.’


      Marie schudde nukkig haar hoofd. ‘Hoe zou jij dat kunnen weten? Je kent hem toch niet persoonlijk?’


      ‘Ik heb het een en ander opgevangen van wat reizigers in de taveerne over hem te vertellen hadden. Jouw magister is een bekend advocaat. Weet je wat dat is?’


      ‘Nee, niet precies.’


      ‘Een advocaat is iemand die wetten bestudeert en oude perkamenten uitpluist om de ene man voor de rechtbank een voordeel boven een andere te verschaffen. Ruppertus heeft zijn vader, graaf Hendrik van Keilburg, al meerdere malen geholpen om met juridische spitsvondigheden burchten, landerijen en lijfeigenen aan zijn bezit toe te voegen.’


      ‘Wat is daar zo slecht aan? De graaf heeft vast niet meer gekregen dan waar hij recht op had.’ Het ergerde Marie dat Michel alleen het gezwets van dronkenlappen napraatte. Kennelijk was hij zo jaloers op haar verloofde dat hij alleen maar hierheen kwam om hem zwart te maken. Teleurgesteld draaide ze hem de rug toe en wijdde zich aan het inmiddels sterk verwaarloosde deeg.


      Hoewel Michel het liefst was weggestormd, kwam hij niet verder dan de keukendeur. Na een korte aarzeling draaide hij zich om en liep terug naar de tafel. Marie maakte echter een afwerende beweging en boog zich nog dieper over de kom. Woedend balde hij zijn vuisten en zocht naar de juiste woorden. Hoe kon hij dit wereldvreemde schepsel aan het verstand brengen dat ze haar ongeluk tegemoet ging als ze met de beruchte rechtsverdraaier in zee ging? De man had al veel mensen in de ellende gestort en daarmee de macht en het bezit van zijn wrede vader bijna verdubbeld.


      Michel nam aan dat Marie zich had laten verblinden door zijn titels en door het feit dat de magister nog andere invloedrijke beschermers bezat. Nu ging ze als een schaap naar de slachtbank. Hij probeerde een paar keer een zin te beginnen, maar de verbeten uitdrukking op haar gezicht maakte hem duidelijk dat hij geen enkele kans had haar te overtuigen. Uiteindelijk gaf hij zichzelf op zijn kop dat hij zelfs maar gekomen was. Het biervat had net zo goed door een van zijn broers gebracht kunnen worden.


      ‘Ik ga maar weer eens,’ zei hij in de hoop dat ze hem zou uitnodigen om verder te spreken.


      Marie schudde onwillig haar vlechten en begon met energieke bewegingen de klontjes plat te drukken die in het deeg waren ontstaan.


      Op hetzelfde moment keerde Wina terug. Ze staarde Michel met opgetrokken wenkbrauwen aan.


      ‘Ik heb het bier gebracht,’ verontschuldigde hij zijn aanwezigheid.


      ‘Zo, en waar is het?’


      ‘Elsa en Anne hebben het naar de voorraadkelder gedragen,’ antwoordde Marie in zijn plaats.


      ‘Zijn die twee in de voorraadkelder? Dan moet ik meteen gaan kijken of die diefachtige eksters zich niet aan de gerookte worsten vergrijpen.’ Wina daalde zwaar ademend de trap af en opende het valluik.


      Marie vond het onrechtvaardig om de twee meiden als dievegges te betitelen, alleen omdat ze af en toe een stuk worst of vlees in de mond stopten dat van de maaltijd was overgebleven. Maar voor de huishoudster was dat een doodzonde waarvan niet eens de paus hen kon vrijspreken.


      Marie glimlachte inwendig. Voor Wina was de paus een soort heilige tot wie je kon bidden, ook al richtte ze zich daarbij niet tot één paus in het bijzonder. Dat zou trouwens ook moeilijk zijn geweest, want er waren in die tijd drie kerkvorsten die er aanspraak op maakten dat ze het hoofd van de christenheid waren. Marie wist niet veel van dit soort zaken, maar haar vader en zijn vrienden spraken dikwijls over de Heilige Kerk, en wanneer ze bij de wijn bijeenzaten, drukten ze, dikwijls op hoge toon, de hoop uit dat de keizer de bliksems van zijn woede op hen zou laten neerdalen en de papen weer gehoorzaamheid zou inpeperen.


      Een nadrukkelijk gekuch haalde Marie terug naar het heden. Michel stond nog steeds voor haar en staarde haar smekend aan, maar ze wilde niets meer van hem horen. Morgen zou ze met de magister trouwen en een nieuw leven beginnen waarin geen plaats was voor de aanmatigende zoon van een kroegbaas. Met zulke lieden zouden alleen nog haar bedienden van doen hebben, want zijzelf zou zich om het huis moeten bekommeren en haar leven aan haar echtgenoot wijden, voor wie ze, zo nam ze zich heilig voor, een flinke en liefhebbende echtgenote zou worden. Terwijl ze dit voornemen opvatte, viel haar op dat ze niet wist waar ze na het huwelijk zou komen te wonen. Magister Ruppertus bezat geen huis in Konstanz, maar leefde, zoals haar vader had verteld, op de Keilburg, de hoofdresidentie van zijn grafelijke vader. Zou hij haar daar naartoe brengen?


      Wina dook op uit de kelder en duwde de zuur kijkende dienstmeiden voor zich uit. Uit haar triomfantelijke blik was op te maken dat ze de twee bij de worsten had betrapt en met succes had belet zich eraan te vergrijpen.


      ‘Ben je er nou nog?’ snauwde ze Michel toe. Even maakte ze een gebaar alsof ze hem de deur wilde wijzen, maar toen deed ze een greep in de leren buidel die ze aan een koord om haar mollige middel had gebonden, en diepte er een muntstuk uit op.


      ‘Ah, je wachtte zeker op je fooi. Hier, pak aan!’


      Beter had Wina het verschil tussen een heer als Ruppertus Splendidus en hem niet kunnen uitdrukken, bedacht Michel, en hij had haar de munt het liefst voor de voeten geworpen.


      Hij wist niet meer wat hem eigenlijk had bezield om hierheen te komen en Marie te vragen of ze wist waaraan ze begon door met dit huwelijk in te stemmen. Waarschijnlijk was het meisje apetrots dat ze de vrouw van een voornaam man werd, en was ze hem allang vergeten. Hij was er zeker van dat ze niet gelukkig zou worden met deze man, maar het lag niet in zijn macht om haar te behoeden voor het lot dat haar wachtte. Met een triest gevoel draaide hij zich om en verliet het huis zonder te groeten. Op de binnenplaats liet hij Wina’s muntstuk vallen alsof het van gloeiend ijzer was.
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      Meester Matthis voelde zich zo intens tevreden dat hij het liefst had gesnord als een oude kater bij het haardvuur. Hij monsterde zijn gasten en knikte trots. Zijn beide vrienden en zakenpartners, de kuiper Jörg Wölfling en de linnenwever Gero Linner, konden hun ogen amper van zijn toekomstige schoonzoon af houden. Magister Ruppertus Splendidus was een voornaam man, die in tegenstelling tot de meeste jongelui fatsoen en manieren bezat en wist hoe men zich tegenover oudere en meer ervaren mensen diende te gedragen. Ook Mombert Flühi bewonderde de heer Ruppertus en deed nauwelijks moeite om zijn afgunst op het succes van zijn zwager te verbergen.


      Ruppertus Splendidus was noch aanmatigend, noch bovenmatig trots, maar toonde zich ondanks zijn stand heel bescheiden. Zijn kleding was van goede stof, maar vertoonde geen van de modedwaasheden waarmee de jongelui dezer dagen plachten te pronken. Zijn mantel, die naast de deur aan een haak hing, was van sterke bruine wol en zijn grijze jak eenvoudig en comfortabel. Zijn bosgroene hozen waren weliswaar behoorlijk nauwsluitend, maar in tegenstelling tot de schreeuwend bonte beenbekleding die de jongemannen uit hogere kringen gewoonlijk droegen, waren ze geen belediging voor het oog van de beschouwer.


      Ook voor het overige was magister Ruppertus een man naar meester Matthis’ hart. Hoewel hij met zijn vierentwintig levensjaren voor een geleerde aan de jonge kant was, behoorde hij reeds tot de adviseurs van de bisschop van Konstanz, Otto van Hachberg. Meestal was hij echter op pad voor zijn vader, die tot de meest invloedrijke mannen van het oude hertogdom Zwaben behoorde en slechts aan de keizer onderworpen was. Meester Matthis had Hendrik van Keilburg maar één keer van verre gezien, maar kon precies opsommen welke landerijen de graaf behalve zijn stamburcht in het Zwarte Woud tussen Rijn en Donau op zijn naam had staan. Het standsverschil tussen Ruppertus’ vader en hemzelf baarde meester Matthis geen zorgen. Als zoon van een lijfeigene had de magister geen erfdeel te verwachten, want het familiebezit zou overgaan in de handen van Konrad, de wettige zoon van de graaf, en de eigen rijkdom verleende meester Matthis een aangename zekerheid.


      Behalve het huis van zijn vader in Konstanz bezat hij een niet minder fraai pand in Meersburg, evenals enkele van de beste wijngaarden op de noordoever van het meer. Wat een edel gewas daar groeide, daarvan kon hij zich bij elke slok uit zijn bokaal overtuigen. De verkoop van de eigen wijn was zo succesvol geweest dat hij momenteel nog een huis liet bouwen, en wel in de voorstad Paradies, waar de hoogste families hun zomerresidenties bezaten.


      Meester Matthis was niet zozeer door de wijn rijk geworden, als wel door de buitenlandse handel, en dat stak hij niet onder stoelen of banken. Zo had hij de woonvertrekken van zijn huis met donker hout laten lambriseren en de plafonds laten beschilderen zoals het in de huizen van de vooraanstaande families gebruikelijk was. Voor zijn lievelingskamer, waar hij zijn vrienden graag mocht uitnodigen, had hij een grote tafel met gedraaide poten en een blad met kunstig inlegwerk uit Italië geïmporteerd. Er stonden nu zilveren borden en kunstig gedreven bekers op, evenals tal van glazen bokalen, opdat het zijn gasten aan niets zou ontbreken. Voor de vensters hingen gordijnen van geborduurd brokaat die waren afgestemd op de gelige, in lood gevatte ruitjes van kroonglas en ook naar de straatkant toe verkondigden dat hun eigenaar niet tot de armen behoorde.


      De magister bekeek de grote, gezette gestalte van zijn aanstaande schoonvader met een moeilijk te duiden glimlach. Het wambuis van donkergroene zijde dat de koopman droeg, spande zich over een forse buik; aan de korte, dikke vingers blonken verscheidene gouden ringen met halfedelstenen waarvoor een graaf zich niet had hoeven schamen; en ook de vetkwabben onder zijn ogen, kin en nek wezen erop dat de man de vreugden van de dis, in het bijzonder de wijn, met het verstrijken der jaren steeds meer was gaan waarderen.


      Op dat moment hief Matthis Schärer opnieuw de bokaal om zijn gasten toe te drinken. In tegenstelling tot de anderen nipte Ruppertus alleen van de wijn. Hoewel de middag nog niet voor de avond was geweken, kon hij meester Matthis aanzien hoeveel deze al gedronken had. Het brede, ietwat grove gezicht was rood aangelopen en de grijze ogen, die anders scherp en op elk voordeel bedacht de wereld in keken, lagen nu dof en bloeddoorlopen in hun kassen.


      Ruppertus’ glimlach werd breder toen hij meester Matthis twee grote, dichtbeschreven perkamentvellen toeschoof. ‘Ik heb de akten helemaal naar uw wens opgesteld, schoonvader. Overtuig u er alstublieft van dat alles volgens uw bedoeling is omschreven.’


      De jongen is zo kalm alsof het om de koop van een baal stof gaat in plaats van om zijn huwelijk, dacht meester Matthis vol bewondering. Aan zo’n man kon hij zowel zijn dochter als zijn rijkdom met een gerust hart toevertrouwen. Hij nam het perkament ter hand en las het zo aandachtig door als het een goed koopman betaamde. Hij werd niet teleurgesteld. Ruppertus had hun mondelinge afspraken bijna woordelijk weergegeven. Zijn blik vloog over de clausule waarmee hij zich verplichtte zijn dochter als deugdzame en ongerepte maagd aan de magister over te dragen. Dit kon hij onbezorgd onderschrijven, want zijn Marie was altijd een oppassend meisje geweest. Bovendien had Wina er scherp op toegezien dat geen jongen te dicht in haar buurt was gekomen.


      Meester Matthis klopte de magister goedkeurend op de schouder. ‘Voortreffelijk, schoonzoon. Als je er niets op tegen hebt, kunnen we het contract nu ondertekenen.’


      ‘Met alle plezier.’ Magister Ruppertus neeg het hoofd en spreidde toen beide exemplaren voor meester Matthis uit. Deze wenkte zijn klerk bij zich, die de hele tijd zwijgend in een donkere hoek had gezeten. Linhard was een lange, magere man met vlassig blond haar en een smal, scherp gesneden gezicht. Zijn gedienstige houding naar zijn broodheer kwam op de meer opmerkzame beschouwer over als hoon. Meester Matthis merkte het echter niet. Integendeel, hij had een hoge dunk van de man.


      ‘Breng me veer en inkt!’


      De klerk maakte een buiging voor meester Matthis als voor een edelman en repte zich naar het kantoor. Kort daarop keerde hij terug met een klein presenteerblad waarop hij een zilveren inktpot, een eveneens zilveren houder met schrijfveren, een veermes en een doosje met zegelwas keurig had geordend.


      Meester Matthis pakte een van de veren, sneed hem bij en doopte hem in de inktpot. Op dit moment was hij op en top de zakenman die zich door niets uit zijn evenwicht liet brengen. Hij las de belangrijkste passages van het huwelijkscontract nog een keer door en plaatste toen zijn handtekening op het perkament. Vervolgens verhitte hij zegelwas aan een kaars, liet het netjes onder zijn handtekening druppelen en drukte zijn zegelring erin.


      Linhard overhandigde het blad met de schrijfbenodigdheden aan magister Ruppertus. De advocaat bestudeerde het door hemzelf opgestelde contract met een zorgvuldigheid alsof hij naar verborgen valstrikken moest zoeken. Ten slotte ondertekende en zegelde ook hij het contract. Waarna hij het doorgaf aan de kuiper Jörg Wölfling, die, net als meester Gero Linner en Matthis’ zwager Mombert Flühi, de geldigheid van de overeenkomst met een handtekening zou bekrachtigen.


      Meester Jörg bestudeerde het document bijna ongelovig. Punt voor punt werd hier de rijke bruidsschat opgesomd, en vervolgens ook het totale bezit van de vader van de bruid, dat na diens overlijden op zijn dochter zou overgaan. De kuiper kon zich wel voor het hoofd slaan dat hij niet eerder op de gedachte was gekomen meester Matthis zijn oudste zoon Peter als schoonzoon aan te bieden. De jongen was weliswaar vier jaar jonger dan het meisje, maar bij een door beide vaders gewenste verbintenis legde zoiets geen gewicht in de schaal. Hoe vervelend ook, nu Matthis Schärer de magister met open armen had ontvangen, was het voor zulke overwegingen te laat. In elk geval meende hij het raadsel opgelost te hebben waarom de erkende nakomeling van een van de machtigste adellijke geslachten naar de hand van een meisje dong van wie de grootvader als voortvluchtige lijfeigene naar de stad was gekomen en het pas laat, door hard werken en een gunstig huwelijk, tot welstand had gebracht.


      Ook Gero, de linnenwever, had zich afgevraagd hoe meester Matthis het voor elkaar had gekregen om zo’n hoge heer voor zijn dochter te strikken. Nu kwam hij tot het pijnlijke besef dat de overlandhandel loonde, in weerwil van alle klachten over rovers, tolgelden en weersrisico’s. Zo rijk als Matthis Schärer was, waren hij en meester Jörg niet eens samen, hoewel ze uit oude, gevestigde families van ambachtslieden stamden en bij toerbeurt zitting hadden in de raad van de stad.


      Meester Matthis zag zijn oude vrienden lezen en constateerde met innerlijke voldoening hoe hun gezichten van verrassing verstarden. De beide meester-ambachtslieden waren al dikwijls bij hem te gast geweest, waarbij ze rijkelijk hadden genoten van zijn wijn en van de kookkunsten van zijn huishoudster. Dat had hun er echter niet van weerhouden hem van tijd tot tijd te laten voelen dat hij niet hun gelijke was en dat ze zich naar hem verlaagden. Daarmee reten ze steeds opnieuw de wond open die hij van jongs af aan met zich mee droeg.


      De leden van voorname families hadden zijn vader Richard en hem nooit als gelijkberechtigd beschouwd, maar hen, ondanks hun groeiende vermogen en het duur gekochte burgerrecht, als weggelopen knechten behandeld, die in de stad slechts getolereerd werden. Richard Schärer was er desondanks in geslaagd een vermogen te vergaren, en Matthis had het bijna vertienvoudigd. Een gevoel van tomeloze trots welde in hem op, en hij had de anderen het liefst in het gezicht geschreeuwd dat hij meer waard was dan al diegenen die zijn rechten als burger beknotten. Vandaag was hij hen eindelijk allemaal voorbijgestreefd. Zelfs de Pfefferharts en de Muntprats, of hoe de oude patriciërgeslachten van Konstanz ook allemaal heetten, zouden hem benijden om een schoonzoon zoals magister Ruppertus.


      Matthis Schärer dacht een moment terug aan de dag waarop de edele heer naar hem toe was gekomen om naar de hand van zijn dochter te dingen. Eerst had hij het niet willen geloven en het voor een slechte grap gehouden. Magister Ruppertus had hem echter met welgekozen woorden aan zijn – Matthis’ – rijkdom herinnerd en ook aan het feit dat er tot ver buiten Konstanz geen man was die zijn dochter zo’n bruidsschat kon beloven als hij.


      Daarop moet gedronken worden, dacht Matthis Schärer. Hij liet zich nog eens inschenken en hief zijn glas. ‘Drink, vrienden! Een zo mooie dag als vandaag beleven we misschien nooit meer.’


      De linnenwever glimlachte ietwat zuur. ‘Morgen, de dag waarop je de achtenswaardige magister naar het bruidsbed van je dochter leidt, wordt zeker zo mooi.’


      Mombert Flühi, die het contract zojuist als laatste getuige had ondertekend, keek zijn zwager licht verwijtend aan. ‘Waar hangt Marie toch uit? We hebben haar de hele avond nog niet gezien. Ze hoort hier te zijn om haar liefste te bedienen.’


      Matthis schudde goedig zijn hoofd bij het horen van de eis van zijn een kop kleinere, maar even corpulente zwager, wiens ronde, eerlijke gezicht eveneens reeds de sporen van de rijkelijk genoten wijn vertoonde. ‘Marie is druk aan het werk in de keuken, zoals het een goede huisvrouw betaamt. Per slot van rekening wordt er morgen getrouwd. Dan moet alles tot in de puntjes voorbereid zijn, nietwaar, schoonzoon?’


      Ruppertus knikte minzaam. Jörg, de kuiper, keek de advocaat vragend aan, maar durfde hem niet direct aan te spreken. Dus schoof hij zijn stoel een beetje heen en weer en trommelde op de tafel om de aandacht van de jongeman op zich te vestigen. Toen Ruppertus hem aankeek, schraapte hij omstandig zijn keel.


      ‘Staat u mij toe u een vraag te stellen, magister Ruppertus. Wat mij zo interesseert is waarom uw vader u niet in de ridderlijke kunsten heeft laten opleiden, zoals het in adellijke kringen gebruikelijk is, maar een boekenman van u heeft gemaakt.’ Meester Jörg giechelde terwijl hij het zei, want hoewel hij lezen en schrijven kon, beschouwde hij studeren als verspilling van tijd.


      Ruppertus’ smalle lippen plooiden zich tot een flauwe glimlach. ‘Ik was als kind erg tenger en niet geschikt voor de opleiding tot krijgsman. Daarom vond mijn vader het beter om mij tot zijn secretaris en vervolgens tot advocaat te laten opleiden.’


      Niet iedere bastaard van een hoge heer werd zo bevoorrecht behandeld, dus moest Ruppertus wel iets bijzonders zijn; deze gedachte stond de brave burgers op het voorhoofd geschreven. De advocaat genoot van de bewondering van de overige gasten, hoewel die hem er ook bijna pijnlijk aan herinnerde hoe het werkelijk was geweest.


      Hendrik van Keilburg had zich noch bij zijn geboorte, noch in de jaren daarna voor hem geïnteresseerd. Dus had hij zijn kindertijd met harde arbeid en karige kost doorstaan en met andere lijfeigen dienaren in een afgelegen, tochtige uithoek van de burcht gewoond. Pas toen de burchtkapelaan de graaf vertelde wat een helder hoofd zijn bastaardzoon op zijn schouders had, keerde zijn lot. Hendrik riep hem niet eens bij zich, maar beperkte zich ertoe één enkel bevel uit te vaardigen, dat verstrekkende gevolgen had. De kapelaan bracht hem naar de monniken van Klooster Waldkron, die bekendstonden om hun strengheid, en informeerde één keer per jaar naar zijn vorderingen. Het leven in het klooster was nog harder dan dat op het kasteel. Men onderwees hem slechts zijdelings in theologie en hamerde hem in plaats daarvan grammatica, retorica en de grondslagen van de advocatuur in.


      Ondanks alle slaag, het veel te krap bemeten voedsel en de tochtige zolder waar hij had moeten slapen, zou Ruppertus graag bij de monniken zijn gebleven, want als bastaardzoon van Hendrik van Keilburg had hij het tot prior of abt van een welvarend klooster met grote inkomsten kunnen schoppen. Op een dag had Hendrik van Keilburg echter weer aan hem gedacht en hem teruggehaald om hem een tijdje als klerk te gebruiken en hem daarbij te testen.


      In het verleden had de graaf pijnlijk moeten ervaren dat oorkondes en wetten scherpere wapens konden zijn dan zwaarden, en nu wilde hij over een advocaat beschikken die hem in al zijn belangen ter wille was. Daarom stuurde hij zijn bastaardzoon al spoedig naar de enkele jaren tevoren gestichte universiteit van Heidelberg, waar hij rechtswetenschappen moest studeren. Omdat de graaf zijn geld niet over de balk wilde smijten, gaf hij hem een potige bediende mee, die er met de stok voor moest zorgen dat de jongen zijn studie ernstig nam. Dat was helemaal niet nodig geweest, want Ruppertus, die besefte dat het leven hem slechts één keer een kans als deze zou bieden, zette alles op alles om succes te boeken. Zodoende wist hij zijn vader met een summa cum laude – de best mogelijke kwalificatie – te verrassen.


      In de tijd daarna stond Ruppertus graaf Hendrik en bij gelegenheid ook diens vriend Hugo, de abt van Klooster Waldkron, als advocaat ten dienste en won uiteindelijk het ene proces na het andere. Maar het loon voor zijn inzet bleef ver achter bij zijn verwachtingen. Graaf Hendrik gaf slechts zelden geld uit, behalve voor zichzelf. Zelfs zijn zoon Konrad werd afgescheept met een aalmoes die hem amper een bij zijn stand passend optreden mogelijk maakte. Maar als rechtmatig nakomeling hoefde hij in elk geval geen honger te lijden.


      De magister liet zijn blik over de resten van het overvloedige maal glijden en draaide een met halfedelstenen ingelegde wijnbokaal van Keuls slangenglas peinzend rond in zijn hand. Na vandaag zou hij zo kunnen leven als het hem behaagde, en in genoegens zwelgen die hij tot nu toe alleen van horen zeggen kende.


      Een klop op de deur haalde Ruppertus uit zijn voorpret. Marie kwam binnen, maar bleef verlegen bij de deur staan en stak haar hand op om de aandacht van meester Matthis te trekken. Toen hij haar brommend aankeek, bloosde ze en streek nerveus over haar eenvoudige grijze huisjurk. ‘Neemt u me niet kwalijk, vader, als ik u stoor. We konden Linhard nergens vinden. De voerknechten hebben de balen stof midden in de hof laten liggen, en het zou spoedig kunnen gaan regenen. Iemand moet er een zeil over leggen.’


      Holdwin, de lijfknecht van de heer des huizes, zette de kan neer waaruit hij de linnenwever zojuist had ingeschonken, en haastte zich naar de deur, terwijl de klerk zijn benen voor zich uit strekte en een afwijzend gebaar maakte. ‘Het gaat vannacht niet regenen.’


      Meester Matthis wierp zijn dochter een dankbare blik toe. ‘De waar is te kostbaar om iets te riskeren. Dus vooruit, Linhard, ga de knecht helpen. Marie kan intussen onze glazen vullen. Het mijne is al weer leeg.’


      Het meisje reikte zichtbaar nerveus naar de kan en vulde de bokaal die haar vader haar voorhield. Ook de andere gasten dronken hun glazen uit en lieten ze opnieuw vullen.


      ‘Je bezit een voortreffelijke wijn, meester Matthis. Een betere drinkt zelfs bisschop Otto niet, vindt u ook niet, heer magister? Daar zegt een mens geen nee tegen, als hij hem aangeboden krijgt.’ Meester Jörg dronk met zichtbaar genot en liet zich nogmaals inschenken.


      ‘De wijnkelder van zijne eminentie is goed gevuld met prima wijnen, maar dit druivennat zou ook hij op waarde weten te schatten.’ Magister Ruppertus vond het noodzakelijk om de aanwezigen nog maar eens te herinneren aan zijn goede betrekkingen met het bisschoppelijke hof.


      Hoewel deze de anderen goed bekend waren, knikten ze vol eerbied. Meester Matthis zwol van trots, want dit feit bevestigde eens te meer dat hij geen betere keus voor zijn dochter had kunnen maken.


      Marie vulde de bekers zonder de man met wie ze de rest van haar leven zou delen aan te kijken. Ze had liefde voor hem moeten voelen, of op zijn minst dankbaarheid dat hij haar boven haar stand verhief. In plaats daarvan werd hij haar steeds onsympathieker, en ze had zich het liefst aan haar vaders voeten geworpen en hem gesmeekt de magister af te wijzen. Maar daarvoor was het nu te laat. Marie zag de akten die haar aan de magister bonden ondertekend op de tafel liggen. De was van het zegel leek op uitgesmeerd bloed, ze moest haar blik afwenden. Met gebogen hoofd bediende ze de mannen totdat Holdwin met Linhard terugkeerde. Toen verliet ze het vertrek met een lichte kniebuiging, die meer de vrienden van haar vader dan haar bruidegom gold.


      Meester Jörg keek haar met glimmende ogen na. ‘Uw dochter is een zeldzaam mooi meiske. De heer magister moet de broekklep van voorpret wel te krap worden.’


      Ook de linnenwever had de goede wijn fors aangesproken en kwam nu met een schuine mop op de proppen die de anderen aan het lachen maakte. Ruppertus vertrok echter geen spier, maar liet de glibberige toespelingen op de huwelijksnacht gelaten over zich heen komen. Nu en dan streek hij over zijn kin alsof zijn gedachten met iets heel anders bezig waren.
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      De mannen zaten nog feest te vieren toen Marie en de dienstmeiden allang in bed lagen. Het viel de andere gasten niet op dat de magister slechts aan zijn beker nipte, terwijl zij zich keer op keer lieten bijschenken. Meester Jörgs tong was zo zwaar geworden dat zijn woorden nog amper verstaanbaar waren, maar dat weerhield hem er niet van om langdradige anekdotes te debiteren.


      ‘U moet toegeven dat u het slechter had kunnen treffen dan met mijn nicht,’ zei meester Mombert tegen Ruppertus, terwijl hij een arm om zijn schouder legde en hem naar zich toe trok. ‘Als ik u een raad mag geven, van ervaren man tot een jongere, dan...’ Hij kwam er niet meer toe zijn wijsheden aan de man te brengen, want op hetzelfde ogenblik bonsde iemand hard op de poort van de binnenplaats.


      ‘Ik ga wel kijken,’ riep Linhard. En hij verliet de kamer voordat zijn werkgever kon reageren.


      Korte tijd later keerde hij helemaal buiten adem terug. ‘Heer magister, er is een man beneden die u dringend wil spreken.’


      ‘Waarom heb je hem niet mee naar boven genomen?’ vroeg meester Matthis ontstemd.


      Linhard bibberde over zijn hele lichaam, alsof hij een spook had gezien. ‘De man wil de heer magister onder vier ogen spreken.’


      ‘Als het zo zit, moet ik wel naar beneden gaan.’ Ruppertus stond op en nam zijn mantel van de haak om zich tegen de kilte van de nacht te beschermen. Terwijl het geluid van zijn voetstappen op de trap wegstierf, keken de overige gasten elkaar vragend aan.


      ‘Er zal toch geen bode van zijn vader zijn gekomen om hem het huwelijk met uw dochter te verbieden?’ De scheve grijns van de linnenwever toonde duidelijk hoezeer deze wending in de gebeurtenissen hem zou bevallen.


      Meester Matthis veegde deze mogelijkheid met een heftig gebaar van tafel. ‘We hebben het huwelijks- en erfcontract ondertekend en gezegeld, dus moet magister Ruppertus mijn Marie morgen trouwen.’


      Zijn zwager Mombert knikte bevestigend. ‘Magister Ruppertus zou ook dom zijn om terug te krabbelen. Tenslotte brengt mijn nicht meer goederen in het huwelijk dan graaf Everhard van Württemberg zijn dochter Ursula als bruidsschat heeft meegegeven. En haar bruidegom was altijd nog de gouwgraaf van Rheinburg.’


      ‘Zal de magister je zaak overnemen?’ vroeg meester Jörg spits.


      Meester Matthis liet zich niet van zijn stuk brengen. ‘Een paar jaar zal ik het zelf nog wel kunnen. Daarna zien we wel verder.’


      Ruppertus keerde terug met een gezicht als een donderwolk. Hij liep op de heer des huizes af en keek op hem neer als op een walgelijk insect. ‘Matthis Schärer, u bent een ellendige bedrieger! U hebt mij een deugdzaam meisje ten huwelijk aangeboden. Terwijl uw dochter een vuile deerne is, die het al met ontelbaar veel mannen heeft gedaan.’


      Als het huis was ingestort, had het geen sterker effect op de vier mannen kunnen hebben dan deze beschuldiging teweegbracht. Jörg Wölfling en meester Gero keken elkaar geschokt, maar ook met enig leedvermaak aan, terwijl Momberts blik verward heen en weer schoot tussen zijn zwager en de magister. De heer des huizes probeerde een paar keer iets uit te brengen, maar de rijkelijk genoten wijn verlamde zijn tong, en hij slaagde er niet in de draagwijdte van de beschuldiging te bevatten.


      ‘Dan heeft men u louter leugens verteld, schoonzoon. Voor mijn dochter steek ik mijn hand in het vuur...’ wist hij uiteindelijk uit te brengen.


      ‘... en zou hem verbranden. Ik heb een getuige die kan zweren dat het de waarheid is.’


      Nu drong tot meester Matthis’ benevelde zinnen door dat het de magister met zijn aantijging ernst was, en hij gaf woedend een klap op de tafel. ‘Roep de schurk naar boven, zodat ik hem zijn lasterpraat door de strot kan duwen!’


      Op een wenk van de magister verliet Linhard het vertrek. Even later keerde hij terug met een krachtig gebouwde man van middelbare leeftijd die de grove kleding van een voerman droeg. De lichte ogen van de man schoten door de kamer en bleven op meester Matthis hangen.


      Ruppertus duwde hem naar de tafel. ‘Dit is Utz Käffli, een voerman, die ik als een eerlijk en braaf man ken.’


      ‘Hij is ons bekend.’ Uit Jörg Wölflings toon was niet op te maken of hij zich bij Ruppertus’ oordeel over de voerman wilde aansluiten of niet.


      Meester Matthis kwam wankel overeind en staarde de man met open mond aan. ‘Natuurlijk is hij ons bekend. Hij heeft ook al voor mij gewerkt. Wat moet dat, Utz? Wat vertel je voor leugens over mijn dochter?’


      De voerman lachte smalend. ‘Het zijn geen leugens! God zal mij straffen als ik niet de zuivere waarheid zeg. Ik had nooit iets slechts over Marie gezegd, maar ik ken de heer magister Ruppertus als een nobel en voornaam man, die ik niet het ongeluk tegemoet wil laten rennen.’


      De linnenwever Gero keek de voerman verwachtingsvol aan. ‘Heb je zelf gezien dat Marie door een andere man werd genomen?’


      ‘Ikzelf heb haar al ettelijke keren gehad.’


      ‘Jij schoft! Jij eerloze lasteraar! Hoe haal je het in je hoofd...’ Meester Matthis slaakte een kreet van immense woede en probeerde zijn handen om de hals van de voerman te leggen.


      Ruppertus duwde hem met een bijna terloopse beweging terug. ‘Ook als het u niet bevalt, Schärer, wil ik de waarheid weten. Spreek rustig verder, Utz. De geachte heren die als getuigen getekend hebben, zouden even graag als ik vernemen wat dat met meester Matthis’ dochter te betekenen heeft. Heeft ze zich werkelijk aan jou gegeven?’


      ‘Niet alleen aan mij. Ik weet nog van een paar anderen die met haar geslapen hebben,’ verzekerde de voerman ijverig.


      ‘Leugens, niets dan leugens!’ brulde meester Matthis ertussendoor.


      De voerman maakte zich verscheidene vingerbreedten langer. ‘Het zijn geen leugens, Schärer. Ik kan mijn woorden bewijzen. Uw dochter heeft het immers niet voor niets gedaan, maar zich geld of mooie dingen laten schenken.’


      ‘Wil je daarmee zeggen dat ze haar lichaam verkocht heeft als een hoer?’ In de stem van magister Ruppertus klonk zo veel weerzin en walging door dat hij de andere mannen aanstak.


      Utz haalde zijn schouders op. ‘Wel, bij de laatste keer heb ik haar een vlinder van parelmoer geschonken, die ik uit Italië had meegebracht.’


      Meester Matthis lachte honend. ‘Mijn dochter bezit geen sieraad van dien aard.’


      ‘Dat staat te bezien.’ Ruppertus wenkte meester Jörg en meester Gero. ‘Mijne heren, ik stel voor dat we ons naar Maries kamer begeven en hem doorzoeken. Mocht daar een parelmoeren sieraad in de vorm van een vlinder worden gevonden, dan is haar schuld wel bewezen.’


      De linnenwever knikte zo ijverig als een leerjongen. ‘Daar hebt u gelijk in, heer magister.’


      Matthis Schärer snoof. ‘Parelmoer? Pah. Zulke goedkope kitsch draagt mijn dochter niet.’


      Toen zijn gasten opstonden om Maries kamer op te zoeken, protesteerde Mombert Flühi.


      ‘Dat moet je niet toelaten, Matthis. Het is jouw huis, en het is jouw dochter die hier zo schaamteloos wordt belasterd.’


      Meester Matthis sloeg zo hard op de tafel dat het door het hele huis weergalmde. ‘Je hebt gelijk, Mombert. Dat hoef ik mij niet te laten welgevallen.’


      Magister Ruppertus keek de heer des huizes hooghartig aan. ‘U kunt beter niet weigeren, meester Matthis, want anders zie ik me genoodzaakt u voor het gerecht te dagvaarden.’


      ‘Dagvaard me dan maar!’ brulde meester Matthis de man toe die hij tot voor kort nog dolgelukkig aan zijn borst had gedrukt.


      Matthis’ zwager Mombert vocht tegen de alcohol die zijn gedachten benevelde, en schudde zijn hoofd alsof hij het op die manier helder wilde maken. De hele zaak zinde hem niet en dus wendde hij zich tot zijn gildevriend Jörg Wölfling, die altijd nog lid van de raad van de stad Konstanz was. ‘Doe iets! De magister kan toch niet zomaar het huis laten doorzoeken alsof hij de keizerlijke voogd persoonlijk was?’


      ‘Dat te verordonneren is eigenlijk een zaak van het stedelijk gerecht,’ beaamde Jörg aarzelend.


      Voor hij daar verder op door kon gaan, porde Utz Käffli de klerk achter de rug van de anderen bevelend in de ribben. Linhard slikte zichtbaar nerveus, kwam naar de tafel en stak zijn hand op.


      ‘Pardon, heren, maar mijn geweten...’ Hij onderbrak zichzelf, haalde diep adem en bracht zijn volgende woorden zo snel naar voren dat de overige aanwezigen een moment verrast opkeken voordat ze de draagwijdte van zijn beschuldiging begrepen. ‘Ik heb ook met de dochter van mijn meester geslapen!’


      Het werd zo stil in het vertrek dat je een speld kon horen vallen.


      ‘Linhard?! Jij... jij schandelijke lasteraar!’ Matthis Schärer wankelde onzeker op de man af en wilde hem vastpakken, maar Utz greep de heer des huizes vast en drukte hem onzacht terug op zijn stoel.


      ‘Geloof je nu nóg dat ik lieg?’


      Meester Matthis hapte naar adem alsof zijn kraag in een wurgslang was veranderd, en liep donkerrood aan. Dit kan toch niet waar zijn, dacht hij vertwijfeld. Mijn Marie was toch altijd als een engel en heeft zich nooit voor mannen geïnteresseerd. Maar konden de voerman en zijn klerk deze beschuldigingen uit hun duim hebben gezogen? Matthis herinnerde zich hoe hardnekkig Linhard naar de hand van zijn dochter had gedongen. Had hij het daarom gedaan, omdat ze hem ergens in een hoekje van het huis ter wille was geweest? Vraag op vraag bestormde hem, en op geen wist hij een antwoord. Tegelijkertijd verbreidde zich over zijn schedel een bonzende pijn die bijna zijn hersenen verzengde.


      Meester Matthis ging zo in zichzelf op dat hij niet zag dat magister Ruppertus naar het contract wees en Jörg Wölfling met een streng gezicht monsterde.


      ‘Als gedupeerde sta ik erop de kamer van Marie terstond te onderzoeken. Bovendien vraag ik de beide mannen die haar gunst hebben willen delen of ze bereid zijn hun verklaringen voor de rechter onder ede te herhalen.’


      Utz wierp zijn armen in de lucht. ‘Wanneer u maar wilt en bij alle heiligen!’


      Linhard staarde een ogenblik in het niets, alsof hij eerst zijn geweten moest raadplegen. Toen trok hij zijn schouders naar achteren en hief zijn kin. ‘Daartoe ben ik bereid.’


      De klerk droeg op Utz’ bevel een talglamp aan, die hij aanstak met een van de vele kaarsen. De man keek er zo ellendig bij alsof het zijn eigen dochter was die beschuldigd werd. ‘We kunnen het maar beter achter de rug hebben,’ mompelde hij als tot zichzelf, maar hij keek alleen hulpeloos achterom alsof hij op een bevel wachtte.


      Meester Jörg nam hem uiteindelijk de lamp af en wees de anderen de weg. Voor Maries kamer bleef hij staan en klopte op de deur. ‘Doe open, kind. Je vader wil met je spreken.’


      Even later keek Marie slaperig naar buiten. ‘Wat is er, vader?’


      ‘Marie, men heeft ernstige beschuldigingen tegen je geuit,’ verklaarde de linnenwever in Matthis’ plaats.


      Het meisje keek hem niet-begrijpend aan. ‘Wat wilt u daarmee zeggen, meester Gero?’


      ‘Hier zijn mannen die beweren dat je geen ongerepte maagd meer bent, maar je aan de duivel van de wellust hebt overgegeven.’ Zijn stem galmde door het huis, en zijn blik zoog zich vast aan Maries gestalte, waarvan de vormen zich duidelijk aftekenden onder het dunne nachthemd.


      Marie kruiste haar armen voor haar borst, want ze schaamde zich om nauwelijks bedekt tegenover vreemde mannen te staan. ‘Ik begrijp u niet. Wat zou ik dan gedaan hebben?’


      Magister Ruppertus duwde de linnenwever opzij en bezag Marie met een blik vol weerzin. ‘Hier zijn getuigen, achtenswaardige mannen, die bij God en alle heiligen zweren hoererij met je bedreven te hebben.’


      ‘Bij de Heilige Maagd, dat is niet waar!’ Marie keek haar vader hulpzoekend aan en strekte haar armen naar hem uit, maar meester Matthis keek niet eens naar haar. Hij leunde hijgend tegen de muur en staarde naar de vloer alsof hij zich voor zijn dochter schaamde.


      ‘Vader, waarom wendt u zich van mij af? Gelooft u werkelijk dat ik zoiets verschrikkelijks heb gedaan?’


      Marie wilde op hem toe lopen, maar de magister versperde haar de weg en duwde haar naar de andere hoek van de gang. Toen wees hij naar haar kamer. ‘We zullen het bewijs zo hebben. Meester Jörg, meester Gero, u bent noch getuigen, noch beschuldigden in deze zaak. Daarom verzoek ik u beiden het vertrek te doorzoeken.’


      Marie was zo geschokt dat ze zich niet durfde te bewegen toen de beide meester-handwerkslieden haar kamer betraden en haar bed, de schappen en haar kist afzochten. Aangezien beide mannen dronken waren, wierpen ze kleding en uitzet zonder pardon op de vloer en liepen er zomaar overheen.


      Plotseling stootte meester Jörg een triomfantelijke kreet uit en stak een hand omhoog. Een witte parelmoeren vlinder glansde tussen zijn vingers. ‘Daar is het sieraad waarover je het had, Utz Käffli! Je hebt de waarheid gesproken.’


      Marie struikelde naar voren en staarde naar de vlinder. ‘Maar dat ding is niet van mij. Ik heb het nog nooit gezien.’


      Ruppertus rukte haar terug. ‘Ontkennen helpt je nu niets meer, jij vuile deerne. Je hebt dit sieraad van Utz Käffli gekregen in ruil voor het verlenen van je gunst.’


      ‘Ik zou een verhouding met die man daar hebben gehad? Maar dat is niet waar!’ Marie keek de voerman in de ogen. ‘Waarom belaster je mij?’


      ‘Waarom zou ik je belasteren? Ik was toch niet de enige die je over je heen hebt laten gaan?’ De voerman likte langs zijn lippen alsof hij zich nog verlustigde in de herinnering aan hun samenzijn.


      Marie deinsde walgend voor hem terug. ‘Hoe kun je zoiets smerigs beweren?’


      Meester Gero duwde Linhard naar voren, die zich tot dan toe buiten de lichtkring in een hoek had gedrukt. ‘Hier, de klerk van je vader heeft ook toegegeven dat hij ontucht met je heeft bedreven.’


      Marie sloeg haar handen voor haar gezicht en probeerde haar tranen terug te dringen. ‘Maar dat is toch allemaal niet waar! Bij Jezus Christus en alle heiligen, ik ben nog maagd.’


      ‘Met ontkennen schiet je niets meer op, hoer! Je hebt mijn eer bezoedeld, en ik sta op een proces om de zwaarte van je schuld te bepalen.’ De magister draaide Marie de rug toe alsof hij haar aanblik niet langer kon verdragen, en wees met de wijsvinger naar meester Matthis.


      ‘Volgens de wetten van de Heilige Kerk en de keizer is het een van hoererij beschuldigde vrouw niet toegestaan onder het dak van een fatsoenlijk huis te verblijven. Daarom zal uw dochter de rest van de nacht in de kerker moeten doorbrengen. Meester Gero, wees zo goed de voogd en zijn knechten hierheen te roepen zodat ze de deerne afvoeren.’


      De harde woorden van de magister drongen door tot de leegte die zich in meester Matthis’ hoofd had uitgebreid, en hij jankte het uit als een gewond dier. ‘Nee! Nee! Dit is mijn huis! Ik laat niet toe dat mijn dochter hier weg wordt gesleept.’ Een nog functionerend deel van zijn verstand zei hem dat het waarschijnlijk het beste was als hij Konstanz na deze avond zo snel mogelijk verliet om zijn dochter uit Ruppertus’ nabijheid te verwijderen. Alsof de magister zijn gedachten had gelezen, schoot diens wijsvinger als een mes naar hem uit.


      ‘Wilt u zich tegen de wet van de keizer verzetten?’ Hoewel Ruppertus’ stem niet luider werd, krompen de omstanders als onder een zweepslag ineen.


      Mombert Flühi probeerde te bemiddelen. ‘Matig uw woede, magister Ruppertus, en laat ons eerst eens over de hele zaak praten. Ik ken Marie van kinds af aan en kan mij niet voorstellen dat ze zonder dat wij dat merken een veile deerne wordt. Nee, voor zo’n misstap zie ik haar niet aan.’


      Ruppertus’ gezicht bleef onbewogen als een masker. ‘Misstap, zegt u? Wat deze vrouw heeft gedaan, is een misdaad tegen de door God ingestelde ordening en de wetten van de keizer. Wanneer een voorheen onbesproken maagd schuldig wordt bevonden aan hoererij, kan de man met wie ze verloofd is haar doden zonder een straf te hoeven vrezen.’


      Mombert stoof ontzet op. ‘Dat kunt u toch niet doen!’


      ‘Ik ben een man van de pen en niet van het zwaard. Ik laat de rechtbank oordelen. En breng de deerne nu eindelijk weg.’


      Mombert gaf zich nog niet gewonnen. ‘Maar als alles niet klopt, als Marie toch nog maagd is...’


      ‘Dat zal morgenvroeg blijken. Ik laat haar door een eerbare matrone onderzoeken. Is ze nog maagd, dan worden de voerman en de klerk als lasteraars in de kerker geworpen en aangeklaagd, terwijl ik mijn huwelijk met Marie luisterrijk zal vieren.’


      ‘Daar valt niets tegen in te brengen,’ vond meester Jörg. ‘Magister Ruppertus is een man die met de wetten vertrouwd is en weet wat er moet gebeuren.’


      ‘Vader! Nee! U mag niet toelaten dat men mij wegbrengt. Gelooft u werkelijk dat ik zo slecht ben als die leugenaars daar beweren?’ Maries stem klonk als die van een drenkeling.


      Ze begreep de wending niet die haar lot had genomen en zocht wanhopig naar een houvast. Haar vader leek zich niet om haar nood te bekommeren, want hij staarde nog steeds naar de vloer en mompelde onverstaanbare woorden voor zich uit. Magister Ruppertus echter stond als een wrekende engel voor haar, of veeleer als een boze geest, die er vreugde in leek te scheppen haar te verdoemen. Marie vroeg zich wanhopig af waarom hij aan de verklaringen van de beide mannen meer geloof hechtte dan aan haar.


      Ze keek haar beide lasteraars in het gezicht om na te gaan of ze zich niet voor hun leugens schaamden. Linhard draaide meteen zijn hoofd weg, maar Utz grijnsde en liet zijn tong tussen zijn brokkelige tanden spelen. Marie wendde zich snel af, de man boezemde haar angst in.


      Meester Gero was amper vertrokken, of hij keerde al weer terug met een van de stadsknechten. ‘Ik kwam Hunold op het eind van de straat tegen. Hij kan de zondares net zo goed naar de kerker brengen.’


      Hunold was meer dan een kop groter dan de mannen om hem heen. Zijn armen waren dikker dan de dijen van normaal gebouwde mannen, en de spieren op zijn borstkas leken armdikke kabels. Hij grijnsde breed alsof de situatie hem amuseerde, en maakte een buiging voor magister Ruppertus.


      ‘Altijd tot uw dienst, edele heer.’


      ‘Breng die hoer daar naar de kerker. Ik zal ervoor zorgen dat ze morgen wordt berecht.’


      Hunold bekeek Marie met een begerige blik en schudde zijn hoofd.


      ‘In de stadskerker en de palts zitten kwalijke figuren. Zo’n smakelijk hapje zou ik hun niet voorschotelen.’


      De magister maakte een korzelig gebaar. ‘Sluit haar dan ergens op waar ze veilig is.’


      ‘Naar de monniken van het eilandklooster kan ik haar ook niet brengen. Dan blijft alleen nog de Ticheltoren1 over, waarvan de kelder momenteel leegstaat.’


      ‘Breng haar dan daarheen.’ De magister klonk geprikkeld.


      Hunold verwijderde een touw van zijn gordel, bond Maries armen bijeen op haar rug en duwde haar in de richting van de trap. Toen hij langs haar vader heen drong, keek meester Matthis op alsof hij uit een boze droom moest ontwaken, en greep zijn arm.


      ‘Behandel mijn dochter goed en zie erop toe dat het haar aan niets ontbreekt. Ik zal het je rijkelijk vergelden.’


      Hunold keek alsof hij zich inwendig een kriek lachte. ‘Geen zorgen, meester Matthis. Ik weet dat u een vrijgevig man bent.’ Maar zijn blik ontweek die van de heer des huizes en bleef vragend op de magister rusten. Ruppertus Splendidus knikte onwillig en gaf de stadsknecht met een energieke handbeweging opdracht het meisje weg te voeren.


      Mombert haalde diep adem alsof hij de alcoholdampen uit zijn hoofd wilde verjagen. ‘Ik loop met u mee tot de toren.’


      Hij nam afscheid met een onbeleefd korte groet naar zijn zwager en de beide meester-ambachtslieden en daalde de trap af zonder de magister en diens getuigen een blik waardig te keuren.


      Jörg Wölfling stootte meester Gero aan. ‘Wij moeten er ook vandoor.’ Gero Linner knikte opgelucht. Hij liep de trap af en verliet bijna vluchtend het huis. Net als zijn vriend was ook hij erop gebrand het opwindende nieuws aan zijn vrouw te vertellen.


      Magister Ruppertus was beneden in de gang blijven staan en keek nu op naar Matthis Schärer, die zich hijgend aan de trapleuning vasthield. ‘U zult begrijpen dat ik niet langer uw gast kan zijn. We zien elkaar morgen voor de rechter.’


      Meester Matthis bracht enkele onverstaanbare klanken uit, tot zijn stem helderder werd. ‘Ga! Verdwijn zo snel als u kunt. Ik zal geen traan om u laten. En vergeet niet die kerels mee te nemen die mijn huis bezoedeld hebben. Anders zou ik mijn zelfbeheersing nog verliezen en hen wurgen.’


      Hij wankelde op Linhard af, die nog steeds krachteloos tegen de muur leunde. Op dat moment kwam er leven in de klerk. Hij vloog de trap af alsof de duivel hem op de hielen zat, rukte de huisdeur open en verdween in het duister van de nacht.


      Ruppertus volgde hem op zijn gemak. Bij de poort van de binnenplaats raapte hij de lantaarn op die hij daar had neergezet. Hij stak hem pas aan toen hij buiten op straat was, en keek om zich heen. Op de hoek van de straat doemde Utz als een spook uit de duisternis op en trok Linhard achter zich aan.


      Om Ruppertus’ lippen speelde een boosaardige glimlach. ‘Jullie weten wat je te doen staat?’


      Utz lachte. ‘Het zal allemaal naar uw zin verlopen. Maar eerst moet ik dit oude wijf hier ervan overtuigen dat hij mee moet werken.’


      Ruppertus nam Linhard op met een bestraffende blik. ‘Wil je terugkrabbelen? Vergeet niet dat jij het was die de vlinder in de kist van het meisje heeft gesmokkeld. Als je vals wilt spelen, laat ik je wegens meineed, bedrog jegens je broodheer en enkele andere vergrijpen radbraken.’


      Linhard ging bijna letterlijk door de knieën en hief smekend zijn handen. ‘Nee, heer, ik doe alles wat u mij beveelt.’


      ‘Luister dan naar Utz. Hij zal je vertellen wat je doen moet. Wegwezen nu! Ik verwacht jullie morgen voor de rechter.’


      De magister draaide zich zonder te groeten om en beende weg. Utz stak een kienspaan aan, hield hem met de linkerhand omhoog en duwde de klerk met de rechterhand in de richting van de Rijnoever.


      
        
          1 De Ziegelturm. Zie de lijst achter in dit boek voor een overzicht van vertaalde namen en uitleg van enkele begrippen (vert.).
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      Het was Marie te moede alsof ze niet meer zichzelf was, maar een geest die naast haar lichaam zweefde en er ongelovig op neerkeek. Was zij dat, die daar op blote voeten en in een dun hemd door de nachtelijke straten getrokken en geduwd werd? Was dat haar lichaam, dat door een grove hand op plaatsen werd betast waar ze zichzelf amper aan durfde te raken? Dat alles kon toch niet waar zijn? Ze had vast te veel lopen piekeren over het huwelijk van morgen en werd nu door een bijzonder akelige nachtmerrie geplaagd.


      Haar mond was stevig gesloten en toch hoorde ze zichzelf bidden dat ze spoedig mocht ontwaken en in haar bed zou liggen, maar geen kindeke Jezus en geen heilige verhoorde haar. Het was alsof een boze geest haar gevangen hield en met haar speelde alsof ze een marionet was. In eerste instantie was ze zelfs opgelucht toen Hunold haar in de kelder van de toren op de vloer gooide en haar armen dicht boven de grond aan een ijzeren ring bond, want ze hoopte dat de nachtmerrie zijn hoogtepunt nu had bereikt en als een zeepbel uiteen zou spatten. Ze zou vast dadelijk ontwaken, zich schurkend in haar warme donsbed nestelen en aan iets moois denken om die verschrikkelijke droombeelden te vergeten.


      De tijd verstreek echter zonder dat ze iets anders gewaarwerd dan een vochtige kou, die van de grond naar haar optrok, en een schier ondoordringbare zwartheid, waarin geen sprankje maanlicht viel. Langzaam kwam ze tot het besef dat ze niet de gevangene was van een droom. In plaats daarvan vluchtte ze in het denkbeeld dat ze het slachtoffer was van een misselijke streek, een poets zoals men weerspannige meisjes vaak bakte op de vooravond van hun huwelijk. Elk moment kon de deur opengaan en dan zouden haar vader en haar bruidegom haar bevrijden onder het uitzinnig gelach van buren en personeel.


      Toen er iets harigs langs haar benen streek en haar onwillekeurige afweer met een woedend gepiep beantwoordde, drong de volle omvang van haar ellende opeens tot haar door. Ze hadden haar van ontucht beticht en haar afgevoerd en opgesloten als de eerste de beste dievegge of een dienstmeid die met haar vrijer in het hooi was betrapt.


      Omdat het touw om haar polsen haar laag bij de grond hield, trok ze haar benen naar haar borst, legde haar hoofd op haar knieën en probeerde te bidden.


      ‘Heilige Maagd Maria, u weet dat ik me niet aan wellust schuldig heb gemaakt. Vóór deze nacht heeft niemand mij aangeraakt op een manier waarvoor een jong meisje zich moet schamen. Ik ben geen hoer, dat weet u, en ik heb nooit een geschenk in ruil voor een zonde aangenomen. O mijn god, waarom heeft men mij zo belasterd?’ Een heftig snikken verstikte haar woorden.


      Steeds opnieuw vroeg ze zich af waarom de twee mannen een valse getuigenis tegen haar hadden afgelegd. Ze had noch de voerman, noch Linhard beledigd of hen achter hun rug zwartgemaakt. Met de klerk had ze slechts weinig te maken gehad, omdat hij zich om de handelsadministratie bekommerd had en vaak op reis was geweest. Ook Utz Käffli had ze slechts af en toe gezien, wanneer hij in opdracht van haar vader goederen kwam brengen of halen. Ze had haar best gedaan om uit zijn buurt te blijven, want hij was grof in de mond en leek zich over iedereen vrolijk te maken.


      Had de voerman haar haar terughoudendheid zo kwalijk genomen dat hij dit alles had bedacht om haar te vernederen? Of gunde Linhard haar de hooggeplaatste bruidegom niet en had hij de voerman tot deze daad aangezet? Maar de beide mannen wisten toch dat ze de waarheid van hun beweringen oog in oog met het kruis voor een rechter zouden moeten zweren?


      Bij de gedachte aan het gerecht waarvoor ze morgen zou staan, haalde Marie diep adem. Eigenlijk kon haar helemaal niets gebeuren, want morgenvroeg zou een matrone haar onderzoeken en vaststellen dat ze nog maagd was. Linhard en Utz zouden als lasteraars worden ontmaskerd, en als ze vals gezworen hadden, zou de rechtbank hen tot een wrede straf veroordelen, want meineedplegers hoefden niet op genade te rekenen.


      Nadat ze tot de conclusie was gekomen dat ze geen gevaar liep, vroeg Marie zich af waarom magister Ruppertus eigenlijk zo rap geloof had gehecht aan de beweringen van de beide mannen. Had hij er al spijt van dat hij naar haar hand had gedongen en een huwelijkscontract had ondertekend, en was hij blij geweest onder het huwelijk uit te kunnen komen? Misschien was het alleen zijn eerste verontwaardiging geweest. Waarschijnlijk besefte hij inmiddels dat hij door zijn overhaaste reactie een vermogen zou laten schieten, en zou hem er veel aan gelegen zijn om de waarheid aan het licht te brengen. Alleen al uit eigenbelang zou hij haar helpen.


      Marie wenste eens te meer dat haar vader een andere man voor haar had uitgekozen, dan was dit alles niet gebeurd. Op dat moment zag ze Michels gezicht voor zich en herinnerde ze zich dat hij haar voor de magister had willen waarschuwen. Zou de vriend uit haar kindertijd een liefdevollere bruidegom zijn geweest?


      Op dat moment schoof er buiten iemand de grendel terug en stak een sleutel in het slot. Marie was opgelucht. Haar vader en haar bruidegom kwamen haar halen! Dus alles was alleen maar een flauwe grap geweest om haar te straffen voor haar weerspannigheid. De sleutel werd heel langzaam, bijna geluidloos omgedraaid en de deur zwaaide geruisloos open. Buiten fluisterde iemand iets, toen vlamde er licht op alsof er verscheidene fakkels waren aangestoken.


      Nu kon Marie zien in wat voor een smerig hol ze was gegooid. De muren van haar kerker bestonden uit ruw gehouwen steenblokken die zo groot waren dat zelfs een krachtige man er geen uit los zou kunnen wrikken, en waren net als het plafond met een dikke laag spinnenwebben bedekt. De vloer lag vol met vuil en afval; slechts op een of twee plekken was te zien dat hij uit gestampt leem bestond. Marie huiverde en keek verwachtingsvol naar de deur.


      Tot haar teleurstelling verscheen Hunold in de deuropening. Hij stak zijn fakkel omhoog en keek haar grijnzend aan. Toen draaide hij zich om, trok Linhard naar voren en gaf hem zo’n harde duw dat hij dwars door de ruimte heen stommelde. De klerk waggelde op zijn benen als een dronkenman en zijn gezicht was vertrokken alsof hij doodsangsten uitstond.


      De stadsknecht stapte opzij en liet ook Utz binnenkomen. De voerman stak zijn fakkel in een daarvoor bestemde ring, keek Marie aan alsof hij haar met zijn ogen wilde verslinden en liet zijn tong over zijn lippen glijden. Marie voelde dat ze misselijk dreigde te worden, en wendde haar blik af. Hunold duwde de deur dicht en draaide de sleutel tweemaal om in het slot. Vervolgens bevestigde hij zijn fakkel boven Maries hoofd en wreef zich verwachtingsvol in de handen.


      Marie verstijfde van angst. Ze richtte zich op, voor zover haar boeien dat toelieten. ‘Wat willen jullie van mij?’


      Hunold bukte zich en wilde naar haar grijpen, maar de voerman duwde hem opzij en bracht zijn gezicht vlak voor Maries ogen. ‘Je zou toch niet willen dat Linhard en ik morgen voor de rechter een meineed zouden moeten zweren, of wel?’


      Marie schoof terug naar de muur, zonder erop te letten dat allerlei ongedierte voor haar vluchtte. ‘Ik begrijp niet...’


      ‘Geen zorgen, dat komt vanzelf goed.’ Utz pakte haar benen en trok haar met een ruk zo ver naar voren dat Marie met overstrekte armen op haar rug lag. Een scherpe pijn schoot door haar polsen en schouders, maar haar keel was zo dichtgesnoerd dat ze geen geluid uitbracht.


      Hunold schoof Utz opzij. ‘Ho! Na wat ik voor jullie gedaan heb, mag ik haar wel als eerste hebben.’


      De voerman wierp een blik op de krachtige gestalte van de stadsknecht en deed onwillig een stap achteruit. ‘Snel dan. Anders kom ik te vroeg.’


      ‘Je wacht maar mooi tot ik klaar met haar ben.’ Hunold stapte op Marie af en scheurde haar nachthemd tot de hals toe open.


      Op dat moment kreeg Marie weer lucht en begon ze te gillen. ‘Nee! Nee! Bij Maria en alle heiligen! Dat mogen jullie niet doen! Jullie zondigen tegen Gods geboden.’


      Utz en Hunold stootten elkaar aan en sloegen dubbel van het lachen. Terwijl de stadsknecht zijn buik nog vasthield, wees de voerman naar de amper handgrote opening vlak onder het plafond en beval Hunold zachter te doen. Toen bukte hij zich, sloeg Marie in het gezicht en propte haar een vuile lap in de mond, zodat ze alleen nog kermen kon.


      ‘We willen toch niet dat iemand ons hoort en op verkeerde gedachten komt?’ hoonde hij.


      Terwijl Utz haar wild trappende benen vasthield, opende Hunold zijn broekklep, haalde zijn snel groeiende lid tevoorschijn en hield het snoevend voor haar gezicht. Het stonk erger dan het privaat achter het huis van haar vader.


      Utz staarde neer op Maries onderlichaam, kreunde het uit en schopte Hunold in zijn knieholten. ‘Maak nou voort, anders knappen m’n ballen.’


      Hunold keek nog steeds lachend naar hem om en liet zich op hetzelfde moment op Marie vallen.


      Zijn gewicht sloeg de lucht uit haar longen, en ze meende haar ribben te horen breken. Maar de pijn in haar borst was nog draaglijk vergeleken met de pijn die zich in haar onderlichaam verbreidde. Hunold drong zo bruut bij haar binnen dat ze dacht dat hij een gloeiende pook in haar ingewanden ramde. Terwijl ze vertwijfeld met de lap in haar mond worstelde en naar adem snakte, drukte het lichaam van de man zich met alle kracht tegen haar lijf. Toen richtte hij zich op, en Marie geloofde al dat ze het ergste achter de rug had. Maar hij stootte zijn lid steeds opnieuw met brute kracht bij haar binnen, alsof hij haar lijf wilde splijten.


      Een wolk van pijn omhulde haar en haar wereld brak tot splinters. Ze voelde het speeksel van de man op zich neer druppelen, hoorde hem hijgen en smerige woorden brabbelen. Haar linkervoet, die door Utz bijna fijngeknepen werd, leek niet meer bij haar te horen, en haar door touw ingesnoerde handen tintelden alsof er duizend naalden in staken. Stom riep ze God en alle heiligen aan. Waarom laat u dit toe, vroeg ze. Wat heb ik gedaan dat u mij zo bestraft?


      Met een laatste brul drukte Hunold zich op en rolde van Marie af. Op hetzelfde moment stortte de voerman zich op haar en drong, ondanks het bloed dat tussen haar dijen opwelde, bij haar binnen. Marie kromde zich onder een golf van misselijkheid.


      Toen Utz haar losliet, bestond haar hele lichaam uit pijn. De wereld om haar heen leek in een schommelend schip te zijn veranderd, en ze bad alleen nog dat de grond zich onder haar mocht openen en haar samen met deze marteling zou verzwelgen. Door een waas van tranen zag ze dat Utz en de stadsknecht op Linhard toe liepen, die zich aan de deur vastklemde en over zijn hele lijf sidderde.


      ‘Nu ben jij aan de beurt,’ droeg de voerman hem op.


      Toen de klerk niet reageerde, greep Hunold naar ’s mans kruis. ‘Je hebt toch een stijve? Dus stop hem d’r in. Je hebt er lang genoeg op gewacht.’


      ‘Ik weet niet... Ik kan niet...’ stamelde Linhard.


      ‘Wil je morgen voor het gerecht vals zweren of zelfs terugkrabbelen en ons verraden? Óf je doet mee, óf je lijk drijft vannacht nog de Rijn af.’


      Utz gaf de klerk een schop waardoor hij op het meisje viel.


      Toen Linhard het naakte lichaam van Marie onder zich voelde, werd hij door begeerte overmand. Hulpeloos rukte hij aan zijn broekklep, waarvan de veters in de knoop waren geraakt, en stroopte zijn hozen af tot aan zijn knieën. Toen hij bij Marie wilde binnendringen, wierp hij een blik op haar onderlichaam en trok een vies gezicht. Met een heftige ruk scheurde hij een reep van haar nachthemd af en veegde bloed en sperma van haar dijen.


      Linhards reactie vernederde Marie meer dan het lichamelijke geweld van de twee andere mannen. Ze hapte naar adem en probeerde hem weg te duwen, maar Utz drukte zijn voet zo zwaar op haar rechterbeen dat ze dacht dat het bot zou breken. De klerk leek noch haar wanhopige verzet, noch haar afschuw op te merken, want hij drong met afgewend gelaat bij haar binnen en bewoog zijn bekken een paar maal op en neer alsof hij een plicht vervulde. Na korte tijd richtte hij zich kreunend op en zakte toen over haar heen. Utz en Hunold keken verbluft op hem neer, bukten zich lachend en hielpen hem op de been.


      Maries gevoelens sloegen helemaal om. Was ze zojuist nog in een zee van wanhoop verzonken, nu flakkerde er een rood waas door haar geest. Hoewel Linhard haar nauwelijks pijn had gedaan en ook niet zo ontzettend stonk als de beide anderen, voelde ze voor het eerst in haar leven pure haat. De voerman en de stadsknecht waren grove kerels zonder geweten, die zich aan hun eigen slechtheid verlustigden, terwijl de klerk al sinds jaar en dag tot het huishouden van haar vader behoorde en bijna een lid van de familie was. Zijn verraad raakte haar zo diep dat ze hem het liefst met blote handen had verscheurd. Tegelijkertijd wenste ze dat ze dood was.


      Linhard leek haar aanklacht te voelen, want hij draaide haar met een ruk de rug toe en trok zijn hozen op.


      Utz wees lachend naar zijn onderlichaam. ‘Laat je altijd je magere kont zien als je de dienstmeiden van je heer bespringt?’


      Linhard schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb nog nooit iets met een van hen gehad.’


      ‘Dan wordt het toch tijd, man. Ik gebruik die geile dingen elke keer als ik bij meester Matthis over de vloer kom. Neem die dikke Elsa, want die heeft graag dat je haar stevig onder handen neemt.’


      Hunold kreunde en haalde zijn lid opnieuw uit zijn broek. ‘Als je zo blijft praten, krijg ik zin om weer van voren af aan te beginnen.’


      Utz hief zijn handen afwerend. ‘Als je die kleine hoer nog een keer bespringt, breng je haar om. Dat zou slecht voor ons kunnen uitpakken, want ze moet morgen voor de rechtbank verschijnen. Verduiveld, als ik had geweten wat een beest jij bent, had ik...’


      ‘... had je me toch mijn gang laten gaan. Zonder mij kunnen jullie je mooie plannetje niet uitvoeren. Dus terg mij niet.’ Hunold liep naar een hoek en urineerde luidruchtig tegen de muur.


      Op dat moment ontdeed Maries maag zich van zijn inhoud. Ze gaf over, maar door de prop in haar mond kon ze het braaksel niet kwijt, en ze kreeg geen lucht meer. Krampen schokten haar lichaam, en ze begon flauw te vallen.


      Linhard zag haar stuiptrekkingen, nam de lap uit haar mond en draaide haar op de buik, zodat ze haar mond leeg kon maken. Marie hapte naar lucht en wenste tegelijk dat de man haar had laten sterven. Ze draaide haar hoofd om en keek hem zo verwijtend aan dat hij voor haar terugdeinsde en zich wankelend oprichtte.


      Utz toonde geen dankbaarheid voor Linhards snelle ingrijpen, maar wierp hem een minachtende blik toe. ‘Hier zijn we klaar. Wat dachten jullie ervan als we bij Guntram Adler nog een pint bier pakten?’


      ‘Ja, maar op jouw kosten. Het schrijvertje ziet eruit alsof hij meer dan één borrel kan gebruiken.’ Hunold opende de deur, duwde Linhard naar buiten en wachtte tot Utz, die de fakkels had gepakt, langs hem heen was gelopen. Eenmaal buiten trok hij de deur achter zich dicht en sloot hem zorgvuldig af.


      Binnen was het weer zo stil en zo duister als in een grafkelder. Marie voelde de kilte die in haar lijf kroop nog sterker dan tevoren, maar ze kon het branden in haar innerlijk niet verzachten. Moeizaam krabbelde ze op tot ze zat, legde haar hoofd op haar geboeide handen en trok haar knieën naar haar borst om de pijn te kunnen verdragen. Nog steeds welde er bloed op tussen haar benen, en ze wrong zich in bochten onder krampen die haar binnenstebuiten leken te willen keren.


      Ze was ervan overtuigd dat ze op sterven lag, en bad tot de Maagd Maria en alle martelaren dat de dood haar zo snel mogelijk van deze kwelling zou mogen verlossen. Maar niemand verhoorde haar gebed. Op een gegeven moment werd haar duidelijk dat de dood haar versmaadde, en ze vroeg zich angstig af hoe het verder zou gaan. De mensen zouden niet vragen of ze buiten haar schuld onteerd en geschonden was, maar haar met de vinger nawijzen, haar vernederen en kwaad over haar spreken. Zelfs als haar vader haar gewicht in goud betaalde, zou geen eerlijk man meer naar haar hand dingen, niet eens een arme jongen als Michel. Haar vader zou niets anders overblijven dan haar aan een drinkebroer als de schaapscheerder Anselm tot vrouw te geven, voor wie de wijn die hij van haar bruidsschat kon kopen belangrijker was dan haar ongereptheid en haar goede naam.


      Opnieuw draaiden Maries gedachten om de mannen die haar eerst hadden belasterd en nu haar leven op zo brute wijze hadden verwoest. Maar ze vroeg niet meer naar het waarom, maar stikte bijna in haar haat en wenste met eigen ogen te zien hoe die drie voor hun wandaden veroordeeld werden, hoe ze zich zouden kronkelen onder de zweep van de beul en bespuwd en bespot de stad uit zouden worden gejaagd. In een ergere straf voorzagen de wetten met betrekking tot het schenden van een maagd helaas niet.


      Ongeduldig wachtte ze op de ochtend. Wanneer ze door een oudere burgeres van de stad werd onderzocht, zou de waarheid aan het licht komen. De matrone zou het bloed zien, de verse sporen van de schending, en weten dat ze vóór deze nacht nog maagd was geweest. Wanneer de drie schurken het dan waagden hun beschuldigingen voor de rechter te zweren, zouden ze als meineedplegers worden ontmaskerd en werd hun de rechterhand afgehakt.


      Ook deze straf leek Marie nog veel te licht voor wat haar was aangedaan. Misschien was het beter als ze de nacht niet overleefde, want dan zou men die drie beesten van de moord beschuldigen en hen ter dood veroordelen. Nog terwijl ze zich voorstelde hoe Linhard langs haar dode lichaam naar het schavot werd gevoerd, kwamen de woorden in haar op die de pastoor van haar gemeente in de mond bestorven lagen: heb je vijanden lief en vergeef hen die je pijn doen. Maar ze bespeurde geen liefde meer in haar hart, alleen zo veel haat dat ze bereid was zich in de armen van de duivel te werpen, louter om haar drie kwelgeesten te zien sterven.


      Plotseling schrikte Marie terug voor haar eigen gedachten en probeerde bij de Moeder Gods en de heiligen bescherming te zoeken om aan de waanzin te ontkomen die zich van haar meester maakte. Maar de woede verstikte ieder gebed op haar lippen.
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      Het schijnsel van de ontwakende dag, dat door het getraliede gat naar binnen scheen, dompelde de zoldering in een smerig rood dat als bloed op Marie leek neer te druppelen. Ze verborg haar gezicht in haar armen om niets te hoeven zien, en toen er een sleutel in het slot rammelde en de grendels buiten werden teruggeschoven, verstarde ze van angst en ze durfde geen adem meer te halen. Kwamen de mannen terug om haar nogmaals te kwellen?


      Toen er een krachtig gebouwde oudere vrouw binnenkwam, begon Marie van opluchting te huilen. Het was de weduwe Euphemia, haar buurvrouw van drie huizen verder, die Marie al vanaf haar geboorte kende.


      De vrouw stak haar fakkel in de ring boven Maries hoofd, zette haar handen in haar zij en keek neer op het meisje dat opgerold aan haar voeten lag. De blik waarmee ze Marie opnam, had ook een te magere varkenslende kunnen gelden. Zonder een woord te zeggen bukte ze zich, pakte Marie bij de benen en trok haar naar voren. Onwillekeurig verstijfde Marie, maar de weduwe dwong haar met harde hand haar dijen te openen. Het kwam Marie voor alsof de vrouw zich om haar naakte, met bloed en braaksel besmeurde lichaam verkneukelde, en ze kromp innerlijk ineen van schaamte.


      De vrouw liet Maries been los en kwam met een lach vol leedvermaak overeind. ‘Nou zie je wat ervan komt als een meisje zonder moeder opgroeit.’


      Ze keek een ogenblik luisterend op alsof ze nog iemand verwachtte, maar toen er zich buiten niets roerde, drukte ze Maries benen verder uit elkaar en onderzocht haar nog steeds bloedende onderlichaam. Zonder enige consideratie betastte ze de wonden, tot Marie zich kreunend van pijn kromde.


      ‘Dat is vannacht gebeurd,’ zei Marie tussen opeengeklemde tanden door. ‘Utz, de voerman, de stadsknecht Hunold en Linhard, onze klerk, zijn de kerker in gekomen en hebben mij onteerd. Euphemia, je ziet toch hoeveel bloed er gevloeid is. Ik was nog maagd tot de mannen zich op mij stortten. Dat moet je voor het gerecht getuigen.’


      De weduwe lachte verbitterd. ‘Ik moet helemaal niets! Je vader had zo slim moeten zijn om na de dood van je moeder met mij te trouwen. Ik zou er wel voor hebben gezorgd dat je tot een fatsoenlijk meisje was opgegroeid. Maar Matthis Schärer, die verwaande zoon van een weggelopen lijfeigene, voelde zich te goed voor de weduwe van een eenvoudige schoenlapper.’


      De schok die de boosaardige woorden in haar teweegbrachten, gaf Marie de kracht om zich een eindje op te richten en de vrouw in het gezicht te kijken. ‘Wat klets je daar? Je ziet toch wat er met mij gebeurd is? Wil je dat die drie mannen die mij belasterd en mij zo lelijk toegetakeld hebben, hun gerechte straf ontgaan?’


      ‘Wie hier straf verdient ben jij, jij geile deerne! Ik haal nu water, zodat ik je wassen kan. Per slot van rekening moet ik je over een uur aan het gerecht presenteren.’


      Marie probeerde het zuur terug te dringen dat uit haar maag naar boven kwam. Maar haar tong was opgedroogd. ‘Zo snel al? Ja, dat is goed.’


      ‘Over een hoer als jij kan het oordeel niet snel genoeg gesproken worden,’ hoonde de weduwe.


      Op dat moment ging de deur opnieuw open en stapte Hunold met een grote emmer water naar binnen. Over zijn arm droeg hij een linnen doek en iets wat eruitzag als een harige kiel.


      Marie gilde het uit toen ze hem zag, trok haar benen in en drukte ze stijf tegen elkaar. De weduwe hief haar hand alsof ze haar wilde slaan, maar liet hem weer zakken. ‘Als je het mij moeilijk wil maken, laat ik je aan Hunold over, zodat hij je dood ragt. De rechter zal mij geloven als ik hem verklaar dat je jezelf vannacht uit schaamte hebt omgebracht omdat je geen maagd meer was.’


      Marie zag aan de vrouw dat ze het ernstig meende. ‘Waarom doet u mij dit aan?’


      Euphemia schokschouderde alleen maar, doopte de doek in het water en begon Marie af te wrijven. Daarbij ging ze niet bepaald zachtzinnig te werk. Toen de weduwe bloed afboende dat aan haar kruis kleefde en daarbij de wonden nog verder openhaalde, brulde Marie het uit van de pijn. Maar ze verzette zich niet, want ze klampte zich vast aan de hoop dat de rechter het web van leugens en geweld dat men om haar had gesponnen, zou doorzien. Dus keek ze onbeweeglijk toe hoe de weduwe een reep stof van haar nachthemd uitspoelde en als een prop in haar mishandelde schede schoof om het nog steeds naar buiten sijpelende bloed te stelpen. Toen de weduwe haar losmaakte van de ring, slaakte ze een zucht van verlichting.


      Ze liet zich op de been brengen en verroerde zich ook niet toen Euphemia haar de zondaarskiel aantrok en Hunold naderbij wenkte. ‘Zo kunnen we de deerne wel voorleiden aan het hoge gerecht.’


      Net als de avond tevoren bond de stadsknecht Maries armen op de rug en duwde haar door de deur naar buiten. Aan zijn gezicht te zien maakte hij zich geen zorgen of men hem van enig misdrijf zou beschuldigen. Integendeel, zijn blikken waren nog steeds vol begeerte. Marie gruwde van de man, en ze voelde hoe de angst een ring om haar hart trok en het samenperste. Hoe kon Hunold zo zeker zijn dat hij zijn gerechte straf zou ontlopen?


      Ze ging zo op in haar ellende dat het niet tot haar doordrong waar de stadsknecht haar naartoe leidde. Pas toen ze een brug over gingen, besefte Marie dat Hunold haar naar het dominicanenklooster op het eiland bracht, waarvan de monniken de naam van onbarmhartige strengheid genoten.
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      De grote zaal van het eilandklooster waarin het proces zou plaatsvinden, imponeerde eenieder die er voor de eerste keer voet zette. De muren bestonden uit precies uitgehouwen blokken zandsteen waarvan het gewicht nog werd onderstreept door ongewoon grote, geweven wandtapijten met Bijbelse taferelen. Smalle, plafondhoge vensters met ruiten van gebrandschilderd glas vertelden de lijdensgeschiedenissen van de heilige martelaren met wie de dominicanenorde het meest verbonden was. Het donker gebeitste plafond was versierd met fijn houtsnijwerk en werd gedragen door dikke balken waarop de wapens van alle bisschoppen van Konstanz en de abten van het eilandklooster waren geschilderd. Dit alles gaf allen die binnentraden het gevoel op een van de meest verheven plekken van de christenheid te staan.


      Achter een uit steen gehouwen tafel aan de voorzijde van de zaal stond een prachtige zetel zoals zelfs de keizer amper een fraaiere bezat. Daarop had de bisschoppelijk rechter Honorius van Rottlingen, een dominicaner monnik in zwart-wit ordehabijt, plaatsgenomen. Rechts en links van hem, eveneens op stoelen met hoge rugleuningen, zaten zijn beide bijzitters, monniken zoals hij, terwijl de griffier het met een eenvoudig krukje moest doen. Op twee passen van de rechterstafel stond bij de zijmuur één enkele, eveneens van rijk houtsnijwerk voorziene stoel klaar voor de aanklager. Op deze dag viel deze rol magister Ruppertus ten deel, die in het proces als aanklager en gedupeerde optrad. Tegenover hem, bij de andere muur, lag het rijkszwaard van het bisschoppelijk tribunaal op een stevige, onopgesmukte houten tafel, en direct daarnaast was de bank voor de beul van Konstanz opgesteld. Even daarachter hielden verscheidene gerechtsdienaren zich gereed om de bevelen van de rechter uit te voeren.


      De stoelen en banken voor de toeschouwers waren leeg en die voor de getuigen slechts spaarzaam bezet. De beide meester-ambachtslieden Gero Linner en Jörg Wölfling leden kennelijk nog onder de nawerkingen van hun drankgebruik van de vorige avond, want ze grepen steeds weer naar hun hoofd en keken zo schichtig en bedrukt om zich heen alsof ze de veel geroemde Konstanzer burgertrots bij de poort hadden afgelegd. Aan het andere eind van dezelfde bank zaten Utz Käffli en de klerk. De voerman monsterde zijn omgeving met een respectloze grijns, alsof de plechtstatigheid van de plek en de ordebroeders hem amuseerde, terwijl Linhard er met kleine traanoogjes bij zat en zichtbaar met de rijkelijk genoten alcohol te kampen had.


      Matthis Schärer had plaatsgenomen op de achterste getuigenbank, ver weg van de mannen die zijn dochter hadden beschuldigd. Zijn gezicht zag er grauw en ingevallen uit en de ene helft van zijn gezicht hing licht naar beneden. Hij klemde zich vast aan zijn zwager, die hem had ondersteund om hierheen te komen, en bejammerde zachtjes zijn misère. Zijn stem en zijn blik verrieden dat zijn geest de gebeurtenissen van de afgelopen nacht niet had aangekund.


      Ook Mombert maakte een aangeslagen indruk, maar anders dan Matthis kon hij nog helder denken. Hij schrok van de voortvarendheid waarmee magister Ruppertus het proces tegen Marie in gang had gezet, en van de kille, afwijzende gezichten van de rechter en de bijzitters. Het leek hem een slecht voorteken dat Maries zaak voor het bisschoppelijk gerecht werd behandeld en niet voor het gezworenengerecht van de stad Konstanz, dat bevoegd was inzake iedere inwoner die het onvervreemdbare burgerrecht bezat. Daar zouden meester Matthis en hij eerder geloof vinden dan een rondreizend voerman en een klerk, en hadden ze Marie effectief kunnen verdedigen. Hier bezaten ze, in tegenstelling tot magister Ruppertus, die aan het bisschoppelijk hof als juridisch adviseur fungeerde en een graag geziene gast was, niet de geringste invloed.


      Mombert ergerde zich aan meester Jörg, die als lid van de hoge raad van Konstanz had moeten protesteren tegen de behandeling voor een bisschoppelijk tribunaal. Naar zijn mening werden met dit proces de onvervreemdbare rechten van de stad geschonden. Maar Jörg Wölfling zat er zwijgend en ineengedoken bij en liet zich geen woord of gebaar om zich heen ontgaan.


      Een nadrukkelijk keelschrapen eiste de aandacht van de aanwezigen op. Honorius van Rottlingen nam het huwelijkscontract door, dat Ruppertus voor hem op de tafel had gelegd, en las die delen voor waarin meester Matthis zijn schoonzoon gezworen had zijn dochter als een zuivere en eerbare maagd aan hem over te dragen.


      ‘Leid de deerne naar binnen!’ beval hij ten slotte.


      De rechter leek zijn oordeel al geveld te hebben. Mombert huiverde, want hij gruwde van de fanatieke monnik, en toen de stadsknecht Marie in het haren hemd en met geboeide handen naar binnen leidde, rolden de tranen hem over de wangen. Zijn zwager Matthis boog zich naar voren alsof hij misselijk werd, en sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


      Onder Maries ogen lagen donkere schaduwen, ze sidderde over haar hele lijf en haar gezicht vertrok alsof ze hevige pijnen leed. Dat alles deed echter geen afbreuk aan haar engelachtige schoonheid, en haar ogen verrieden dat haar geest nog niet was gebroken.


      Een gerechtsdienaar leidde haar naar het zondaarsbankje en dwong haar daar neer te knielen. Heel even zakte ze in elkaar alsof ze alle kracht verloren had, maar toen richtte ze zich op en keek ze de rechter aan.


      ‘Ik dien een aanklacht in,’ riep ze met opmerkelijk vaste stem. ‘Die drie mannen daar, Linhard, de klerk, Utz, de voerman, en de stadsknecht Hunold zijn afgelopen nacht mijn cel binnengedrongen en hebben mij geweld aangedaan.’


      Maries vader sprong op alsof hij naar haar toe wilde snellen, maar zakte toen met een kreun weer terug en greep naar zijn borst. Mombert hield hem vast en staarde Utz aan, die in een daverend gelach uitbarstte.


      ‘Nu sla je wel heel ver door, meisje. Straks ga je nog beweren dat de eerbiedwaardige heer rechter je ook heeft verkracht.’


      ‘Nee, Utz, jou klaag ik aan, jou en je beide trawanten.’ Ze boog haar hoofd voor de rechter en keek hem toen smekend aan. ‘Eerbiedwaardige vader, ik spreek de waarheid. Linhard, Hunold en Utz hebben mij de afgelopen nacht met bruut geweld van mijn onschuld beroofd om hier niet vals te hoeven zweren, en daarna hebben ze mij er ook nog mee bespot. Ik zweer bij de Heilige Maagd en het kindeke Jezus dat ik tot deze nacht nog ongerept was.’


      ‘Je kiest een nogal merkwaardige vorm van verdediging.’ De stem van de rechter klonk twijfelend. ‘Als je de drie mannen ten onrechte beschuldigt, zal je straf des te harder uitvallen.’


      ‘Ik spreek de waarheid,’ riep Marie uit. ‘Ik zweer...’


      Magister Ruppertus kapte haar af. ‘Eden rollen vrouwen makkelijk van de tong, maar hebben zelden iets om het lijf. Eerbiedwaardige vader, moeten wij nog langer aanhoren hoe deze hoer drie brave mannen van een zo verschrikkelijk misdrijf beschuldigt als alleen de dienaren van de vorst der duisternis zouden kunnen begaan?’


      ‘Dan zíjn deze drie dienaren van de duivel!’ schreeuwde Marie zo hard dat het geluid van de muren weerkaatste.


      Magister Ruppertus wapperde met zijn hand. ‘Ik vrees dat de ontmaskering van haar onzedelijke levenswandel dit vrouwspersoon van haar verstand heeft beroofd. Of ze is al zo doortrapt dat ze met een uit de lucht gegrepen beschuldiging de aandacht van haar eigen misdaad wil afleiden.’


      Mombert sprong op en keek de magister woedend aan. ‘Wie zegt u dat haar beschuldiging uit de lucht is gegrepen? Ik ken Marie niet anders dan als een vroom, gehoorzaam kind, dat geen verkeerd woord in de mond neemt.’


      Ruppertus schudde geduldig zijn hoofd. ‘Het siert u, meester Mombert, dat u zich voor uw verwante inzet. Maar zij heeft haar misdrijf wel amper met de mond begaan. Dat hoop ik althans voor haar arme ziel. Maar u bent niet de hoeder van dit misleide schepsel geweest. U was er daarentegen wel zelf bij toen Utz Käffli en Linhard Merk ons gisteravond op geloofwaardige wijze verzekerden dat ze ontucht met haar hebben bedreven. Gegeven de zwaarte van haar vergrijp is het begrijpelijk dat ze de schuld op de beide mannen probeert af te schuiven. Maar haar bewering dat ze haar onschuld pas vannacht en tegen haar wil heeft verloren, is werkelijk een sterk staaltje. Ik hoop dat de eerbiedwaardige vader deze brutaliteit in zijn oordeel zal meenemen.’


      ‘Ik ben verkracht!’ riep Marie uit. Maar zelfs zij die het goed met haar voorhadden, bezagen haar met weifelende blikken.


      ‘En de stadsknecht dan?’ vroeg Mombert. ‘Van hem was gisteren geen sprake.’


      ‘Natuurlijk moest ze hem ook beschuldigen. Wie anders dan hij had Utz en Linhard de sleutel van de kerker kunnen geven? U ziet zelf hoe sluw en doortrapt deze vrouw is, eerbiedwaardige vader.’ Ruppertus’ laatste zin gold de rechter, die zwijgend instemde.


      ‘We zullen de waarheid zo dadelijk vaststellen,’ kwam een van de bijzitters ertussen. ‘Ik stel voor dat we de weduwe Euphemia Schuster vragen of zij de beklaagde al dan niet als ongerepte maagd heeft aangetroffen.’


      ‘Allereerst moet het proces formeel worden geopend en de aanklacht geformuleerd,’ wees de magister hem terecht. ‘Tenslotte gaat het niet slechts om dit verloederde vrouwspersoon, maar ook om een met bedrieglijke opzet gesloten en valselijk bekrachtigd contract.’


      Op een teken van de rechter stond Ruppertus op en liep naar het midden van de zaal. Met zijn zwarte gewaad en het zilveren kruis op zijn borst leek hij op een monnik. Alleen de tonsuur ontbreekt nog, dacht Mombert grimmig.


      Ruppertus Splendidus, bastaardzoon van de graaf van Keilburg, beschuldigde meester Matthis ervan dat hij hem opzettelijk had bedrogen en tot een verloving met zijn dochter had aangezet.


      ‘Hij dacht zeker dat hij iemand van buiten de stad, die slechts zelden in Konstanz komt, wel met zijn dochter kon opzadelen,’ riep hij ten slotte met galmende stem. ‘Maar deze beide brave mannen hier volgden de stem van hun geweten en waarschuwden mij voor Matthis Schärers boze opzet en voor de liederlijke levenswandel van zijn dochter Marie.’


      ‘Ja, precies, zo was het,’ stemde Utz met de magister in.


      Marie draaide zich om naar haar vader in de verwachting dat hij zou opstaan om tegen deze weerzinwekkende beweringen te protesteren. Maar Matthis Schärer wiegde heen en weer, hield zijn rood aangelopen hoofd met beide handen vast en vermeed het haar kant op te kijken. Zo bleef haar niets anders over dan zichzelf en daarmee ook hem te verdedigen.


      Ze knikte beleefd en keek de rechter recht in de ogen. ‘Dat is een schandelijk samenraapsel van leugens, eerbiedwaardige vader! Toen mijn vader het contract ondertekende, was ik een reine, onschuldige maagd, zo waarlijk helpe mij God. Afgelopen nacht hebben die drie ellendige schoften mij met geweld beroofd van wat ik in de beschermde omgeving van mijn vaders huis zorgzaam heb behoed. De Moeder Gods is mijn getuige!’


      ‘Indien je de waarheid spreekt, zal de matrone die je onderzocht heeft je woorden bevestigen. Heb je echter gelogen, dan zal het volle gewicht van de wet je treffen.’


      Marie kwam in opstand. ‘Maar ze kan mijn onschuld toch helemaal niet bewijzen! Ze heeft mij pas in mijn schande gezien en eigenhandig het bloed van mijn dijen gewassen.’


      Pater Honorius zuchtte. ‘Marie Schärer, indien de weduwe Schuster ons kan verzekeren dat je maagdenbloed heeft gevloeid, zullen wij je onschuld bewezen achten en zal de volle hardheid van de wet de ware schuldigen treffen.’


      Het gezicht van de rechter verried net als zijn stem dat hij niet in deze mogelijkheid geloofde. Marie voelde hoe ieder haartje op haar lichaam zich oprichtte. Ze kon alleen hopen dat Euphemia in het aangezicht van het kruis en de heiligenbeelden om haar heen naar haar geweten luisterde en niet uit wraak omdat haar vader haar huwelijksplannen had getorpedeerd, een meineed zwoer. Maar toen de weduwe binnen werd geleid, zag Marie aan haar dat ze niet van plan was de waarheid te spreken.


      Pater Honorius riep de vrouw op voor hem te verschijnen en monsterde haar tot ze onrustig werd. ‘Je bent Euphemia Schuster, weduwe van de schoenlapper Otfried, en hebt de taak op deze ochtend de maagdelijkheid van de van hoererij beschuldigde Marie Schärer te bewijzen. Vertel het gerecht hoe je haar toestand beoordeelt.’


      Euphemia trok een zuinig gezicht en hinniklachte geluidloos. ‘Eerbiedwaardige vader. Een deugdzame maagd kan ik het meisje amper meer noemen.’


      Pater Honorius keek haar streng aan. ‘Euphemia Schuster, in naam van God en Jezus Christus onze Heer gebied ik je ons de waarheid te zeggen. Heeft de beklaagde gebloed? Heb je aanwijzingen kunnen vaststellen dat men haar vannacht heeft onteerd? Denk goed na en schilder ons precies wat je hebt gezien.’


      De weduwe aarzelde geen moment. ‘Ik heb generlei bloed kunnen vaststellen en ook geen teken dat erop wijst dat ze vannacht door een man is gebruikt. Dat zweer ik bij God, de Almachtige.’


      Marie begon erop los te schreeuwen. ‘Ze liegt! Ze haat mijn vader en spant daarom samen met mijn verkrachters!’


      Magister Ruppertus sprong op. ‘Eerbiedwaardige vader, zo gaat het niet langer. We moeten verhinderen dat deze deerne onbesproken mensen verder door het slijk haalt.’


      Pater Honorius sloeg met de vlakke hand op de tafel dat het steen dreunde. ‘U hebt gelijk, magister Ruppertus. De brutaliteit van dit verdorven schepsel is van de duivel. Knechten, knevel de beklaagde. Ze is het niet waard haar stem nogmaals te mogen verheffen.’


      Marie barstte bijna van woede. ‘Heilige Maria, Moeder van God! Wat is het voor een gerecht dat schuldigen spaart en onschuldigen veroordeelt?’


      Op dat moment kwamen twee gerechtsdienaren naast haar staan. Een van hen dwong haar met een pijnlijke greep haar mond te openen. De andere schoof een houten staafje tussen haar tanden en hield het vast tot zijn collega de twee bandjes aan de uiteinden van het houtje om haar nek had geslagen en had vastgeknoopt. Marie bleef ondanks de knevel proberen om haar onschuld te betuigen, maar bracht alleen nog onverstaanbare klanken uit.


      De rechter knikte de gerechtsdienaren dankbaar toe en wendde zich toen tot Linhard en de voerman. ‘Jullie beiden hebben beweerd met Marie, de dochter van Matthis Schärer, ontucht te hebben bedreven. Zijn jullie bereid op het kruis te zweren dat jullie verklaring op waarheid berust?’


      Utz stond op, liep naar de rechterstafel en legde de hand op het kruis dat de rechter hem voorhield. ‘Ik ben bereid. Ik zweer bij alles wat mij heilig is dat ik Marie Schärer heb bestegen.’


      Linhard zweette toen hij de vragende blik van de rechter op zich gericht zag. Hij kwam met angstig opgetrokken schouders naar de tafel alsof hij elk moment verwachtte een bliksem op zich te zien neerdalen, en omklemde het kruis met bevende handen. Toen sprak hij de woorden die Marie veroordeelden. ‘Ik zweer het bij alle heiligen.’


      Pater Honorius knikte tevreden. ‘Daarmee is de beklaagde schuldig bevonden aan hoererij en zal ze de zwaarte van de wet te voelen krijgen. Nu moeten we alleen nog over de strafmaat beslissen. Magister Ruppertus, aangezien de goddeloze handelingen van de beklaagde uw eer bezoedeld hebben, komt het u toe een passende bestraffing te eisen.’


      De magister knikte alsof hij niets anders had verwacht. ‘Dank u, eerbiedwaardige pater. Volgens de wetten van de Heilige Kerk en die van het Rijk dient de volgende straf te worden opgelegd: indien de schuld van een onzedige maagd is bewezen en zij voor het gerecht deze schuld bekent en berouwt, zal ze aan een klooster gegeven worden, opdat ze daar voor de vergeving van haar zonden kan bidden.’


      Hij liet een pauze vallen en wierp een verwachtingsvolle blik naar het gezelschap, waaruit hem stilzwijgende instemming tegemoetkwam. Vervolgens keek hij Marie uitdagend aan. ‘Ben je nu eindelijk bereid je zonden te bekennen? Denk goed na. Het is de enige weg die je openstaat om voor je misstappen te boeten en je ziel van de eeuwige verdoemenis te redden.’


      Marie weifelde. Als een ander het haar had gevraagd, was haar antwoord ‘ja’ geweest, want ze wilde alleen nog maar ergens weg kunnen kruipen. In haar onderlichaam woedden nog amper verdraaglijke pijnen en voor haar ogen dansten rode vlekken als de vlammen van de hel. Achter kloostermuren zou ze de wreedheid van de wereld kunnen vergeten. Maar ze besefte dat men haar alleen van straf zou ontslaan als ze een meineed zwoer. Daarmee zou ze pas echt een doodzonde begaan en tegelijkertijd de drie mannen die haar verkracht hadden, en de weduwe Euphemia, wier goddeloze laster haar lot bezegeld had, van alle schuld vrijspreken.


      Dus schudde ze heftig haar hoofd en stootte een geluid uit dat als ‘nee’ kon worden begrepen.


      Heel even zag magister Ruppertus er zo opgelucht en verheugd uit alsof hij haar weigering had verwacht. Aan de rechter toonde hij echter een grimmig gezicht.


      ‘Toont het meisje zich echter verstokt,’ vervolgde de magister, ‘en weigert ze haar schuld te bekennen, dan moet ze met de roede krijgen en uit haar geboortestad worden verbannen!’


      De rechter toonde geen enkele emotie. ‘Zo staat het geschreven. Marie Schärer, ben je bereid je schuld voor God en de mensen te bekennen?’


      Marie schudde opnieuw haar hoofd. Haar vader stond zwaar ademend op en wankelde naar haar toe. Toen hij voor haar stond, zag ze dat één oog hem niet meer gehoorzaamde. Zijn adem rook nog steeds naar alcohol, en dat doodde elk medelijden in haar.


      ‘Kind, je weet niet wat je doet. Beken toch schuld, dan zal ik je aan de dienende zusters van de Derde Orde van de heilige Franciscus te Konstanz geven.’ Zijn stem klonk huilerig. Marie draaide haar hoofd om en keek een andere kant op.


      ‘Indien het meisje haar schuld toegeeft, wordt dit toegestaan,’ verklaarde een van de bijzitters zalvend.


      Marie ving het zachte, onduidelijk gemompelde ‘Alsjeblieft!’ van haar vader op en zag de smekende blik van haar oom Mombert op zich gericht. Zelfs de rechter knikte haar bemoedigend toe. Het was alsof de hele wereld tegen haar samenspande. Maar als ze het klooster in ging, zou ze tot het eind van haar dagen de verachting voelen van de adellijke nonnen die het lot van de dienende zusters regeerden, en voor zonden worden bestraft die ze nooit had begaan. Erger nog, door in te stemmen zou ze een doodzonde begaan waarvoor ze niet eens boete mocht doen, want dan zou ze in het aangezicht van het kruis een meineed zweren en zichzelf voor alle eeuwigheid verdoemen. Nee, daartoe was ze niet bereid.


      Ze keek de rechter aan en schudde woest haar hoofd.


      Honorius van Rottlingen maakte een zichtbaar geërgerde indruk. Zijn hand viel zwaar op de tafel, en hij beval zijn griffier de veer ter hand te nemen. ‘Aangezien deze deerne verstokt is en haar schuld loochent, zal de hoogst mogelijke straf haar treffen.’


      Hij beraadslaagde kort met zijn bijzitters, verhief zich toen van zijn zetel en keek neer op Marie.


      ‘Marie Schärer, wegens hoererij en poging de geachte magister Ruppertus Splendidus te bedriegen en jezelf aan hem als kuise maagd voor te doen, alsmede het belasteren van achtbare burgers en matrones, word je tot dertig roedeslagen en eeuwige verbanning uit de stad Konstanz en haar ommelanden veroordeeld.’ De rechter wilde al opstaan en daarmee de zitting sluiten, maar magister Ruppertus vroeg nog eenmaal het woord.


      ‘Excuseer, eerbiedwaardige vader, dat ik een verzoek naar voren breng. Ik hou het niet voor juist indien u deze hoer door een van de zuidelijke poorten de stad uit laat leiden, zoals het stedelijk gerecht veelal verordonneert. Het vreemde gespuis aldaar dat zich “eedgenoten” noemt, zou haar zeker helpen, alleen al om onze hoogwaardige eminentie, bisschop Otto, te schofferen. Laat haar over de Rijn brengen en een paar dagen lang naar het westen drijven, zodat de omgeving van de stad van haar wordt verlost.’


      Terwijl pater Honorius instemmend knikte, sprak Ruppertus verder. ‘Bovendien zou geen van uw gerechtsdienaren de hoer moeten geselen. Ze is mooi als de zonde en naar mijn ervaring vallen de slagen van de meeste mannen bij zo’n vrouw zwakker uit dan gepast is. Ik stel voor dat de stadsknecht Hunold de straf ten uitvoer legt. Hij zal de zondares zeker niet ontzien.’


      ‘Niet nadat ze hem van een schandelijk misdrijf heeft beticht.’ De rechter hief zijn hand om nogmaals de aandacht van de aanwezigen op te eisen. ‘Het vonnis wordt vandaag nog voltrokken. Breng de deerne naar het marktplein, waar de stadsknecht Hunold de bestraffing op zich zal nemen. Daarna zal ze door twee dienaren van dit gerecht uit Konstanz worden verwijderd.’


      Marie zag Hunolds gezicht oplichten en voelde hoe ook haar laatste krachten haar nog verlieten. De stadsknecht kwam met een tevreden grijns op haar toe, pakte het touw waaraan hij haar al tweemaal door de straten had gesleurd en rukte er zo bruut aan dat ze op de grond viel.


      ‘Zo is het goed,’ hoonde hij. ‘Maar het helpt je ook niets als je je voor mij neerwerpt en mij smeekt je te ontzien. Dat had je eerder moeten bedenken.’
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      Op de dag dat Marie voor het gerecht stond, werd in Konstanz de wekelijkse markt gehouden. De boeren uit de omgeving waren vroeg in de ochtend naar de stad gekomen en boden groente, gevogelte, lammeren en biggen aan. Rond het middaguur, toen het grootste deel van hun waren verkocht was, begonnen ze hun kramen af te breken en deden het een of andere artikel goedkoper van de hand om het niet mee terug te hoeven nemen. Opeens stokte de koortsachtige bedrijvigheid. Zelfs de vrouwelijke stedelingen die zojuist nog gejaagd van kraam naar kraam waren gelopen alsof de tijd hun onder de handen wegstroomde, omklemden hun volgepakte boodschappenmanden en staarden met open mond naar het Korenhuis.


      Daar waren drie gerechtsdienaren verschenen met omwikkelde staven, de symbolen van hun ambt. Ze bevolen enkele boeren hun karren opzij te zetten, aangezien ze de toegang tot de schandpaal versperden. De marktbezoekers stroomden nieuwsgierig toe en vroegen elkaar verwonderd wat daar zou gaan gebeuren, maar niemand wist het antwoord. Normaal gesproken werd de bestraffing van een misdadiger dagen tevoren door de stadsomroepers aangekondigd, wat de burgers de gelegenheid gaf om vroegtijdig op de terechtstellingplaats of hier op de markt te verschijnen.


      De toeschouwers hoefden niet lang geduld te oefenen, want even later verscheen er nog een gerechtsdienaar met een bundel roeden als teken van zijn autoriteit. Op beleefde toon verzocht hij de omstanders plaats te maken voor de eerbiedwaardige rechter Honorius van Rottlingen en zijn gevolg. Snel vormde zich in de aanzwellende mensenmenigte een pad vanaf het platform met de schandpaal tot aan de weg waarover de monniken van het eilandklooster naderden.


      Een verwachtingsvol geroezemoes begroette de rechter, zijn bijzitters en de griffier. Na de vier monniken volgde magister Ruppertus met zijn getuigen. Maar de meeste aandacht trok Hunold, die Marie als een kalf aan een touw achter zich aan trok. Op twee andere mannen die ook nog tot de stoet behoorden, maar een eind teruggevallen waren, sloeg amper iemand acht. Het waren Mombert Flühi en Maries vader, die zwaar op zijn zwager leunde en onafgebroken zijn hoofd schudde.


      Terwijl de rechter en zijn begeleiders op de bank plaatsnamen die de gerechtsdienaren voor hen hadden opgesteld, sleepte Hunold Marie naar de schandpaal, een met ijzer beslagen boomstam die zo diep in de grond was verankerd dat hij zelfs het razen van krachtige mannen kon weerstaan.


      Het hout was in de loop der tijd zwart geworden van de lichamen van de veroordeelden die zich er in hun pijn omheen gekronkeld hadden, en zo glad als gepolijst steen. Hunold liet de aanblik een ogenblik op Marie inwerken, toen duwde hij haar tegen de paal en bond haar handen er hoog boven haar hoofd aan vast, zodat alleen nog haar tenen de grond beroerden. Met een ruk trok hij haar de kiel uit en wierp hem opzij.


      Marie verstarde van schaamte toen ze zich naakt aan de blikken van de menigte zag blootgesteld.


      Hunold leek nog steeds niet tevreden te zijn, want hij legde zijn kin op haar schouder en sprak zo zachtjes dat alleen zij zijn woorden verstond.


      ‘Ik vind het lekker om vrouwen te horen schreeuwen terwijl ik ze afransel. Daarom neem ik je nu de knevel af.’


      Hij maakte het leren riempje in Maries nek los en rukte de staaf uit haar mond. Toen trok hij een mes uit zijn gordel, sneed haar vlechten af en stopte ze onder zijn hemd.


      Marie draaide haar hoofd opzij, zo goed als dat met haar overstrekte armen te doen was. ‘Ik hoop dat God je tot de diepste hel veroordeelt.’


      Hunold lachte alleen maar en stapte achteruit om plaats te maken voor de griffier. Deze ging met een gewichtig gezicht naast de paal staan en las op een teken van de rechter het vonnis voor.


      Intussen had Mombert zijn half bewusteloze zwager tegen een kar geleund en was zelf naar de eerste rij toeschouwers gedrongen. Wat hij daar zocht, wist hij niet. Zag dan niemand dat hier hemelschreiend onrecht geschiedde? Waarom greep niemand in? Maar niemand hoorde zijn onuitgesproken vragen, en het wonder waarop hij hoopte bleef uit.


      De mensen om hem heen waren het er niet over eens wat ze van het geheel moesten vinden. Velen kenden Marie en verzekerden elkaar dat ze haar voor een deugdzaam meisje hadden aangezien. Maar de meesten uitten luidkeels de overtuiging dat hun buren zich door een verdorven huichelaarster moesten hebben laten beetnemen, en hun stemmen klonken vol leedvermaak en zelfgenoegzaamheid.


      Meer bezonnen medeburgers vroegen naar de keizerlijke stadsvoogd, de beambte die samen met de raad van de stad belast was met de vervolging en bestraffing van misdrijven in Konstanz. Anderen hielpen hen uit de droom en vertelden dat de voogd de stad twee dagen geleden had verlaten en niet voor het begin van de volgende week terug zou keren.


      De nu en dan heftige woordenwisselingen verstomden toen een gerechtsdienaar Hunold drie hazelaarroedes aangaf. De stokken hadden enkele dagen in het water gelegen om soepeler te worden. Hunold fronste zijn voorhoofd. Hij had graag dikkere gebruikt. Honorius van Rottlingen zag er echter streng op toe dat vrouwen werden getuchtigd met roeden die niet dikker waren dan zijn duimen, en tot Hunolds ongenoegen bezat de rechter ranke vingers.


      De beulsknecht snoof laatdunkend en zwoer zichzelf dat Marie desalniettemin elke slag tot in haar botten zou voelen. Hij nam de krachtigste roede en sloeg er een paar keer mee door de lucht zodat het zoefde. Toen koos hij de juiste afstand tot Maries rug en tikte hem kort aan. Popelend om te beginnen zag hij hoe haar spieren van angst verkrampten. Met een tevreden gezicht draaide hij zich om naar de rechter en keek hem afwachtend aan. Toen pater Honorius zijn duim liet zakken, haalde hij uit en sloeg toe.


      Marie klemde haar tanden op elkaar toen de roede haar rug verzengde. Als door een dichte mist hoorde ze de griffier tellen. ‘Eén.’ En opnieuw trof de roede haar rug. Ditmaal was het zo erg dat ze dacht dat haar ruggengraat onder de druk zou breken. Haar lichaam leek in brand te staan, en ze vervloekte haar stoerheid, die haar had verhinderd de weg naar het klooster te kiezen. Al spoedig kon ze geen heldere gedachten meer voortbrengen, want iedere uithoek van haar wezen werd door pijn overspoeld. Erger konden zelfs de kwellingen van het vagevuur niet zijn.


      Marie had Hunold niet de triomf willen gunnen haar te horen jammeren. Maar al bij de vijfde slag had haar wil geen macht meer over haar vlees. Een rode golf sloeg over haar heen en dreigde haar te verstikken. Ze sperde haar mond wijd open om naar lucht te happen en hoorde zichzelf op hetzelfde moment schreeuwen. Eerst stootte ze haar ellende na elke afzonderlijke slag uit, maar op een gegeven moment ontsnapte er een kreet aan haar keel waar geen eind aan leek te komen en die niets menselijks meer had. Tot de twintigste slag hoorde Marie de griffier meetellen, toen registreerden haar zintuigen niets anders meer dan pijn.


      Hunold genoot van de aanblik van het schokkende, zich kronkelende vrouwenlijf, waarvan de rug steeds roder kleurde, en toen hij het slurpen van de dertigste slag hoorde, voelde hij een verlossend trekken in zijn lendenen, dat een hartslag later zijn broek bevochtigde. Meer bevrediging zou hij zelfs niet hebben bereikt als hij het meisje nogmaals had verkracht. Met welbehagen bezag hij het bloedige patroon dat zich in de tot op het spierweefsel opengereten huid van Maries rug had geëtst en zich als een schaakbord van de schouders tot het achterwerk uitstrekte.


      Zijn hand greep onwillekeurig naar de welgevulde geldbuidel aan zijn gordel. De dertig pfennig die hij voor de geseling zou krijgen, waren een aalmoes vergeleken met het loon dat hij van de advocaat voor zijn diensten had ontvangen. Maar het geld zou hem niet half zo veel genoegen kunnen bereiden als de kleine Schärer hem had verschaft.


      Tevreden met zichzelf en de wereld draaide hij zich om en meldde de rechter dat de straf was voltrokken.


      ‘Is de hoer nog in leven?’ Pater Honorius’ stem klonk bij deze vraag zo ongeïnteresseerd alsof hij de koster van de St. Stephan vroeg hoe laat het was.


      Hunold maakte de touwen los die Marie aan de paal gebonden hielden, en keek toe hoe ze omlaag zakte en op de grond gleed.


      Een moment lang keek hij op haar neer, toen goot hij een grote emmer koud water over haar uit, die speciaal voor dit doel was klaargezet, en stootte haar met de voet in de ribben.


      Marie kreunde het uit en hief moeizaam haar hoofd. ‘Je bent geen mens meer, Hunold, maar een demon.’


      De stadsknecht lachte dreunend. ‘Ik had je ook kunnen doodslaan, hoer. Dus bedank me liever dat je nog leeft.’


      Hij wendde zich af en liet Marie over aan de beide gerechtsdienaren die haar uit de stad moesten voeren. De mannen zetten haar op de been. Terwijl de een haar vasthield, maakte de andere haar boeien los en trok een schandkiel over haar heen, die haar lichaam tot aan haar bovenbenen bedekte en eerder een zak dan een kledingstuk leek. Het hemd had een felgele kleur en toonde voor en achter twee verwrongen demonengezichten, die de ontucht en de wellust voorstelden. De mannen boeiden Marie opnieuw en draaiden haar om haar as, zodat de toeschouwers haar nogmaals konden bekijken. Toen wenkten ze de knecht die hun paarden vasthield.


      ‘Kom, hoer, nu gaat het de stad uit!’ Voordat Marie begreep wat de gerechtsdienaar daarmee bedoelde, knoopte de man het uiteinde van een lang touw om haar voor het lichaam samengebonden handen en bevestigde het andere eind aan een stijgbeugel. Zonder haar nog een blik te gunnen sprongen hij en zijn kameraad in het zadel en gaven hun paarden de sporen.


      Aangezien Maries benen haar niet wilden gehoorzamen, werd ze naar de grond gerukt en een eind meegesleurd over de keien. Een medelijdende ziel hielp haar overeind en gaf haar een zetje, wat haar achter de ruiters aan liet sukkelen. Een dichte haag van mensen bezoomde de straat die haar langs het grote hospitaal, het gebouw voor buitenlandse handel naar de oeverweg voerde, die bij de Rijnpoort eindigde. Van daar zou het, over de Rijnbrug, verdergaan naar Petershausen en vervolgens naar het open land buiten de stad.


      Marie had weer het gevoel alsof ze de gevangene was van een nachtmerrie. Haar lichaam trilde tot in iedere vezel, maar op dit moment leek een welwillende engel haar pijn te hebben weggenomen. Voor haar ogen dansten veelkleurige vlekken die de gezichten van de mensen om haar heen genadig voor haar verborgen. In plaats daarvan drong menig ander beeld zich met meedogenloze helderheid aan haar op, zoals de vergulde haan die op de nok van het koor van de domkerk troonde en haar over de daken heen een honende afscheidsgroet leek toe te roepen.
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      Matthis Schärer en Mombert Flühi hadden zich aangesloten bij de drom die achter de gerechtsdienaren aan liep. Maries vader was in de uren sinds Maries arrestatie tientallen jaren ouder geworden, maar nu leek hij opeens nieuwe kracht te hebben gevonden, want hij baande zich zo snel een weg door de menigte dat zijn zwager hem nauwelijks bij kon benen. Zijn geest leek echter nog steeds verbijsterd, want hij stamelde onverstaanbare woorden en strekte zijn bevende handen steeds opnieuw naar zijn dochter uit, zonder haar echter vast te pakken of haar te helpen wanneer ze struikelde en ten val kwam. Ook Mombert kon zijn ogen amper afhouden van zijn nicht en de gele kiel, die rood zag van het bloed.


      Hij dacht aan zijn eigen dochter, Hedwig, die onlangs twaalf was geworden, en stelde zich voor dat zij in Maries positie zou verkeren. Hij zou het allemaal niet zo lijdzaam hebben laten gebeuren als zijn zwager en was minder dan ooit overtuigd van Maries schuld.


      Op het moment dat de gerechtsdienaren hun paarden door de poort stuurden, waardoor je de voorstad Petershausen in westelijke richting verliet, werd Marie Michel gewaar, die door de menigte drong om dicht bij haar te komen. Eén tel, één hartslag lang, keken ze elkaar in de ogen. Op zijn gezicht tekenden zich ontzetting en hulpeloosheid af, maar ze las er ook medelijden en de wil haar bij te staan van af. Toen ze over een uitstekende kei in het plaveisel struikelde en op de grond viel, wilde hij haar te hulp schieten, maar op hetzelfde moment dook Guntram Adler achter hem op, pakte hem bij de nek en sleurde hem foeterend terug naar de stad.


      Onder de spottende commentaren van enkele omstanders kwam Marie zonder vreemde hulp weer op de been en wankelde verder.


      Ze wist nu dat er één mens was die aan haar onschuld geloofde, en dat gaf haar nieuwe kracht. De avond tevoren had ze zijn woorden voor de afgunstige kletspraat van een jaloers jongeman gehouden, maar nu werd haar duidelijk dat ze hem onrecht had gedaan. Michel hield van haar en had haar voor dit lot willen behoeden. Daarvoor zou ze hem wel nooit kunnen bedanken.


      Marie schudde het gevoel van triestheid af, want het was beter voor hen beiden als ze elkaar nooit meer zagen. Na haar veroordeling als hoer zou een man als de kroegbaas Adler haar niet eens als serveerster aannemen, laat staan in de buurt van zijn zoon dulden.


      Ze was nu onbeschermd, dakloos en verstoken van rechten, overgeleverd aan de willekeur van iedereen die haar pad kruiste. De enigen die haar konden helpen waren haar vader en haar oom Mombert. Ze hoopte dat zij haar zouden volgen en haar naar een plek zouden brengen waar ze zich voor de wereld kon verbergen en de wonden van haar lichaam en haar ziel kon laten genezen. Aan deze gedachte klampte ze zich vast terwijl haar voeten als vanzelf de paarden van de gerechtsdienaren volgden.


      Buiten Petershausen verloren ook de hardnekkigste gapers hun belangstelling. Toen de laatsten terugkeerden, bleven ook haar vader en haar oom stilstaan. Marie zag hoe Mombert zachtjes op zijn zwager inpraatte alsof hij hem wilde troosten. Haar vader maakte echter een heftig afwijzend gebaar, draaide zich plotseling om en liep met wankele pas naar de stad zonder Marie nog een laatste blik te schenken. Mombert spreidde hulpeloos zijn armen, keek van Marie naar zijn zwager en terug, alsof hij niet kon besluiten wie hij in het oog moest houden. Toen hij Matthis zag struikelen, ijlde hij hem na en ondersteunde hem.


      Marie staarde hen onthutst na. Haar vader liet haar in de steek!


      Het was het laatste wat ze had verwacht. Zonder de hulp van haar verwanten, zonder één pfennig op zak en een plek waar ze toevlucht kon zoeken, zou ze de komende dagen waarschijnlijk niet overleven. Ze staarde naar de ruggen van de twee ruiters en vroeg zich af of ze haar werkelijk ergens op straat zouden achterlaten. De beide mannen draaiden zich geen enkele keer naar haar om, maar keuvelden opgewekt met elkaar, alsof ze een gezellig uitstapje maakten. Marie zei tegen zichzelf dat ze hun dankbaar moest zijn voor hun gebrek aan belangstelling, want als Hunold de opdracht had gekregen haar weg te brengen, zou hij haar op elke mogelijke manier hebben gekweld tot ze midden op straat te gronde was gegaan.


      Maar dat was geen troost voor haar. De schok dat haar familie haar aan haar lot had overgelaten, opende de sluizen van haar verdriet en lichamelijke ellende die een genadige hand een poosje gesloten had gehouden. De zon beukte onbarmhartig op haar neer en haar tong plakte aan haar verhemelte zoals de kiel aan haar opengereten huid. Scherpe kiezels beten in haar voetzolen, haar hart verkrampte bij elke slag en de wereld om haar heen werd zo grijs dat ze amper nog kon zien waar ze liep. Waren dit de voorboden van de Dood, vroeg ze zich af. Kwam hij haar eindelijk verlossen?


      Een poosje bad ze stom tot alle heiligen die haar invielen dat ze een wonder zouden doen en haar hulp zouden sturen. Maar net als in de voorbije nacht stierven haar gebeden zonder een echo weg, en de pijnen vraten zich met elke stap dieper in haar ziel en dreven de hoop en het geloof uit haar. Ze voelde hoe haar geest uit zijn voegen ging, en hoopte dat haar hart spoedig voor altijd zou verstommen.


      Marie kon niet weten dat de gerechtsdienaren er belang bij hadden haar te sparen en hun dieren daarom heel langzaam lieten lopen. Indien de vrouw die achter hen liep in hun hoede stierf, mochten ze haar niet eenvoudig laten liggen. Het behoorde tot hun plichten het lijk van een delinquent naar het eerstvolgende armenkerkhof te brengen en het daar eigenhandig te begraven, ofwel het ergens diep in het bos onder de grond te stoppen en het graf met stenen te bedekken, zodat het niet door wilde dieren kon worden opgegraven. Deze moeite getroostten ze zich slechts ongaarne, en bovendien was er niemand die hen opjaagde. Dus verheugden ze zich al op de wijn die in Wollmatingen werd geschonken en waren blij toen ze de taveerne aldaar bereikten.


      Ze bonden Marie vast bij de paarden en gaven haar te drinken uit dezelfde emmer als waarmee ze eerst hun dieren hadden gedrenkt. Vervolgens maakten ze het zich in de gelagkamer gemakkelijk bij wijn en een overvloedig maal, tot de zon langzaam naar het westen zakte. Toen ze opbraken, was het laat in de middag en het begon langzaam koeler te worden.


      Marie was jong en sterk, en dus had de lange pauze haar lichaam rust verschaft. Haar hart klopte rustiger en de grijze sluiers voor haar ogen waren verwaaid, zodat ze haar omgeving weer in zich op kon nemen. Ze wist niet of ze blij moest zijn of teleurgesteld dat Peetoom Dood haar opnieuw had versmaad. Als een schaap dat naar de markt wordt geleid, sjokte ze met hangend hoofd achter haar bewakers aan, terwijl haar ziel ronddobberde in een zee van hopeloosheid.


      De nacht brachten de gerechtsdienaren door op de gerieflijke strozakken van een herberg in Allensbach, terwijl Marie genoegen moest nemen met de koude aarde van een schuurtje. Ze kreeg ook ditmaal alleen water uit de paardentrog en geen eten. Pas de volgende ochtend liet een van de gerechtsdienaren zich door de waard een beker van de goedkoopste wijn en een stuk brood geven en drukte beide in Maries geboeide handen.


      ‘Eet en drink,’ beval hij haar. ‘Je hebt nog een zwaar traject voor de boeg. Maar aan het eind van de middag ben je van ons af en kun je gaan waar je wil, zolang je niet in de richting van Konstanz loopt.’


      Marie omklemde de beker met beide handen en dronk zo haastig dat ze een deel morste. De vloeistof liep als zuur door haar keel en brandde in haar maag. Desondanks dronk ze alles op. Ze wilde de man om een tweede beker vragen. Maar hij wendde zich van haar af met een gezicht alsof hij spijt had van zijn medelijden.


      ‘Maak dat je in de benen komt, hoer. We willen niet de hele dag hier verdoen.’ Hij bond haar weer aan zijn stijgbeugel en reed weg zonder erop te letten of ze al zover was. De schok rukte Marie het laatste stukje brood uit de hand. Met enige spijt kwam ze overeind en tuimelde achter haar bewakers aan.


      De volgende keer dat de gerechtsdienaren halt hielden, was in de verte de domkerk van Radolfzell al te onderscheiden. Een van de mannen sprong van zijn paard, maakte Maries handen los en duwde haar een eind die kant op.


      ‘Daar moet je heen. Haal het niet in je hoofd je gezicht nog eens te laten zien, want dan zal de eerbiedwaardige heer rechter niet meer zo genadig met je omgaan.’


      ‘Genadig?’ Marie verslikte zich in haar haat en hapte naar adem. Men had haar belasterd, verkracht, gegeseld en uit haar huis verdreven, en deze mannen noemden dat ook nog genadig? Ze wilde hun de waarheid in het gezicht schreeuwen.


      Maar de gerechtsdienaren hadden hun paarden gekeerd en reden in snelle draf weg voordat haar stem haar weer gehoorzaamde. Marie bleef alleen achter met de stoffige weg en de zon, die op deze prachtige julidag verzengend heet aan de hemel brandde.


      Na enkele passen bereikte ze een oeroude, door storm geteisterde eik, die de kruising beschaduwde vanwaar de weg zich vertakte naar Singen en Radolfzell. Marie bleef er een poosje besluiteloos stilstaan om na te denken waarheen ze haar schreden zou wenden. Uiteindelijk liet ze haar keus vallen op de weg naar Singen, die in de schaduw van oude bomen lag.
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      Nadat Michel onder het voorwendsel van bierbezorging bij Marie was geweest, had hij de hele nacht niet kunnen slapen, omdat hij door akelige voorgevoelens werd gekweld. Om weer tot zichzelf te komen had hij nog voor zonsopgang het huis verlaten om de voor dienstboden bestemde vroegmis te bezoeken. Daar trof hij Elsa, die hem met een bedroefd gezicht toefluisterde dat Marie de afgelopen nacht van hoererij was beschuldigd en gearresteerd was. In eerste instantie was hij zo beduusd alsof iemand hem een klap op zijn hoofd had gegeven. Was het mogelijk dat hij Marie zo verkeerd had ingeschat? Na kort nadenken kwam hij echter tot de conclusie dat ze moest zijn belasterd.


      Hiermee werden de onbestemde gevoelens van verontrusting die hem al plaagden sinds hij over Maries aanstaande huwelijk met magister Ruppertus Splendidus had gehoord, wel heel snel bevestigd. Dat deze verloving Marie in het ongeluk zou storten, had hij al beseft, maar met een verschrikkelijke afloop als deze had hij geen rekening gehouden. Misschien was het beter geweest als hij haar had verteld hoe haar bruidegom een respectabele adellijke familie voor het gerecht had gesleept om zijn vader aan hun landerijen te helpen, en met welke kwalijke middelen hij de verliezende partij in de ellende had gestort. Als ook maar de helft van wat hij onlangs had gehoord op waarheid berustte, was deze Ruppertus een man zonder eer, fatsoen en gevoel, die het woord barmhartigheid vreemd was.


      Michel hield het verhaal niet voor dronkenmanspraat, want een van de twee mannen die in een donkere hoek over het geval hadden gesproken, was in dienst geweest bij die familie en was door hun verdrijving op straat komen te staan, zodat hij zich had moeten aansluiten bij louche huurlingen. De man had geen blad voor de mond genomen en van bedrog, meineed en oorkondevervalsing gerept; vergrijpen waarop strenge straffen stonden. Zijn beschuldigingen waren zo scherp geweest dat zijn gesprekspartner hem had aangeraden zijn mond te houden als hij nog wilde blijven leven. Aangezien Michel links en rechts al meer van dit soort opmerkingen over Ruppertus Splendidus had opgevangen, had hij zich grote zorgen om Marie gemaakt, en hij maakte zichzelf nu verwijten dat hij haar niet indringender had gewaarschuwd.


      Tot laat op de ochtend was hij er nog van overtuigd geweest dat Maries onschuld spoedig zou worden bewezen. Maar toen hij de tafels en banken voor het huis afnam, riep iemand hem toe dat Marie Schärer schuldig was bevonden aan hoererij en op het punt stond aan de schandpaal gebonden en gegeseld te worden. Michel liet zijn doek vallen en rende achter de mannen aan. Aangezien veel marktbezoekers hun vrienden en buren erbij geroepen hadden, verdrongen de mensen zich al mannetje aan mannetje om zich het schouwspel niet te laten ontgaan. Dus moest Michel genoegen nemen met een plaats aan de rand van de markt. Van daar af kon hij de schandpaal niet zien, maar hij hoorde het geluid van hout op vlees en kromp onder Maries pijnkreten innerlijk ineen alsof de slagen hemzelf troffen.


      Pas toen de gerechtsdienaren Marie in het schandkleed achter zich aan sleepten, kon hij een blik op haar werpen. Bloedig geslagen, met kort afgesneden haar, dat als een aureool van haar hoofd af stond, en met een door pijn getekend gelaat verscheen ze aan hem als het tot leven gekomen beeld van een heilige martelares. Dit meisje was zo rein en onschuldig als een engel, daarvan was hij meer dan ooit overtuigd. Toen hij een blik op de ruiters wierp die Marie wegbrachten, gingen de haartjes op zijn armen overeind staan. De mannen zouden zijn Marie ergens hulpeloos aan de kant van de weg achterlaten.


      Hoewel hij wist dat beren en wolven reeds lang waren verdreven uit de omgeving van de steden en dorpen aan de noordrand van het Bodenmeer, was hij er vast van overtuigd dat Marie ’s nachts door rondzwervende beesten zou worden opgespoord en verscheurd. Dat mocht hij niet toelaten. Op dat moment nam hij het besluit Marie tegen alle gevaren van de wereld te beschermen. Zonder erbij stil te staan dat hij niets bezat dan de kleding aan zijn lijf en zijn blote handen om in zijn levensonderhoud te voorzien, liet hij zich door de gapende meute meevoeren naar Petershausen om onopvallend de stad uit te komen.


      Juist toen hij door de poort wilde lopen om Marie overeind te helpen, die gevallen was en een paar passen werd meegesleurd, ontdekte zijn vader hem en werd hij als een jonge hond bij zijn nekvel gegrepen. Guntram Adler duwde hem voor zich uit de stad in en liet hem pas los toen ze het straatje bereikten waar hun taveerne gevestigd was. Daar smeet hij hem tegen de muur van een huis en plantte zich voor hem.


      ‘Dus meneer laat zijn werk in de steek om een halfnaakte hoer na te lopen, terwijl zijn broers al het werk moeten opknappen. Maak dat je het huis in komt, ellendige luilak, anders sta ik niet voor mezelf in! Op een dag als vandaag hebben de mensen dorst. Heb je de tafels schoongemaakt en het biervat op de bok gezet zoals ik je heb opgedragen?’


      Toen Michel niet snel genoeg antwoordde, haalde zijn vader uit en gaf hem zo’n oorvijg dat zijn hoofd tegen de muur vloog.


      ‘Lanterfantende lummel! Je deugt nergens voor en eet me alleen de oren van de kop. Vooruit, aan het werk, zeg ik je, anders krijgt die muilpeer snel broertjes.’


      Michel waagde het niet zich serieus tegen zijn vader te verweren. Dat had hem alleen een pak slaag en een paar nachten in een kelder op water en brood opgeleverd. Als hij Marie wilde beschermen, mocht hij nu geen verzet bieden, maar moest hij wachten tot zijn vader en zijn broers volledig door de gasten in beslag werden genomen.


      Michel had de voorlezing van het vonnis gemist, maar alleen de praatjes van omstanders gehoord. Daarom wist hij niet hoe ver de gerechtsdienaren Marie de stad uit moesten brengen. Aangezien de mannen te paard waren, zouden ze haar zeker over de grenzen van de jurisdictie van Konstanz drijven, en dat was meer dan een dagreis ver. Als hij het spoor niet wilde verliezen, moest hij Marie nog voor het invallen van de duisternis volgen. Dus wachtte hij ongeduldig op een gelegenheid om het huis ongezien te verlaten.


      Guntram Adler had het niet op ledigheid, en zeker niet bij zijn zoons. Die dag moest ieder van hen aanpakken voor twee, want de gasten verdrongen zich in de gelagkamer, en de tafels voor het huis waren ook volledig bezet, zodat velen hun bier staande moesten drinken. Zodra Michel door zijn vader de gelagkamer in was geduwd, beval Bruno, de oudste, die achter de tapkast stond, hem een paar vaten bier uit de kelder te halen.


      Toen Michel die opdracht had vervuld, moest hij de keukenmeid aflossen, die het braadspit had staan draaien en nu bij het fornuis nodig was. Amper had hij de vuurplaats verlaten, of hij kreeg het bevel om gasten te gaan bedienen en nog meer vaten naar de gelagkamer te sjouwen. Elke keer dat hij ertussenuit wilde knijpen, hadden Bruno of zijn vader weer een nieuwe opdracht voor hem. Tot zijn ergernis bracht geen daarvan hem buiten het bereik van zijn familieleden zodat hij weg had kunnen glippen.


      Laat in de middag liet Bruno hem een ogenblik op adem komen. Hij leek tevreden over hem te zijn, want hij schonk een pul bier in en stak die Michel heimelijk toe. ‘Hier. Dat verfrist en geeft nieuwe kracht.’


      ‘Dank je.’ Michel keek snel om zich heen of zijn vader het zag, en dronk de pul in één teug leeg. Guntram Adler was namelijk van mening dat wijn en bier er voor hem en zijn gasten waren. Voor zijn zonen was bronwater goed genoeg. Alleen Bruno mocht van tijd tot tijd, met zijn verlof, een kleine kroes vullen omdat hij de oudste was.


      Nu hij tot rust was gekomen, zag Michel het door pijn getekende gezicht van Marie weer voor zich. Hij balde zijn vuisten en maakte zichzelf verwijten dat hij door al het werken er niet toe was gekomen plannen te maken. Hij verachtte zichzelf om zijn lafheid en zei tegen zichzelf dat het beter was geweest als hij eenvoudig weg was gelopen, in plaats van zich koest te houden voor zijn vader.


      Terwijl hij een stuk brood voor zichzelf afbrak en een beetje vlees afsneed van het speenvarken dat boven het vuur roosterde, draaiden zijn gedachten om het meisje dat hij met elke vezel van zijn ziel liefhad. Hij moest haar helpen, ook al kostte het hem het weinige dat hij bezat, namelijk zijn thuis en zijn stad. Behoedzaam keek hij om zich heen en dacht na hoe hij ongemerkt het huis zou kunnen verlaten. Als zijn vader hem miste, zou hij Bruno of zijn twee jongere broers achter hem aan sturen. Dus moest hij voldoende voorsprong zien te krijgen. Maar toen hij zijn jongste broers met bezwete kuiven uit de kelder zag opduiken, vroeg Michel zich af of er eigenlijk wel iemand was die om zijn verdwijnen zou malen en hem achterna zou komen.


      Per slot van rekening had hij zeven broers en twee zussen die verzorgd moesten worden. Küni, de op een na oudste, was door hun vader als knecht ondergebracht bij taveerne de Ster in Meersburg, niet in de laatste plaats in de hoop dat hij de enige dochter en erfgename van zijn meester voor zich zou kunnen winnen. Rasso, de derde zoon, werkte als knecht bij de vrome broers op het eiland Reichenau en zou waarschijnlijk de monniksgelofte afleggen. De opvoeding van Michels jongste broer Wolfhard was al jaren terug in handen gelegd van een verre verwant in Kreuzlingen, die zelf geen kinderen had; hij zou ooit de grote herberg de Zwaan erven. Dus woonden er behalve Michel nog drie broers thuis. Aangezien maar één de zaak kon krijgen, moesten de jongsten, voor wie niets anders was gevonden, als knecht bij de oudste blijven, zonder het vooruitzicht ooit een eigen gezin te mogen stichten. Michel mocht zijn oudste broer echt heel graag, ook al was nu al te voorzien dat Bruno hem later, wanneer hij waard geworden was, niet anders zou behandelen dan zijn vader.


      Een dreunende stem rukte Michel uit zijn gedachten. Guntram Adler torende boven hem uit en haalde uit met zijn hand. ‘Sta je weer dom voor je uit te staren? Maak dat je aan het werk komt. Voor het huis zitten gasten die bediend willen worden.’


      Michel kromp ineen in afwachting van de klap, maar zijn vader wendde zich af om de vraag van een buurman te beantwoorden. Dus nam hij de zes pullen aan die Bruno hem aanreikte en repte zich naar buiten. Op het kleine grasveld voor de taveerne hadden zich veel jongelui verzameld die binnen geen plaats meer hadden gevonden. De meesten van hen waren gezellen die in de naburige straatjes werkten, maar er waren ook ettelijke zonen van handwerkslieden en gildemeesters van de partij, die zoals gewoonlijk het hoogste woord hadden. Hun belangrijkste gespreksonderwerp was natuurlijk Marie. De jongemannen lieten zich uitgebreid uit over haar lichamelijke charmes, die op de markt te kijk gesteld waren.


      ‘Ik stond zo dicht bij de schandpaal dat ik kon zien hoe haar tepels bij iedere slag trilden,’ beweerde Benedikt Munk, de zoon van de goudsmid, met glimmende ogen.


      Een jonge gezel keek hem afgunstig aan. ‘Als ik had geweten wat een mooie griet die Schärersdochter is, was ik ook onder haar rokken gekropen. Slechter dan Linhard had ik haar zeker niet bediend.’


      De zoon van de goudsmid lachte hem uit. ‘Ha! Marie had zo’n armoedzaaier als jij niet eens aan haar dijen laten snuffelen. Je hebt toch gehoord dat ze het alleen voor geld en mooie dingen deed?’


      ‘Denk je dat jij bij haar wel aan je trekken was gekomen?’ Benedikt maakte een verveeld gebaar.


      ‘Of ik dat denk? Phoe! Ik heb haar een paar keer gepakt, en niet zo misselijk ook, dat kan ik je wel vertellen.’


      Michel werd bevangen door een verzengende woede op de kerel. Hij zette de pullen met een harde klap op de tafel, zonder erom te malen dat het bier over de rand klotste, en greep de jonge goudsmid bij zijn kraag.


      ‘Leugenaar! Marie had zoiets zieligs als jou niet eens aangekeken.’


      Benedikt staarde hem bedremmeld aan. ‘Hé, waar slaat dit op? Laat me onmiddellijk los. Bovendien, wat gaat het jou aan of ik Marie een beurt heb gegeven?’


      ‘Een paar muilperen kun je krijgen voor je leugenpraat, en wel zo hard dat je oren nog dagenlang tuiten.’ Michel zette dit voornemen meteen in daden om en veegde Benedikt met twee fikse oorvijgen van de bank. De jongeman sprong woedend overeind en vloog op Michel af. Hij was twee jaar ouder en krachtiger gebouwd en had tot nu toe alle ringgevechten met Michel gewonnen. Maar ditmaal hielpen hem noch zijn kracht, noch zijn schijnbewegingen. Michel stond op het punt hem op het ergste pak slaag van zijn leven te trakteren, toen zijn vader erbij kwam en de kemphanen scheidde.


      ‘Ophouden! In mijn zaak wordt niet gevochten.’


      Benedikt propte zijn gescheurde hemd in zijn kousenbroek en wierp zijn hoofd in de nek. ‘Jouw Michel heeft mij zonder reden aangevallen.’


      Guntram Adler gaf zijn zoon niet eens de gelegenheid om zich te rechtvaardigen, maar sloeg hem met volle kracht in het gezicht. ‘Ik zal je leren om een gast te slaan! En nog wel de zoon van de achtenswaardige goudsmid Munk.’


      Hij haalde nog een keer uit, maar ditmaal was Michel erop bedacht en week voor hem uit. De waard wierp zijn zoon een spinnijdige blik toe, legde zijn arm om de schouder van Benedikt en glimlachte hem welwillend toe. ‘Ga maar in de gelagkamer zitten, mijn jongen. Bruno zal je een kruk bezorgen en een grote pint bier voor je tappen. En jij, Michel, komt mij vandaag niet meer onder ogen, begrepen?’


      Zonder Michel nog een blik te gunnen leidde hij de zoon van de goudsmid het huis in. De andere jongens volgden hen in de hoop alsnog een plaats in de taveerne te veroveren en hun gesprek te kunnen voortzetten.


      Michel keek hen na en schudde zich als een in het water gevallen hond. Zijn woede op de leugenachtige goudsmidgezel maakte plaats voor woede op zijn vader. Ik moet hem niet meer onder ogen komen? Best, dacht hij, dat genoegen zal ik hem doen. Resoluut liep hij om het huis heen naar de achterdeur en beklom de smalle trap naar het zolderkamertje dat hij met zijn twee jongste broers deelde. Het vertrek telde drie strozakken, waarop dunne dekens lagen, en verscheidene houten haken voor hun weinige kledingstukken. Vroeger had er nog een kist bij de muur gestaan, maar die had de vader meegegeven aan zijn op een na oudste zoon in Meersburg.


      Michel wikkelde zijn tweede stel kleren in een deken en knoopte die tot een bundel. Daarna maakte hij zijn strozak open en tastte naar een klein, in een linnen doek gewikkeld pakje, dat hij daar verborgen hield. Het bevatte zijn hele vermogen, namelijk de munten die tevreden gasten hem als fooi hadden toegestopt zonder dat zijn vader of zijn broers het hadden gemerkt. Eigenlijk had hij het geld bij zijn vader moeten inleveren, want alleen Bruno mocht zijn fooien houden. Hij schoof het pakje onder zijn hemd, wierp de bundel over zijn schouder en verliet zachtjes de kamer.


      Op de trap bleef hij een paar keer staan om te luisteren. Hij hoorde de zware stem van zijn vader, die de gelagkamer leek op te blazen. Tegen zijn gasten klonk hij altijd van joviaal tot gedienstig, terwijl hij zijn zonen meestal alleen maar afblafte. Een vreemde meester had niet strenger kunnen zijn dan zijn eigen vader. Michel was in zijn ouderlijk huis slechts een onbetaalde knecht geweest, en hij realiseerde zich dat hij ook ergens anders geen beter leven te verwachten had. Zoals de zaken ervoor stonden, gaf hij er echter de voorkeur aan zich voor een paar groschen aan een boer te verhuren. Maar eerst moest hij Marie vinden.


      Het lot leek hem goedgezind, want toen Michel via de zijdeur naar buiten glipte en door het smalle steegje tussen de taveerne en het buurhuis naar achteren liep, kwam hij de eerste paar zijstraten geen mens tegen. Toch durfde hij pas vrijer te ademen toen hij de verveelde wachter van de Rijnpoort achter zich had gelaten en de brug naar Petershausen over was. Over ruim een uur zou het nacht worden, maar omdat de wolkeloze hemel helder maanlicht beloofde, besloot hij Marie zo lang mogelijk te volgen. Zijn vader of zijn broers zouden op zijn vroegst morgen naar hem gaan zoeken, en dan wilde hij zo ver weg zijn dat ze het zouden opgeven hem te volgen.


      Michel schudde de gedachten aan zijn familie en zijn ouderlijk huis van zich af en dacht na over wat hij moest doen wanneer hij Marie gevonden had. Ze was gewond en had vast en zeker grote honger en dorst. Nu ergerde hij zich dat hij het niet had aangedurfd een brood en wat worst of ham uit de keuken te halen. Hij zou in Wollmatingen of Hegne iets te eten moeten kopen en daarvoor zijn eerste munten moeten opofferen. Een blik op de maan die boven de bomen verrees, herinnerde hem eraan hoe snel de tijd verstreek, en hij versnelde zijn pas. Hij marcheerde zo lang tot zijn benen zwaar als lood werden en zijn maag onmiskenbaar begon te knorren.


      Bij het aanbreken van de dag was hij zo uitgeput dat hij een eind van de weg het struikgewas in dook om een beetje te slapen. Maar zijn ogen waren nog maar amper dichtgevallen of hij werd overvallen door nachtmerries waarin hij Marie dood voor zich zag liggen, vermoord door zijn eigen vader, terwijl een beulsknecht hem aan de paal bond en op hem insloeg tot hij bijkwam in het vagevuur. Met een schreeuw schoot hij wakker en besloot ondanks zijn vermoeidheid zijn weg te vervolgen. In een taveerne kocht hij voor een paar pfennig een beker wijn en een stuk koud gebraad. Hij bleef slechts zo lang als hij nodig had om het eten naar binnen te werken, want de angst om Marie liet hem niet los; hij wilde haar zo snel mogelijk inhalen.


      In de loop van de dag kwam hij regelmatig voerlieden en reizigers tegen die onderweg waren naar Konstanz. Michel waagde het amper om iemand te groeten, laat staan om naar Marie te vragen. Als ook maar een van de mannen in zijn vaders taveerne kwam en over deze ontmoeting vertelde, zou zijn familie weten in welke richting ze hem moesten zoeken.


      De nacht begon al te vallen toen hij twee ruiters zijn kant op zag komen. Hij herkende de beide gerechtsdienaren die Marie uit de stad hadden gebracht, en liep op hen toe. Aangezien ze niet wilden stoppen, greep hij de teugel van een van de paarden.


      De beide mannen hadden al menige pul bier bij zijn vader gedronken, en groetten hem verwonderd. ‘Hallo, Michel, waar gaat de reis zo laat naartoe?’


      ‘Gegroet, Burkhard, gegroet, Hannes. Hebben jullie Marie goed weggebracht?’


      ‘Ja zeker, Michel, die zullen we in Konstanz niet snel terugzien.’ De man, die Michel Burkhard had genoemd, lachte erbij alsof het om een goede grap ging, maar werd toen snel ernstig en keek Michel scherp aan. ‘Waarom vraag je dat? Je zit toch niet achter die kleine hoer aan?’


      Michel werd bij deze vraag zo verlegen dat de beide gerechtsdienaren begonnen te lachen.


      ‘Heeft dat wijf je bloed verhit, Michel? Ik zeg je, vergeet haar. Die is het niet waard dat een brave borst als jij in moeilijkheden komt.’


      Michel schudde koppig zijn hoofd. ‘Jullie kunnen mij toch wel zeggen welke kant ze op is gegaan?’


      Burkhard aarzelde, maar zijn begeleider liet zich geen tweede keer smeken. ‘We hebben haar naar de kruising bij Radolfzell gebracht. Daar is ze naar het zuiden gelopen. Ze zal wel naar de Rijn willen. Bij de schippers en voerlieden is een nieuwe hoer altijd welkom. Tabee, Michel. We willen nog voor donker Allensbach aandoen.’ En hij spoorde zijn paard aan en reed verder.


      Burkhard volgde hem hoofdschuddend. ‘Waarom heb je de jongen voorgelogen? Je hebt toch ook gezien dat de kleine snol richting Singen is gegaan?’


      Zijn metgezel haalde zijn schouders op. ‘Wil je dat Michel vanwege een hoer de nar gaat uithangen? Ik niet. Laat hem maar naar Radolfzell lopen en dan naar de Rijn. Tegen die tijd zal de lust hem wel zijn vergaan. Bovendien, de schippers kennen hem en zullen hem meenemen naar Konstanz. In hoogstens drie dagen is de knaap weer thuis. Zijn vader zal ons dankbaar zijn en ons een gratis drankje aanbieden.’


      ‘Tegen een slokje in Guntram Adlers taveerne heb ik geen enkel bezwaar. Hij brouwt het beste bier van Konstanz.’ Burkhard besloot om Michels vader morgen meteen na hun aankomst op te zoeken.


      Intussen liep Michel van nieuwe hoop vervuld verder. Kort voor zonsondergang bereikte hij de kruising bij Radolfzell en sloeg hij af naar het zuiden. Hij liep Marie daarbij mis met minder dan een half uur. Toen hij de volgende avond na een inspannende klim over de Schiener Berg de plaats Stein am Rhein bereikte en rondvroeg naar haar, kreeg hij slechts een hoofdschudden als antwoord.


      In één ding vergisten Burkhard en Hannes zich. Michel keerde niet meer naar huis terug, en er zocht ook niemand naar hem. Zijn vader vloekte nog een poosje op de ondankbare vlegel, maar haalde uiteindelijk zijn schouders op en probeerde hem te vergeten. Hij bezat nog genoeg andere zonen en hoefde om die ene niet te treuren. Maar zijn gasten vroegen nog vaak naar de jongen en herinnerden hem zodoende nog lang aan de dag waarop Marie Schärer verbannen en Michel Adler haar nagelopen was.
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      Michel stond nog in de zaak van zijn vader aan het braadspit te draaien toen Matthis Schärer een kordaat besluit nam. Zijn hoofd, dat vanaf het ogenblik dat het onheil zich over hem had uitgestort geen heldere gedachten meer had kunnen produceren, werkte weer onbelemmerd. Men mocht Marie dan veroordeeld, gegeseld en uit de stad gedreven hebben, ze bleef zijn dochter. Hij zou niet toelaten dat haar nog meer narigheid overkwam. Het had echter geen zin om haar na te lopen en dan als een bedelaar met lege handen op straat te staan en op het erbarmen van een medelijdende ziel te hopen. Nee, hij moest terug naar huis, de wagen laten inspannen en haar met voldoende bagage en een beurs vol goud te hulp komen.


      Hij zou haar naar een plaats brengen waar ze in vrede zou kunnen leven en het verschrikkelijke gebeuren zou kunnen vergeten. Helaas zou hij haar niet in het fraaie pand kunnen onderbrengen dat hij in Meersburg had verworven, want daar heerste bisschop Otto van Hachberg nog onbeperkter dan in Konstanz, dat als Vrije Rijksstad nog enige onafhankelijkheid wist te behouden. Hij bezat echter zakenvrienden in Laufenburg, die hem zeker zouden bijstaan en bij het kopen van een huis zouden steunen.


      Door deze gedachten bezield schudde meester Matthis de handen van zijn zwager af en snelde bijna zo energiek als een jongeman naar zijn huis terug.


      ‘Pak een paar kledingstukken voor Marie in en laat Holdwin het gevlekte paard voor de wagen spannen en het handpaard zadelen,’ riep hij Wina toe, die hem met een van schrik verbleekt gezicht bij de deur ontving. Hij was al halverwege de trap toen hij zag dat de huishoudster nog steeds stram en stijf in de gang stond.


      ‘Wat is er met jou aan de hand?’


      ‘De magister. Hij is boven.’ Wina’s stem klonk zo zacht alsof ze bang was dat Ruppertus haar kon horen.


      Matthis Schärers gezicht werd purperrood. De haat jegens de man die de lasteraars van zijn dochter geloof had geschonken en het leven van zijn kind had verwoest, joeg het bloed naar zijn hoofd, zodat de wereld om hem heen draaide en hij naar adem moest happen. Hij boog zijn hoofd, liep de trap op en rukte de deur van zijn kantoor open. Niemand. Toen hij zich omdraaide, zag hij Linhard uit de woonkamer komen, kort de gang in kijken en zich snel weer terugtrekken. Matthis snelde toe en stormde het vertrek in waar hij nog geen vierentwintig uur tevoren met Ruppertus en zijn gasten het huwelijkscontract had gevierd. Hier zag hij de magister met de voerman Utz Käffli aan zijn tafel zitten en zijn wijn uit zijn zilveren bekers drinken. Linhard, die eruitzag als het vleesgeworden slechte geweten, trok zich terug achter de rug van de voerman alsof hij daar bescherming wilde zoeken.


      Ruppertus zat met nonchalant uitgestrekte benen op Matthis’ lievelingsstoel en keek Maries vader met een spottende glimlach aan.


      Matthis Schärer schudde zijn vuisten. ‘Wat hebt u in mijn huis te zoeken? Zo’n infame eerverkrachter als u duld ik niet tussen mijn muren! Verdwijn! Maak dat u wegkomt en neem meteen dat gespuis daar mee.’


      De magister pakte een vel perkament van de tafel en reikte het hem zo kalm aan alsof er niets was gebeurd. ‘In úw huis? Gegeven het feit dat ik door een huwelijk met uw dochter een rijke bruidsschat en later haar erfenis te verwachten had, heeft het bisschoppelijk gerecht te Konstanz mij uw volledige bezit toegekend als schadeloosstelling voor de belediging die mij door u en uw dochter is aangedaan, en natuurlijk ook voor het verlies van de toekomstige erfenis. Matig dus uw toon, want nu bent u bij mij te gast.’


      Terwijl Ruppertus zo rustig bleef alsof hij over het weer sprak, snauwde Utz de heer des huizes toe. ‘Nu ben je daar beland waar je dochter al is, Matthis Schärer, namelijk in de goot.’


      Op dat moment bevatte meester Matthis de omvang van de samenzwering waaraan hij en Marie ten offer waren gevallen. Nu het te laat was, werd hem duidelijk dat zijn Marie nooit een onbetamelijke verhouding met Linhard, Utz of welke andere man dan ook had onderhouden.


      Het malheur sloeg als een golf van vuur over hem heen en leek zijn adem af te snijden en zijn hoofd te verzengen. Ze hadden zijn dochter onschuldig in het gevang geworpen en brutaal onteerd om haar aan het gerecht als hoer te kunnen presenteren. Matthis herinnerde zich haar kreten van pijn bij de geseling en stikte bijna in zijn haat jegens de man die hem dat had aangedaan en die hem nu met een arrogante glimlach een akte onder de neus hield die hem zijn volledige bezit afhandig maakte. Het zag ernaar uit dat magister Ruppertus Splendidus het geheel met zo’n duivelse perfectie had gepland dat hij, Matthis Schärer, niet eens meer in staat was zijn enige kind een stuk brood toe te stoppen, laat staan haar een toekomst te bieden.


      ‘Nu begrijp ik het. Je wilde mij van begin af aan in het ongeluk storten. Door jou is mijn dochter nu uitgestoten en dakloos, misschien zelfs al dood.’


      Ruppertus lachte. ‘Geef jezelf de schuld. Je bent op mijn aanzoek afgevlogen als een bij op de honing en hebt in de hele stad gepocht wat een geweldige schoonzoon je in de wacht had gesleept. Dacht je werkelijk dat ik mij tot de dochter van een belachelijke parvenu zou verlagen?’


      Hij kon niet verder spreken, want Matthis stortte zich op hem, greep zijn nek en drukte met alle kracht toe.


      Tegen de ontketende woede van de zwaargebouwde man maakte de magister geen kans. Ruppertus’ gezicht liep al paars aan toen Utz hem te hulp schoot. De voerman sloeg met beide vuisten in Matthis’ gezicht, maar kon de koopman niet afremmen. Uiteindelijk greep hij zijn rechterhand en trok hem met een heftige ruk van Ruppertus’ hals.


      Matthis Schärer wilde de voerman opzij duwen, maar toen voelde hij dat er een gloeiende ring om zijn hoofd werd gelegd.


      Utz profiteerde van het voordeel en sloeg meerdere malen hard toe. Meester Matthis staarde hem met bloeddoorlopen ogen aan en probeerde iets te zeggen, maar zijn stem gehoorzaamde hem niet meer. Plotseling kiepte hij om als een zak koren en bleef roerloos liggen.


      Utz schopte hem meerdere malen in de buik. ‘Godzijdank! Die is er geweest.’


      Terwijl Linhard zijn meester met open mond en grote ogen van schrik aanstaarde, masseerde Ruppertus zijn hals en blafte Utz af. ‘Bijna had hij mij omgebracht. Kon je niet een beetje sneller ingrijpen, domkop?’


      ‘Sneller ging het niet,’ antwoordde de voerman schouderophalend. Toen stootte hij Matthis met de punt van zijn laars aan. ‘Wat doen we met hem?’


      Magister Ruppertus keek vol weerzin op de rochelende man neer en wees naar de deur. ‘Gooi de kerel op straat.’


      Terwijl de voerman zich bukte om Schärer op te rapen, schudde Linhard weifelend het hoofd. ‘Ik weet niet of dat verstandig is, heer magister. Als de buren hem zo vinden en er vervolgens achter komen dat het huis nu aan u toebehoort, zal de hele stad kletsen, en dat zou niet goed zijn voor uw reputatie. Vergeet niet dat hij hier nog verwanten heeft die u zouden aanklagen. Denkt u maar aan Mombert Flühi.’


      De magister knikte. ‘Je hebt gelijk, Linhard. Breng hem naar een schuur. Een dienstmeid kan later gaan kijken of de kerel nog leeft.’ Hij verbeterde zichzelf meteen. ‘Nee, geen dienstmeid. Utz, jij bekommert je om hem. Verzorg hem zolang het nodig is, maar pas op dat hij niet wegloopt. Niemand mag te weten komen wat er met Matthis Schärer is gebeurd. Als iemand naar hem vraagt, zeg dan dat hij de stad heeft verlaten om zijn dochter te volgen.’


      Matthis Schärer leefde nog drie dagen. Toen werd hij, die tot voor kort nog een van de rijkste burgers van de stad Konstanz was geweest, heimelijk in een armengraf begraven.


      Deel 2


      Verstoten
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      Marie voelde zich zo ellendig dat ze dacht dat ze ging sterven.


      De pijn aan haar rug en haar onderlichaam breidde zich uit tot in het puntje van elk afzonderlijk haartje op haar huid en maakte van elke beweging een kwelling. Haar lichaam gloeide van binnenuit, en ze was het liefst weggekropen in de koele schaduw van een dicht struikgewas om haar einde af te wachten. Maar de angst dreef haar verder. Links en rechts van de weg strekten zich akkers en weiden uit, die slechts hier en daar werden onderbroken door wat dor kreupelhout, dat geen bescherming voor vreemde blikken bood. Ze wilde zich niet eenvoudig laten vallen, want in haar hoofd doken steeds opnieuw de beelden op van de mannen die haar verkracht en bespot hadden, en ze was bang dat ze weer zo mishandeld zou worden als ze in het zicht van de weg bleef liggen.


      Toen ze een klein bosje had bereikt en zich op een koel bed van mos wilde uitstrekken om op Peetoom Dood te wachten, bracht het geklater van een nabije beek haar weer op de been. Momenten lang kon ze aan niets anders denken dan aan de mogelijkheid haar verschrikkelijke dorst te stillen en haar wonden te koelen. Ze liet zich in het water glijden en genoot van de verfrissende koelte. Toen richtte ze zich op en dronk tot ze dacht dat ze geen druppel meer over haar lippen zou kunnen krijgen. Oneindig moe kroop ze naar de oever en rolde zich op onder de takken van een treurwilg die tot in het water reikten. Een poosje luisterde ze naar het geruis van de wind in de takken en naar het getjilp van de vogels. Hier leek ze de juiste plaats te hebben gevonden om zachtjes de stilte van de dood in te glijden. Maar het enige wat haar omhelsde was de duisternis van een diepe slaap.


      In het grijs van de ochtend werd ze huiverend van de kou wakker, kroop naar het water en probeerde een dorst te lessen waar geen einde aan leek te komen. Toen ze weer in een hoekje wilde wegkruipen, maakte de honger zich kenbaar met een kracht die geen verzet toeliet. Rillend en zwetend tegelijk worstelde Marie zich op de been. Waarom gaat deze kwelling almaar door? Waarom laat God mij niet sterven, dacht ze vertwijfeld. Ze wankelde van zwakte en kwam slechts langzaam vooruit. Na korte tijd naderde ze een klein dorp, en haar hoop op hulp won het van de schaamte om in het schandkleed gezien te worden. Ze ging op het eerste huis af om er om wat voedsel te bedelen. Het was niet meer dan een houten hut waarvoor een aan een paal gebonden geit graasde. Een kleine jongen in een vlekkerige kiel hurkte naast het dier en kauwde op een broodkorst. Twee dagen geleden zou Marie zo’n vies, hard uitziend stuk brood bij het varkensvoer hebben geworpen. Nu kwam het haar voor als een kostelijke lekkernij. Ze stond stil voor het kind en stak smekend haar hand uit. ‘Geef mij een stukje van je brood. Ik sterf van de honger.’


      De jongen keek eerst naar haar, toen naar zijn brood, en dacht na. Op hetzelfde ogenblik stoof er een vrouw naar buiten, die tegen Marie begon uit te varen. ‘Is een mens dan nooit verstoken van bedelaars en dievengespuis? Maak dat je wegkomt!’


      ‘Alstublieft, geef mij alleen een stuk brood,’ fluisterde Marie. ‘God zal het u vergelden.’


      De vrouw monsterde Maries gele kiel en spuugde voor haar op de grond. ‘Voor iemand zoals jij heb ik niets over. Scheer je weg, hoer, anders jaag ik je weg.’


      Toen Marie niet meteen reageerde, bukte de vrouw zich, raapte een kei op en riep om hulp.


      Marie zag verscheidene vrouwen en mannen opduiken met gezichten die niets goeds beloofden, en sloeg op de vlucht. Stenen en aardkluiten vlogen achter haar aan, en een man die zojuist zijn akker op wilde gaan, hief zijn schoffel alsof hij haar daarmee wilde slaan. Op dat moment ontplooide Maries lichaam nog eenmaal onvermoede krachten. Ze vluchtte voor de schreeuwende drom, zonder een enkele keer te struikelen of iets anders te voelen dan doodsangst. In haar paniek merkte ze niet dat de mensen haar maar enkele tientallen passen volgden en toen weer naar hun werk terugkeerden.


      Marie bleef pas stilstaan toen er van het dorp niets meer te zien was, en liet zich toen hijgend op de grond zakken. Maar de angst joeg haar snel weer op de been. Na een paar passen ontdekte ze een struik die een handvol rijpe bessen droeg. Marie plukte ze en werkte ze haastig naar binnen, maar de vruchten wakkerden haar honger alleen maar aan, en ze vroeg zich vertwijfeld af waar ze hulp zou kunnen vinden.


      Na haar eerste ervaring durfde ze niet nogmaals een dorp te betreden en ze verstopte zich ook onmiddellijk wanneer er reizigers naderden. Ten slotte haalde ze verlicht adem toen ze een herenboerderij ontdekte, die een eind van de weg lag. Als arme boeren haar niets wilden geven, moest ze proberen een beroep te doen op het medelijden van de rijke.


      Ook hier had ze geen succes, want toen ze de hekken bereikte die de tuinen voor de binnenplaats omgaven, stormden verscheidene harige honden luid blaffend op haar af. Marie draaide zich om en rende terug naar de weg. De honden waren echter vasthoudender dan de dorpelingen. Ze joegen haar op en dreven haar in het nauw alsof ze een stuk wild was, vervolgens sprong de eerste tegen haar op en hapte naar haar keel. Maar ze wierp zich zo snel op de grond dat ze aan de beet ontsnapte.


      Marie draaide zich op haar buik en probeerde weg te kruipen om aan de hondensnuiten te ontkomen, maar de dieren zaten al boven op haar, en ze voelde hun tanden in haar vlees. Op dat moment klonk er een hard, doordringend fluitje. De honden hielden grommend in, klaar om zich opnieuw op hun buit te storten, maar een tweede, scherper fluitsignaal bracht ze ertoe jankend af te druipen.


      Op een of andere manier lukte het Marie om weer op te krabbelen. Toen ze verder liep, huilde ze stilletjes. Haar hoofd leek opeens ver boven haar lichaam te zweven, ver weg van het bloed dat langs haar benen liep, ver ook van alle pijn. Ze kon zich nauwelijks meer herinneren wie ze was en waarom ze op blote voeten langs de weg strompelde. Je hoeft helemaal niet weg te lopen, zei iets in haar. De Dood komt overal, en hij komt als vriend en verlosser. In een laatste opstand van de wil wankelde ze verder tot ze de schaduw van een beukenboom bereikte. Ze leunde tegen de stam, liet zich omlaag glijden en legde haar hoofd op een zacht bed van mos.
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      Een groep nomaden trok langzaam over de weg naar Singen. Mannen, vrouwen en kinderen waren gehuld in opvallend kleurige, vaak opgelapte kleren, die veelal nog slechts uit lompen bestonden. Aan het hoofd van de karavaan reed een gammele, door twee merries getrokken huifkar. Een magere man van middelbare leeftijd met een korte zwarte baard zat op de bok en mende de paarden, die geen boer meer voor de ploeg zou hebben gespannen, terwijl twee jongere mannen die sterk op de voerman leken, hem escorteerden. Ze hadden allebei een stevige knuppel in de hand en keken voortdurend achterom alsof ze een kostbare vracht te bewaken hadden.


      De rest van het gezelschap volgde de wagen te voet. De vrouwen gingen gebukt onder zware bundels, terwijl de mannen alleen lichte bepakking droegen en de kant van de weg waakzaam in het oog hielden. Het was Jossi’s gezelschap van speelmannen, dat op weg was naar de jaarmarkt in Merzlingen, een stadje tussen Singen en Tuttlingen, plus verscheidene reizigers uit lagere standen, die zich bij hen hadden aangesloten.


      Aan het eind van de stoet liep een rijzige vrouw van ongeveer vijfentwintig jaar oud, met blonde, door de zon gebleekte haren, die naar de naam Hiltrud luisterde. Ze was noch lelijk, noch bijzonder knap, maar bezat een sympathiek gezicht en twinkelende lichtgrijze ogen. Haar kleding bestond uit een wijde bruine rok waaraan gele banden fladderden, en een blouse van een gele linnen stof die zich nauw naar haar volle, welgevormde borsten voegde. De vrouw leek het gewend te zijn om op blote voeten te lopen, want ze schreed lichtvoetig over de met scherpe keien bedekte straatweg, zonder ook maar één keer haar gezicht te vertrekken. Met een dunne twijg mende ze twee krachtige geiten, die voor een kleine, zwaarbepakte bolderkar waren gespannen.


      Regelmatig keek een van de mannen heimelijk naar haar om en werd dan prompt door enkele vrouwen uitgefoeterd of bespot. De vrouw aan het eind van de karavaan bekommerde zich noch om de boze blikken, noch om de hatelijke opmerkingen die telkens ook haar golden. Ze behoorde niet tot de groep artiesten, maar had zich tot de volgende jaarmarkt bij hen aangesloten omdat het reizen in een grotere groep haar een zekere veiligheid bood. Alleenreizende vrouwen waren een rijpe prooi voor de mannen die ze onderweg ontmoetten, dat wist ze uit eigen, pijnlijke ervaring. Daarom liet het haar koud dat de andere vrouwen niet veel met haar ophadden. Enkelen van de vrouwelijke artiesten wier zeden los genoeg waren om zich voor een paar pfennig aan iedere pummel te geven, zagen in haar een onwelkome concurrente, en de anderen waren bang dat hun mannen en zonen voor de verleiding konden bezwijken en het kleine beetje geld dat ze bezaten naar haar toe zouden brengen. In de praktijk waren de artiesten niet geneigd om met klinkende munt voor haar diensten te betalen, maar verwachtten ze van haar dat ze haar dijen voor hen opende als dank voor het feit dat ze haar meegenomen hadden.


      Hiltrud zag de dikke vrouw van de leider voortschommelen te midden van haar kinderschaar en vroeg zich spottend af wat ze zou zeggen als ze wist dat haar man de prijs voor zijn bescherming de avond tevoren al had ingevorderd. Hiltrud had het niet eens met tegenzin gedaan, want Jossi was een attente minnaar, anders dan de meeste kerels die in haar tent kwamen.


      Plotseling bleef de oudste zoon van de leider staan en wees naar een boom. ‘Er ligt een dode vrouw naast de weg.’


      Een oude man wenkte hem. ‘Loop maar gewoon door en bekommer je er niet om. Of wil je riskeren dat ze je de dood van de vrouw in de schoenen schuiven of je dwingen haar te begraven?’


      Ondanks zijn waarschuwende woorden hield de oude man zelf halt bij de boom om het levenloze lichaam te bekijken. Al snel stond de hele groep om de beuk heen. Zelfs Hiltrud liet haar geiten aan hun lot over en kwam nieuwsgierig dichterbij. De dode bleek een jong meisje dat een schandkiel droeg en lelijk was toegetakeld.


      ‘Die zal spoedig gaan stinken,’ spotte een van de speelmannen. Op dat moment zag Hiltrud dat de lippen van het meisje licht bewogen. Ze schudde haar hoofd. ‘Dood is ze nog niet.’


      Terwijl de artiesten haar weifelend aankeken, boog Hiltrud zich over de roerloze gestalte. Het meisje was beeldschoon, dat was overduidelijk, ondanks de laag vuil op het vertrokken gezicht. De gele kiel wees erop dat ze uit een van de nabijgelegen steden was verjaagd. Omdat de stof op haar rug rood zag van bloed en, zoals Hiltrud door voorzichtig plukken vaststelde, vast aan de huid kleefde, moest de kleine ongewoon hard zijn geslagen. De demonentronies op de kiel verrieden dat ze wegens hoererij was veroordeeld. Maar ze moest nog meer op haar kerfstok hebben gehad, want ontucht alleen werd niet zo hard bestraft.


      In het algemeen lette men in de steden amper op de levenswandel van dienstmeiden en vrouwen van de lagere standen. Wanneer ze het te bont maakten, werden ze zonder pardon in het schandhemd gestoken en weggejaagd, maar ze werden niet halfdood geslagen. Hiltrud keek naar de handen van het meisje en krabde zich achter het oor. Zulke gladde, tere vingers hoorden niet bij een dienstbode of een dagloonster. De kleine moest de dochter van een welvarend burger of zelfs van een adellijk heer zijn. Dat maakte de zaak nog raadselachtiger, want als de dochter van een rijke familie een misstap beging, liet men haar gewoonlijk snel met een bereidwillige volgeling trouwen of werd ze naar een klooster gestuurd.


      Het raadsel prikkelde Hiltrud. Ze vroeg zich af of de zoon van een machtig feodaal heer misschien verliefd was geworden op een meisje van te lage stand, waarna zijn vader de harde straf had bevolen om een huwelijk te verhinderen. Ze schoof deze gedachte meteen weer opzij, want ze merkte dat ze medelijden met de kleine kreeg.


      ‘Als ze nog niet dood is, is ze er niet ver vanaf. We kunnen niets voor haar doen.’ De leider wendde zich schouderophalend af en nam weer plaats op de bok van zijn wagen. Ook de andere leden van zijn gezelschap wilden verder trekken. Hiltrud bleef besluiteloos staan. Eigenlijk ging het meisje haar niets aan, maar het stuitte haar tegen de borst om een menselijk wezen hulpeloos aan de kant van de weg achter te laten. Ze besefte dat ze al blij mocht zijn als ze zelf genoeg te eten had, en dat ze zich niet nog om iemand anders kon bekommeren. Maar toen de leider zijn paarden met een tonggeklak aanspoorde, versperde Hiltrud hem de weg.


      ‘Wacht alsjeblieft nog even, Jossi. Ik wil het meisje meenemen.’


      De man met de baard schudde zijn hoofd. ‘Als we treuzelen, krijgen we op de jaarmarkt geen goede plaats meer toegewezen.’


      ‘Een paar minuten maar,’ smeekte Hiltrud.


      ‘Je kunt achterblijven als je je per se om die vieze hoer wilt bekommeren.’ De vrouw van de leider benadrukte het woord ‘hoer’ om Hiltrud te kwetsen.


      Hiltrud had al zo veel beledigende woorden moeten aanhoren dat ze langs haar afgleden. Geërgerd zag ze dat de leider van de karavaan zijn zweep hief en zijn trekdieren aanspoorde zonder erop te letten of ze de weg vrijgaf. Na een korte blik op het bewusteloze meisje stapte ze opzij en wendde zich tot een van de jongere mannen.


      ‘Help me alsjeblieft om haar op mijn wagen te leggen. Ik wil haar na onze aankomst in Merzlingen verzorgen.’


      ‘Als ze dan dood is, zul je het gat voor haar helemaal alleen moeten graven,’ antwoordde de knaap brutaal, maar hij bukte zich toen toch om het bewusteloze meisje op te tillen.


      Samen met de jongen legde Hiltrud het meisje op haar wagen. Nog terwijl ze hem bedankte, draaide de vrouw van de leider zich om en riep haar zoon met scherpe woorden bij zich. Hiltrud zag hem ineenkrimpen en haastig naar voren lopen alsof hij bij iets verbodens was betrapt.


      Hiltrud glimlachte nog, toen ze haar geiten met lichte tikjes voortdreef. Het lachen verging haar echter snel, want de dieren konden de kar onder het extra gewicht niet van zijn plek krijgen. Dus moest Hiltrud een touw aan de disselboom binden en zichzelf ook voor de wagen spannen.


      ‘Dat krijg je van je weekhartigheid,’ berispte ze zichzelf hardop. ‘Nu mag je zelf voor trekdier spelen, en dat voor een schepsel dat waarschijnlijk vannacht nog het hoekje zal omgaan. Als je pech hebt, mag je haar eigenhandig begraven en de paap een paar munten in de hand drukken, opdat hij een zegen boven haar graf uitspreekt.’


      Met elke pas die ze nam werd haar humeur slechter. Het was een zweterige bedoening om bij deze hitte de wagen te trekken. Om haar zinnen te verzetten, dacht Hiltrud hardop na wat ze met het jonge ding zou kunnen beginnen, mocht het in leven blijven.


      ‘Ik zou wel een dienstmeid kunnen gebruiken die de tent helpt opbouwen en voor mij kookt. Bovendien is ze beeldschoon, dat zal klanten trekken. Als ze straks zelf weer aan de slag kan, zal ik de kerels eens fors het geld uit de zak kloppen.’


      Het overleven van het meisje was nu Hiltruds grootste zorg. Toen ze een beek passeerde, hield ze kort halt om een doek in het water te dopen en de gebarsten lippen van het bewusteloze meisje te bevochtigen.


      Op het laatste weggedeelte voor Merzlingen maakte de karavaan meer snelheid en liet Hiltrud ver achter zich. Omdat de daken van de stad al in zicht kwamen, stoorde Hiltrud zich er niet aan, want hier liep ze geen gevaar meer om op klaarlichte dag verkracht, beroofd of zelfs vermoord te worden. Doordat ze niet bepaald snel vooruitkwam, werd ze nu vaker ingehaald door reizigers die eveneens op weg waren naar de jaarmarkt van Merzlingen. Met enkelen van hen, die ze van vroeger kende, wisselde ze een korte groet. De meesten gunden haar vondst op de wagen een korte blik, maar stelden geen vragen. Alleen Bodo, een morsige handelaar in aardewerk, hield zijn trekdier in en bekeek het meisje van alle kanten.


      ‘Een mooi kind heb je daar opgeduikeld, Hiltrud. Is ze te koop?’


      Hiltrud haalde haar schouders op. ‘Eerst moet ik de kleine verzorgen.’


      De man likte langs zijn lippen. ‘Ja, doe dat.’


      ‘Juich maar niet te vroeg. Waarschijnlijk zal ik de kleine op het krengenveld van Merzlingen moeten begraven. Ik denk niet dat ze de komende nacht doorkomt.’


      ‘Maar als ze weer op de been komt, denk je aan mij, hè?’ De aardewerkverkoper keerde terug naar zijn tweewielige kar en sloeg de merrie die ervoor was gespannen met de teugels op de magere rug.


      ‘Ja, ja, doe ik!’ riep Hiltrud hem na. De spottende glimlach om haar mond had kunnen verraden dat ze het anders bedoelde dan hij dacht.


      Ze wist waarom hij zo gebrand was op het wicht. Van een mooie meid als zij zouden mensen veel liever potten en pannen kopen dan van hem. Bovendien zou ze voor hem moeten wassen en koken en in zijn overige behoeften voorzien. Hiltrud was erg gesteld op hygiëne en waste zich als het even kon elke dag. De stinkende aardewerkverkoper had ze zelfs voor het dubbele tarief niet in haar tent gelaten, en ze zou al helemaal geen meisje aan hem uitleveren dat overduidelijk uit de betere kringen stamde. Ze was er zeker van dat ze niet op deze armzalige aardewerkhandelaar was aangewezen, maar een beter handeltje met de kleine kon maken.


      Terwijl ze nog nadacht over hoe ze haar vondst in klinkende munt kon omzetten, had ze de feestweide buiten de stadsmuren bereikt. Er stonden al ettelijke tenten en kramen, andere werden nog opgebouwd. Ze wilde juist uitkijken naar een gunstige plek aan de rand van de markt, toen de marktopzichter van Merzlingen al op haar afstevende om de hoerenbelasting bij haar te innen. Aan de blik in zijn ogen te zien had hij voor later nog een na-aanslag in natura van haar te vorderen. Ze wendde haar neus af en hoopte maar dat hij zich vooraf zou wassen.


      Nog terwijl hij de muntstukken telde die hij haar had afgetroggeld, wees hij naar Marie. ‘Wat is er met haar?’


      ‘Ik heb haar onderweg gevonden en meegenomen. Je kunt voor haar met goed fatsoen geen belasting van me eisen.’ Hiltrud wilde zich afwenden, maar zo makkelijk ontkwam ze niet aan de vertegenwoordiger van de stedelijke overheid.


      ‘Aan haar kiel te zien is ze een hoer. Dus moet je twee pfennig voor haar betalen.’


      ‘Ze is halfdood en kan zeer beslist niet werken.’


      ‘Dat kan me niet schelen. Betaal voor haar of verdwijn met haar.’


      Hiltrud zuchtte. ‘Kom morgen terug. Als ze dan nog leeft, krijg je het geld.’


      De marktopzichter lachte en hield zijn hand op. Hiltrud wist niet waar ze zich méér aan moest ergeren, aan de hebzucht van de man of aan haar eigen weekhartigheid. Zuchtend trok ze haar buidel tevoorschijn en zocht net zo lang tot ze twee pfennig uit Hall had gevonden die ze de man kon geven in plaats van goede pfennig uit Regensburg. Hij accepteerde de minderwaardige ‘hellers’ met een ontstemde blik en vertrok om van een arriverend handelaar stageld te innen en hem zijn plaats aan te wijzen. Hiltrud slaakte een zucht van verlichting, want nu kon ze zelf een plekje uitzoeken.


      Jossi’s speelmannen hadden hun tenten opgezet onder enkele hoge bomen die hun schaduw boden. Niet ver daarvandaan ontdekte Hiltrud een vrij plekje. Ze trok haar kar erheen, spande de geiten uit en bond ze aan twee paaltjes die ze met een kei in de grond sloeg. Ditmaal moest ze op haar tanden bijten en het bewusteloze meisje alleen uitladen, want Jossi’s zoon en de overige jongleurs bleven wijselijk uit haar buurt. Toen ook haar kar nog omkiepte en haar hele bezit op de grond verstrooid raakte, vloekte Hiltrud binnensmonds, maar bouwde haar tent met geoefende snelheid op en ruimde hem in. Ten slotte droeg ze het geschonden meisje naar binnen en legde haar voorzichtig op een deken.


      Toen ze zich oprichtte, begreep ze dat ze zich met dit vrouwspersoon een last op haar schouders had genomen die ze niet kon gebruiken. In de tijd waarin ze zich om de halfdode vrouw had bekommerd, had ze al ettelijke muntstukken kunnen verdienen. Ze wierp een blik naar buiten op de drommen mannen die op de weide rondzwierven en belangstelling veinsden voor de kraampjes en uitgestalde waren van de kooplui of voor de speelmannen, die hier en daar al kleine proeven van hun kunsten vertoonden. In werkelijkheid bekeken de meesten van hen de hoeren en verdwenen na korte onderhandelingen met hen in hun tenten of in het struikgewas beneden bij de rivier. Toen er een klant op Hiltrud afkwam en haar aansprak, zat er niets anders op dan spijtig het hoofd te schudden. Hij vloekte en kwam kort daarna tot een akkoord met een vrouw uit Jossi’s gezelschap.


      Hiltrud zette haar handen in de zij en keek neer op het nog altijd bewusteloze meisje. ‘Weet je eigenlijk wel wat een problemen je mij bezorgt? Om jou moet ik massa’s klanten laten lopen. Dus blijf alsjeblieft in leven, want ik wil elke pfennig van je terug!’


      Ze pakte haar ketel en verliet de tent om water te halen. Beneden bij de rivier boende ze hem met zand grondig uit voordat ze vers water schepte. Vervolgens verzamelde ze droog mos, gras en dorre twijgjes, stelde haar driepoot op voor de tent en ontstak er een vuur onder. Terwijl het water in de ketel begon te dampen, sneed ze de gescheurde kiel van het lichaam van het meisje, waarbij ze alleen die delen met rust liet die met de wonden verkleefd waren. Toen het water aan de kook was geweest, doopte ze er een lap in om er de achtergebleven stukjes stof voorzichtig mee los te weken en te verwijderen.


      Terwijl Hiltrud zich op haar samaritanenwerk concentreerde, betrad een tengere kleine man van middelbare leeftijd de weide en keek zoekend om zich heen. Hij droeg een onberispelijke grijze kousenbroek, een bruin wambuis en leren schoenen met koperen gespen. Een hoer die voor de eerste keer op de markt van Merzlingen stond, liep heupwiegend op hem af, maar een andere riep haar lachend terug.


      ‘Bij hem sloof je je voor niets uit, Lala. De apotheker kijkt uit naar een speciale vriendin.’ Ze legde haar handen als een toeter om haar mond. ‘Hé, heer Krautwurz! De tent van Hiltrud staat daarginds, onder de bomen, waar Jossi met zijn jongleurs is neergestreken.’


      De aangesprokene knikte dankbaar, en toen de hoer het gebaar van geldtellen maakte, greep hij in zijn buidel en wierp haar een muntstuk toe. Ze ving het behendig op en lachte. ‘Ik wens u veel plezier. Maar denk aan mij als u eens wat anders wilt.’


      Peter Krautwurz lette niet meer op haar, want hij haastte zich al naar Hiltruds tent. Hij trof het deurzeil omhooggeslagen en wilde al naar binnen gaan, toen hij zag dat Hiltrud bezig was. In eerste instantie dacht hij dat een andere klant hem voor was, en hij wilde zich afwenden. Toen zag hij het geteisterde vrouwenlichaam.


      ‘Hallo, Hiltrud. Wat heb je daar opgeduikeld?’


      Hiltrud draaide zich onwillig om, maar haar gezicht klaarde op toen ze haar bezoeker herkende. De apotheker was een vaste klant, die haar elke keer opzocht als ze hier naar de markt kwam. Ze mocht hem echt graag, want hij betaalde goed en was bovendien een tedere minnaar, die haar beter behandelde dan de meeste mannen. Even was ze bang dat ze hem als klant zou verliezen als ze hem nu afwees. Maar Krautwurz riep haar noch tot iets op, noch wendde hij zich beledigd af. In plaats daarvan knielde hij naast haar neer en nam het meisje in ogenschouw. Hiltrud zag tot haar vreugde dat zijn blik onverschillig over het uitgesproken fraai gevormde achterwerk van de kleine heen gleed: hij had slechts oog voor het bloederige vlechtwerk van rauwe striemen op haar rug, en in zijn gelaatsuitdrukking spiegelde zich een mengeling van diep medelijden, verontwaardiging en een zekere beroepsmatige interesse.


      Hiltrud keek hem zo wanhopig aan dat ze er ongewild komisch uitzag. ‘Ik heb de kleine aan de kant van de weg gevonden. Het leek mij niet juist om haar hulpeloos te laten liggen. Maar nu weet ik het niet meer. Als ze niet op de juiste manier wordt behandeld, sterft ze onder mijn handen en krijg ik problemen met de marktopzichter.’


      Ze peuterde zuchtend het laatste stukje bebloede stof van Maries rug en greep toen naar een pot zalf. Tot haar spijt was die echter bijna leeg. Voordat ze de laatste restjes over Maries rug kon verdelen, hield de apotheker haar tegen. ‘Daar moet iets anders op gesmeerd worden. Wacht, ik haal verse zalf en verband van huis en ook iets tegen de hoge koorts.’


      Hiltrud herademde zichtbaar. ‘Dank je voor je hulp, Peter. Aan deze zaak heb ik mij vertild.’


      De apotheker glimlachte haar bemoedigend toe. ‘Ik ben zo weer terug. Kun je intussen wat vleesbouillon maken? Dan kunnen we die met mijn kruiden vermengen en haar te drinken geven.’


      Hiltrud keek weifelend op Marie neer. ‘Ze is niet aanspreekbaar, en ik geloof niet dat we haar ertoe kunnen brengen iets tot zich te nemen.’


      ‘Maak je geen zorgen. Ik weet hoe ik zieken moet behandelen.’ De apotheker glimlachte haar geruststellend toe en haastte zich met grote passen weg. Toen hij terugkwam, droeg hij een mand waarin zich onder andere een volle pot zalf, een schaaltje met fijngehakte kruiden en een flesje bevonden, dat hij als een breekbare kostbaarheid behandelde.


      ‘Ik heb deze essence uit verschillende geneeskrachtige planten gedistilleerd. Ze reinigt wonden en bevordert het genezingsproces,’ verklaarde hij Hiltrud, terwijl hij het flesje opende en een schone doek met de scherp ruikende vloeistof doordrenkte. Toen knielde hij neer en reinigde de hondenbeten en de bloederige striemen.


      Hiltrud moest zich afwenden, zo scherp sloeg het elixer haar op de neus. Zelfs het bewusteloze meisje werd onrustig en kreunde het meermalen uit.


      De apotheker keek heel even op van zijn werk. ‘Het spul brandt in het rauwe vlees als vuur, maar het verhindert dat de striemen verder ontstoken raken. Als de kleine niet buiten bewustzijn was, zou ze het nu uitgillen van de pijn.’


      Hiltrud huiverde. ‘Het slaat je zo al op de keel. Weet je zeker dat dit goedje haar niet schaadt?’


      De apotheker glimlachte. ‘Heel zeker. Ik zal de rauwe plekken met zalf insmeren zodat ze kunnen genezen. Bij God, ik heb al veel gegeselde mannen gezien, maar zelden was hun rug zo toegetakeld als bij dit kind. Wie dat heeft gedaan, was geen mens meer, maar een beest.’


      Hiltrud keek toe hoe hij de wonden met vaardige handen verzorgde. Hij legde het meisje geen vast verband aan, dat alleen maar aan de striemen zou vastkleven, maar bedekte de rug met een doek, die hij met smalle repen stof aan armen en dijen bevestigde. Vervolgens draaide hij het meisje om, richtte haar met Hiltruds hulp op en liet zich het brouwsel aanreiken waarin zijn kruiden dreven. Met veel geduld gaf hij de zieke de ene lepel na de andere te drinken. Hoewel de jonge vrouw nog steeds niet aanspreekbaar was, slikte ze de soep als een gehoorzaam kind door.


      Krautwurz knikte Hiltrud tevreden toe. ‘Ik denk dat ze weer op de been zal komen. Maar moet je toch zien. Het kind is werkelijk in de handen van menselijke beesten gevallen.’ Daarbij wees hij naar de sterk opgezwollen schaamlippen van zijn patiënte.


      Hiltrud gaf zichzelf op haar kop dat ze niet eerder had gemerkt dat het arme ding niet alleen gegeseld, maar ook verkracht was. Voor dat soort kwetsuren bezat ze haar eigen medicijn. Ze had steeds opnieuw met klanten te maken die niet opletten of ze haar pijn deden of zelfs verwondden, daarom had ze in haar bagage altijd een voorraad van een tinctuur die ze zelf samenstelde. Ze haalde een klein aardewerken flesje uit haar bagage en wreef Maries onderlichaam in met de groenachtig glanzende vloeistof.


      ‘Zo, dat moet voorlopig voldoende zijn.’ De apotheker was blij toen ze de gewonde eindelijk verzorgd had. Haar naakte aanblik had hem niet helemaal onberoerd gelaten. Hij keek Hiltrud uitnodigend aan en liet zijn hand onder haar hemd dwalen.


      ‘Ik geloof dat ik nu een kleine beloning heb verdiend.’


      Hiltrud wierp een zure blik op Marie, die meer dan de helft van de tent in beslag nam. ‘Je zult me moeten helpen om de kleine een beetje opzij te schuiven, zodat we genoeg plaats hebben. En alsjeblieft, heb nog even geduld. Ik ben erg bezweet en wil me eerst wassen.’


      ‘Ja, doe dat. Dat bevalt me zo aan jou. Je bent altijd zo schoon, terwijl andere vrouwen...’ De apotheker sprak niet verder, maar Hiltrud begreep hem zo ook al. Veel vrouwen met haar beroep bekommerden zich niet in het minst om hun lichaam en stonken zo dat kieskeurige klanten al misselijk werden als ze in hun buurt kwamen. Zij echter lette op haar hygiëne en had daarom op iedere markt vaste klanten uit de welvarende klasse.


      Hiltrud nam een met pek afgedichte buidel die haar als emmer diende, haalde water bij de rivier en hing de zak tussen twee tentstokken op. Toen sloot ze de ingang van de tent en kleedde zich uit. De ogen van de apotheker lichtten begerig op bij het zien van haar naakte lichaam. Ze zag dat hij haar het liefst meteen op de deken had getrokken. Niettemin nam ze de tijd om zich van top tot teen te wassen voordat ze zich voor hem neervlijde. De apotheker had zijn broek al uitgetrokken en nam zijn plaats tussen haar benen in.
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      Maries bewustzijn dook op uit een hellepoel waarin demonen haar onophoudelijk geweld aangedaan en onteerd hadden. Een poosje was het haar te moede alsof ze thuis in haar kamer bij het open venster lag, waar de zon warm door naar binnen drong, en naar de geluiden buiten op straat luisterde. Maar toen stelden haar rondtastende handen vast dat ze op haar buik op een deken in het gras lag en niet gekleed was. Geschrokken wilde ze zich oprichten. Op dat moment keerden de helse kwellingen terug. Pijnscheuten doorsneden haar als dolken en lieten haar bijna flauwvallen. Haar rug was opgezwollen tot een hard, insnoerend pantser dat elke ademtocht pijnlijk maakte, terwijl haar onderlichaam brandde en haar hele lichaam zo verkrampt was dat ze geen spier zonder pijn kon bewegen.


      Met moeite opende ze haar verkleefde oogleden en keek om zich heen. Ze lag op een oude, vale deken die doordringend naar lavendel rook, en was met een lichte, maar even sjofele deken toegedekt. Boven haar spande zich een door ouderdom en voortdurend gebruik verkleurd tentdoek, waarover zonnestralen en schaduwen van takken en bladeren speelden. Marie herinnerde zich vaag dat ze als laatste voor een roedel bijtgrage honden was gevlucht en vervolgens onder een boom was gaan liggen. Was ze dood? Nee, als het paradijs zag het er hier niet uit, maar ook niet als de hel. Ondanks de golven van pijn draaide ze zich om, richtte zich op en ontdekte een vrouw die de rest van de tent leek te vullen.


      De vreemde zat met gekruiste benen op een versleten, dikwijls verstelde deken en naaide aan een lang geel hemd. Ondanks haar grootte maakte alles aan de vrouw een harmonische indruk. Het lichte haar en de door de zon gebruinde huid bewezen dat ze zich veel in de buitenlucht ophield.


      De vreemde voelde dat Marie haar gadesloeg, keek op en monsterde haar met grijze, afwijzende en streng kijkende ogen. ‘Eindelijk wakker geworden? Je ziet er al behoorlijk monter uit. Dat doet me plezier.’


      Ondanks de vriendelijke woorden was de stem van de vrouw even afwijzend als haar blik. Marie trok zich onzeker in zichzelf terug en staarde de vreemde aan, die ononderbroken verder naaide. Pas na een tijdje waagde ze het haar aan te spreken.


      ‘Waar ben ik? En wie ben jij?’ Haar stem klonk als het krassen van een raaf.


      ‘In mijn tent op de jaarmarkt van Merzlingen. Ik heet Hiltrud.’


      ‘Ik ben Marie.’


      Hiltrud legde haar hand op het voorhoofd van Marie en knikte tevreden. ‘Het lijkt erop dat je het ergste achter de rug hebt. Je koorts is gezakt.’


      ‘Koorts? Ben ik dan ziek geweest?’ Nog terwijl ze het vroeg, kwamen de nachtmerrieachtige beelden van de laatste uren in Konstanz omhoog, en ze greep onwillekeurig naar haar geteisterde rug.


      Hiltrud hield haar hand tegen en trok hem weer naar voren. ‘Niet aanraken. Je moet je rug in alle rust laten genezen en je mag er in geen geval aan krabben. De wonden zien er ernstig uit, maar Peter denkt dat er maar weinig zichtbare littekens zullen achterblijven, vooropgesteld dat de striemen niet verder ontsteken, want anders worden het harde bobbels.’


      ‘Wie is Peter?’


      ‘Peter Krautwurz is een apotheker uit Merzlingen en een goede vriend van mij. Hij heeft me geholpen om je te verplegen.’


      ‘Merzlingen?’ Het duurde enkele ogenblikken voordat Marie zich deze plaats kon herinneren. ‘Maar dat is een heel eind van huis.’


      Hiltrud wees naar de resten van Maries kiel, die ze achteloos in een hoek had geworpen. ‘Je zal wel geen huis meer hebben. Als je er niets op tegen hebt, zal ik het ding verbranden. Je kunt intussen deze tuniek aantrekken. Ik hoop dat hij past, want ik moest hem innemen zonder de maat bij je te kunnen nemen.’


      Marie staarde ontzet naar het vormeloze kledingstuk, maar slikte een afhoudende opmerking in. In plaats daarvan vroeg ze: ‘Hoe ben ik eigenlijk bij jou terechtgekomen?’


      ‘Ik heb je aan de kant van de weg gevonden en meegenomen.’


      Marie boog haar hoofd. ‘Ik wou dat je me daar had laten sterven.’


      ‘Waarom? Ik kan een mooie meid goed gebruiken.’ Hiltrud had weinig zin om Marie te sparen. Hoe eerder het meisje zich met haar lot verzoende, hoe beter het was voor hen beiden.


      Marie keek weifelend in het rond. Alles om haar heen was haveloos en versleten, en de stof waaruit de kleding van de vrouw bestond, was van zo’n slechte kwaliteit dat Elsa en Anne hem verontwaardigd van de hand zouden hebben gewezen.


      ‘Meid? Wie ben je dat je een dienstmeid nodig hebt?’


      Hiltrud trok een van de gele banden aan haar rok omhoog, die voor iedereen zichtbaar haar stand markeerden. ‘Ik ben gezelschapsdame.’


      Prompt ergerde het haar dat ze het verzachtende begrip had gekozen, in plaats van open en eerlijk te bekennen dat ze een rondreizend hoer was.


      Marie begreep haar zo ook wel. Haar gezicht vertrok van walging, en ze week terug tot aan het tentdoek. ‘Je doet het vrijwillig met mannen?’


      Haar stem drukte de weerzin uit van een meisje wier enige ervaring met mannen uit een brute verkrachting bestond.


      Hiltrud haalde haar schouders op. ‘Ik moet ergens van leven.’


      ‘Maar dan is al het andere nog beter, zelfs bedelen!’


      Hiltrud deed een greep in de hoek waar de resten van de schandkiel lagen, en hield Marie de demonentronie van de wellust voor de neus. ‘Nu moet je eens goed naar me luisteren, mijn kind, en zet die onzin uit je hoofd. Voor de mensen in hun keurige steden ben je na dit vonnis geen mens meer, maar uitschot, net als ik. Voor de keurige burgers en het personeel dat hun de voeten likt, zijn wij minder waard dan de stront die ze dagelijks afscheiden. Meestal verbieden ze ons hun steden te betreden en ze foeteren zelfs nog op ons wanneer we voor hun poorten van honger en kou creperen. Of ze verkopen ons eenvoudig aan een plaatselijke hoerenwaard en houden dat voor barmhartigheid.


      Eén keer, toen ik dringend verlegen zat om stof en levensmiddelen, heb ik alle voorzichtigheid in de wind geslagen en ben ik ongemerkt langs de poortwachters heen geglipt om een weekmarkt binnen de stadsmuren te bezoeken. Natuurlijk werd ik betrapt door de marktopzichter, die me door het gerecht tot tien roedeslagen liet veroordelen. Gelukkig had de beulsknecht die ze mij moest geven er wel oren naar om met mij te slapen, dus sloeg hij zo zacht dat ik amper iets voelde.’


      Marie staarde Hiltrud ontsteld aan. ‘En? Heb je je aan hem gegeven?’


      Hiltrud begreep Maries ontzetting niet. ‘Ja, natuurlijk. Per slot van rekening wast de ene hand de andere. Als ik de verkeerde had getroffen, had mijn rug er misschien net zo uitgezien als de jouwe.’


      Plotseling zag Marie zichzelf weer naakt aan de schandpaal hangen, meedogenloos prijsgegeven aan de blikken van de nieuwsgierigen.


      ‘Ik... ik weet niet waarom ze me dat hebben aangedaan. Ik ben de dochter van een welvarend burger van Konstanz en was tot de nacht voor mijn geseling nog maagd. Twee mannen hebben mij belasterd en beweerd dat ik ontucht met hen had bedreven...’


      Ze gooide haar hele verschrikkelijke verhaal eruit en kreunde van pijn toen huilbuien haar lichaam schokten.


      Hiltrud greep een doek, doopte hem in de waterzak, die naast haar hoofd hing, en waste Marie daarmee het gezicht af. Vervolgens liet ze de doek op haar voorhoofd liggen. ‘Blijf heel rustig, anders krijg je weer koorts. Er is toch niets meer aan te veranderen. Je zult je met je nieuwe leven moeten verzoenen.’


      Marie haalde voorzichtig adem en kneep opgewonden in Hiltruds hand. ‘Nee, nee, dat geloof ik niet. Mijn vader zal dat niet toelaten. Hij is beslist al op weg hierheen. Hij kan ieder moment opduiken.’


      Hiltrud keek haar sceptisch aan. ‘Dat zou fijn voor je zijn.’


      ‘Ik ben er zeker van dat hij in de komende uren opduikt. En hij zal je vast en zeker rijkelijk belonen voor het feit dat je mij hebt gered. Misschien hoef je dan niet meer... niet meer zo rond te lopen.’ Marie wees naar Hiltruds gele blouse.


      Hiltrud had uit het relaas van Marie afgeleid dat haar vader zich niet bijzonder energiek voor haar had ingezet. Aangezien ze het meisje niet wilde kwetsen, zei ze niets wat haar illusie had kunnen verstoren.


      ‘Ik heb er niets op tegen als je vader mij een paar munten in de hand drukt, want ik heb tot nu toe nog niets kunnen verdienen omdat ik me om jou moest bekommeren.’


      Marie kwam er niet toe haar te antwoorden, want op dat moment stak de apotheker zijn hoofd in de tent. ‘Gegroet, mijn lieve... O! Onze kleine patiënte is al wakker. Ik zei je toch dat ze gezond, krachtig bloed in de aderen heeft?’ Vervolgens glimlachte hij Marie toe en nodigde haar uit haar keerzijde te tonen.


      Marie schudde afwerend haar hoofd en sloeg de deken strakker om zich heen.


      Hiltrud lachte haar uit. ‘Stel je niet zo aan. Peter wil alleen maar naar je wonden kijken. Hij is een betere genezer dan die hooggeleerde doktoren die over ziekteduivels en helledampen bazelen en hun patiënten drek te vreten geven. Peter kent elk kruid en iedere plantenwortel en heeft hun uitwerking op de kwalen van lichaam en ziel bestudeerd, zoals je al aan zijn naam – Krautwurz – kunt horen.’


      Marie zwichtte zuchtend en liet toe dat de apotheker met Hiltruds hulp haar rug ontblootte en met zijn vingers onderzoekend haar wonden betastte.


      ‘Uitstekend,’ sprak hij lovend. ‘Het geneest werkelijk goed. Ik moet alleen nog een paar van de striemen met mijn essence behandelen, en natuurlijk ook de hondenbeten. Daarin kunnen zich giften verzameld hebben. Klem een stuk hout tussen je tanden, kind, of bijt in de deken, want het zal zo dadelijk erg pijn doen.’


      Marie bromde humeurig, want na de kwellingen die ze had moeten doorstaan, dacht ze van elke pijn gevrijwaard te zijn. Maar toen de apotheker haar rug aanraakte met de van essence doordrenkte doek, schoten de tranen haar in de ogen, en haar mond opende zich tot een schelle kreet. Voordat ze hem uitbracht, had Hiltrud een lap in haar mond geschoven.


      ‘Vooruit, bijt daar maar op en wees stil! Of wil je met je gegil de halve markt hierheen lokken?’


      Marie kon alleen nog door de neus snuiven en zich krommen onder de hand van de apotheker.


      Peter Krautwurz ging meteen aan het werk. ‘Ontspan je, kind. Dadelijk is het voorbij. Mijn essence zorgt ervoor dat de wonden snel en zonder lelijke littekens helen.’


      Toen hij het flesje opborg, spuugde Marie de lap uit. Als ze dan verder moest leven, was ze blij dat ze in elk geval niet voor altijd getekend was. Heel even keek ze argwanend naar de pot zalf in Peters hand, maar toen hij het smeersel opbracht, voelde ze hoe het de pijn verzachtte. Met een bijna tevreden klinkende zucht liet ze de rest van zijn behandeling over zich heen komen. Na een opwekkende pets op haar bovenbeen richtte hij zich op. ‘Zo, nu zullen we eens zien hoe het er beneden uitziet. Draai je alsjeblieft om.’


      Eerst begreep Marie niet wat hij daarmee bedoelde. Toen hij haar echter met Hiltruds hulp omdraaide en haar dijen uiteen trok, kleurde haar gezicht bloedrood en bedekte ze haar schaamte met haar handen. Hiltrud, die haar rug zo ondersteunde dat ze niet op haar wonden hoefde te liggen, trok Maries armen resoluut voor haar borst en hield ze daar vast.


      ‘Moet ik je nog een keer een lap in de mond stoppen?’ vroeg ze, toen Marie zacht kermde. ‘Men heeft je schandelijk toegetakeld en Peter wil alleen kijken of hij je kan helpen.’


      Marie klemde haar tanden op elkaar en liet toe dat de apotheker haar grondig onderzocht. ‘Ook hier geneest het goed. Het zal alleen iets langer duren dan op je rug, want op je onderlichaam kan ik mijn essence niet gebruiken, anders zou je van pijn door het tentdak vliegen. Maar Hiltrud bezit een eigen, zeer effectief kruidenmengsel, en ik heb bovendien een zalf voor je meegebracht die een sterke littekenvorming voorkomt.’


      Hiltrud reikte de apotheker het aardewerken flesje met haar tinctuur aan en keek toe hoe hij de vloeistof voorzichtig op de opgezwollen, bebloede schaamlippen opbracht en tot diep in de schede liet vloeien. Marie verging bijna van schaamte, want afgezien van de drie ploerten in de Ticheltoren had tot nu toe geen man haar ongekleed gezien, laat staan dat zij hen op andere plekken dan hun handen had aangeraakt. Toen dacht ze aan de vele handen die haar bij haar verdrijving uit Konstanz hadden betast, en haalde ze diep adem om de herinnering af te schudden.


      Hiltrud zag de verschrikking in haar ogen en streelde haar troostend over het haar. ‘Zo, nu ben je verzorgd. Denk je dat je een poosje buiten kunt zitten? Leun maar tegen mijn wagen en kijk een beetje om je heen.’


      ‘Ik zal het proberen.’ Met Hiltruds steun lukte het Marie om op te staan. Haar knieën knikten, maar op een of andere manier slaagde ze erin op de been te blijven. De apotheker trok de doek recht die hij aan haar rug had bevestigd, en hielp Hiltrud om haar de ingenomen tuniek aan te trekken. Het ding hing als een gordijn om haar heen en reikte tot haar voeten. De apotheker knikte goedkeurend. ‘Voor de komende dagen is dat het juiste kledingstuk. De stof ligt los om je schouders en drukt niet op de striemen.’


      Marie staarde huiverend naar de gele kleur waarmee hoeren aan eenieder moesten laten zien wat een schandelijk beroep ze uitoefenden, en barstte in tranen uit. Het liefst had ze de stof van haar lijf gerukt, maar ze bezat niets om haar naaktheid te bedekken. Nu zou iedereen die haar onder ogen kreeg haar voor een zondares houden op wie de afgronden van de hel wachtten, en die zo verdorven was dat geen pastoor haar over de drempel van zijn kerk zou laten. Ze verzette zich echter niet toen Peter haar naar buiten leidde, maar bedankte hem en Hiltrud, die een van haar dekens tot een kussen voor haar had opgevouwen, zodat ze zonder al te veel pijn in de halfschaduw van de door de wind bewogen takken kon zitten. Maar toen ze zag hoe Peter zijn hand in Hiltruds blouse schoof en zij lachend over zijn broekklep streek, wendde ze zich snel af.


      Veel helpen deed dat niet, want de wagen stond direct naast de tent, en zo hoorde ze de schunnigheden die het paar daarbinnen uitwisselde, en hoorde ze geluiden die haar de rillingen over het lijf bezorgden. Ontzet hield ze haar oren dicht, maar ze liet haar handen snel weer zakken, want door de zich spannende spieren leek vloeibaar vuur te lopen.


      Marie zei tegen zichzelf dat ze geen recht had zich voor Hiltrud te schamen of haar om haar levenswijze te berispen. De vrouw was zeker niet vrijwillig een lichte vrouw geworden. Maar dat nam niet weg dat het haar tegenstond om slechts enkele passen van haar vandaan een copulerend paar te weten. Lichamelijke liefde was iets waarover alleen mannen spraken, en dan nog alleen wanneer er geen vrouw in de buurt was en de wijn hun tongen had losgemaakt. Vrouwen mochten niet eens aan vleselijke dingen dénken, wilden ze niet voor onkuis en verdorven doorgaan. Marie had er in haar leven tot nu toe ijverig naar gestreefd om zo te worden als de Heilige Moederkerk het van een flinke jonge vrouw verwachtte, en moest nu concluderen dat ze de gele tuniek terecht droeg, want in de ogen van de kerk en de hele mensheid gold ze sinds het kerkelijk vonnis als hoer.


      Om zichzelf af te leiden keek Marie naar de beide geiten, die even verderop genoeglijk in het gras lagen te herkauwen. De dieren maakten zo’n kalme en tevreden indruk alsof er geen kommer of zorg op de wereld bestond. Een van de geiten hief haar kop en monsterde Marie nieuwsgierig, alsof ze wilde zien of daar een lekker hapje voor haar was. Toen Marie niet op haar gebedel reageerde, snoof het dier teleurgesteld en rukte aan een graspol.


      De geiten leidden Marie niet lang van haar pijn en het gebeuren in de tent af, en dus liet ze haar blik verder dwalen. Marie kende de grote jaarmarkt van Konstanz en ook de kleinere ‘kerkemessen’ of kermissen die daar ter gelegenheid van de feesten van verschillende heiligen werden gehouden. Zolang ze zich heugen kon, had ze Wina of haar vader daarheen mogen vergezellen. Ze zag ze nog voor zich, de van waren uitpuilende stalletjes waar je heerlijke braadworsten en zoete koeken kon kopen. Het water liep haar in de mond als ze eraan dacht hoe ze met volle mond had gekauwd en naar de volwassenen had geluisterd, die over pannen, stoffen of complete partijen onderhandelden. Tot haar heimelijke verdriet had men haar nooit toegestaan om naar de bont uitgedoste speelmannen te kijken, want deze lieden waren in Wina’s ogen slecht volk, dat kippen en kleine kinderen stal, en waar een fatsoenlijk meisje zich verre van diende te houden.


      Hier in Merzlingen zagen de kramen en tenten er net zo uit als in Konstanz, en toch was alles volkomen anders. In Maries nabijheid wasten in lompen geklede vrouwen zichzelf en hun kinderen ongegeneerd in de rivier en praatten erbij met schelle stemmen, terwijl een opvallend dikke vrouw in merkwaardig bonte kledij niet ver van de oever een vuur ontstak en een vloeibaar beslag in een platte pan goot.


      Een bebaarde man slenterde langs haar heen, nam de eerste pannenkoek met de blote hand uit het spetterende vet en zette er met overduidelijk genot zijn tanden in. Wat hij tegen de vrouw zei, verstond Marie niet, maar het leek de dikke op te vrolijken, want ze antwoordde hem lachend, terwijl haar handen zonder onderbreking verder werkten. Een jonge knaap die op de man leek, liet zich de pannenkoek op een dunne plank serveren, waarvan hij hem stukje voor stukje met de lippen af hapte terwijl hij gelijktijdig met drie stokjes jongleerde. Toen de man met de baard was uitgegeten, trok hij verscheidene messen onder zijn hemd vandaan en wierp ze naar een bord dat tegen de stam van een wilg leunde. Bij elke worp trof hij de kleurige stip in het midden van de schijf.


      Een eind verder probeerde een handelaar in aardewerk een klant een pot aan te praten. De vrouw keurde het vat zorgvuldig, zette het toen weer neer en liep zonder iets te kopen verder. De handelaar riep haar geërgerd iets na, maar verstomde weer snel toen hij Maries blikken opmerkte. Na een korte aarzeling verliet hij zijn kraam en kwam op haar toe.


      ‘Jij bent toch die kleine die Hiltrud onderweg opgevist heeft?’


      Marie knikte en bloosde, want uit de tent klonken nog steeds paringsgeluiden. De man leek zich er niet aan te storen. Hij kwam nog dichterbij, tilde Maries kin op en keurde haar alsof ze een paard was dat te koop stond. ‘Ik heb al met Hiltrud over je gesproken, en we zijn het al bijna eens. Als je weer gezond bent, kom je als meid bij mij in dienst, helpt me bij de verkoop van mijn serviesgoed en wast en verstelt mijn kleren. Geen zorgen, ik ben niet krenterig. Dat mag je ook tegen Hiltrud zeggen, als ze klaar is met haar werk. Zeg maar dat ik later wel terugkom om met haar te praten en een ander handeltje met haar wil drijven.’


      Hij grijnsde er dubbelzinnig bij en maakte een beweging alsof hij Maries borsten wilde vastpakken, die zich aftekenden onder de tuniek. Marie verstijfde en hief haar hand om de man af te weren, maar toen richtte hij zich op en rende terug naar zijn kraam, waar een zwaarbeladen vrouw met drie uitgelaten rondspringende kinderen was blijven staan. Marie staarde de man vol walging na. Hij had gestonken als een geitenbok en haar met eenzelfde blik gemonsterd als Utz Käffli in de toren. Marie rilde bij de gedachte voor zo iemand te moeten werken, en vouwde haar handen om te bidden, maar geen van de gebeden die haar invielen, drukte haar nood uit of schonk haar troost.


      Was deze Hiltrud zo slecht dat ze haar als een stuk vee wilde verkopen? Bovendien had ze gezegd dat ze haar zelf als meid wilde houden. Maar dat had ze vast zomaar gezegd, want hoe zou een arme hoer zich nu een meid kunnen permitteren? Waarschijnlijk had ze van begin af aan de bedoeling gehad haar aan de meestbiedende te slijten, als een vat wijn op een veiling. Marie rilde bij de gedachte. Toen gaf ze zichzelf op de kop vanwege haar slechte gedachten. Hiltrud had haar leven gered en haar naaktheid bedekt, en dat was niet de daad van een slechte vrouw. Ze was wel streng tegen haar geweest, maar ze betaalde nu met haar lichaam voor het feit dat de apotheker haar had verpleegd als een meisje van goeden huize.


      Marie steunde haar hoofd in haar handen en wist niet meer wat ze denken moest. Ze verlangde terug naar haar geordende wereldje, waarin ze een vrouw was geweest en geen veile waar die je naar believen kon verkopen, en waarin je niet hoefde te zondigen om je dagelijks brood te verdienen. Uiteindelijk klampte ze zich vast aan de gedachte dat haar vader haar achterna zou komen om haar terug te halen. Het kon niet lang meer duren voor hij hier opdook, want er waren niet veel wegen die de weg van de poort van Petershausen naar Singen kruisten. Ze zou hem vragen om voor Hiltrud een huisje te kopen en een akker en een weide met voldoende geiten, zodat ze zich op eerlijke wijze kon voeden en aalmoezen voor haar zielenheil kon doneren, en om ook de apotheker goed te belonen. Daarna zou haar vader haar naar een plaats brengen waar ze alle vreselijke dingen die haar waren overkomen in de loop der tijd kon vergeten.


      Terwijl Marie zich voorstelde hoe het zou verdergaan wanneer haar vader opdook, kwam de apotheker met een tevreden glimlach de tent uit. Hij wuifde haar kort toe en verdween toen in de richting van de grijze muren die zich aan de andere kant van de weide uitstrekten.


      Hiltrud stak haar hoofd uit de tent. ‘Je kunt weer binnenkomen, Marie. Wat dacht je van een ontbijt? Je lust toch wel geitenmelk?’


      ‘Ik weet het niet... Waarschijnlijk wel.’ Marie merkte nu pas dat de geur van de pannenkoeken die naar haar overwaaide haar hongerig had gemaakt. Maar toen ze wilde opstaan, draaide alles om haar heen, en ze zakte met een kreet van pijn terug.


      Hiltrud schoot in haar jurk, hielp Marie overeind en leidde haar naar haar tent. Daar hielp ze haar om zich zo op de deken uit te strekken dat ze zonder al te veel pijn kon liggen. Daarna pakte ze twee bekers en ging naar buiten om de geiten te melken. Toen ze terugkwam, had ze behalve de volle bekers ook twee in bladeren gewikkelde pannenkoeken in de hand, die ze bij Jossi’s vrouw had gekocht. De antipathie die de dikke vrouw jegens Hiltrud koesterde, weerhield haar er niet van een paar munten aan haar te verdienen.


      ‘Slaap nog een beetje. Je zult gauw genoeg weer naar buiten moeten, want op zijn laatst rond het middaguur komen de eerste klanten,’ maakte Hiltrud haar tussen twee happen door duidelijk. ‘Als ik de winter wil overleven, moet ik nog veel geld verdienen. Ik zal een knus plekje onder de wilgen voor je inrichten, zodat je in de schaduw kunt liggen.’


      Marie kreeg een brok in haar keel. Het speet haar dat ze Hiltrud zo veel last bezorgde, maar tegelijk schaamde ze zich om brood te eten dat met ontucht en hoererij was verdiend. Haar maag maalde er echter niet om, want die schreeuwde om meer. Dus verbeet Marie haar bezwaren en vroeg Hiltrud om een tweede beker melk.


      De rijzige vrouw verliet de tent en kwam korte tijd later met een halfvolle beker terug. ‘Meer melk willen de geiten niet geven, maar je kunt nog water uit de ketel scheppen. Het komt van de bron daarginder.’


      ‘Ik wilde niet al je melk opdrinken,’ fluisterde Marie gegeneerd. ‘O, en bedankt natuurlijk.’


      ‘Is al goed. Ik kan je ook geen gebrek laten lijden, anders word je niet snel genoeg beter.’


      Hiltrud stond op en bevestigde het zeil van de ingang aan een dwarsstok. ‘Ik moet kunnen zien of er iemand voorbijkomt die het aanspreken waard is.’


      Marie staarde haar aan. ‘Waarom doe je het eigenlijk? Zo’n flinke vrouw als jij moet toch aan ander werk kunnen komen.’


      Hiltrud schudde geduldig haar hoofd. ‘Geen huisvrouw zou een hoer als dienstmeid aannemen, alleen al uit angst voor de moraal van haar man en haar zonen.’


      ‘Hoe ben je eigenlijk een lichte vrouw geworden?’ Marie gebruikte deze uitdrukking omdat ze het woord ‘hoer’ niet over haar lippen kreeg.


      ‘Mijn vader heeft mij op mijn dertiende aan een hoerenwaard verkocht,’ antwoordde Hiltrud zonder bijzondere bitterheid. ‘Ik heb bijna tien jaar in zijn bordeel gewerkt. Toen had ik eindelijk zo veel gespaard dat ik me kon vrijkopen. Nu ben ik weliswaar een zwervende hoer zonder huis of haard, maar in elk geval eigen baas.’


      Marie schoten de tranen in de ogen. ‘Het spijt me.’


      ‘Waarom? Jij kunt er toch niets aan doen?’ Hiltrud zag verscheidene mannen in stadse kleding dichterbij komen en ruimde snel de bekers weg. ‘Maar nu moet je weer naar buiten. Die kerels zien eruit alsof er met hen tot zaken te komen is.’ Zonder op Maries antwoord te wachten stond ze op en liep heupwiegend op de mannen af.


      Marie trok zich op aan een tentstok en wankelde naar buiten. Toen ze zich bukte om de deken op te rapen die was blijven liggen, draaide alles om haar heen. Maar ze wilde zo ver mogelijk weg van de tent en de geluiden erin. Ze hield zich vast aan een boom en liep toen langzaam naar een van de oeverwilgen die het verst van de tenten verwijderd was. Toen ze achteromkeek en zag dat Hiltrud met een van de mannen tot een akkoord was gekomen, smeekte ze de Maagd Maria haar vader spoedig naar haar toe te sturen om haar uit deze nachtmerrie te verlossen. Maar ook vandaag schonken haar gebeden geen troost.
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      Toen de avond kwam en de op de jaarmarkt geschonken wijn de harten van de mannen met meer moed vervulde, had Hiltrud veel te doen. Ze vond het jammer dat Marie niet mee kon werken. Samen hadden ze goede zaken kunnen doen, want menige klant vroeg haar naar het meisje. Het nieuws dat ze Marie in het schandkleed uit de berm had opgeraapt, was al tot de stad doorgedrongen en had de fantasie van ettelijke mannen geprikkeld. Om eindelijk rust te hebben voor al te opdringerige klanten, verklaarde Hiltrud op luide toon dat Marie vanwege haar kapotte rug nog niet kon werken. De meesten namen daar genoegen mee, maar één bewonderaar bleef hardnekkig en verklaarde haar dat er nog wel andere mogelijkheden waren om met een vrouw te slapen dan haar op de rug te leggen.


      Hiltrud schudde energiek haar hoofd. ‘Maar geen die de Heilige Kerk goedkeurt.’


      ‘Misschien ben jij bereid mij dit genoegen te doen. Kom, steek me je mooie achterwerk toe.’ De man keek Hiltrud aan als een jonge hond die om eten bedelt, en vouwde zijn handen.


      Ze merkte dat ze week werd, en zuchtte. ‘Maar het is niet goedkoop.’


      Bij wijze van antwoord stak de man haar verscheidene muntstukken toe. In het schijnsel van de laagstaande zon zag Hiltrud goud opflitsen. Zo veel had nog niemand haar aangeboden voor een paar intieme minuten in de tent. Misschien brengt Marie mij geluk, dacht ze, terwijl ze zich bukte en haar rok ophees.


      Marie zat weer buiten naast de wagen, zoals Hiltrud het van haar verlangd had, omdat ze daar veiliger was dan onder een eenzame boom. Lusteloos en zonder eetlust lepelde ze van een vleesbouillon waarin bittere genezende kruiden dreven. Toen het gehijg van de man door de tent naar buiten drong, liet ze de nap vallen en drukte haar handen tegen haar oren. Zijn gekreun en gegrom herinnerden haar al te zeer aan die verschrikkelijke ogenblikken in de kerker. Om aan die kwellende herinneringen te ontkomen stond ze op en mengde zich in de gezellig uitziende drukte van de markt. Maar de reactie van de mensen om haar heen maakte haar snel duidelijk wat het betekende om een uitgestotene te zijn. De eerbare vrouwen die haar zagen raapten hun rokken bij elkaar om haar niet te hoeven aanraken, en scholden op hun mannen, die haar ongegeneerd aanstaarden of in haar buurt probeerden te komen.


      Toen Marie door de sluier van tranen voor haar ogen een groep aangeschoten mannen op zich af zag komen, die juist een paar dienstmeiden schunnige opmerkingen toeriep, dook ze snel een ander marktpad in. Het was heel wat anders om in de hoede van een liefdevolle, vrijgevige vader over een markt te slenteren, de hoffelijke begroetingen van buren te beantwoorden en lekkernijen te snoepen, die ze nu alleen van verre verlangend mocht bekijken.


      Opeens werd ze bang en wilde ze snel naar Hiltruds tent terugkeren, maar ze was de weg kwijt en keek verward om zich heen. In haar nabijheid vermaakte een groep speelmannen hun toeschouwers met acrobatische toeren en vreemdsoortige muziek. Toen ze voor een vuurspuwer terugdeinsde, kwam een jong meisje op haar toe en hield haar een klein stromandje voor de neus, waarin al ettelijke muntstukken rammelden.


      Marie liet beschaamd haar hoofd hangen. ‘Ik heb geen geld.’


      Het meisje siste giftig en hief haar hand alsof ze haar wilde slaan. ‘Dan hoef je ook niet te koekeloeren. Maak dat je wegkomt, hoer.’


      Marie haastte zich naar de rand van de markt en ontdekte weldra ook de boom waaronder Hiltruds geiten graasden. Op weg ernaartoe kwam ze langs een kraampje waar een oudere man in honing ingelegde vruchten en gedroogd fruit aanbood. Het rook er zo verrukkelijk dat het water haar in de mond liep. Omdat ze geen geld had, liep ze er vlug voorbij. Ze kwam echter niet ver, want de verkoper kwam achter haar aan en pakte haar bij de arm. ‘Heb je geen zin in een honingpeer, meidje?’


      ‘Ik kan het niet betalen.’ Marie hoopte dat hij haar na deze woorden zou laten gaan. In plaats daarvan trok hij haar dichter naar zich toe tot hun gezichten elkaar bijna raakten.


      ‘Van zo’n mooi kind als jij neem ik toch geen geld aan. Kom mee naar de bosjes, dan schenk ik je de mooiste peer die ik heb.’ Daarbij schoof hij zijn hand in haar keursje. De schrik gaf Marie de kracht om zich los te rukken en weg te lopen.


      Tot haar opluchting volgde de man haar niet, maar riep haar alleen na. ‘Wat is er met jou aan de hand? Je bent toch de kleine hoer die met Hiltrud is meegekomen? Als je een peer wil hebben, moet je hem verdienen.’


      Marie huiverde en strompelde verder. Toen ze naast de tent neerzeeg, sloeg ze haar handen voor haar gezicht. Stelden moraal en de geboden van de kerk buiten de stadsmuren zo weinig voor dat ze voor een stuk in honing ingelegd fruit te koop waren? Nu begreep ze waarom haar vader haar op haar twaalfde verjaardag had verboden om nog met andere kinderen buiten op de feestweide te spelen. Om dezelfde reden had hij haar niet langer zonder begeleiding het huis uit laten gaan. Hij had haar werkelijk zorgzaam behoed, in elk geval totdat het aanbod van de magister zijn hoofd zo op hol had gebracht dat hij alle voorzichtigheid vergat en poort en deur opende voor boosaardige lasteraars.


      Opeens zag Marie het gezicht van haar bruidegom voor zich. Merkwaardig eigenlijk hoe bereidwillig hij die leugenaars had geloofd. Als ze goed naging, had pas zijn bereidheid haar te veroordelen ertoe geleid dat ze mishandeld kon worden. Met andere woorden, hij was nooit in haarzelf geïnteresseerd geweest, maar alleen in haar erfenis. Maar hij had toch moeten weten dat hij zich door zijn overdreven trots een vermogen door de vingers liet glippen? Of had hij intussen een nog rijkere bruid gevonden en daarom op deze manier van haar af willen komen? Marie probeerde nog een poosje elk woord en iedere gelaatsuitdrukking van haar verloofde terug te halen, maar ook dat loste het raadsel niet op. Al met al kon ze alleen maar hopen dat haar vader haar alles zou kunnen uitleggen, wanneer hij haar morgen kwam halen.
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      In de dagen daarna meed Marie de marktkramen. Ze hulde zich in een deken, zij het meer om de gele tuniek te verbergen dan om zich tegen de wind te beschutten, en ging bij de weg zitten die via Singen naar Konstanz leidde om uit te kijken naar haar vader. Hiltrud liet haar begaan, want ze meende dat het meisje zich daar niet in gevaar zou bevinden, en zo had ze haar tent weer alleen voor zichzelf en haar klanten. Dat was ook noodzakelijk, want bij het aanhoudende prachtige weer bezochten ongebruikelijk veel mensen de jaarmarkt van Merzlingen, en de voerlieden brachten tot in de maanverlichte nachten nieuwe vracht.


      Terwijl de vrouwen meestal slechts oog hadden voor stoffen, kookgerei en andere nuttige zaken, en veel tijd besteedden aan afdingen, zwierven de meeste mannen met begerige blikken rond de tenten van de hoeren om het heersende aanbod flink te benutten. Ondanks de concurrentie van de groeiende hoerenschaar verdiende Hiltrud heel goed, want ze was schoon op zichzelf en zag er appetijtelijk uit. Daarnaast oefende haar lengte een sterke aantrekkingskracht uit op kleiner geschapen mannen die wilden bewijzen wat een geweldige kerels ze waren omdat ze met de langste hoer op de markt sliepen. Hiltrud kwam hun daarin tegemoet, want ze gaf haar klanten het gevoel dat hun mannelijke kracht zo geweldig was als ze het zelf graag geloofden. Dat leverde haar ettelijke munten boven het overeengekomen liefdesloon op.


      Toen de handelaren op de laatste middag van de markt hun kramen weer begonnen af te breken, voegde Hiltrud zich bij Marie, die ook die dag aan de kant van de weg in het gras zat. ‘Ik trek morgen verder. Aangezien je vader tot nu nog niet is opgedoken, moest je je maar bij mij aansluiten.’


      Marie schudde heftig haar hoofd. ‘Ik wil hier blijven en op hem wachten. Hij zal toch een keer komen.’


      Hiltrud sloeg met haar rechterhand geërgerd door de lucht. ‘Je bent gek. Waarvan wil je dan leven?’


      ‘Zo nodig bedel ik.’


      ‘O ja?’ hoonde de oudere vrouw. ‘Weet je eigenlijk wel wat dat inhoudt? Voor de burgers daar in de stad ben je dan alleen nog een ergerlijke aanwezigheid die verjaagd moet worden, en als je denkt dat bedelen je tegen de willekeur en het geweld van mannen beschermt, vergis je je. Als alleenstaande vrouw kun je nog zo oud en lelijk zijn, er is altijd wel een melaatse bedelaar die je de bosjes in zal slepen. En een jong en mooi meisje zoals jij trekt iedere lichtzinnige gezel aan als rottend fruit de wespen. De aalmoesverstrekker in het klooster zal je evengoed het hooi in sleuren als de stalknecht van de herberg waar je voor wil bedelen. Als je je bij een groep bedelaars aansluit, vergaat het je ook niet beter. Je zult de leider van de groep en zijn vrienden evengoed ter wille moeten zijn als de mannen aan wie ze je voor een uur of een nacht zullen verkopen.’


      Marie boog haar hoofd en perste haar lippen op elkaar. ‘Mijn vader zál komen,’ herhaalde ze koppig. ‘Op z’n laatst is hij morgen hier.’


      Hiltrud zag haar ogen smekend op zich gericht en zuchtte. ‘Nou, goed dan, ik blijf tot overmorgen vroeg. Dan vertrekt er een karavaan richting Trossingen. Ik vraag de aanvoerder wel of we ons bij hen mogen aansluiten. Ulrich is een aardige vent, en voor zijn bescherming spreid ik graag mijn benen.’


      Marie kreeg tranen in de ogen bij de gedachte dat Hiltrud bijna elke stap in haar leven moest betalen door haar lichaam prijs te geven. ‘Als mijn vader komt, zul je je nooit meer hoeven te verkopen, dat beloof ik je.’


      Hiltrud tuitte haar lippen en tuurde in de verte, maar haar gezicht verried dat ze niet geloofde dat Matthis Schärer zou komen opdagen. Toen Marie haar twijfel bespeurde, voelde ze hoe de hoop die haar de voorbije dagen overeind had gehouden, in haar vervloog en een verschrikkelijke leegte achterliet. Ze wist niet meer wat ze doen moest. Bij Hiltrud wilde ze liever niet blijven, want het was haar duidelijk dat ze dan vroeg of laat ook mannen in haar tent moest laten.


      Ze trok haar schouders op en wikkelde zich strakker in haar deken. ‘Erich, de specerijenhandelaar, heeft mij gevraagd of ik voor hem wil werken. Hij zegt dat hij een huisje in de buurt van Meersburg bezit, waar een van de panden van mijn vader staat. Misschien moet ik met hem mee gaan en hem overhalen mijn vader een bericht te sturen.’


      Hiltrud keek haar met een scheef hoofd aan en barstte in lachen uit. ‘Dan kun je net zo goed meteen die stinkende Bodo, de aardewerkhandelaar, nemen, want die is tenminste nog ongetrouwd. Je bent een schaap, Marie. Erich heeft een vrouw en een huis vol koters naar wie hij in de winter terugkeert. Hij zal je uitbuiten, je slaan, omdat het hem plezier doet, en je uiteindelijk aan een ander overdoen, van wie je ook niet weet of hij je niet midden in de winter op straat zet of je aan de volgende hoerenwaard verkoopt. Ik ken hem even goed als de meeste andere handelaren omdat we elkaar op de markten steeds weer tegenkomen. Als je voor een van deze mannen werkt, zul je hem in alles ter wille moeten zijn en niet weten wanneer hij je zonder één pfennig weer afdankt. Ik moet zeggen dat mijn klanten me dan liever zijn. Als iemand mij onheus bejegent of me te sterk ruikt, komt hij mijn tent niet in.’


      Marie staarde haar geschokt aan. ‘Je bedoelt dat de vriendelijke Erich ook wil dat ik...’ stotterde Marie.


      ‘Daar kun je vergif op innemen. Zo’n lekker ding als jij laat hij zich heus niet ontgaan. De meeste mannen op de markt waren maar wat graag tussen je dijen gekropen. Wat denk je dat ik voor aanbiedingen voor je heb gekregen? Mijn god, kind, de kerels hebben je alleen maar met rust gelaten omdat je bij mij hoort. Het gerucht dat ik onaangenaam kan worden als men mij te na komt, heeft zich namelijk al verspreid.’


      ‘Dat begrijp ik niet. Waarom zouden ze bang voor jou moeten zijn?’


      Er trok een boosaardige glimlach over Hiltruds gezicht. ‘Een paar jaar geleden heeft een voerknecht een jonge hoer die met mij en een paar andere vrouwen optrok, verkracht en gewurgd, zonder dat hij daarvoor door de overheid ter verantwoording werd geroepen. Een paar weken later kreeg hij ruzie met een Zwitserse huursoldaat. Het kwam tot een gevecht, dat hij niet overleefde. Diezelfde Zwitser hadden mijn metgezellinnen en ik vóór de daad om de beurt in onze tenten uitgenodigd en urenlang verwend.’


      Marie moest slikken bij het beeld, maar voelde tegelijk een vreemde opluchting. Rondtrekkende hoeren waren volledig rechteloos en aangewezen op de genade en barmhartigheid van stadsknechten, marktopzichters en dergelijke lieden. Maar als ze zich aaneensloten en bij gelegenheid vriendschappen met hun klanten sloten, konden ook zij hun hachje verdedigen. Helemaal op zichzelf teruggeworpen was een vrouw echter zo hulpeloos en verloren als een kuiken zonder kloek.


      Zwijgend en in zichzelf gekeerd volgde ze Hiltrud de tent in. Er was te veel op haar afgekomen en het was haar te moede alsof ze een muis was waarover de schaduw van de kat al was gevallen.


      Die nacht droomde ze van haar vader. Eerst leek het alsof hij haar kwam redden, maar nauwelijks had ze hoop gevat, of hij veranderde voor haar ogen in Ruppertus, die haar onder hoongelach de goot in schopte en haar een vuile hoer noemde. Ze werd wakker van haar eigen gesnik en zag Hiltrud als een donkere schaduw over haar heen gebogen.


      ‘Wat is er, Marie?’


      ‘Het is niets. Ik heb alleen akelig gedroomd.’


      Hiltrud tastte naar Maries gezicht tot haar warme handpalm op het voorhoofd van het meisje lag. ‘Koorts heb je godzijdank niet. Probeer weer te slapen, Marie. Misschien heb je geluk en duikt je vader morgen hier op.’


      ‘Ik hoop het.’ Marie zocht Hiltruds hand en streelde hem. ‘Jij ook een goede nacht.’


      Terwijl Hiltrud spoedig weer insliep, lag Marie nog lange tijd wakker. Ze had sinds haar proces in Konstanz steeds weer aan haar verloofde moeten denken, en was daardoor met de dag sterker gaan beseffen dat ook hij schuld aan haar ongeluk droeg. Zijn aandeel was waarschijnlijk nauwelijks geringer dan dat van de drie mannen die haar hadden verkracht. Langzamerhand speelde ze het klaar om met een zekere afstand aan de gebeurtenissen van die dag te denken, en deze nacht leken de brokstukken van haar herinnering zich als vanzelf tot een beeld samen te voegen.


      Linhard, Utz en Hunold konden onmogelijk op eigen initiatief hebben gehandeld. Ook Euphemia had zeker niet uit zichzelf de valse getuigenis afgelegd die haar ondergang had bezegeld. Voor Maries ogen verscheen het smalle, altijd beheerste gezicht van de magister zo duidelijk alsof hij in levenden lijve voor haar stond. Toen hij naar haar hand had gedongen, had hij geen vriendelijke blik voor haar overgehad, ja, zelfs vermeden haar aan te kijken, alsof hij niets met haar te maken wilde hebben. Dat duidde erop dat hij de aanstoker van de andere vier was geweest. Marie kon weliswaar niet verklaren waarom de man haar te gronde had gericht, maar ze was er nu vast van overtuigd dat hij haar opzettelijk in het ongeluk had gestort.


      De volgende morgen liep de wei zienderogen leeg. De handelaren pakten hun waren in, spanden zichzelf of hun dorre merries voor hun wagens en trokken verder. Ook het artiestenvolk begaf zich op weg. Jossi liep met een opvallend onverschillig gezicht aan Hiltrud voorbij en wierp haar daarbij een vragende blik toe. Toen ze echter geen aanstalten maakte om haar tent af te breken, haalde hij spijtig zijn schouders op en gaf zijn mensen het sein voor vertrek.


      Tegen het middaguur stond de tent van Hiltrud helemaal alleen op de weide. Marie ervoer de stilte om zich heen plotseling als drukkend. Overal was het gras vertrapt en daar waar tenten en kraampjes hadden gestaan, was het geel verkleurd. Kort nadat het twee uur had geslagen, verscheen er een stadsknecht die onvriendelijk vroeg wat ze hier nog te zoeken hadden. Tot opluchting van Marie nam hij genoegen met Hiltruds verklaring dat ze de volgende dag met Ulrichs karavaan naar Trossingen zouden vertrekken.


      Laat in de middag kwam Peter Krautwurz langs om Maries rug nog een laatste maal te inspecteren. Toen hij de langzaam verblekende sporen betastte, knikte hij tevreden. ‘Heel goed, mijn kind. De striemen hebben zich gesloten en zullen goed genezen, zonder zware littekens achter te laten. Je moet beslist nog enige tijd niets op de rug dragen.’


      Marie liet haar hoofd hangen. ‘Ik heb niets om te dragen, want ik bezit niets meer. Zelfs de tuniek die ik aanheb is niet van mij.’


      De apotheker wees glimlachend naar een bundel die hij had meegebracht. ‘Ik heb een paar kledingstukken voor je ingepakt die bij ons op zolder lagen. Ze zijn van mijn vrouw geweest, die de laatste jaren zo in de breedte is uitgedijd dat ze er waarschijnlijk nooit meer naar zal omkijken. Maar zo’n slanke den als jij moeten ze passen.’


      ‘Dank je, Peter. Je bent geweldig.’ Hiltrud kuste de apotheker op de wang en raapte de bundel op. ‘Ik zal er meteen hoerenbanden aan naaien, zodat niemand er aanstoot aan neemt als Marie de kleren van een burgeres draagt.’


      ‘Moet dat?’ Het idee om openlijk als hoer bestempeld te worden, stond Marie helemaal niet aan.


      Hiltrud snoof geërgerd. ‘Als we het niet doen, zullen de voerlui ons niet meenemen, en als we alleen reizen, vallen we ten prooi aan iedere groep mannen die we tegenkomen. Dat heb ik je toch al uitgelegd?’


      Peter Krautwurz knikte. ‘Luister naar Hiltrud. Ze heeft gelijk. Maar kom, laat mij je nog een keer van voren bekijken.’


      Marie tilde de tuniek aarzelend op en klemde haar tanden op elkaar toen zijn vingers haar kruis betastten.


      ‘Ook hier ziet het ernaar uit dat alles in orde komt. Je moet echter nog een week of twee wachten voordat je je met mannen inlaat. Wees niet te zuinig met Hiltruds tinctuur en met de zalf die ik voor je bereid heb, want juist het letsel aan je onderlichaam moet goed genezen. Kijk, ik heb nog een nieuwe pot voor je meegebracht.’


      Het enige wat Marie hoorde, was dat ze gezond moest worden om de hoer te spelen, en ze had hem het liefst de zalf voor de voeten geworpen. Ze zou zich haar hele leven niet meer met een man inlaten, daar was ze vast van overtuigd. Hiltrud zag het vonken van haar ogen en pakte haar bij de arm.


      ‘Zou je zo goed willen zijn ons alleen te laten, Marie? Ik wil afscheid nemen van Peter. Neem de tijd, het zou wat langer kunnen duren.’


      Marie verliet zwijgend de tent en zwierf over de lege weide naar de straatweg. Daar ging ze op haar vertrouwde plekje zitten en keek naar de reizigers, die nog altijd in groten getale aan haar voorbijtrokken. De meesten waren mensen die Merzlingen verlieten om naar hun woonplaats terug te keren, of dezelfde dag nog een stuk van de weg naar de volgende markt wilden afleggen. Slechts weinigen kwamen van Singen naar Merzlingen. Marie nam ze allemaal zorgvuldig op, maar ze zag er noch haar vader, noch haar oom Mombert, noch een andere bekende tussen.


      Ze zat nog steeds aan de kant van de weg toen de duisternis allang was ingevallen en de koele nachtlucht in haar huid beet. Inwendig bespeurde ze niets dan leegte en ontgoocheling. Ze kon niet begrijpen waarom haar vader haar in de steek had gelaten. Toen bedacht ze dat hij niet kon weten waar Hiltrud haar naartoe had gebracht. Misschien zocht hij haar aan de Rijn of was hij de weg naar Meßkirch of Tengen ingeslagen. Maar op een gegeven moment zou hij ook hierheen komen.


      Maar wat als ze met Hiltrud naar Trossingen ging? De stad lag aan de overkant van de Donau. Daar zou haar vader haar zeker niet vermoeden. Maar na alles wat Hiltrud en de apotheker haar hadden uitgelegd, was het haar duidelijk dat ze niet alleen kon achterblijven. Hoewel ze elke keer gruwde als Hiltrud een klant meenam naar haar tent, was de hoer de enige persoon van wie ze hulp kon verwachten. Peter Krautwurz kon niets meer voor haar doen, want zijn vrouw voerde een streng bewind. Zo bleef haar slechts een enkele keus: ze moest met Hiltrud mee trekken.


      Opeens glimlachte ze. Zo erg stonden de zaken er nog niet voor, want de apotheker had haar gezegd dat ze nog twee weken moest wachten voordat ze met mannen mocht slapen. Voor die tijd zou haar vader haar zeker gevonden hebben. Misschien stuitte ze al eerder op een koopman die ze kende, die een bericht van haar aan haar vader kon overbrengen. Dan zou hij eindelijk weten waar hij haar zoeken moest.


      Die gedachte beurde Marie een beetje op, tot haar inviel dat ze een man kon treffen die haar geseling had bijgewoond. Ze werd onzeker of ze de moed zou hebben om iemand uit Konstanz aan te spreken. Ze werd heen en weer geslingerd tussen hoop op redding en de uitzichtloosheid van haar situatie totdat ze niet meer wist wat ze denken moest. In deze toestand keerde Marie terug naar de tent en ging zwijgend liggen. Hiltrud boog zich over haar heen om haar een goede nacht te wensen en zag dat Marie sidderde. Ze had dolgraag iets troostends tegen het meisje gezegd, maar ze wist dat geen woord ter wereld de innerlijke pijn van Marie kon verzachten. Dus trok ze haar alleen tegen zich aan om haar te warmen.


      De volgende morgen hielp Marie Hiltrud om de tent af te breken en hem losjes op de wagen te laden, zodat hij overdag in de zon kon drogen. Na een karig ontbijt, dat uit een beker geitenmelk en een droog stuk brood bestond, spanden ze de geiten in en liepen zwijgend naast elkaar naar de weg.


      Ze hoefden niet lang te wachten, want na korte tijd kwam hun een rij huifkarren met bijna manshoge wielen tegemoet, die elk door zes sterke ossen werden getrokken. Grijnzend wezen de drijvers naar hun nieuwe metgezellinnen en wierpen hun gewaagde opmerkingen toe, die Hiltrud gevat beantwoordde. De grimmig uitziende bewapende bewakers daarentegen, die de karavaan tegen rovers moesten beschermen, keurden de beide vrouwen geen blik waardig, maar wendden zich snuivend af.


      Hiltrud porde Marie waarschuwend in de zij. ‘Van die kerels moet je je verre houden. Overdag halen ze hun neus voor je op en ’s nachts sleuren ze je sneller de bosjes in dan je naar lucht kunt happen.’


      Toen liep ze op de aanvoerder af om hem te begroeten. Het was een breedgebouwde man van middelbare leeftijd in de eenvoudige doch degelijke kledij van een reizend koopman.


      ‘Daar zijn we dan, Ulrich. En nogmaals bedankt dat we met jullie mee mochten komen.’


      Ulrich Knöpfli wierp een spottende blik op het geitenspan. ‘Jullie zullen je moeten haasten als jullie willen bijblijven. We zullen onderweg niet stoppen om op jullie te wachten.’


      ‘Geen zorgen. We zullen jullie niet ophouden.’ Hiltrud wierp lachend het touw over haar schouder om haar geiten te helpen trekken, en sloot zich aan bij de laatste wagen van de karavaan.
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      De schemering was nog niet helemaal voor de nacht geweken en toch sproeiden er boven het kampvuur al vonken als nietige, snel verstervende kometen. Marie had haar kin op haar knieën gelegd en bedacht dat haar oude leven even snel was uitgedoofd. Haar blik gleed over de vier vrouwen die met haar om het vuur zaten en onzekere schaduwen over het gras wierpen. Hiltrud zag er even kalm en rustig uit als altijd. Ze hield een stok in het vuur waarvan ze de punt met deeg had omwikkeld. Van tijd tot tijd trok ze hem terug om het brood te keuren. Maar ze was pas tevreden toen de korst er zwart verbrand uitzag.


      Ze brak een stuk af en hield het Marie voor. ‘Dat is jouw aandeel.’


      ‘Dank je.’ Marie pakte het beet en ademde scherp in tussen haar tanden, want het stuk brood was nog gloeiend heet. Ze jongleerde het in haar handen, terwijl Hiltrud wachtte tot de rest aan de stok was afgekoeld. Het brood bestond alleen uit meel en water, zonder een kruimel zout, maar Marie schrokte het gulzig naar binnen en had nog een portie nodig om haar rammelende maag te kalmeren. Afgezien van een beker geitenmelk en een stuk droog brood was het de eerste maaltijd van deze dag, want de handelskaravaan had slechts rustpauzes genomen wanneer de dieren gedrenkt moesten worden, omdat Ulrich Knöpfli nog voor donker de herberg had willen bereiken. Nu zat hij met andere kooplieden en reizigers van hogere stand in de gelagkamer, waarvan de door kienspanen verlichte vensters zich duidelijk tegen de grijze muren aftekenden. De voerknechten en de overige bedienden hadden plaatsen gevonden op het ommuurde erf en dronken daar hun wijn, terwijl Hiltrud en Marie hooghartig waren afgewezen en voor de poort moesten overnachten. Tot haar opluchting hadden nog drie hoeren zich bij hen aangesloten, wie de waard eveneens verboden had om in een hoek van het erf te bivakkeren.


      Die avond had Marie de volgende les geleerd in hoe op straat te overleven. De waard had de hoeren niet alleen de deur gewezen, maar ook meer geld voor een schrale soep en een stuk brood van hen gevraagd dan hij betere gasten voor hun gebraad vroeg. Hiltrud had de man zwijgend de rug toegekeerd en haar kamp in de beschutting van een meidoornhaag opgeslagen, terwijl de andere hoeren nog met de herbergiersknechten overhoop lagen. Uiteindelijk hadden de drie vrouwen zich ook bij Hiltrud en Marie gevoegd en dankbaar Hiltruds voorstel aangenomen om het meel dat ze nog bezaten tot een eenvoudig deeg te kneden. Het aan stok gebakken brood verzadigde minstens zo goed als het eten van de waard.


      Terwijl Marie de laatste kruimels van haar vingers likte, monsterde ze de drie vreemde hoeren, die net als Hiltrud reeds jarenlang langs de wegen trokken. De afgelopen dagen had ze een idee gekregen van wat het betekende om ontheemd en uitgestoten te zijn, en ze vroeg zich af hoe de vrouwen zo’n leven konden verdragen. Rondreizende publieke vrouwen, ‘gemene’ vrouwen, werden slechter behandeld dan de bedelaars op de trappen van de kerken. Ze waren overgeleverd aan de willekeur van de stadsknechten, die hen als hinderlijk ongedierte behandelden, en waren aangewezen op de welwillendheid van enkelingen. Op deze korte reis waren de poorten van de steden en herbergen voor hen gesloten gebleven, zodat ze onder de blote hemel of in Hiltruds tent ergens in de bosjes of onder bomen hadden moeten slapen, slechts door bebladerde takken tegen vreemde blikken beschut.


      In Tuttlingen had ze nog een heel ander gevaar leren kennen. Daar was een dikke, kale man op hen afgekomen, die hen met vriendelijke woorden in zijn herberg had uitgenodigd. Hiltrud had alleen maar gelachen en hem verklaard dat ze geen zin had om zich in de klauwen van een hoerenwaard te begeven, die haar zuurverdiende geld zou afpakken en haar zou slaan wanneer ze hem niet gehoorzaamde. De man was scheldend weggelopen en had uit wraak de stadswachten op hen af gestuurd, die hen met woeste dreigementen van hun kampeerplek hadden verdreven. Die nacht waren ze gedwongen geweest de door motregen vochtige tent in het donker af te breken en hem een eind van de stad in de oeverweiden van de Donau weer op te zetten zonder een smeulend kampvuur voor de ingang, dat de muggen op afstand hield.


      Inmiddels was het Marie duidelijk geworden dat men haar in Konstanz met de schandrok een kaïnsteken op het voorhoofd had gedrukt dat haar onbarmhartig in de onderlaag van de maatschappij gevangen hield. Alleen de melaatsen stonden nog lager, en dat alleen omdat de gezonden hen uit angst voor besmetting uit de weg gingen. Een hoer was gewenst wanneer ze op de gewenste tijd op de juiste plek was. Tijdens jaarmarkten en kerkelijke feesten was de overheid blij met de vrouwen van lichte zeden, of ‘gevallige dienstmaagden’, zoals men ze dan placht te noemen, terwijl ze de rest van de tijd als ‘zusters van de duivel’ werden bestempeld en vaak werden weggejaagd. Marie begreep nu ook dat haar vader haar zelfs met al zijn geld geen weg terug naar de burgerlijke samenleving meer kon kopen. Zelfs als hij haar in haar oude kleren hulde, zodat ze, onder zijn hoede, weer zonder de stigmatiserende gele banden zou kunnen reizen, zou ze nergens meer als gerespecteerde burgeres worden beschouwd. De enige kans om de mantel der vergetelheid over haar ongeluk uit te spreiden, was een huwelijk met een gerespecteerd burger die omwille van de rijke bruidsschat bereid was over haar schande heen te kijken en de oren te sluiten wanneer de geruchten haar inhaalden. Bij dat alles mocht ze nog van geluk spreken dat het haar niet zo was vergaan als Fita, de jongste van de drie anderen.


      Fita was een mooie, in zichzelf gekeerde vrouw van voor in de twintig met bruin haar en een massa zomersproeten op neus en wangen. Ze was vroeger dienstmeid geweest in het huis van een welvarende meester-ambachtsman en had hem ter wille moeten zijn. Toen ze zwanger was geworden, had haar meesteres haar bij de pastoor als hoer aangegeven en op strenge bestraffing aangedrongen. De vrome geestelijke had ervoor gezorgd dat Fita gegeseld en op beide schouders gebrandmerkt was. Marie had de littekens gezien toen zij en Fita zich bij de beek hadden gewassen. Hoewel de sporen in de loop der jaren waren verbleekt, zagen ze er nog altijd verschrikkelijk uit.


      Fita’s mollige collega Berta, een kleine vrouw met een rond, blozend gezicht en kort zwart haar, leek niet zo’n zwaar lot te hebben gehad en echt tevreden te zijn met haar leven. Ze trok het gesprek steeds weer naar zich toe, sprak alleen over zichzelf en mannen en gebruikte daarbij uitdrukkingen die Marie het schaamrood naar de wangen joegen. Haar lichaam was haar zakelijk kapitaal, het pand waarmee ze woekerde. Naar eigen zeggen was ze niet bijster kieskeurig wat haar klanten betrof, en haar lichaamsgeur verried dat ze niet veel ophad met hygiëne. Ze was maar iets ouder dan Hiltrud, maar maakte al een afgeleefde indruk.


      De derde vrouw heette Gerlind en was de oudste van de kring. Ze had de brede heupen van een matrone, maar haar gezicht was nog zo glad als dat van een jonge vrouw. Alleen het grijze, zeer volle haar, dat tot haar heupen reikte, verried haar leeftijd. Ze hield zichzelf en haar kleren schoon en was zichtbaar trots op haar nog altijd goede uiterlijk. Hiltrud behandelde haar met een eerbiedige schroom omdat ze de geheimen van vele kruiden kende en nuttige drankjes en tincturen wist te brouwen, waarin ze, zo fluisterde Hiltrud Marie toe, zelfs meer ervaring had dan Peter Krautwurz.


      Berta, die juist een nieuw verhaal ten beste gaf, hoorde Hiltruds opmerking en stootte Gerlind aan. ‘Destijds had ik jouw aftreksel tegen het kinderen krijgen goed kunnen gebruiken, dan waren me vier zwangerschappen bespaard gebleven. Hebben niet lang geleefd, de wurmen.’


      ‘Daar kan ik niets aan doen,’ kaatste Gerlind terug.


      ‘Ik beklaag me ook niet, want ik ben blij dat ik het spul van je krijg. Als ik denk aan die arme meiden in de stedelijke hoerenkotten die voor iedereen, van de stadsknecht tot de domproost, de benen wijd moeten doen en daarbij bijna elk jaar een jong werpen, krijg ik de rillingen. Ik zie graag af van een vast dak boven mijn hoofd als ik in ruil daarvoor vrij en onafhankelijk ben.’


      Fita wendde zich af en hief haar handen in een afwerend gebaar. ‘Ik zou er veel voor geven om weer voor een meester te mogen werken die me tweemaal per dag te eten geeft en me onder een vast dak laat slapen. Ik haat dit leven.’


      Berta keek haar niet-begrijpend aan. ‘Wat is er zo erg aan om een rondreizende hoer te zijn? We zijn onze eigen baas en kunnen doen en laten wat we willen. Staat ons hoofd ernaar om naar Bohemen te trekken of naar de Rijn, dan doen we het gewoon. In vergelijking met de o zo eerbare getrouwde vrouwen hebben wij het toch goed? Die zijn weerloos overgeleverd aan hun echtgenoten, die hen liever slaan dan bespringen, en als ze zich bij de pastoor beklagen, bazelt die iets als dat het Gods wil is. Ik zou me ook wel wat aardigers kunnen voorstellen dan hier voor deze ellendige herberg te zitten. Maar ik zeg altijd maar tegen mezelf: vandaag is vandaag en morgen is morgen. Overbodige gedachten storen alleen maar.’


      Fita wierp in een vertwijfeld gebaar haar hoofd in de nek. ‘Je weet niet half hoe gelijk je hebt. Vaak denk ik hoe fijn het zou zijn als ik mijn gedachten een halt kon toeroepen zoals een koetsier zijn paarden. Maar dat lukt me niet. Ik denk steeds weer aan vroeger, en het zit me dwars dat ik dagelijks moet zondigen om verder te kunnen leven.’


      Berta barstte in lachen uit. ‘Als je er moeite mee hebt om plat te gaan, kun je net zo goed het water in lopen.’


      Fita vouwde haar handen als in gebed. ‘Voor zelfmoordenaars blijft de poort naar het hemelrijk gesloten, en ik wil mij niet van de hoop beroven daar opgenomen te worden. God weet hoe ik lijd en zal mij genadig zijn. Heeft Jezus zich niet ook over Maria Magdalena ontfermd, hoewel ze een hoer was?’


      Terwijl de hoeren opgewonden met elkaar spraken, opende een van de voerknechten de poort van de herberg en keek hun kant op. Berta stond op en liep met wiegende heupen op hem toe. De anderen zagen hoe ze een paar woorden met de man wisselde en vervolgens met hem in de bosjes verdween.


      Gerlind schudde afkeurend haar hoofd. ‘Berta maakt het zich te makkelijk en schendt daarbij zonder het te beseffen alle regels. Dat zal haar nog eens zuur opbreken.’


      Marie, die tot nog toe zwijgend had toegeluisterd, keek haar vragend aan. ‘Welke regels?’


      Gerlind trok haar wenkbrauwen op, alsof ze zich verbaasde over Maries onwetendheid. ‘De ongeschreven regels die het ons makkelijker maken om te overleven. Op een markt zijn we allemaal elkaars concurrenten. Daar kan Berta op iedere man afgaan en hem aanspreken, maar als we samen reizen, wachten we tot een man op óns afkomt, en zorgen we ervoor dat hij degene neemt die de laatste tijd het minst heeft verdiend. Fita zou nu aan de beurt zijn geweest.’


      ‘Het gaat erom dat ieder van ons genoeg geld voor de reis bezit,’ voegde Hiltrud eraan toe. ‘Anders zou er ruzie ontstaan als een of twee hoeren honger moeten lijden terwijl de rest genoeg te eten heeft. We sluiten ons graag bij grotere groepen aan om samen van markt tot markt te trekken. Dan hoeven we niet voortdurend bij de een of andere handelaar of leider van andere reisgroepen te bedelen. Met z’n vijven zouden we al behoorlijk veilig door het land kunnen trekken.’ Het klonk als een uitnodiging aan de andere drie.


      Gerlind monsterde Marie sceptisch. ‘Bij jou zou ik geen bedenking hebben, Hiltrud. Maar hoe zit het met je metgezellin? Ze is niet een van de onzen.’


      ‘Marie is een arm kind, wie net zo’n smerige streek is geleverd als Fita. Misschien nog wel erger, want ze is bruut verkracht en daarbij zo verwond dat het nog een, twee weken zal duren voor ze kan werken. Zodra ze gezond is, zal ze net zo hard aanpakken als wij.’


      Marie kromp ineen bij Hiltruds woorden. Dat zou ze nooit doen, dacht ze. Tegelijk kromp haar hart ineen van angst. Als haar vader haar niet op tijd vond, zou ze geen andere keus meer hebben. Tenzij ze de raad opvolgde die Berta aan Fita had gegeven en haar leven in de volgende rivier beëindigde. Het water zou beslist genadiger zijn dan de mensen.


      Terwijl Marie tegen haar lot in opstand kwam, beraadslaagden de overige vrouwen hoe het verder moest. Fita zette zich meteen voor Marie in, aangezien ze in haar een lotgenoot in het lijden zag. Gerlind liet zich echter pas na enig aarzelen tot een halve belofte opwekken.


      ‘Laten we afwachten wat Berta ervan zegt. Als zij geen goede redenen kan noemen die ertegen spreken, zullen we eerst maar eens tot aan de volgende markt bij elkaar blijven.’


      Marie dacht aan de nachten die Hiltrud en zij alleen in hun tent hadden doorgebracht, terwijl het personeel van de koopman de veiligheid van een ommuurde stad of herberg genoot. Elke keer was ze vervuld van angst onder haar deken weggekropen en bij elk geluid bang geweest overvallen te worden.


      ‘Is het dan niet gevaarlijk als wij vrouwen zonder de bescherming van een groep reizen?’


      ‘Met z’n vijven kunnen we het erop wagen. We zijn tenslotte geen naïeve angsthazen.’


      Als ter bekrachtiging hief Gerlind de stok waarop ze bij het lopen steunde, en toonde Marie de ijzeren punt. ‘Dat ding kan ik als een spies inzetten. Berta heeft een hakmes in haar bepakking en Fita draagt een dolk onder haar rok. Zo kunnen we ons opdringerige bedelaars of een paar rovers van het lijf houden. Tegen een grote bende hebben we natuurlijk geen kans, maar dan vergaat het kleinere karavanen ook niet beter.’


      Hiltrud knikte glimlachend. ‘Ik zei je al, kind, dat hoeren niet weerloos zijn.’


      ‘Heb jij dan ook een wapen?’ wilde Marie weten.


      Ze had het laatste woord nog niet uitgesproken, of Hiltrud had haar bijl al in de hand.


      ‘Is dit goed genoeg? Per slot van rekening heb je er al hout mee gehakt.’


      ‘De bijl heb ik niet voor wapen aangezien.’


      Marie nam haar de bijl af en streek met haar duim over de snede. Ze voelde de kerven die ze erin gemaakt had doordat ze menigmaal in plaats van het hout een steen had geraakt, en nam zich voor hem zo snel mogelijk te slijpen. Gerlind wierp een bezorgde blik op het struikgewas waarachter Berta met de voerknecht was verdwenen. ‘Die twee zouden onderhand klaar kunnen zijn. Ik hoop niet dat de kerel haar iets aangedaan heeft. Ik kan beter even gaan kijken.’


      Zo ver kwam ze echter niet, want de poort van de herberg zwaaide opnieuw open. In het schijnsel van een lantaarn waren twee mannen te onderscheiden die aarzelend op de vrouwen afkwamen. Aan zijn kleding te zien moest de oudste een welvarend koopman zijn, want hij droeg een met bont afgezette mantel en een muts van bevervel. Zijn metgezel was een magere jongen die een zekere gelijkenis met de man vertoonde en zich als een angstig kind aan hem vastklampte.


      De koopman hief de lantaarn en scheen de vrouwen in het gezicht. ‘Een heel nest lichte vrouwen. Precies wat ik nodig heb.’


      Gerlind knikte bedaard en wilde iets zeggen, maar de man trok meteen een vies gezicht.


      ‘Jij niet, ouwe. Ik wil een jonge volbloedmerrie die mijn zoon datgene bijbrengt wat hij in zijn huwelijksnacht moet kunnen.’


      Op een wenk van Gerlind stond Fita op. ‘Ik ben daartoe bereid. Als u even wilt wachten, zet ik mijn tent op...’


      ‘In zo’n zachte nacht als deze zal de bengel zijn billen niet bevriezen,’ spotte de man, en hij duwde zijn zoon naar Fita toe. ‘Doe je best, hoer. Hij moet voelen hoe goed het doet om getrouwd te zijn. Anders maakt hij zich ook nog belachelijk bij zijn bruid.’


      Het was niet te bepalen wie er ongelukkiger uitzag, Fita of de jongen, die amper zeventien jaar kon zijn. Fita nam hem bij de hand en sprak zachtjes op hem in terwijl ze hem tussen laag afhangende dennentakken door duwde. Heel even leek het erop dat de vader hen wilde volgen, maar toen bleef zijn oog op Marie rusten.


      ‘Mijn eigen lendenen zou ik ook enige ontspanning kunnen gunnen. Kom mee, hoer!’


      Marie schoof achteruit en maakte zich kleiner. De man snoof boos en deed een stap naar haar toe alsof hij haar overeind wilde trekken.


      Hiltrud hield hem tegen. ‘Mijn vriendin kan momenteel niet werken. Ze is ziek.’


      De man deinsde terug en keek bezorgd naar de bomen waarachter Fita met zijn zoon was verdwenen.


      Hiltrud stelde de koopman gerust. ‘Geen zorgen, het is niet iets besmettelijks. Mijn vriendin heeft zich alleen bezeerd. Misschien neemt de heer met mijn diensten genoegen?’ Ze boog zich naar voren en gunde hem een diepe blik in haar keursje.


      De man bezon zich een moment, toen trok hij zijn mantel uit, vouwde hem pedant op en hing hem over een stevige tak. ‘Kom, hoer. Ik sta zowat op springen.’


      Hiltrud zei iets terug wat hem aan het lachen maakte. Toen verdween ook het derde paar in de bosjes.


      Gerlind keek hen na en spuugde in het vuur. ‘Wat een onaangenaam sujet. Als welvarend burger denkt hij dat hij met ons kan omgaan zoals het hem goeddunkt.’


      Marie knikte bedrukt. ‘Hij gedraagt zich alsof we zijn eigendom zijn.’


      ‘In dat geval zou hij ons nog zorgvuldig behandelen. Maar hij ziet ons alleen staan als hij hitsig is. Anders haalt hij zijn neus voor ons op en doet hij alsof hij ons niet kent.’ Gerlind deed de tongval van de man zo raak na dat Marie ondanks het bittere karakter van haar woorden in de lach schoot.


      ‘Ik hoop dat hij op zijn minst goed betaalt.’ Nog terwijl ze het zei, schaamde Marie zich voor zichzelf. Ze praatte al net zo platvloers als Berta. Als ze nog lang bij deze vrouwen bleef, zou ze al spoedig even geldbelust en verdorven zijn als de mollige hoer.


      Kort daarop kwam Berta naar het vuur terug. Ze leek buiten adem en zag er verward uit. Toen ze in het schijnsel van het kampvuur stapte en in haar hand keek, schoot ze uit haar slof. ‘Wat een botte hond! Gaat eerst als een dolgedraaid konijn op me tekeer en boort me dan de afgesproken prijs door de neus.’


      Gerlind zei droogjes: ‘Je had je het geld vooraf moeten laten geven.’


      ‘Hij heeft me de munten wel laten zien. Maar in het donker kon ik niet zien dat hij mij in plaats van de overeengekomen Regensburgers minderwaardige pfennige uit Hall in de maag splitste.’ Berta snoof beledigd en hield Gerlind de munten voor.


      Gerlind haalde haar schouders op. ‘Het eerste wat een hoer moet leren, is munten op de tast uit elkaar houden. Je was gewoon te hebberig, en ik vind het net goed. Fita was namelijk aan de beurt.’


      ‘Was zíj? Dat was ik glad vergeten. Waar is ze dan?’ Berta keek zoekend om zich heen. Maar daar dook Fita ook al op uit de bosjes. De zoon van de handelaar kwam een paar passen achter haar aan en bleef toen staan om in het schijnsel van het vuur zijn broekklep dicht te knopen. Zijn domme grijns maakte duidelijk hoe goed de voorbije minuten hem bevallen waren. Zijn vader had iets langer nodig om weer te verschijnen. ‘Zo, weet je nu wat het is om een man te zijn?’


      De jongen knikte verward. ‘Ik geloof het wel. Het was wel een beetje vreemd, maar het is me goed bevallen.’


      ‘Dat mag ik hopen. Per slot van rekening kost zo’n vrouwspersoon geld, en het groeit me niet op de rug.’ De koopman nam nu de mantel van de tak. Pas toen hij hem aangetrokken had, scheen hij zich de hoeren weer te herinneren. Met een kort gesnuif dat zijn spijt uitdrukte geld te moeten uitgeven, opende hij zijn beurs, telde een paar muntstukken uit en wierp ze naast het kampvuur in het gras.


      ‘Kom, jongen!’ beval hij zijn zoon, en hij draaide zich om zonder de vrouwen nog een blik te gunnen.


      ‘Wat een onbehouwen figuur.’ Hiltrud nam een brandende tak uit het vuur om de plek waar het geld lag te verlichten, en zocht de munten bijeen. ‘Bijzonder royaal was hij ook niet,’ zei ze tegen Fita, toen ze haar de helft van de munten overhandigde.


      Berta trok haar neus op. ‘Jullie hebben toch wat meer verdiend dan ik.’


      Gerlind glimlachte vol leedvermaak. ‘Als je eerder niet was voorgedrongen, zou Fita’s aandeel nu jou toebehoren.’


      Berta scheen gewend te zijn aan Gerlinds berisping, want ze ging er niet op in. ‘Wat waren dat voor twee kerels?’


      ‘Een vader die zijn zoon wilde laten ontmaagden en toen zelf ook zin kreeg,’ vertelde Hiltrud haar.


      Marie begon tegen haar wil te giechelen. ‘Ontmaagd worden toch alleen vrouwen?’


      Gerlind liet zich door haar vrolijkheid aansteken. ‘Hoe wil je het anders noemen? Ontknapen klinkt zo dom.’


      ‘Ontmannen kun je ook niet zeggen. Dat is namelijk heel wat anders,’ voegde Berta eraan toe. Haar buik en haar boezem dansten onder haar gelach, zodat het er heel even naar uitzag alsof de afgedragen jurk zou knappen onder de druk van haar vetrollen.


      Marie trok zich weer in zichzelf terug en vocht tegen haar tranen. Gerlind en Fita waren best aardig, maar ze gruwde ervan om met Berta te moeten reizen. De vrouw kwam precies overeen met het beeld dat fatsoenlijke burgers zich van een rondtrekkende hoer vormden. Ze was vies, ordinair en alleen op haar eigen voordeel bedacht. En uitgerekend aan haar zou het liggen of zij en Hiltrud zich bij de drie anderen mochten aansluiten. De karavaan waarin ze tot dusver hadden meegelopen, was niet onderweg naar een markt. Daarom liep Hiltrud al twee dagen met het plan om hier af te haken, maar zonder te weten hoe ze van hier af veilig verder konden reizen. Nu ze twee monden te voeden had, mocht ze geen dag te lang onderweg zijn.


      Gerlind glimlachte Hiltrud over het vuur heen toe en pookte in de gloed tot de vlammen hoog genoeg oplaaiden om hen allen te verlichten.


      ‘Hiltrud heeft zojuist voorgesteld om gevijven samen verder te trekken. Langs de Donau tot Ulm is er de komende tijd een reeks jaarmarkten waar we goed zouden kunnen verdienen.’


      Marie bewonderde Gerlinds handigheid. Ze had het voorstel om gemeenschappelijk verder te reizen naar voren gebracht zonder Hiltrud af te schilderen als iemand die om een gunst bedelde.


      Berta wiegde haar hoofd heen en weer en voegde een paar takken toe voordat ze antwoord gaf. ‘Ik dacht dat we naar de Rijn zouden lopen. Hiltrud en Marie kunnen tot daar meekomen.’


      Gerlinds zucht van verlichting verried Marie dat ze blij was de kwestie zonder grote discussie te hebben geregeld. Ze keek Hiltrud zo onschuldig aan alsof iedere bijgedachte haar vreemd was. ‘Wat vind je van Berta’s voorstel?’


      ‘Prima! In de havens aan de Rijn valt er altijd geld te verdienen.’ Aangezien Hiltrud toch al niet van plan was geweest om de Donau te volgen, viel deze concessie haar licht.


      ‘Goed dan, we blijven samen.’ Berta knikte zo tevreden alsof ze zojuist haar wil aan de hele groep had opgelegd, vervolgens strekte ze haar armen uit en geeuwde uitvoerig. ‘Ik ben hondsmoe. We moesten maar eens gaan slapen.’


      Fita keek angstig om zich heen. ‘Zou het niet beter zijn als een van ons de wacht houdt? Die mannen daarginds klinken alsof ze dronken zijn. Eerlijk gezegd ben ik bang voor ze.’


      Hiltrud knikte instemmend. ‘Ik ben ook voor een wacht. Ik zie die kerels er wel voor aan ons een smerige streek te leveren.’


      ‘Marie begint,’ bepaalde Gerlind, die ondanks Berta’s machtsvertoon de leiding van de groep op zich had genomen. ‘Zij wekt Fita, Fita wekt Berta en Berta wekt mij. Hiltrud kan dan de morgenwacht overnemen.’


      Geen van de vrouwen maakte bezwaar. Marie nam de stok aan die Gerlind haar aanbood, om zich in een noodgeval te kunnen verdedigen. Omdat het mooi weer was, hadden ze geen van allen hun tent opgezet. Dus wikkelden de andere vier zich in hun dekens en gingen dicht bij het kampvuur liggen. Marie ging zo tussen hen in zitten dat ze de poort van de herberg in de gaten kon houden.


      Van tijd tot tijd legde ze een paar takken op het vuur of een stuk van de half vermolmde houtstronk die Fita en zij kort voor de schemering in het nabije bos hadden gevonden, en probeerde voor de verandering niet aan die verschrikkelijke uren in Konstanz te denken. De herinnering loerde voortdurend aan de randen van haar bewustzijn en leek er slechts op te wachten haar te kunnen kwellen. Om zichzelf af te leiden observeerde ze de slapende vrouwen en probeerde zich een mening over hen te vormen.


      Wat ze van Berta moest vinden, wist ze al. Die vertrouwde ze voor geen cent. Die vrouw was alleen op haar eigen voordeel uit en scheen aan het leven als rondreizend hoer zelfs genoegen te beleven. Misschien kwam dat doordat ze nooit iets anders had gekend. Fita daarentegen zag de dingen die met haar gebeurden als een soort vagevuur op aarde en leek te hopen dat het lijden haar de eeuwige zaligheid zou brengen. Volgens Berta’s spottende opmerkingen stopte de jonge hoer het grootste deel haar verdiensten in de offerblokken van de weinige kerken die op de marktdagen voor haar openstonden. Aangezien ze als hoer niet erg handig was en minder klanten trok dan de anderen, moest ze vaak honger lijden of klanten bedienen die haar een zakje meel of wat oudbakken brood schonken. Marie vroeg zich af of Fita hoopte door deze ontberingen een vroege dood te vinden.


      Gerlind was moeilijk in te schatten. Ze bezat geestigheid en een soort zwarte humor, maar toonde zich meestal koel en afwijzend. Ze moest al een heel eind boven de veertig zijn, maar maakte een minder afgeleefde indruk. Dat zou kunnen liggen aan het feit dat ze minder door hoererij in haar levensonderhoud voorzag dan door de verkoop van sapjes en zalfjes, die ze brouwde uit allerlei planten die ze verzamelde. Voor haar medicijn tegen ongewenste zwangerschappen betaalden andere hoeren haar een klein vermogen. Dikke buiken stootten de klanten af, zorgden dat de vrouwen hun figuur kwijtraakten en overlaadden hen met nog meer zorgen als de kinderen in leven bleven.


      Fita werd plotseling onrustig. Ze tilde haar hoofd op, keek omhoog naar de sterren en pelde zich uit haar deken. ‘Ga maar slapen, Marie. Ik neem de wacht over, want ik kan toch niet slapen.’


      Marie porde met een stok in het vuur om Fita in de opstuivende vonken beter te kunnen zien. ‘Er is nog geen half uur verstreken.’


      ‘Eerder een heel.’ Fita dekte de gloed met een handvol droge bladeren af en keek toe hoe de vlammen erdoorheen lekten. Haar glimlach zag er in het onrustige rode schijnsel zo treurig en deemoedig uit alsof ze zelfs het vagevuur als verlossing zou begroeten.


      Marie trok de deken vaster om haar schouders, want er was een frissere wind opgestoken. ‘Ik kan ook nog niet slapen. We kunnen wel een beetje praten, dan gaat de tijd sneller.’


      Fita hief haar handen afwerend, liet ze toen weer zakken en knikte. Marie schoof naast haar en staarde in de vlammen. Fita leek eerst niet erg geneigd tot praten, maar na een poosje pakte ze Maries hand en streelde hem.


      ‘Jou hebben ze ook in het schandhemd de stad uit gejaagd, nietwaar?’


      Marie knikte. ‘Ja. Ik weet alleen nog steeds niet hoe het zover is gekomen. De avond ervoor ben ik naar bed gegaan met de zekerheid dat ik de volgende dag als bruid voor het altaar zou staan. In de nacht werd ik echter naar een kerker gesleept en van mijn maagdelijkheid beroofd. De volgende dag hebben ze me als hoer veroordeeld, gegeseld en uit mijn geboortestad verdreven. Het was... nee, is nog steeds net een nachtmerrie die niet wil eindigen.’


      ‘Een nachtmerrie... Ja, zo komt het mij ook voor, al moet ik zeggen dat het bij mij niet zo onverwacht kwam.’


      Fita’s stem klonk zwak, maar anders dan Marie scheen ze geen haat te voelen. ‘Maar ik kon er niets tegen beginnen. De meester was veel sterker dan ik, en hij gebruikte mij alsof het zijn goed recht was. Misschien wás het dat ook, want als ik mij thuis beklaagde, kreeg ik op mijn kop. Mijn ouders vonden gewoon dat ik niet zo preuts moest zijn. De vrouw van mijn meester was weliswaar streng tegen me, maar ze liet haar man begaan. Ik kreeg haar woede en haar jaloezie pas te voelen toen ik zwanger werd.’


      Fita zuchtte diep en vertelde van het proces dat haar meesteres tegen haar had aangespannen. ‘Ze moet mij gehaat hebben omdat haar man een kind bij mij gemaakt had, terwijl zij elke dag naar de kerk ging en de Moeder Gods om kroost bad, dat maar niet wilde komen. Maar wat kon ik daaraan doen? Het gerecht bevond mij schuldig aan hoererij en beval de beulsknecht streng tegen mij op te treden.’


      Fita staarde Marie doordringend aan. ‘Weet je wat dat betekent?’


      ‘Nee.’


      ‘Ze hebben mij eerst gebrandmerkt en toen geslagen, zonder er rekening mee te houden dat ik zwanger was, en daarbij heb ik mijn kind verloren. Ik kon nog zien dat het een jongetje was. De priester die bij mijn geseling aanwezig was, beweerde dat het kind hoe dan ook in de hel kwam, en dus is mijn wurmpje ongedoopt begraven. Maar ik weet zeker dat God mijn kleine in de hemel heeft opgenomen, want hij kon er toch helemaal niets aan doen dat mijn meester mij gedwongen had hem ter wille te zijn. Ik geloof...’


      Fita praatte en praatte. Ze sprak over haar kind alsof ze het onzichtbaar in haar armen wiegde en hem over de hemelweide zag huppelen. Marie hield haar eerst voor krankzinnig, maar begreep al spoedig dat er een met de leer van de kerk niet te rijmen vroomheid uit haar sprak. Ze leek alleen nog in leven te zijn om voor haar ongedoopte kind te boeten en zichzelf op het hemelrijk voor te bereiden.


      Terwijl Marie naar Fita’s levensverhaal luisterde, benijdde ze haar een beetje. Deze vrouw geloofde nog in Gods gerechtigheid en vond troost in het gebed. Maar wat zou er voor haar, Marie, overblijven als haar vader haar niet spoedig vond? Ze bezat geen geloof meer, hoewel ze de Moeder Gods steeds opnieuw aanriep en smeekte een engel te sturen die haar vader naar haar toe leidde en haar uit haar schande verloste. Maar haar gebeden waren lege woorden, die haar geen hoop schonken.


      Nee, er gebeurden geen wonderen meer in deze wereld. Ze had veel mensen horen zeggen dat al het onheil dat zich nu over de wereld uitstortte, werd veroorzaakt door de drie mannen die zich tot paus hadden uitgeroepen en met elkaar streden om wie van hen de ware plaatsvervanger van Christus op aarde was. Dit zou de tijd zijn van de duivel en zijn demonen, die de mensen in beesten veranderden en hen ertoe brachten tegen alle geboden van God te zondigen. Tot voor kort had Marie zich niet voor deze verhalen geïnteresseerd, maar nu was ze ervan overtuigd dat die mensen gelijk hadden. De drie pausen deden met hun onderlinge strijd de verlossing teniet die Jezus naar de mensen had gebracht, en gaven de zielen aan Satan prijs.


      Marie schrok plotseling terug voor haar eigen gedachten. Als ze in deze overtuiging volhardde, zou ze elk houvast verliezen en aan zichzelf zijn overgeleverd. Nee, ze wilde niet eindigen zoals Fita en zou ook niet vrijwillig de dood zoeken, maar vast blijven geloven dat ze op tijd zou worden gered. Waarschijnlijk was het voor haar vader niet eenvoudig om haar spoor te volgen, want ze was al ver gelopen, en hij kon natuurlijk niet weten dat ze onder de zwervende hoeren terechtgekomen was. Als hij zag in wat voor een ellende ze leefde, zou zijn hart breken.
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      De volgende dag verrees de zon stralend boven een wolkeloze horizon en droogde de dauw voordat die in nevel kon veranderen. Binnen de kortste keren werd het zo warm dat Berta begon te kreunen.


      ‘Vandaag zal het waarschijnlijk nog heter worden dan gisteren. Ik zweet nu al ontzettend.’


      Gerlind blikte bezorgd omhoog. ‘Ik ben eerder bang voor noodweer. Op een dag als vandaag kan er een hagelbui komen die ons de schedel inslaat.’


      Ook Hiltrud maakte zich zorgen. ‘Als het hagelt, ben ik banger om mijn geiten dan om mezelf. Bij regen kan ik ze desnoods mee de tent in nemen, al wordt het daar dan wel wat krap.’


      ‘Schilder de duivel maar niet op de muur, anders komt hij nog echt,’ spotte Berta.


      Fita, die juist haar bundel dichtsnoerde, keek kort op. ‘Ik heb geen zin om nat te worden.’


      ‘Dat willen we geen van allen.’ Hiltrud spande met hulp van Marie de geiten voor de wagen en legde haar bijl zo onder een deken dat ze hem makkelijk tevoorschijn kon trekken. Fita testte hoe goed ze bij haar dolk kon, die ze onder haar jurk droeg, en Berta bond haar hakmes met een touw aan haar heup. Aangezien Gerlind haar stok bezat, was Marie de enige die ongewapend was. Ze keek zoekend om zich heen en raapte toen een tak op die ze als knuppel en wandelstok kon gebruiken.


      De drie nieuwe metgezellinnen droegen hun gezamenlijke bezit in grote bundels op de rug, terwijl Hiltrud en Marie dankzij de beide geiten onbelast konden lopen. Omdat ze ditmaal geen snel rijdende ossenkarren bij hoefden te houden, hoefde Hiltrud zich nu niet zelf voor de wagen te spannen. Nu en dan moest ze haar dieren zelfs een beetje intomen om te zorgen dat de nieuwe reisgenotes hen konden bijbenen.


      De weg voerde eerst door een ongerept aandoend bos van oeroude eiken en beuken die op versteende reuzen leken. De dicht opeenstaande bomen waren een zegen, want de schaduw beschutte de vrouwen tegen de verzengende stralen van de zon. Desondanks liep het zweet Gerlind, Berta en Fita in stromen over de gezichten.


      Marie herinnerde zich dat ze zich de afgelopen dagen de blaren had gelopen om Hiltrud en haar geiten bij te houden. Vandaag kwam het haar voor dat ze een gemoedelijk wandelingetje maakten, dat alleen door haar knorrende maag werd verstoord. Maar toen de zon hoger steeg en onbelemmerd op de weg neerbrandde, voelde ook zij de hitte. Het was, zoals Berta het zei, weer waarbij geen rover zijn donkere hol uit zou komen, laat staan zou proberen om vijf eenzaam ronddwalende dames van hun eer te beroven. De anderen lachten om deze grap, maar Marie keek onwillekeurig om of er niet toch iemand op hen loerde. Om haar heen was echter alleen het ruisen van het woud en het gemekker van de geiten, die luidkeels om water riepen.


      Tegen de middag werd de hemel in het westen zo grijs als lood. Gerlind keek steeds opnieuw bezorgd omhoog, en toen ze ruim een uur later een scheve hut ontdekten zoals varkenshoeders voor overnachtingen in het bos gebruikten, stelde ze voor om daar te schuilen tot de bui was overgetrokken.


      Berta wees naar de omheining achter de hut, waar het tot aan de weg naar varkensstront stonk. ‘Nee, dank je feestelijk, we moeten door. Het is niet erg ver meer naar de volgende herberg.’


      Marie vroeg zich af waarom uitgerekend Berta zo aanstellerig reageerde, maar Gerlind snoof geërgerd en stootte de schacht van haar stok in de grond.


      ‘Daar krijgen we beslist geen dak boven het hoofd. Je kent de waard toch. Die vraagt zijn gásten nog geld voor de open schuilplaatsen, waarin ze op smerig, van vlooien vergeven stro moeten slapen. Ons zal hij niet eens in de luwte van de vrachtwagens dulden. Nee, Berta, ik weet wat jij in de zin hebt. Je wilt daar alleen maar zo vroeg aankomen om zo veel mogelijk voerknechten te kunnen bedienen.’


      Marie giechelde ondanks zichzelf. Aan Berta’s woedende blik te zien was het haar er inderdaad alleen om te doen zo veel mogelijk klanten te krijgen. Fita daarentegen scheen blij te zijn nog een poosje haar rust te hebben.


      Ondanks zijn ouderdom had de hut nog een stevig dak van gekloofd hout dat met een dikke laag riet was bedekt. Binnen lag een hoop half vermolmd blad en nog wat andere troep die de wind door de scheef in zijn gebarsten leren hengsels hangende deur naar binnen had geblazen, en in een hoek stonk het naar dierlijke uitwerpselen. Fita sneed een tak tot een primitieve vork en veegde de viezigheid naar buiten. Hiltrud en Marie droegen gras en berkentwijgen naar binnen voor een bed, zodat ze het zich gemakkelijk konden maken terwijl ze het noodweer afwachtten. Tot slot leidden ze nog de beide geiten naar binnen en dekten de wagen met een laag rijshout af om hem tegen het noodweer te beschutten.


      Amper hadden ze zich ingericht, of de sluizen van de hemel gingen open. De afgelopen minuten had het laatste zonlicht al plaatsgemaakt voor een blauwgrijze schemering. Gerlind wees naar een nietig, vuilwit wolkje dat in het westen als verloren onder een pikzwarte hemel zweefde, en sloeg een kruis.


      ‘Heremijntijd, we krijgen inderdaad hagel. Als we naar Berta hadden geluisterd en verder waren getrokken, had die bui ons lang voor de herberg de das om gedaan.’


      Allen staarden door de deuropening naar de kleine wolk, die plotseling met razende snelheid groeide, zo geel werd als een kweepeer en uiteindelijk de hele westelijke horizon besloeg. Binnen de kortste keren bereikte hij ook de hut. Op hetzelfde ogenblik hoorden de vijf vrouwen een eigenaardig ritselen in de takken van de bomen, dat slechts luttele tellen later door een heftig kraken en knappen werd overstemd.


      Door een kier in de deur zag Marie angstig toe hoe eiergrote hagelstenen rond de hut dansten. Het was niet het eerste noodweer dat ze beleefde, maar tot nu toe had ze zich onder het dak van haar huis van haar vader veilig en geborgen kunnen voelen. Ze was bang dat het dak van de hut onder het gewicht van het geweld zou kunnen inzakken en haar aan de stortbui prijsgeven. Van louter angst drukte ze de ene geit tegen zich aan, die onrustig draaide en bokte. Hiltrud klemde zich vast aan de tweede, die sidderde in haar armen, en trok haar deken over haar hoofd om zichzelf en het brave dier tegen het oergeweld van het weer te beschermen.


      De hagelstorm eindigde even abrupt als hij was begonnen. Een ogenblik tevoren had het nog zo geklonken alsof het dak van de hut onder de last van de ijskorrels zou bezwijken. Toen was alles in een vloek en een zucht voorbij. De hemel trok open en een eerste, nog schuchtere zonnestraal drong de hut binnen.


      Gerlind krabbelde als eerste op en gebaarde Marie om samen met haar tegen de deur te duwen, want de hagelstenen hadden zich als een wal rond de hut opgehoopt. Toen ze naar buiten liepen, zonken ze met de voeten weg in de knarsende massa. De ijsbrokken waren zo koud dat Maries hart bijna bleef stilstaan. Ze slaakte een gil en deinsde geschrokken terug.


      ‘Je bent wel een aanstelster,’ spotte Berta, die tot aan de kuiten in de hagelstenen stond. ‘Neem een voorbeeld aan ons. Wij zijn geharder dan de stadse vrouwen en vallen niet flauw bij elk donker luchtje.’


      Marie was inderdaad een flauwte nabij, maar ze klemde haar tanden op elkaar en stapte door het opgehoopte ijs naar buiten. Hiltrud wees naar de weg, waar het wit van de hagelstenen zich met het groen van afgerukte twijgen vermengde. ‘Dat ziet er niet best uit.’


      Fita huiverde. ‘Ik vrees dat we hier zullen moeten overnachten. Daar komen we beslist niet doorheen.’


      Gerlind keek op naar de hemel, die met de seconde lichter werd, en voelde de kracht van de zon op haar huid. ‘O jawel! Over uiterlijk een half uur is er van de hagelstenen niet veel meer over.’


      ‘Maar wat als er bomen omgevallen zijn die de weg versperren?’ vroeg Fita bezorgd, en ze wees naar Hiltruds wagen.


      ‘Dan klimmen we er gewoon overheen, jij angsthaas!’ Berta wierp haar bundel over haar schouder en verliet de hut eveneens. ‘Het is wel een beetje koel aan de voeten, maar als we flink doorstappen, worden we vanzelf warm.’ Met deze woorden ging ze op weg, zonder op de anderen te wachten.


      Hiltrud maakte haar wagen vrij van hagel en takken en stelde opgelucht vast dat hij nog intact was. Marie leidde de geiten naar buiten en hielp mee om ze voor te spannen. Een dikke laag van afgerukte takken en twijgen, die zich met de hagelstenen tot een meer dan enkeldiep tapijt hadden vermengd, maakte het lopen tot een kwelling, maar Gerlind en Fita stapten dapper achter Berta aan, al keken ze van tijd tot tijd ongeduldig om naar hun achtergebleven metgezellinnen. Hiltrud bleef niets anders over dan een touw over haar schouder te leggen en samen met haar geiten de wagen te trekken. Zo, met Marie die van achter duwde, kwamen ze stap voor stap verder. Nu waren het de andere drie met hun bagage op de schouders die het beter hadden getroffen. Gerlind en Fita kregen al spoedig met hen te doen en hielpen Marie om de hinderlijkste takken uit de weg te ruimen. Tot haar opluchting hoefden ze de wagen maar één keer over een dwars over de weg liggende boom te tillen en kwamen ze ondanks alle hindernissen goed genoeg vooruit om de snel doorlopende Berta niet uit het oog te verliezen.


      Kort voor het invallen van de duisternis bereikten ze de herberg. Het noodweer had ook hier gewoed, maar geen grote schade aangericht. Twee knechten klauterden rond over de daken om beschadigde plekken op te lappen, een andere was nog bezig om de resten van het afgerukte loof op een grote hoop te scheppen. Het grote, slechts met een eenvoudige heg omgeven erf stond vol met vrachtwagens, waarvan de vastgesjorde zeilen het weer even goed hadden doorstaan als de onder een afdak vastgebonden trekossen. De voerlieden hadden hun vracht al gecontroleerd en zaten nu tevreden bij elkaar in een kring.


      Aangezien het erf van de herberg niet door een muur was omgeven, was er ook geen vaste poort en geen knecht die ongewenste indringers op afstand hield. Daardoor had Berta zich ongehinderd bij de mannen kunnen voegen. Toen haar reisgenotes naderden, schudde ze reeds het stro af waarin ze met haar eerste klanten verdwenen was, en snelde hun vrolijk zwaaiend tegemoet.


      ‘Hier kunnen we wat verdienen. Er zijn twee grote karavanen, een uit Konstanz en een uit Stuttgart. De mannen zijn blij dat ze het noodweer zo goed hebben doorstaan en zullen niet krenterig zijn.’


      ‘Uit Konstanz, zeg je?’ vroeg Marie met bevende stem. Zonder Berta’s antwoord af te wachten liep ze naar een wagen met het embleem van een handelshuis dat ze kende. Haar blik vloog over de mannen die het zich aan tafels tussen de wagens gemakkelijk hadden gemaakt en hun wijn uit eenvoudige houten bekers dronken, in de hoop een bekend gezicht te ontdekken. Misschien zag ze hier klanten van haar vader, of vond ze zelfs hemzelf. Weldra viel haar blik op een man die haar bekend voorkwam, hoewel hij met de rug naar haar toe zat. Heel even bleef ze onzeker, maar toen hij zijn hoofd omdraaide om op de vraag van een andere man te antwoorden, trok ze zich geschrokken terug in de schaduw van een vrachtwagen en keek nog een keer, scherper nu. Nee, ze had zich niet vergist. Daar zat Utz Käffli.


      Marie sloeg haar armen om haar lichaam en kromde zich onder de pijnscheuten die plotseling door haar buik sneden alsof ze zojuist was verkracht. De aanblik van de ongewassen man in zijn sjofele voermansdracht joeg haar helse angst aan, en ze was het liefst weggerend, maar de hoop iets over haar vader te horen hield haar tegen.


      Aangezien Berta, Gerlind en Fita de aandacht van de voerknechten naar zich toe trokken, bekommerde niemand zich om haar, zelfs Hiltrud niet, die haar geiten resoluut aan de heg had gebonden en zich eveneens bij de mannen voegde. Om niet ontdekt te worden trok Marie zich terug achter een van de stallingen, die aan drie zijden open waren en waarin niet alleen de trekossen, maar ook de knechten de nacht doorbrachten. De snel invallende schemering verborg Marie voor de blikken van de anderen, terwijl zij dankzij het schijnsel van het vuur zelf kon onderscheiden wat er gebeurde.


      Ze zag hoe Hiltrud met een goed geklede man van middelbare leeftijd een prijs afsprak en hem onder het zeil van een vrachtwagen volgde. Fita werd door een grofgebouwde kerel het donker in getrokken, en een andere voerknecht wilde naar Berta grijpen. Utz was hem echter voor en trok de mollige hoer met een triomfantelijke grijns mee. Spoedig had ook Gerlind een klant gevonden, met wie ze achter een van de grote wielen verdween. De overige voerknechten keken hen afgunstig na.


      Een van hen stond ongeduldig op en keek om zich heen. ‘Was er niet nog een vijfde hoer?’


      Een ander lachte. ‘Zit je zo omhoog dat je niet wachten kan? Nou, ik heb er geen gezien.’


      ‘Ik ook niet,’ voegde een derde eraan toe. ‘Wees maar blij dat die vier hier op tijd zijn opgedoken. Ik ben nu dubbel zo blij met handgeld dat de baas ons heeft gegeven omdat we de herberg voor het noodweer hebben bereikt.’


      Op dat moment keerde Fita terug en trok de aandacht naar zich toe. Ze kwam er amper toe haar geld weg te stoppen, want ze werd door een onbehouwen vlegel beetgepakt en de schaduw in geduwd. Het was Fita aan te zien hoe ongelukkig ze met hem was. Toch waagde ze het niet om een andere klant uit te zoeken. Haar hulpeloosheid leek voornamelijk het slag mannen aan te spreken dat de lichamelijke liefde als daad van onderwerping beschouwde. Marie had te doen met de jonge vrouw, en ze verwenste de lui die een half kind tot dit erbarmelijke bestaan hadden veroordeeld.


      Toen Utz zichtbaar tevreden terugkeerde en op zijn plaats ging zitten, sloop Marie weer op de vrachtwagen toe en verstopte zich achter een wiel om te luisteren. Ze moest en zou weten wat er na haar verdwijning in Konstanz gebeurd was, maar ze wilde in geen geval door die duivel worden gezien. Als hij haar ontdekte, zou hij alle voerknechten tegen haar ophitsen, daar was ze zeker van. Om dezelfde reden verwierp ze ook haar eerste idee om zich bij een van de voerknechten uit Konstanz als hoer te presenteren en hem daarbij uit te horen.


      Niet alleen was ze niet bereid zichzelf te verkopen, zeker niet nu haar redding misschien al heel dichtbij was, maar dan had ze ook in het schijnsel van het vuur moeten stappen om iemands aandacht te trekken. De aanwezigheid van de man die haar had belasterd en geschonden, verhinderde haar nu iemand in vertrouwen te nemen, want alles wat ze naar voren zou kunnen brengen, zou hij in het tegendeel verdraaien en zich in haar ongeluk verlustigen. Dus moest ze zich tevredenstellen met wat ze kon afluisteren.


      Tot haar spijt bespraken de voerlieden alleen hun alledaagse besognes en de nieuwtjes die ze onderweg hadden opgepikt. Zo kwam het gesprek al spoedig op de hoge politiek, en één man weidde uitgebreid uit over een concilie dat de in Rome residerende paus Gregorius bijeen wilde roepen, zonder dat de keizer daar toestemming voor had gegeven. De anderen discussieerden nu levendig over het feit dat de drie pausen elkaar met de kerkban bestookten; ze stuurden hun aanhangers zelfs met huurlegers op de volgelingen van de anderen af om hun positie te verzwakken, zonder er rekening mee te houden dat ze de gelovigen daarmee in een heilloze verwarring stortten. Het onderwerp interesseerde Marie bitter weinig, en ze vreesde dat ze hier niets over haar vader zou horen. Ze wilde haar plaats al verlaten om een enigszins veilige slaapplek voor de nacht te zoeken, toen de welgestelde man terugkeerde die met Hiltrud was meegegaan. Hij ging bij de voerlui uit Konstanz zitten en dronk met hen op het succes van hun handelsmissie. Marie, die hem vanwege zijn kleding aanzag voor een koopman die bij de handelskaravaan uit Stuttgart hoorde, hoopte dat hij het gesprek een andere wending zou geven. De man nam eerst deel aan de discussie over de drie pausen en welke twee er verjaagd moesten worden, maar op een gegeven moment leek hij zijn belangstelling voor het onderwerp te verliezen en wendde hij zich tot Utz, die de leider van de andere karavaan was.


      ‘Jullie komen toch rechtstreeks uit Konstanz? Dan ken je zeker de koopman Matthis Schärer, nietwaar?’


      Utz bromde iets in zijn onverzorgde baard en knikte met tegenzin.


      Utz’ afwijzende houding leek de koopman niet op te vallen, want hij glimlachte opgelucht. ‘Matthis Schärer heeft verscheidene wagenladingen Vlaams laken bij mij besteld en wilde mij een deel van het geld sturen zodra de waar bij mij aangekomen was. Nu heb ik hem daar al twee keer bericht over gestuurd, maar geen antwoord gekregen. Kun jij me zeggen...’


      ‘Op die man hoeft u niet meer te rekenen, heer,’ wierp een van de andere knechten lachend in het midden. ‘Met meester Matthis’ zaken is het gedaan sinds zijn enige dochter wegens hoererij en andere wandaden uit de stad is gejaagd. Schärer heeft zich dat zo aangetrokken dat hij zijn hele bezit heeft verkocht en vertrokken is. Het schijnt dat hij het Bodenmeer is overgevaren om zich bij een groep pelgrims naar Rome of zelfs het Heilige Land aan te sluiten.’


      Een andere voerknecht deed dit verhaal met een schamper gebaar af. ‘Wat vertel je me daar nou! Dat is toch een sprookje dat welwillende luitjes in omloop hebben gebracht. Voor zover ik weet, is Schärer nog op dezelfde dag als waarop zijn dochter veroordeeld werd in het meer gesprongen en verdronken.’


      Een oudere voerknecht schudde weifelend zijn hoofd. ‘Ik weet niet wat ik van al die verhalen moet denken. Sommigen zeggen ook dat Schärer zijn bezit aan zijn aanstaande schoonzoon heeft verkocht en op zoek is gegaan naar zijn dochter.’


      Marie wilde al een zucht van verlichting slaken toen ze dat hoorde, maar een reiziger die met de karavaan uit Konstanz meereisde en aan zijn kleding te zien een geleerde uit Luzern was, schudde geïrriteerd zijn hoofd. ‘Dat kan niet. Ik heb in de loop van een rechtszaak te maken gehad met magister Ruppertus Splendidus en zijn verwekker, graaf Hendrik. Ruppertus is zo arm als een kerkrat en kan zich nog niet eens een fatsoenlijke toga permitteren, hoe moet hij het pand van een rijke burger in Konstanz gekocht hebben?’ Zijn stem klonk vijandig.


      De oudere voerknecht sprak hem heftig tegen. ‘Dan bent u verkeerd voorgelicht. De magister woont nu in het huis van meester Matthis en gaat steeds heel deftig gekleed. Hé, Utz, zeg jij eens wat. Jij was d’r toch bij toen dat met die Schärersdochter gebeurde en meester Matthis verdween?’


      Alle ogen wendden zich naar Utz. Marie hoorde haar hart zo luid bonzen dat ze dacht dat de mannen het moesten horen. Ze drukte een hand op haar borst en hield haar adem in om geen lettergreep van het antwoord te missen.


      Utz trok zijn schouders op, maakte een afwerend gebaar en spuugde in het vuur. ‘Waarom stellen jullie al die domme vragen? Ik weet ook niet meer dan jullie. Meester Matthis’ dochter werd schuldig bevonden aan ontucht en is uit de stad gejaagd. Wat er daarna met haar of met Schärer gebeurd is, daarvan heb ik geen flauw idee.’


      ‘Maar je bent zijn huis nog in en uit gegaan toen magister Ruppertus er al woonde. Toen heb je toch zeker wel iets gehoord?’ riep een van de voerknechten, die de nieuwsgierigheid op het gezicht geschreven stond.


      Marie schoof wat dichterbij om zich geen beweging in Utz’ gezicht te laten ontgaan. Toen hij een afwijzend gebaar maakte en op agressieve toon beweerde dat hij helemaal niets van de zaak afwist, had ze het gevoel alsof er een ijzige hand over haar ruggengraat streek. De man loog, dat viel zelfs enkele mensen aan de tafel op, en hij wimpelde alle verdere vragen met korte snauwen af. Toen het aandringen van de anderen hem te veel werd, stond hij op en liep naar een van de slaapplaatsen zonder zijn wijn te hebben opgedronken en, zoals een van de bewapenden geërgerd opmerkte, de wachten te hebben ingedeeld. Zijn gedrag was de achterblijvers een raadsel en leverde voer voor wilde speculaties. Maar omdat niemand van hen de nieuwsgierigheid van de anderen kon bevredigen, gingen de gesprekken weldra over andere onderwerpen.


      Een poosje kon Marie van louter opwinding geen vin verroeren. Ze vroeg zich af waarom Utz, met wiens laster haar ongeluk was begonnen, zijn aandeel in de zaak zo bagatelliseerde. Er moest iets zijn wat hij voor God en de wereld wilde verbergen, en dat kon niet alleen met haar te maken hebben. Utz was niet de man die de schoenlappersweduwe Euphemia tot haar valse verklaring had kunnen bewegen. Dat kon alleen Ruppertus hebben klaargespeeld, terwijl de voerman zijn handlanger was geweest. Hadden die twee haar vader omgebracht om zich zijn bezit toe te eigenen? Ze kon zich niet voorstellen hoe dat in zijn werk moest zijn gegaan, want de overheid legde meteen beslag op bezittingen zonder erfgenamen. Toen viel haar in dat haar bruidegom goede betrekkingen had met de bisschop en andere hoge heren, en ze kon zich heel goed voorstellen dat hij zich met hun hulp in het bezit van haar ouderlijk huis had gesteld. Want als haar vader nog in leven was, zou hij de magister nooit over de drempel hebben gelaten.


      Het liefst was Marie opgesprongen om Utz ten overstaan van alle aanwezigen als vrouwenschender en moordenaar aan te klagen, maar ze besefte al snel dat ze met zoiets alleen zichzelf zou schaden, en daarmee ook de vrouwen met wie ze opgetrokken was. Niemand zou haar geloven, behalve Utz, en die zou er niet voor terugschrikken ook haar om te brengen, en haar metgezellinnen erbij. De omringende bossen konden vele duistere geheimen opnemen, en het zou niemand opvallen als er een paar hoeren in verdwenen.


      Marie wist zelfs niet waar ze de kracht vond om het erf ongezien te verlaten. Buiten hurkte ze bij de heg en begon in gedachten verzonken de beide geiten te strelen. Van één ding was ze zeker: haar vader zou haar niet komen redden, en er was ook verder niemand die zich voor haar lot interesseerde. Ruppertus moest achter het gerucht steken dat haar vader naar haar op zoek was, om oom Mombert en andere mensen op een dwaalspoor te brengen.


      Ze luisterde naar het ruisen van de nabije rivier, de Elta, zoals Gerlind hem had genoemd. Of hij diep was en snel genoeg stroomde om haar een genadig einde te schenken? Ze was niet bang om als zelfmoordenares te worden beschouwd, want als God zo hardvochtig was dat Hij haar nood veroordeelde, dan zou de duivel wel eens een vriend kunnen blijken. Erger dan de mensen kon ook hij haar niet behandelen. Verder leven betekende voor haar dat ze zoals Gerlind en de anderen werd. Ze zou als gevallen vrouw langs de wegen trekken, als een verachte, zwervende hoer die voor iedere smerige kerel op haar rug moest gaan liggen om aan een stuk hard brood te komen. Dat zou ze nooit klaarspelen. Ze stond met vermoeide bewegingen op om naar de rivieroever af te dalen.


      Maar al bij de eerste stappen bedacht ze dat er buiten haar niemand was die Ruppertus zijn buit kon betwisten. Hij had haar beroofd van haar vader en haar burgerrecht en ervoor gezorgd dat ze bij degenen hoorde wier leven minder waard was dan dat van een schaap of een varken. Als ze nu een eind aan haar leven maakte, had hij over de hele linie gewonnen.


      Marie liet zich deze gedachten meerdere malen door het hoofd gaan. Wat kon ze doen? Als eerloos zwerfster had ze geen enkele mogelijkheid om op te treden tegen een man als magister Ruppertus Splendidus, een geachte heer van stand, die ook nog een zoon van de rijksgraaf Hendrik van Keilburg was. Geef het op, zei ze tegen zichzelf, of wil je dat de rest van je leven één lange kwelling wordt, zoals dat van Fita?


      Maar iets in haar kwam in opstand. Had Hiltrud niet gezegd dat ook hoeren niet weerloos waren? Ze was jong en mooi, en als ze dat niet langer verborg, zou ze er misschien in slagen een man zo het hoofd op hol te brengen dat hij Ruppertus, Utz, Linhard en Hunold ombracht, alleen om haar te bezitten. Nog beter was het als ze zo veel geld bij elkaar kreeg dat ze een sluipmoordenaar voor het viertal kon inhuren. De gedachte aan wraak was niet bepaald christelijk, maar de kerk had haar veroordeeld en zou haar toch al de weg naar de hel wijzen, ongeacht of ze zelf een moordenares werd of de rest van haar leven voor een schuld boette die ze nooit op zich had geladen. Dus was het beter om voor de wraak te leven dan nu al de vurige poorten van de hel door te gaan.


      Marie schrok pas op uit haar gedachten toen de vier hoeren weer opdoken. Hiltrud schold haar uit voor droomster omdat ze noch de geiten had gedrenkt, noch de tent opgebouwd of zich om een vuur bekommerd. Maar ze meende het niet zo zwaar, want ze maakte een heel tevreden indruk. Berta scheen eveneens goed verdiend te hebben, want ze neuriede een vrolijk wijsje en rammelde met de munten die ze had binnengehaald. Ook Gerlind giechelde vergenoegd voor zich uit. Alleen Fita kreunde en kromde zich en drukte haar hand op haar buik.


      ‘Waarom moeten mannen altijd zo grof zijn?’ vroeg ze huilerig.


      Gerlind schudde zuchtend haar hoofd. ‘Je laat te veel met je sollen. Als je de juiste kerels uitzoekt, heb je ook niet zo veel moeilijkheden. Vooruit, laat je Hiltruds tinctuur geven of, beter nog, de zalf die ze van de apotheker uit Merzlingen krijgt. Die schrijnt niet zo hels.’


      Hiltrud liep naar haar wagen en zocht de pot op. ‘Gerlind heeft gelijk. Je moet leren om die lompe vlegels naar je hand te zetten, anders hou je het niet lang meer vol,’ zei ze tegen Fita terwijl ze haar de pot toestak. ‘Hier, pak aan. Dit spul helpt uitstekend. Bij Marie heeft het ook gewerkt. Zij was echt akelig toegetakeld, en nu is er niets meer van te zien.’


      Berta keek op en snoof. ‘Zo? Is Marie weer gezond? Dan verbaast het me dat je haar niet aan het werk zet. Aangezien ze jouw meid is, heb je recht op het grootste deel van haar inkomsten. Vandaag waren er genoeg kerels met geld op zak. We hadden makkelijk met z’n vijven kunnen pezen. Fita had een of twee klanten minder beslist geen kwaad gedaan. Als ze zo gewond is als ze voorgeeft, zal het dagen duren voor ze weer kan verdienen.’


      ‘Ik laat Marie zelf beslissen wanneer ze wil beginnen.’ Hiltrud had Berta het liefst terechtgewezen en haar gezegd dat haar dat helemaal niets aanging, want zulke verwijten maakten het haar niet bepaald makkelijker om Marie van de voordelen van het hoerenleven te overtuigen. Nog steeds was er gevaar dat het meisje zich eerder zou verdrinken dan dat ze bij zinnen kwam, zodra het echt tot haar doordrong dat geen van haar verwanten haar van de straat zou halen. Maar ze hield haar kiezen op elkaar om geen verdere discussie aan te wakkeren.


      Berta liet niet af. ‘Dan ben je goed stom. Ik had dat fijne juffertje allang onder een krachtige hengst gelegd, desnoods ook met geweld. Als ze met ons mee wil, moet ze zich aanpassen. Ik duld geen uitvreters in de groep.’ De laatste woorden klonken venijnig.


      Gerlind sloeg met de vlakke hand op het gras. Berta had met deze woorden haar gezag aangetast, en dat zinde haar niet. ‘Ten eerste hoef jij Marie niet te eten te geven, en ten tweede moet je blij zijn dat je vandaag meer kon verdienen dan als zij met haar mooie smoeltje de beste klanten voor onze neus had weggekaapt.’


      Fita stond op. ‘Ik ga naar het water om me te wassen.’ Ze had een hekel aan ruzie en liep weg voor elke confrontatie. Ditmaal zei niemand er iets van. Gerlind en Hiltrud knikten alleen maar en liepen met haar mee naar de rivier. Marie sloot zich bij hen aan om zoals gewoonlijk op de kleren van de anderen te passen. Na een poosje te hebben gemokt, volgde Berta hen eveneens, maar zij dacht er niet aan haar jurk over het hoofd te trekken en in de koele wateren te stappen. Ze had Gerlinds terechtwijzing nog niet verkropt en reageerde nog steeds bits.


      ‘Pas maar op dat je geen kouvat vanonder. Anders moet ik de komende tijd alleen werken.’


      Gerlind barstte in lachen uit. ‘Dat zou toch precies zijn wat je altijd wilt, namelijk dat je de enige hoer in de wijde omtrek zou zijn.’ Om deze opmerking moest zelfs Berta lachen. De spanning tussen de vrouwen loste even snel op als ze was opgelaaid. Terwijl Berta en Marie op de oever achterbleven, doken Gerlind, Hiltrud en Fita helemaal het water in. In het licht van de maan zagen ze eruit als waternimfen in een geheimzinnig schemerrijk. Uiteindelijk trok ook Marie haar kleren uit en stapte de stroom in. De kou van het water benam haar bijna de adem, en ze moest zich overwinnen om zich tot aan de schouders onder te dompelen.


      ‘Goed zo, Marie. Dat is de eerste regel die een hoer ter harte moet nemen: zich proper houden.’ Gerlinds blik wees erop dat haar woorden eerder voor Berta waren bedoeld. Ze kwamen daar ook aan.


      ‘Sommigen van die kerels stonken een beetje heel erg.’ Berta tilde snuivend haar rok op en begon zich tussen haar dijen te wassen.


      ‘Dan moet je niet alleen je spaarpotje wassen. Per slot van rekening hebben de kerels je ook op andere plekken vastgepakt,’ maande Gerlind haar. Maar daarvoor was het water Berta toch te koud.


      Marie waadde tegen de stroom in op Hiltrud af en raakte haar arm aan. ‘Ik moet met je praten.’


      Hiltrud keek verbaasd op. Ze voelde de innerlijke strijd die Marie uitvocht, en begreep dat er iets gebeurd moest zijn. Marie zag er niet meer zo wanhopig uit en in de weinige woorden lagen een kracht en een vastberadenheid die Hiltrud verrasten. Ze herinnerde zich dat een van de beide karavanen afkomstig was uit Konstanz, en hoopte dat de berichten die Marie had gehoord haar de onzin uit het hoofd hadden gepraat.


      Hiltrud streek haar zachtjes over het haar en waadde arm in arm met haar naar de oever. ‘Je kunt altijd met mij praten, kind.’


      Marie sloot haar ogen en voelde de stroming van de rivier, die zacht aan haar likte. Nee, hier zou ze geen snel, genadig einde vinden, en dat wilde ze ook helemaal niet meer. Ze wenste Ruppertus en Utz en in het bijzonder Linhard, die geniepige verrader, uit de grond van haar hart naar de hel, en hoopte dat het drietal daar lang voor haar zouden aankomen. Daartoe wilde ze een lot op zich nemen dat haar uren geleden nog erger had toegeschenen dan de dood. Ze keek haar metgezellin aan en haalde diep adem.


      ‘Ik ben bereid om te gaan werken, Hiltrud. Maar je zult me nog heel veel bij moeten brengen.’


      Deel 3


      Slot Arnstein
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      Zo vroeg op de ochtend waren de paden tussen de kramen nog leeg en de waren afgedekt. De meeste handelaren en speelmannen sliepen nog in hun tenten of onder hun wagens. Een paar vroege vogels van beiderlei kunne wasten zich ongegeneerd in de rivier, waarbij enkele mannen grove grappen ten beste gaven, waarop de meeste vrouwen met het schaamrood op de kaken vertrokken om op een andere plek te gaan baden.


      Marie had zich samen met Hiltrud lang voor de anderen gewassen en zat nu op een deken voor haar tent. Terwijl ze van de warmende zonnestralen genoot, naaide ze een scheur in haar jurk dicht. De geur van een opgloeiend houtskoolvuur leidde haar echter al spoedig af. Hulda, die een gaarkeuken dreef, legde de eerste braadworsten op het rooster, en kort daarop trok er een verleidelijke geur over de markt. Marie snuffelde verrukt. Toen ze wilde opstaan om ernaartoe te lopen, kwam Hiltrud uit de tent.


      ‘Je kunt zeker niet wachten tot Hulda de eerste worsten klaar heeft.’


      ‘Wat is er tegen een braadworst op de ochtend, temeer daar ze in deze streek het beste smaken?’


      Hiltrud bezag haar vriendin met zachte spot. ‘Jou smaken ze overal even goed. Maar ik wil de beroerdste niet zijn en breng er een paar voor je mee.’


      Marie keek haar na en bedacht dat braadworsten een van de zeldzame genoegens waren die ze zich kon veroorloven. Sinds ze samen met Hiltrud langs de wegen trok, had ze geleerd om met heel weinig tevreden te zijn, en de herinnering aan haar vroegere leven kwam haar steeds meer voor als een kinderdroom. Er waren intussen meer dan drie jaren verstreken sinds Hiltrud haar halfdood uit de berm had opgeraapt en meegenomen. Drie jaar waarin ze de verachting van de fatsoenlijke wereld en de vriendschap van de verschoppelingen had leren kennen. Maar noch de tijd, noch alles wat ze sindsdien had beleefd, had de bitterheid uit haar hart kunnen wissen die zich na het schandvonnis in haar genesteld had.


      Marie moest zich regelmatig inhouden om niet regelrecht naar Konstanz te lopen en de eerbiedwaardige heren daar hun onrechtvaardigheid in het gezicht te schreeuwen. Wanneer ze onder een bijzonder lompe klant lag en de handen in machteloze woede balde, rekende ze na hoeveel geld ze nog nodig had om een sluipmoordenaar te betalen die haar voormalige bruidegom en de schurken die haar destijds hadden verkracht, voor haar ombracht. Wanneer ze er met Hiltrud over sprak, bespotte deze haar vanwege haar wensdroom of foeterde haar zelfs uit. Maar Marie hield dit leven alleen vol omdat ze zich vastklampte aan de hoop zich op een dag te kunnen wreken. Ooit zou ze het de mannen betaald zetten die haar dat aangedaan hadden, en niet te vergeten de lasterlijke weduwe Euphemia Schuster.


      ‘Draai je inwendig die Ruppertus weer eens de nek om?’ Hiltruds stem haalde Marie met een ruk uit haar gedachten. De beide braadworsten die haar vriendin haar voorhield, ontsloegen haar van een antwoord. Ze nam de worsten van de plank en jongleerde ze in haar handen omdat ze nog zo heet waren.


      ‘Gulzigaard.’ Hiltrud keek haar hoofdschuddend aan en ging bij haar geiten in het gras zitten. Terwijl de beide vrouwen aten, lieten ze hun gedachten de vrije loop. Hiltrud maakte zich zorgen om Marie, die zich in hersenspinsels verstrikte waaraan ze op een dag nog te gronde zou gaan. Ze had al veel te veel meiden gezien die op een gegeven moment krankzinnig waren geworden of een eind aan hun leven hadden gemaakt omdat ze niet uit de voeten konden met de herinnering aan hun vroegere leven en het echte of vermeende onrecht dat hun was aangedaan. Om haar vriendin niet in de verleiding te brengen zich op eigen houtje te wreken, en in de hoop dat Marie op de duur bij zinnen zou komen, had ze de streek rond Konstanz vooralsnog met een grote boog gemeden. Maar tot nu toe had noch harde, noch vriendelijke woorden haar vriendin ertoe kunnen brengen in te zien dat de wereld nu eenmaal onrechtvaardig was, en een streep onder haar verleden te zetten.


      Marie zag aan Hiltrud dat ze zich zorgen om haar maakte. Dat speet haar, want ze wilde haar geen verdriet doen. Hiltrud was van begin af aan een goede en zorgzame metgezellin voor haar geweest en had haar nooit als dienstmeid behandeld of tot iets onverdraaglijks gedwongen. Marie herinnerde zich nog haar eerste klant, die de ervaren hoer met grote zorgvuldigheid voor haar had uitgezocht. Het was een sympathieke en tedere man geweest, die heel voorzichtig met haar was omgegaan.


      Desondanks had ze de geslachtsdaad met gebalde vuisten, opeengeklemde tanden en gesloten ogen over zich heen laten komen. Zonder Gerlinds drank, die haar in een wolk van onverschilligheid had gedompeld, zou ze het gillend op een lopen hebben gezet. In de tijd daarna had ze het verdovende middel dagelijks gebruikt, tot Hiltrud het haar had afgepakt. Daarbij was het bijna tot een eerste grote ruzie tussen hen gekomen. Hiltrud had ook toen veel geduld met haar getoond en haar meerdere malen uitgelegd dat het middel verslavend was en bij regelmatig gebruik geest en lichaam verwoestte. Het was Marie destijds zwaar gevallen om van het middel af te zien en ook nu verlangde ze er nog regelmatig naar, als ze een onaangename klant trof. Daarbij verkeerde ze in de gelukkige omstandigheid dat ze haar klanten kon uitzoeken. Maar helaas maakte niet iedere aanbidder waar wat zijn optreden beloofde. Menige beleefde en galante man ontpopte zich in de tent als een woesteling voor wie de vrouw die onder hem lag slechts een ding was, dat hij mocht gebruiken omdat hij er een paar munten voor had neergeteld.


      Marie moest aan Berta denken, die dikwijls onder de blauwe plekken zat en ze menigmaal, wanneer het liefdesloon hoger dan gewoonlijk was geweest, trots presenteerde. Onwillekeurig wierp ze een blik op de tent iets verderop waarin haar vroegere metgezellin huisde. Twee zomers lang waren zij en Hiltrud samen met Berta, Fita en Gerlind door het land getrokken. Op de najaarsmarkt in Rheinau had Berta echter zonder enige aanleiding ruzie gezocht, uit jaloezie omdat Hiltrud en Marie beter gesitueerde klanten wisten aan te trekken dan zij, en had ze de groep verlaten. Fita, die als een hondje aan Berta hing, was bij haar gebleven, terwijl Gerlind met Hiltrud en Marie was meegegaan.


      In de volgende winter had Gerlind besloten haar zwervende leven op te geven en in het stulpje te blijven dat ze in de herfst met z’n drieën voor een paar pfennig hadden gehuurd en gezellig hadden ingericht. Gerlind wilde daar als kruidenvrouw gaan werken en, zoals ze bij het afscheid giechelend had gezegd, een jong meisje aanwerven, dat haar als dienstmeid en bron van verdiensten kon dienen. Marie vroeg zich af of ze de oude lichtekooi ooit nog terug zou zien. Ze had ook niet verwacht weer op Berta en Fita te stuiten, want die hadden langs de Donau naar Bohemen willen trekken. Ergens moesten ze van gedachten zijn veranderd, want ze werkten nu hier op de markt. Berta had haar vriendelijke groet slechts met een gesnuif beantwoord, daarom had Fita het niet gewaagd een vriendelijk woord met hen te wisselen.


      Marie vond dat Berta’s tent er erg schamel uitzag en dat de vrouw nog slonziger oogde dan anderhalf jaar geleden. Was ze vroeger mollig geweest, nu zag ze er ronduit dik uit. Fita daarentegen was mager geworden en voortijdig verouderd. Desondanks deden de twee echt goede zaken, als je naging hoeveel mannen de vorige dag hun tenten hadden bezocht. Het waren echter alleen handwerksgezellen en knechten geweest, die een paar pfennig bij elkaar hadden gespaard om minstens één keer in het jaar te ervaren hoe een warm vrouwenlijf aanvoelde.


      Misschien zou ze over enkele jaren blij moeten zijn met zulke klandizie, bedacht Marie met een diepe zucht. Maar voorlopig hadden Hiltrud en zij het niet nodig om iemand te accepteren die hun drie slechte pfennige aanbood. Hiltrud lokte met haar imponerende gestalte tal van welvarende mannen die zich wilden bewijzen, en zijzelf had haar klanten voor het uitzoeken en kon prijzen bedingen die voor eenvoudige handwerkslui onbetaalbaar waren.


      Een van haar vrijgevigste en trouwste klanten had al meermalen aangeboden haar als maîtresse in een mooi huis te installeren. De man was een lakenhandelaar uit Vlaanderen en had haar willen meenemen naar zijn vaderland. Maar als ze mee was gegaan, zou ze Hiltrud hebben moeten verlaten, en dat zou ze alleen doen als ze kans zag haar wraak te verwezenlijken.


      Marie had al verscheidene malen geprobeerd om nieuws over haar geboortestad in te winnen. Maar de mannen die haar antwoord hadden kunnen geven, waren voerlieden en handelaren die Utz kenden en veel met hem te maken hadden, en die durfde ze niet aan te spreken. Uiteindelijk had ze een rondreizend troubadour die naar Konstanz wilde geld gegeven om naar het lot van haar vader te informeren. Ze had hem twee maanden later op de jaarmarkt van Basel zullen treffen, maar tot haar grote teleurstelling was hij niet komen opdagen. Ze was de man ook nergens anders meer tegengekomen, noch had ze iemand getroffen die iets over hem wist, en ze was al bang geweest dat hem bij zijn naspeuringen iets was overkomen. Hiltrud was echter van mening dat de zanger haar het geld met valse beloften had afgetroggeld en allang naar Italië of Achter-Oostenrijk was vertrokken. Marie had zich door haar laten overtuigen en de kerel de vliegende tering toegewenst.


      Dus bleef haar niets anders over dan op een andere gelegenheid te wachten, maar die had zich tot dusver niet voorgedaan. Ze zou allang naar Konstanz zijn gereisd als ze het had aangedurfd in de buurt van de stad te komen. Op de ongeoorloofde terugkeer van een balling stonden het dubbele aantal roedeslagen en brandmerking. Zelfs wanneer ze het voor elkaar kreeg om met haar hoerenbanden aan haar rok de stad in te komen, zou ze geen twee vragen kunnen stellen zonder prompt in de toren te belanden. Wat Hunold haar dan zou aandoen, durfde ze zich niet eens voor te stellen.


      ‘In gedachten?’ Hiltrud was klaar met haar braadworsten en veegde haar vettige handen af aan een pluk gras. ‘Weer bezig met die oude geschiedenis? Toe, Marie, vergeet toch eindelijk wat er in het verleden gebeurd is, en zeker je voormalige aanstaande. De man is veel te machtig en invloedrijk om iets tegen te kunnen doen.’


      Marie staarde Hiltrud met van woede fonkelende ogen aan. ‘Als ik me niet mag voorstellen dat mijn wraak die schoft en zijn handlangers treft, hoeft dit ellendige bestaan voor mij niet meer.’


      Hiltrud schudde geduldig haar hoofd.


      ‘Zo slecht leven we toch niet? Sterker nog, voor zwervende hoeren verdienen we zelfs ongebruikelijk goed. Ik geef toe dat ik minstens de helft van mijn verdiensten te danken heb aan jouw engelengezichtje en aan het feit dat je welvarende klanten aantrekt als honing de bijen en dat de vrienden van je klanten ook hun lol willen hebben. Maar als je zo bozig voor je uit blijft staren, zul je én de mannen wegjagen én voor je tijd oud en lelijk worden.’


      Hiltruds tevreden glimlach deed een beetje afbreuk aan het effect van haar vermaningen. Maar ze kon niet anders, want de ontmoeting met Marie had haar geluk gebracht. Zonder haar opvallend mooie vriendin had ze niet zo kieskeurig kunnen zijn als nu.


      Toen Marie nog steeds haar stekels opzette, probeerde Hiltrud haar af te leiden. ‘Ik ben Fita bij de gaarkeuken tegengekomen. Ze ziet er slecht uit, en een kruidenvrouw die ze vanwege haar borstpijn heeft opgezocht, geeft haar niet lang meer. Ik heb haar aangeraden niet met Berta verder te trekken, want die behandelt haar gewoonweg als een slavin.’


      Marie staarde peinzend naar de glooiende wijngaarden aan de overkant van de rivier, maar inwendig zag ze zichzelf met een kapotgeslagen rug in Hiltruds tent liggen terwijl haar vriendin en haar apotheker haar verpleegden. Hiltrud had zich over haar ontfermd, ofschoon ze er niet op kon rekenen dat ze haar erdoorheen zou slepen. Hoewel haar vriendin naar buiten toe koel, spottend en berekenend leek, bezat ze een meevoelend hart.


      ‘Ik zou er niets op tegen hebben als Fita met ons meeging. Wij zouden haar beslist goed kunnen verzorgen. Maar ze hangt te veel aan Berta, hoewel die vrouw haar genegenheid schaamteloos uitbuit.’


      Hiltrud haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Ik zal Fita nog een keer voorstellen zich bij ons aan te sluiten. Misschien...’ Ze wilde nog iets anders zeggen, maar op dat moment kwam een verzorgd uitziende man van middelbare leeftijd met snelle pas op de tenten van de hoeren toe.


      ‘Die lijkt erg omhoog te zitten. Denk je dat hij iets voor ons is, Marie?’


      Marie wierp een blik op de krijgshaftige kleding van de man en schudde haar hoofd. ‘Ik hou niet van soldaten. Ze zijn mij te ruw. Laat hem Berta maar nemen. Die is goed gevuld en voelt die harde handen niet.’


      Hiltrud lachte en knikte naar de tenten van de pfennighoeren. ‘Precies dat is hij aan het doen. Kijk, nu praat hij met haar. Ach ja, krijgslui hebben vaak een vreemde smaak. Ik heb ooit een officier gekend die zich de mooiste hoeren had kunnen veroorloven. Toch ging hij altijd naar een dik oud wijf en was daarna zo tevreden alsof de mooiste maagd hem ter wille was geweest.’


      Omdat er verder nog geen klant in zicht was, keken Hiltrud en Marie hoe de man, die ze allebei aanzagen voor de dienstman van een adellijk heer, met Berta onderhandelde. In plaats van met haar in de tent te verdwijnen, wenkte hij ten slotte ook Fita en verscheidene andere hoeren bij zich.


      Hiltrud schudde verwonderd haar hoofd. ‘Misschien wil hij soldatenhoeren werven.’


      ‘Daarvoor is het nu al te laat, tenzij zijn heer een wintercampagne op het programma heeft staan.’


      ‘We zullen het zo zien, want ik geloof dat hij onze kant op komt.’


      Hiltrud stond op, zoals ze altijd deed wanneer er een potentiële klant op haar tent afkwam. Marie bleef zitten en draaide de man na één blik op het norse gezicht half de rug toe. Je kon meestal wel aan een klant zien of hij zich op enkele aangename ogenblikken in de armen van een hoer verheugde. Deze man was beslist geen klant. Hij bleef op verscheidene passen afstand voor hen staan en bekeek hen met een streng gezicht.


      ‘Jullie zijn lichte vrouwen?’ Het was meer een vaststelling dan een vraag.


      ‘Zeg maar hoeren, hoor, als het woord je op de tong ligt,’ bitste Marie.


      De man gromde als een geprikkelde beer. ‘Het is mij om het even hoe jullie jezelf noemen. Ik zoek een aangename en vooral propere concubine voor mijn heer.’


      ‘Als hij een van ons wil hebben, moet hij zelf komen.’ Marie had er een gloeiende hekel aan om gekeurd te worden als een drachtige geit.


      ‘Dat is niet mogelijk, want ridder Dietmar vertoeft op Slot Arnstein bij Tettnang,’ verklaarde de man. ‘Ik ben Giso, zijn slotvoogd, en heb de opdracht een bruikbare hoer te vinden die de komende maanden zijn bed warmt, want hij moet de sponde van zijn zwangere gemalin een tijd mijden.’


      Marie lachte ongelovig. ‘Dan moet jouw heer een ruimdenkende eega hebben. Of heeft de dame thuis niets te zeggen?’


      ‘Dat gaat je niets aan,’ blafte de voogd haar toe. ‘Ik heb de opdracht een geschikte hoer te vinden. Jij lijkt me een beetje een grote mond te hebben.’


      ‘Normaal gesproken waardeert men bij een hoer een ander lichaamsdeel dan de mond. Of het moet zijn dat je heer het niet zo nauw neemt met de geboden van de Heilige Kerk.’ Marie had weinig zin om maandenlang op een tochtig kasteel opgesloten te zitten om eerst de kasteelheer te gerieven en dan afgeschoven te worden naar zijn gevolg.


      Hiltrud was nieuwsgierig geworden. ‘Wat betaalt dat?’


      ‘De hoer die we uitkiezen zal ons met een gevulde geldbuidel verlaten,’ antwoordde de man snoevend.


      Marie haalde haar schouders op. ‘Vol pfennige uit Hall? Daar doen we het niet voor.’


      Giso trok een gezicht alsof hij in een rotte appel had gebeten. ‘Er is mij geen bepaald bedrag genoemd. De hoer die aan onze eisen voldoet zal er in elk geval geen spijt van krijgen.’


      ‘Fijn voor haar. Dan wens ik je veel geluk bij het kiezen. Daarginds zijn er genoeg te vinden.’ Marie wees naar Berta en enkele andere vrouwen, die ijverig met elkaar discussieerden en daarbij steeds weer hun kant op keken. Ondanks de afstand was te zien dat Berta’s gezicht van nijd en afgunst vertrok.


      Giso bekommerde zich noch om de blikken in zijn rug, noch om Maries stekeligheden. ‘Ik verwacht jullie allemaal over een uur in mijn mees... in mijn tent. Hij staat iets opzij van de andere. Je kunt hem niet missen, want het wapen van mijn heer, een opvliegende valk, wappert erboven.’


      ‘Ik zie er al bij voorbaat van af, aangezien mijn mond naar jouw zeggen te groot is voor jouw heer.’ Marie wilde zich afwenden, maar de man gaf het niet op.


      ‘Ik heb bevel om alle hoeren op de markt op appel te roepen en te laten onderzoeken.’


      Marie ontblootte narrig haar tanden. ‘Als we naar jouw tent komen, verliezen we tijd waarin we geld zouden kunnen verdienen.’


      Giso balde een vuist, maar zette zijn hand toen losjes op zijn heup, alsof hij zich niet wilde laten provoceren. ‘Alle hoeren worden schadeloos gesteld voor hun gederfde inkomsten.’ Na die woorden wendde hij zich zonder te groeten af en beende weg.


      Marie tikte tegen haar voorhoofd. ‘Die is gek! Doet net alsof we een stel kippen zijn waaruit hij de vetste voor de slacht moet uitkiezen.’


      Hiltrud lachte om de vergelijking, maar wees toen naar de nog steeds lege paden tussen de kramen. ‘Als we er geld voor krijgen om onszelf daar te kijk te stellen, moesten we er maar heen gaan. Zelfs over een uur zullen er nog geen bruikbare klanten de wei op komen. De enigen die iets mislopen, zullen Berta en haar vriendinnen zijn. Je ziet de eerste knechten al om hun tenten heen zwerven.’


      ‘Jij denkt zeker: een gegeven paard kijk je niet in de bek,’ spotte Marie. ‘Meer dan een paar pfennig zullen er niet voor ons in zitten, zeg ik je. Maar misschien is het genoeg voor een extra braadworst.’


      Hiltrud keek haar met een scheef hoofd aan. ‘Als je zo veel braadworsten blijft verslinden, zul je snel net zo vet worden als Berta.’


      ‘Ik?’ Marie streek met beide handen haar jurk glad, zodat Hiltrud haar platte buik kon zien. ‘Waar zie jij daar vet?’


      Hiltrud keek haar grijnzend aan. ‘Ik zei niet dat je er nu al vet uitziet, maar als je dat spul zo naar binnen blijft werken, zal het niet lang meer duren. Nog even over die Giso: zo slecht zou het werkelijk niet zijn om de hele winter onder de pannen te zijn. Je weet welke problemen we eerverleden jaar hadden, toen ze ons na de eerste sneeuw het huisje uit joegen. Als we niet de bof hadden gehad die verlaten hut te vinden, dan was het slecht met ons afgelopen.’


      ‘Er zal maar een van ons tweeën op... hoe heet dat kasteel ook weer...?’


      ‘Arnstein,’ souffleerde Hiltrud.


      ‘... op Arnstein kunnen overwinteren. De ander zal zich de hele winter moeten aansluiten bij de speelmannen met wie we dit jaar zijn opgetrokken, en die prijs zou mij te hoog zijn. Als we met z’n tweeën zijn, bieden de jongemannen ons nog het een of andere geldstuk voor onze diensten. Mij alleen zouden ze zonder tegenprestatie gebruiken.’


      ‘Zonder jou zou ik nooit gaan,’ verklaarde Hiltrud met nadruk. ‘Bovendien geloof ik eerder dat die Giso voor jou zal kiezen. Ik zou wel eens iets te lang voor zijn fijne heer kunnen zijn.’


      ‘Pff, ik ga er niet heen.’ Marie stak haar neus in de lucht, schoof haar kin naar voren en voerde nog een stuk of zes redenen aan waarom een kasteel geen geschikte plek was om te overwinteren. Zoals ze gehoord had, waren deze steenhopen, afgezien van de vertrekken van de kasteelvrouwe, koud en tochtig en werden ze ook nog eens bevolkt door arme verwanten, personeel en krijgsmannen die ’s nachts in alle zalen en gangen op haastig uitgespreide bedden van stro sliepen. Een hoer zou daar geen ogenblik rust vinden.


      Hiltrud hoorde Maries bezwaren een tijdje aan en wuifde ze toen weg. ‘Daar geloof ik niets van. Geen soldaat zou het wagen om de concubine van zijn heer ook maar met een schuin oog aan te kijken. Een pak slaag zou het minste zijn wat de vent te verwachten had.’


      Marie was het daar niet mee eens en zo ontspon zich een opgewonden discussie waarin beiden hun standpunt tot het uiterste verdedigden. Daarbij verging de tijd zo snel dat de twee vrouwen verrast opkeken toen er een soldaat met de opvliegende valk van het geslacht Arnstein op zijn borst voor hen bleef staan en hun beval mee te komen. Berta en de andere hoeren verdrongen zich al voor de door Giso aangeduide tent. Marie keek Hiltrud vragend aan en kwam op een teken van haar met een onwillig gezicht overeind.


      ‘Tja, als we zó vriendelijk worden uitgenodigd, komen we natuurlijk mee,’ zei ze tegen de soldaat. Die reageerde niet op haar woorden, maar keek zo walgend alsof hij twee misdadigers voor een verhoor moest afvoeren.


      De tent van de Arnsteiner was relatief groot, maar bezat geen van de modieuze tierlantijnen waarvan de tenten van andere heren van stand rijkelijk voorzien waren. Hij droeg noch windvanen of luifels met het wapen, noch waren de zijwanden bont beschilderd. In wezen was het niet meer dan een grote vierkante kubus van stevige linnen stof met een zacht hellend dak waarlangs bij regen het water kon aflopen. Ook de entree was volledig onopgesmukt. Het zeil van de ingang was met leren riemen opgebonden en bood uitzicht op het inwendige van de tent, waarvan het achterste derde deel door een gordijn was afgescheiden.


      Giso stond naast de ingang en monsterde de drom hoeren die door zijn mannen bijeen was gedreven met zichtbare weerzin. Een oudere vrouw in de strenge klederdracht van een huishoudster kwam juist naar buiten, wierp een donkere blik op de babbelende vrouwen en gebaarde de mannen hen binnen te laten.


      Marie liet de anderen voorgaan, ging toen dicht bij de ingang staan en tuurde naar het gordijn op de achtergrond. Nieuwsgierig vroeg ze zich af wie zich daarachter zou kunnen ophouden. De stof bewoog meerdere malen en hier en daar opende zich een kier, alsof er iemand naar buiten gluurde.


      Toen de huishoudster haar hoofd luisterend naar het doek boog, vond Marie haar eerste vermoeden bevestigd. De geschikte hoer voor Dietmar van Arnstein zou niet door Giso of door de huishoudster worden uitgekozen, maar door de persoon die zich in het achterste deel van de tent verborg. Ze deelde haar vermoeden met Hiltrud, die nu ook heimelijk naar het gordijn gluurde.


      ‘Ik geloof dat je gelijk hebt. Wie zou dat zijn? De Arnsteiner zelf? Misschien is hij wel misvormd en wil hij zich pas na zijn beslissing aan de uitverkorene laten zien.’


      ‘Dat denk ik ook. Anders zou hij niet zo veel kosten maken om aan een concubine te komen. Op zijn kasteel moet toch meer dan één dienstmeid bereid zijn zijn bed te warmen?’


      Ondanks de grootte van de tent werd het in het voorste deel nog vrij krap voor de tien roerige lichtekooien en hun bewakers. Toen ze allemaal binnen waren, maakten twee soldaten de leren riemen los en sloten de ingang.


      ‘Die zijn zeker bang dat we weglopen,’ fluisterde Marie Hiltrud spottend toe. Haar vriendin kwam er niet toe haar te antwoorden, want Giso stak zijn hand op en maande tot stilte.


      ‘Ik heb jullie laten roepen omdat mijn heer een vrouw nodig heeft die de komende maanden bereidwillig haar dijen voor hem opent. Het moet een hoer zijn die daarna weer haar eigen weg gaat, want de moraal van de vrouwelijke bedienden mag door de lijfsnood van de heer niet in gevaar komen.’


      Uit zijn toonval maakte Marie op dat dit slechts de halve waarheid was. Het klonk eerder alsof de echtgenote van de kasteelheer niet duldde dat een van haar dienstmeiden de komende maanden haar plaats innam en daaruit aanspraken afleidde die haar mogelijk onwelgevallig waren. Waarschijnlijk wilde ze niet dat de vrouw op het kasteel bleef en ook later nog een verleiding voor haar man vormde. Een hoer streek haar liefdesloon op en ging weer haars weegs. Of misschien wilde de edelvrouw alleen maar verhinderen dat er een zoveelste bastaard op het kasteel moest worden grootgebracht.


      Over dit punt kwam Giso juist te spreken. ‘Mocht de hoer die ik uitkies tijdens haar verblijf op het slot zwanger worden van mijn heer, dan mag ze blijven totdat haar kind ter wereld gekomen is, en krijgt ze haar gederfde inkomsten over deze periode vergoed. De heer belooft het kind met de kinderen van zijn personeel groot te brengen en het later goed te verzorgen.’


      Marie krulde haar onderlip bedachtzaam naar voren. Ze bezat intussen het recept van Gerlinds voorbehoedsmiddel, dat haar tot nu toe goede diensten had bewezen. Een kind paste niet in haar plannen, ongeacht wie de vader zou zijn. Hiltrud dacht er precies zo over. Enkele andere hoeren hoopten kennelijk op een forse bonus als ze de ridder van Arnstein aan een mannelijke bastaard hielpen. Tot hen behoorde ook Berta, die helemaal vooraan bij Giso stond en de andere hoeren met haar stevige lijf naar de achtergrond probeerde te dringen.


      Giso duwde haar geërgerd terug en beval de vrouwen om zich in een halve cirkel voor hem op te stellen. ‘De vrouw moet gezond, proper en van prettige inborst zijn.’


      ‘Dat gaat amper op voor Berta,’ giechelde Hiltrud Marie in het oor.


      ‘Maar ook niet voor Fita,’ zei Marie terug. Alsof het een afgesproken teken was geweest, begon Fita te hoesten en hijgend naar adem te snakken.


      De huishoudster rimpelde haar neus. ‘Die vrouw daar is ziek. Ze kan weer gaan.’


      ‘Heb je het gehoord? Je moet verdwijnen,’ riep Berta haar trouwe metgezellin toe, en ze duwde haar toen ze niet meteen reageerde resoluut naar de ingang, die een soldaat voor haar opende en weer achter haar sloot.


      Toen Berta zich terugdrong, siste Marie haar zachtjes toe: ‘Je bent een kreng! Fita is nota bene je vriendin.’


      Ze oogstte een boze blik en hapte het volgende ogenblik naar adem omdat ze Berta’s elleboog in haar ribben kreeg.


      De huishoudster maakte aansporende gebaren naar de hoeren. ‘Jullie kunnen je nu uitkleden.’


      Berta gehoorzaamde zo snel dat ze een van de andere vrouwen tegen de zijwand van de tent duwde en ten val bracht. Terwijl die hoer zich scheldend weer op de been werkte, presenteerde Berta de voogd reeds haar charmes. Ondanks haar omvang zag ze er nog steeds heel goed uit. Ze had een uitnodigend maar welgevormd achterwerk en twee grote, stevige borsten waarvan de tepels zich uitdagend naar Giso oprichtten.


      Ook de andere hoeren hadden zich uitgekleed en richtten nu hun blikken op Giso. Alleen Marie en Hiltrud hielden hun kleren aan en bleven meer op de achtergrond.


      De huishoudster bekeek Berta als een stuk vlees waarvan ze zich afvroeg of het eigenlijk nog wel eetbaar was, en snuffelde argwanend. ‘Jij kunt ook verdwijnen. Zoiets smerigs als jij kan ik mijn heer niet aandoen.’


      ‘Ik kan me toch wassen.’ Berta maakte geen aanstalten om te vertrekken.


      De huishoudster duwde met de punt van haar voet tegen Berta’s jurk. ‘Bij jou is het met wassen alleen niet gedaan. Ik zal de dienstmeiden naderhand moeten opdragen het tentlinnen uit te roken, anders nestelen zich hier nog luizen en vlooien.’


      Enkele hoeren giechelden, terwijl Berta met een hoogrood hoofd haar jurk aantrok. ‘Zo eenvoudig komen jullie niet van mij af. Die kerel daar,’ ze wees met de kin naar de slotvoogd, ‘heeft ons geld beloofd om op te dagen in jullie luizige tent. Ik wil het nu hebben, en ook gelijk voor mijn vriendin, die al weg is.’


      Marie schoot uit haar slof. ‘Nu is Fita ineens weer je vriendin. Terwijl je haar daarnet niet snel genoeg kon lozen.’


      ‘Dat gaat je geen reet aan.’ Berta hield haar hand op naar Giso. De slotvoogd frunnikte zijn geldbuidel van zijn gordel, opende hem en wierp haar verscheidene muntstukken toe.


      ‘Dat moet voldoende zijn. En maak nu dat je wegkomt.’ Berta raapte de munten op en glipte door een kier van het zeil bij de ingang, dat een soldaat al open had geknoopt.


      ‘Vergeet maar niet om Fita haar aandeel te geven. Ik zal het haar later vragen,’ riep Marie haar na.


      ‘Waarom kleden jullie twee je niet uit?’ vroeg de huishoudster vinnig aan haar en Hiltrud.


      ‘Kom, Marie. Als deze beste mensen ervoor betalen, moeten ze ook iets te zien krijgen.’ Hiltrud trok haar jurk over haar hoofd, vouwde hem zorgvuldig op en legde hem over haar arm.


      Marie aarzelde even, maar volgde toen het voorbeeld van haar vriendin. Ze hield zich echter op de achtergrond terwijl de huishoudster de ene hoer na de andere bij zich riep, haar de tanden liet ontbloten en tussen haar dijen greep om te zien hoe de vrouwen daar geschapen waren. Bij de meeste hoeren schudde ze haar hoofd en beduidde Giso hun uit te betalen. Op deze wijze raakte het gezelschap in de tent al na korte tijd sterk uitgedund. Slechts twee jongere vrouwen, de ene een vrij rank gebouwde blondine, de andere een brunette met uitnodigende vormen, mochten blijven. Nu stapte de huishoudster op Marie toe en wilde haar met de rechterhand bij haar gezicht pakken om haar tanden te onderzoeken. Marie ving haar hand af.


      ‘Ik laat mij niet in het gezicht graaien met vingers waarmee je zojuist bij andere vrouwen tussen de benen hebt gezeten. Als je mijn tanden wil zien, hier zijn ze.’ Marie ontblootte haar tanden en klopte ertegen met een knokkel. ‘Zoals je ziet, zijn ze wit, gezond en zitten ze stevig in mijn mond. Als je jezelf ervan wilt overtuigen, was dan alsjeblieft eerst je handen.’


      ‘Dat vrouwspersoon was eerder ook al erg tegendraads.’ Giso keek erbij alsof hij Marie het liefst de tent uit zou gooien. Ook de huishoudster keek afwijzend. Achter het gordijn klonk een zacht bevel, dat hen daarvan weerhield. De huishoudster liep een keer om Marie heen, maar zonder haar aan te raken, en wendde zich tot Hiltrud.


      ‘Jullie twee kunnen voorlopig ook blijven. Maar ik denk dat we een van de twee andere hoeren zullen kiezen.’


      Marie had er niets op tegen om te blijven, want ze was benieuwd hoe het hier zou aflopen. De stem achter het gordijn was onmiskenbaar die van een vrouw geweest. Marie hield weer meer oog op de lichte bewegingen van de stof en spitste haar oren. Ze meende iets als ‘Nee, die ook niet’ te verstaan en was niet verbaasd toen de slotvoogd de bruinharige hoer een paar munten toestak.


      De vrouw schamperde teleurgesteld: ‘Jullie heer houdt zich kennelijk voor iets heel bijzonders. Ik heb al onder graven en andere grote heren gelegen, en die waren allemaal tevreden over mij.’


      ‘Verdwijn.’ Dat was Giso’s enige commentaar. De vrouw stoof op en wilde hem in het gezicht krabben, maar de tentingang ging open en een boomlange soldaat pakte de vrouw op en wierp haar als een baal vodden naar buiten. Giso raapte haar jurk van de grond en slingerde hem achter haar aan.


      ‘Wat een haaibaai,’ kreunde hij met een vertwijfeld gezicht. Marie kon aan hem zien dat hij zich ver weg wenste.


      De huishoudster wenkte nu de kleine blondine naar voren en vroeg haar uit. De vrouw leek niet precies te weten wat ze moest antwoorden, en reageerde zo snibbig op enkele van de vragen dat Hiltrud Marie grijnzend aanstootte.


      ‘Het ziet ernaar uit dat het toch op een van ons uitdraait.’ Dat leek ook de geheimzinnige persoon achter het gordijn te denken. Ze gaf haar afwijzing te kennen met een kort bevel, en Giso betaalde de hoer uit. De vrouw keek neer op het geld, dat zeker een veelvoud van haar normale liefdesloon bedroeg, en haalde spottend haar schouders op.


      ‘Die willen toch geen van ons meenemen naar hun kasteel,’ zei ze tegen Marie en Hiltrud. ‘Er zitten achter het gordijn vast een paar geile kerels die zich aan onze aanblik willen verlustigen. Misschien kán de ridder het ook helemaal niet meer. Maar voor het geld kan hij van mij nog een toegift krijgen.’ Ze perste een scheet tussen haar billen uit en bukte zich naar haar jurk. Toen zag ze dat Giso woedend zijn hand ophief, slaakte een gilletje van schrik en rende weg.


      ‘Zo, en nu jullie twee.’ Het was Giso aan te zien hoe weinig het hem beviel dat de enige keus nog uit Marie en Hiltrud bestond. Maar voor hij verder kon spreken, stak Marie haar hand op.


      ‘Eerst wil ik iets duidelijk maken. Mijn vriendin en ik trekken al jaren samen langs de wegen en we zullen ook nu niet uiteengaan. Óf we gaan samen met jullie mee, óf jullie krijgen geen van ons beiden.’


      Giso sloeg zich met gebalde vuist in de hand. ‘Jij bent het onbeschaamdste ding dat ik ooit onder ogen heb gekregen.’


      Een energieke vrouwenstem achter het gordijn remde hem af. ‘Stil, Giso. Het is hun goed recht om bij elkaar te willen blijven.’


      ‘Maar we hebben maar één hoer nodig voor de heer,’ schoot de huishoudster Giso te hulp. ‘Een tweede vrouwspersoon van deze aard zal de mannen op het slot het hoofd op hol brengen.’


      De dame lachte. ‘Zo dom zien die twee er niet uit. Ik denk dat we hen wel in toom kunnen houden.’


      Het gordijn ging open en er kwam een vrouw achter vandaan. Ze was even groot als Marie, maar zeker midden twintig en droeg een ruime, geborduurde japon, die haar zwangerschapsrondingen niet meer kon verbergen. Haar gezicht was mooi noch lelijk, maar kwam aangenaam en vriendelijk over, en haar lange, blonde vlechten verleenden haar een majestueus uiterlijk.


      ‘Ik ben Mechthild van Arnstein,’ stelde ze zich voor. ‘Zoals jullie zien, ben ik in blijde verwachting en dus moet ik het bed van mijn gemaal tot na de bevalling mijden. Ik wil mijn gemaal echter niet de hele winter van zijn bijslaap beroven.’


      Hiltrud keek haar niet-begrijpend aan. ‘U zoekt een hoer voor uw gemaal? Een boerenmeid zou een stuk goedkoper zijn.’


      ‘Mijn man houdt niet van een tegenspartelend jong ding in bed, dat van angst bijna vergaat, maar van een gezonde, krachtige vrouw die hem plezier kan geven.’


      ‘Als u een krachtige vrouw zoekt, neem dan mijn vriendin Hiltrud. Die is oersterk.’ Daarvoor oogstte Marie een spinnijdige blik van haar vriendin.


      De mondhoeken van de edelvrouw krulden zich geamuseerd. ‘Je vriendin is een indrukwekkende verschijning. Alleen is mijn gemaal... Mmm, laten we het erop houden dat hij geen reuzengestalte bezit. Hij zou het waarschijnlijk niet waarderen als ik hem een speelkameraad bracht die groter is dan hij. Maar jij bevalt me. Daarom kies ik jou.’


      Marie hief haar handen in afweer. ‘Mij?’


      ‘Wat is daar zo verwonderlijk aan?’ vroeg de dame glimlachend. ‘Je bent buitengewoon mooi en niet op je mondje gevallen.’


      ‘Dat is ze inderdaad niet,’ voegde Giso er zuur aan toe.


      Marie wrong zich innerlijk in bochten. Er moest hier iets niet kloppen. ‘Waarom zoekt een dame als u een hoer voor haar man? Dat is toch geen taak voor een christelijke echtgenote?’


      ‘Dat gaat je niets aan, meisje,’ bitste de huishoudster.


      Haar meesteres gebaarde haar te zwijgen. ‘Ik wens harmonie in mijn huishouden. Daar hoort ook bij dat mijn gemaal niet sikkeneurig rondloopt, alleen omdat hij zich niet als man kan bewijzen. Ik duld echter ook niet dat hij mijn dienstmeiden verleidt, zoals mijn vader dat vroeger deed. Telkens als mijn moeder zwanger was – en dat was ze vaak – haalde hij een van haar dienstmeiden in bed. Die brutale dingen beeldden zich heel wat in, liepen de kantjes eraf in hun werk en gaven mijn moeder alleen nog brutale antwoorden.’


      Mechthild van Arnstein zag er niet uit alsof zij zulk gedrag bij haar personeel zou tolereren. Daarvoor leek ze te kordaat. Marie was nog over het aanbod aan het nadenken, maar de dame sprak al verder.


      ‘Mijn gemaal lacht mij weliswaar uit vanwege mijn overdreven voorzichtigheid en meent dat hij de vier of vijf maanden dat hij mijn bed moet mijden beslist zonder een vrouw kan. Maar ik ken de mannen. Als de winter hen in de vertrekken opsluit en ze geen troost in bed vinden, komen ze vroeg of laat op verkeerde gedachten of worden depressief.’


      Marie knikte en telde het kort na. ‘Vijf maanden, zegt u? Dat zou dan midden februari worden. Dat is te vroeg om verder te kunnen trekken. We hebben een onderkomen nodig tot midden maart of, bij slecht weer, begin april. Ik zou niet graag midden in de sneeuw de straat op gestuurd worden.’


      ‘Dat zal niet gebeuren,’ beloofde Mechthild van Arnstein. ‘Jullie zullen tot het voorjaar onze gasten zijn, ook als ik jullie niet meer nodig heb.’


      Marie wiegde weifelend haar hoofd, terwijl Hiltrud haar heimelijk aanstootte. ‘Zo slecht is dat idee helemaal niet. We zouden de hele winter droog zitten en geen geld voor kost en inwoning hoeven uit te geven.’


      Mechthild van Arnstein glimlachte Marie bemoedigend toe. ‘Je vriendin heeft de voordelen van ons aanbod begrepen.’


      Marie zuchtte al half instemmend. ‘Hoe is uw gemaal? Ik zoek de mannen die ik in mijn tent laat zorgvuldig uit. Een grove kerel die vrouwen in bed pijn doet, blijft van mijn lijf.’


      De dame glimlachte dromerig. ‘Wat dat betreft hoef je je geen zorgen te maken. Mijn gemaal is bij mij altijd een tedere bedgenoot geweest.’


      ‘Wat is dat voor aanstellerij, Marie?’ vroeg Hiltrud geprikkeld. ‘Zo’n gelegenheid komt niet zo snel weer terug.’


      Marie sloot kort haar ogen en ging bij zichzelf te rade. Hiltrud had gelijk. Als ze instemde, zouden ze de hele winter onder de pannen zijn en niets van hun zuurverdiende spaargeld hoeven uitgeven. Misschien verdiende ze zelfs genoeg om het volgende voorjaar nog een keer iemand naar Konstanz te kunnen sturen. Ze moest alleen een betrouwbaardere bode uitzoeken dan de flierefluiter die ze de laatste keer had getroffen.


      Ze ademde diep in en knikte. ‘Ik ben bereid.’
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      Marie was gewend om te voet te reizen, en dat had ze ook nu graag gedaan, want de wagen die Hiltrud en zij deelden met twee dienstmeiden en een dozijn kisten, manden en vaten kreunde en schommelde erger dan een schuit op de Rijn. Ieder bot in haar lichaam deed pijn en allengs benijdde ze de knecht die lopend naast de wagen de beide koppige trekossen voortdreef. Hiltruds geiten waren achter de wagenbak gebonden. Ze liepen ijverig mee, niet zonder de een of andere grashalm naast de weg af te rukken en van tijd tot tijd een gemekker uit te stoten om Hiltruds aandacht te trekken. Van haar kleine bolderkar hadden de knechten de wielen afgehaald en hem vastgesjord op de grotere bagagewagen, die door vier ossen werd getrokken en de staart van de stoet vormde.


      Vooraan rolde de gesloten wagen van Mechthild van Arnstein, die net als de bagagekarren om de twee, drie passen in een kuil in het wegdek zakte en schommelend weer recht kwam. Marie had gezien dat de dame was geïnstalleerd op een bed van zachte kussens die haar tegen het schudden en schokken van haar rijtuig moesten beschermen. Desondanks moest de reis voor de slotvrouwe in haar gezegende toestand een kwelling zijn. Ook omwille van haar zou Marie blij zijn als ze Slot Arnstein bereikt hadden, want alles hing nu af van het welzijn van de dame. Als ze voortijdig van een dood kind beviel, zou de ridder twee rondtrekkende hoeren als nutteloze uitvreters beschouwen en hen op straat zetten.


      Marie slaakte een zucht en klemde zich op hetzelfde moment aan de wagenrand vast, omdat een bijzonder harde stoot haar het evenwicht liet verliezen. Ze zond een schietgebed ten hemel dat ze werkelijk die avond het kasteel van de Arnsteiner zouden bereiken, ook al maakte ze zich geen illusies over wat ze daar zou aantreffen. Ze waren ettelijke trotse burchten gepasseerd en hadden op een paar ervan overnacht. Daarbij was Maries vooroordeel volledig bevestigd. De kastelen van de riddergeslachten waren inderdaad tochtig, koud en vochtig en wemelden van de mensen. Ze kon alleen maar hopen dat vrouwe Mechthild hen niet bij de meiden in de keuken of in de gang naar de waterput liet slapen, maar hen op zijn minst onderbracht in een van de onverwarmde vertrekken waarin haar lijfmeiden huisden. Afgaande op alles wat ze tot nu toe had gezien, zouden Hiltrud en zij het in deze winter lang niet zo behaaglijk hebben als in het oude hutje dat ze het vorige jaar hadden gevonden. Marie zuchtte bij de gedachte aan de dikke laag droge bladeren op de vloer en aan de vuurplaats die ze met gras en rijshout voortdurend op gang hadden gehouden om te kunnen koken en het aangenaam warm te hebben.


      Plotseling schrok ze op uit haar sombere overpeinzingen, want Hiltrud had haar met de voet aangestoten.


      ‘Wat is er?’


      Hiltrud wees naar de soldaten die de stoet escorteerden. De mannen hadden de gespen van hun wapenrustingen vastgesjord en hielden hun wapens gereed.


      Niet ver voor hen uit leidde de weg over een smalle houten brug. Tientallen huurlingen hadden daar positie gekozen en waren overduidelijk van plan de Arnsteiners de weg te versperren. Toen de wagens dichterbij kwamen, kon Marie het wapen op de borst van de mannen onderscheiden. Het was een rode, gekanteelde toren waarboven een zwarte everkop zweefde. Het teken kwam haar bekend voor, maar ze wist het niet thuis te brengen. Dat was niet ongebruikelijk, want ze had op haar omzwervingen al veel verschillende wapenschilden op de borst van dienstmannen en huurlingen van hoge heren gezien. Maar bij de aanblik van dit wapen gingen haar haren overeind staan, en ze wist niet waarom.


      Even voor de brug beval Giso de wagenmenners halt te houden, en liet zijn vos op het krijgsvolk af draven. Hij bleef zo kort voor de voorste huurling staan dat het hoofd van zijn paard de man bijna aanraakte.


      ‘Maak onmiddellijk de weg vrij!’ snauwde hij de mannen toe.


      ‘Waarom zouden we?’ antwoordde de aanvoerder van de huurlingen uitdagend. ‘Dat je het weet: Arnsteins gespuis heeft op dit land niets meer te zoeken.’


      Giso stak zijn kin naar voren. ‘Dit is ridder Otmars land, en daar hebben Keilburgse vlegels niets te zoeken.’


      Giso’s stem klonk boven het geloei van de onrustig stampende ossen uit en galmde als een echo in Maries oren. Ze slikte en drukte haar hand op haar bevende hart, want nu was haar duidelijk waar ze het wapen voor het eerst had gezien. Ruppertus had het op zijn ring gedragen. Het was het wapen van zijn vader, Ruppertus van Keilburg. In zijn pogingen de hoge status van haar bruidegom te onderstrepen had haar vader veel over de graaf verteld en daarbij vermeld dat de stamburcht van Ruppertus’ vader ooit ‘Keilersburg’ werd genoemd. Hendrik had de naam ter gelegenheid van zijn benoeming tot rijksgraaf in Keilburg veranderd.2 Nu was Marie benieuwd naar het antwoord van de Keilburgse aanvoerder.


      ‘Waar heb jij liggen slapen? Iedereen weet intussen dat graaf Otmar, die de wereld heeft verzaakt en zich in een klooster heeft teruggetrokken, zijn bezit aan mijn heer, graaf Konrad, heeft vermaakt.’


      Giso lachte hard. ‘Dat is weer eens een van die sprookjes die jullie heer pleegt te verspreiden. Als ridder Otmar werkelijk het klooster in is gegaan, behoort zijn land nu toe aan mijn heer, want ridder Otmar heeft een erfverdrag met hem gesloten en mag zijn bezit aan niemand anders overdragen.’


      ‘Kennelijk toch wel,’ verklaarde de Keilburger onbewogen. ‘In elk geval is de aanspraak van mijn heer schriftelijk vastgelegd en gezegeld. Frederik van Zollern, de nieuwe bisschop van Konstanz, en abt Hugo van Waldkron hebben het verdrag als getuigen ondertekend en de keizer zelf heeft het goedgekeurd.’


      Giso maakte aanstalten de ander naar de keel te vliegen, maar bij het zien van het getrokken zwaard van de Keilburgse huurlingen hield hij zich in. ‘Dat is een leugen! Vooruit, maak meteen de weg vrij. Ik moet mijn meesteres naar huis brengen. Ze is in blijde verwachting en zal een grote omweg over slechte wegen niet doorstaan.’


      De aanvoerder van de Keilburgers lachte honend. ‘Dan moet ze in het vervolg maar thuis blijven, zoals het een nette dame betaamt. Jullie komen hier niet door, tenzij jij van je hoge paard af komt en mij op je knieën smeekt om voor je meesteres een uitzondering te maken.’


      Giso’s hoofd liep knalrood aan, en hij hief zijn zwaard. Zijn mannen voegden zich bij hem en enkele ogenblikken zag het ernaar uit dat het tot een handgemeen zou komen. Aangezien de Keilburgers getalsmatig een drievoudig overwicht hadden op Giso’s mannen, vreesde Marie het ergste. Maar toen zwaaide het gordijn dat de reiswagen afsloot terug en stak Mechthild van Arnstein haar hoofd naar buiten.


      ‘Terug, Giso! Ik duld geen gewapend treffen zonder vetebrief, en ik ga geen goede mannen opofferen zonder te weten hoe de vork werkelijk in de steel zit. Kom, we keren om en zoeken een andere weg. Jij echter, Keilburger...’ wendde ze zich tot de aanvoerder van de anderen, ‘... jij kunt tegen je hebzuchtige heer zeggen dat wij Arnsteiners ons recht zullen verdedigen.’


      Giso huiverde alsof men hem met ijskoud water had overgoten. ‘Vrouwe, we kunnen ons toch niet als geslagen honden terugtrekken. Zie dit gespuis aan. Ze zullen overal rondvertellen dat de Arnsteiners lafaards zijn.’


      ‘Dat zijn jullie toch ook?’ sarde de Keilburger.


      Heel even leek het erop of Giso het bevel van zijn meesteres in de wind zou slaan, maar toen stak hij zijn wapen in de schede en beval zijn mannen hetzelfde te doen. Terwijl zijn mensen naar de wagens terugkeerden, liet hij zijn vos langzaam achteruitlopen. Daarbij hield hij de Keilburgers in het oog alsof hij bang was dat ze hem in de rug zouden aanvallen.


      ‘Dat zal jullie heer nog bitter berouwen!’ riep hij op het laatst nog. Toen reed hij zijn paard naar de zijkant van de reiswagen en sprak zacht op zijn meesteres in.


      Mechthild van Arnstein schudde kort maar beslist het hoofd. ‘We draaien om, Giso, hoezeer het je eer ook krenkt. De graaf van Keilburg zal ervoor boeten, dat zweer ik je.’


      Hoewel ze heel rustig sprak, klonk er een wilskracht in haar stem door die Marie respect inboezemde. Voor Mechthild van Arnstein was het geen schande om op deze plek toe te geven, maar gezond verstand. Ze maakte ondanks haar woede zelfs een ietwat schalkse indruk, alsof ze over een tegenzet ging nadenken. Terwijl Giso niet verder kon zien dan zijn zwaard lang was, scheen zij tot ver over de dag van morgen heen te plannen.


      De slotvoogd accepteerde de beslissing van zijn meesteres met een onbeleefd zuinige buiging en brulde enkele bevelen. Een deel van zijn mannen begon meteen de ossen uit te spannen, terwijl de overigen een front vormden tegen de Keilburgers. Het was een zware klus om de karavaan op de smalle weg te keren, want de weg liep hier tussen de rivier en een van vennen vergeven moerasland waarin de trekdieren dreigden weg te zakken. Daarom moesten de zware wagens met de hand worden gekeerd.


      Marie en Hiltrud volgden het voorbeeld van de beide dienstmeiden, die meteen van de wagen waren gesprongen om mee te helpen. Mechthild van Arnstein wilde eveneens uitstappen om haar mannen het werk te verlichten. Maar Giso stond alleen Guda, de huishoudster, toe de wagen te verlaten.


      ‘Vrouwe, u wilt toch niet als een boerin te voet gaan en die kerels daar nog meer reden voor hoon en spot leveren?’


      Guda viel hem bij. ‘Giso heeft gelijk. Het Keilburgse gespuis maakt zich al vrolijk genoeg over ons.’


      ‘Wat zijn dat eigenlijk voor lui?’ vroeg Marie, toen Giso naast haar aanpakte om de in de modder vastgelopen kar weer op het droge te krijgen.


      ‘Heerloze huurlingen en plunderaars die graaf Konrad van Keilburg in dienst genomen heeft.’


      ‘Ik heb wel eens van een graaf Hendrik van Keilburg gehoord,’ peilde Marie. Ze was benieuwd of haar voormalige bruidegom iets met de lui op de brug en hun heer te maken had.


      Giso leek blij te zijn om iemand te hebben bij wie hij zijn woede kon ventileren. ‘Hendrik was de vader van de huidige graaf. Toen de duivel hem haalde, God zij geprezen, waren we allemaal enorm opgelucht, want we dachten dat alles nu beter zou worden. Maar de jonge Keilburger is nog hebzuchtiger en gewetenlozer dan de oude. Nu probeert hij het bezit van ridder Otmar van Mühringen in te pikken. Maar in die hap zal hij zich verslikken, dat zweer ik je.’


      Hij ademde diep in en gaf de wagen het laatste duwtje, zodat de mannen de ossen weer konden aanspannen. Aangezien Marie hem nog steeds verwachtingsvol aankeek, bleef hij bij haar staan en legde haar uit op welke manier de Keilburgers hun eigen bezit ten koste van hun buren probeerden te vergroten.


      ‘Gottfried van Dreieichen hebben ze een testament van zijn oom onder de neus gehouden en een derde van de gemeenschappelijke erfburcht en het bijbehorende bezit van hem opgeëist. Toen hij weigerde, verschafte Hendrik van Keilburg zich heimelijk een vetebrief en veroverde de Dreieichen voordat ridder Gottfried een van zijn vrienden te hulp kon roepen. Walter van Felde maakten ze zijn land afhandig door hem een gezegelde en door getuigen gewaarmerkte oorkonde te presenteren waarin zijn vader zijn bezit aan de Keilburgers had verpand. Walter zwoer bij hoog en bij laag dat dat niet mogelijk kon zijn, en probeerde zijn kasteel met wapengeweld te behouden, maar hij delfde het onderspit en werd op de Keilburg gevangengezet. Zijn buurman Bodo van Zenggen, die hem bijstond, verloor bij deze strijd behalve zijn bezit ook zijn leven. Toen zijn erfgenamen Hendriks zoon Konrad opriepen Slot Zenggen terug te geven, lachte die hen vierkant uit. Ze zijn niet de enigen die onder het Keilburgse gespuis te lijden hebben, en als niemand hem een halt toeroept, zal de kerel zich nog het halve hertogdom Zwaben toe-eigenen. Momenteel probeert hij mijn heer de erfenis van ridder Otmar afhandig te maken. Maar ridder Dietmar en vooral vrouwe Mechthild laten zich niet zomaar de kaas van het brood eten.’


      Giso knipoogde naar Marie, maar werd meteen weer ernstig toen zijn mannen de wagen van de vrouwe met veel gedoe om zijn as draaiden. ‘Wees toch eens voorzichtig, uilskuikens,’ brieste hij, ‘of willen jullie vrouwe Mechthild soms het water in rijden?’


      De uitgekafferde mannen konden de wagen, die al behoorlijk overhelde en dreigde af te glijden, op het laatste moment weer de weg op tillen. Een soldaat schoot snel toe met een grote steen om de wielen te blokkeren en wiste zich toen met een woest gebaar het zweet van het voorhoofd.


      ‘Als we die kerels daar deze smaad niet spoedig betaald zetten, zal ik nog in mijn woede stikken.’


      ‘Niet alleen jij,’ antwoordde Giso met een gebaar alsof hij de veertig huurlingen op de brug eigenhandig de nek wilde omdraaien. Hij vertrouwde die kerels niet en was bang dat ze op het idee zouden komen zijn meesteres te overmeesteren om haar als gijzelaar tegen haar gemaal in te zetten. Hij herademde dan ook hoorbaar toen de laatste wagen weer ingespannen was en ze eindelijk konden opbreken.


      Aanvankelijk maakten ze goede vorderingen. Na een klein uur koerste de stoet echter met een boog op een onverharde weg af, die door gras en lage struiken overwoekerd was. Meer dan eens moesten de soldaten struiken en over de weg hangende takken snoeien om de wagens verder te kunnen laten rijden. Na enige tijd maakte de leembodem plaats voor zompige moerasgrond waarin de nu voorop rijdende bagagewagen steeds dieper wegzonk. Niet lang daarna bleven de trekossen uitgeput staan en lieten zich ook door de zweep niet meer vooruit branden.


      Giso besloot een deel van de kisten en manden over te laden op de kleinere wagens, zodat de vier vrouwen te voet moesten gaan. Terwijl de beide dienstmeiden de soldaten hielpen, bevestigden Hiltrud en Marie de wielen aan de assen van de geitenkar en spanden de geiten weer voor. Ze moesten de dieren helpen trekken, maar dat deden ze graag, want ze waren blij dat ze na de lange zit op de oncomfortabele wagen hun benen konden strekken.


      Kort daarop stuitten ze weer op de rivier, die op deze plek breder was dan daar waar de brug hem overspande, maar niet zo snel stroomde. De weg kwam uit op een doorwaadbare plaats die eerdere reizigers met stenen hadden opgevuld. Hier moest ook Mechthild van Arnstein uitstappen. Een sterke soldaat droeg haar over het water, zette haar op de andere kant voorzichtig neer en bleef als wachter met getrokken zwaard naast haar staan.


      Toen de stoet de voorde had overwonnen, beroerde de zon reeds de westelijke horizon. Mannen en dieren waren zo uitgeput dat de wagenmenners amper meer de kracht hadden om hun zwepen op te tillen. Dus gaf Giso mismoedig het bevel een kamp op te slaan. Hem was aan te zien dat hij de Keilburgers ook de nacht onder de blote hemel aanrekende.


      Mechthild van Arnstein en huishoudster Guda maakten het zich gemakkelijk in hun goed gestoffeerde reiswagen, terwijl Marie en Hiltrud, die het gewend waren om in de openlucht te slapen, zich in hun dekens hulden en zich onder een boom neervlijden. De soldaten maakten eveneens geen ophef om hun bivak, maar wikkelden zich in hun mantels en sliepen al voordat ze goed en wel lagen. De beide dienstmeiden bibberden echter van angst en kou en klaagden al spoedig steen en been. Op bevel van hun meesteres reikte Guda hun twee kussens en twee dekens aan en beval hun onder de wagen te kruipen. Ze kalmeerden echter pas toen ze Giso, die nog steeds van woede schuimbekte en daarom de eerste wacht op zich had genomen, als een herdershond om het kamp zagen cirkelen.


      In de ochtendschemering van de volgende dag ging het zonder ontbijt verder, slechts met het vooruitzicht op een overvloedig maal op Slot Arnstein. De zon stond al op haar hoogste punt toen het beukenbos dunner werd en een langgerekt dal met akkers en weiden zich voor hen opende. Een eind verder passeerden ze een klein dorp dat er volledig verlaten uitzag.


      Mechthild van Arnstein werd nu zichtbaar nerveus en drong aan op haast. Kort daarna boog hun weg zich weer naar de hoofdweg en zagen ze Slot Arnstein boven zich liggen. Het behoorde niet tot die omvangrijke erfburchten die elders de beboste hoogten beheersten en met hun bijgebouwen en uitbreidingen geen bijzonder fraai beeld boden, maar was een solide burcht die aan de minst steile helling met een hoge schildmuur en twee stevige hoektorens was versterkt.


      Het bouwwerk was opgetrokken op een heuvelrug die als een wig boven het dal uitstak en waarvan de flanken aan beide zijden even steil waren als de licht afgeronde top. Boven aan de steile hellingen was de weermuur maar half zo hoog als aan de voorkant, en de erin opgenomen torens bereikten evenmin de afmetingen van de beide hoektorens aan de voorzijde. Marie had van de dienstmeiden gehoord dat het slot twee dwingels bezat en dat het hoofdgebouw zo was ontworpen dat het nog verdedigd kon worden wanneer de vijand de eerste muur reeds bedwongen had. Op Marie kwam het complex over als een bizarre grijze steenklomp, en ze kon zich niet voorstellen dat iemand zich daarboven prettig kon voelen.


      Toen een wachter de kleine karavaan van de slotvrouwe in het oog kreeg, blies hij zo luid op zijn hoorn dat het tot in het dal weerschalde. Op de tinnen van de linkerweertoren, die de toegangspoort bewaakte, doken enkele mannen op die naar de nieuwkomers zwaaiden. Enkele ogenblikken later verliet een troep ruiters het kasteel, met helemaal vooraan een heer van stand, die hun in lichte wapenrusting tegemoet galoppeerde. Zonder zich om Giso of de anderen te bekommeren reed hij op de reiswagen af, rukte het gordijn opzij en stak zijn hoofd naar binnen.


      ‘God zij geloofd! Je bent gezond naar me teruggekeerd,’ riep hij vol vreugde uit.


      Dus dat is de ridder van Arnstein, dacht Marie. En nee, een reuzengestalte bezat hij inderdaad niet. Hij kon hoogstens twee of drie vingerbreedten langer zijn dan zijzelf, terwijl Hiltrud bijna een kop groter moest zijn. Hij scheen zich zorgen te hebben gemaakt om zijn vrouw, wat hem voor Marie innam. Ze schuifelde iets dichterbij om zich niets te laten ontgaan. Zonder zich om zijn ietwat dommig grijnzende dienstmannen te bekommeren bedacht de ridder zijn vrouw met bijna kinderlijk klinkende koosnaampjes en maakte haar uitvoerig duidelijk wat een angst hij om haar had uitgestaan.


      ‘Het is toch allemaal goed gegaan, Dietmar.’ Ze glimlachte en trok hem aan haar borst als een kleine jongen, maar wendde zich toen tot zijn begeleiders, van wie de meesten de kleding van edellieden droegen, en groette de mannen hoffelijk.


      Marie begreep dat de heren vrienden en buren van de Arnsteiner moesten zijn, die eveneens problemen met de graaf van Keilburg hadden en naar Arnstein waren gekomen om een gemeenschappelijke aanpak te bespreken. Marie beefde van opwinding. De ontmoeting met Mechthild van Arnstein leek een teken uit de hemel, want als ze geluk had, vond ze hier op het kasteel bondgenoten die haar zouden helpen om zich te wreken op Ruppertus en zijn handlangers.


      De volgende woorden van de slotvrouwe herinnerden haar echter aan haar positie en brachten haar terug naar de nuchtere feiten. ‘Dat is Marie, de hoer die ik voor je heb uitgezocht. Bevalt ze je?’


      Dietmar van Arnstein wierp een afkerige blik op Marie. ‘Hoe kun je in een situatie als deze nog aan zoiets denken? Nu gaat het om het onrecht dat de Keilburger ons heeft aangedaan. Hij en zijn slijmerige halfbroer hebben de oude Otmar waarschijnlijk net zo lang op de huid gezeten tot hij toegaf en een contract ten gunste van Konrad ondertekende. Dat zal de Keilburger ditmaal echter niet helpen.’


      Een van de edelen drong naar voren. ‘U moet goede moed houden, vrouwe Mechthild. Uw gemaal heeft ons verteld dat hij een afschrift van het erfverdrag door de abt van het klooster van St. Ottilien heeft laten medeondertekenen en dat hij hem het document ter bewaring heeft toevertrouwd. Tegen een uitspraak van abt Adalwig zal ook graaf Konrad zich niet kunnen verzetten.’


      Marie vond het onverstandig om zulke dingen open en bloot te verkondigen waar iedereen bij was. Ruppertus zou de buren van zijn halfbroer zeker niet minder achterbaks tegemoet treden dan hij bij haar vader en haar had gedaan. De slotvrouwe scheen net zo te denken, want ze wierp haar gemaal een geërgerde blik toe en gaf opdracht verder te rijden. Het slot kwam nu snel dichterbij. De weg kronkelde naar de linkertoren, wat Marie verwonderde omdat zich daar geen poort bevond. Ze reden over een rammelende houten ophaalbrug die een diepe greppel overspande, bogen toen scherp naar rechts en volgden een muur met een rij dreigend uitspringende weererkers, tot de weg aan het eind van de muur een knik maakte en naar de poort leidde die zich in de tweede toren bevond. De ruimte tussen muur en greppel was zo krap bemeten dat de knechten naar stokken moesten grijpen om de bagagewagen het poortgewelf binnen te loodsen.


      Toen Marie door de poort liep, bekeek ze het ijzeren valhek boven zich met licht afgrijzen. De weererkers die erboven waren aangebracht, leken er slechts op te wachten kokende vloeistof op onvoorzichtige aanvallers te mogen uitgieten. Aangezien er geen deur voorhanden was die de toren in leidde, vermoedde Marie dat deze slechts via de weergang en een onderaardse gang te bereiken was. Achter de poort opende zich de voorste dwingel, die rondom door de buitenste slotmuur en een bijna even sterke scheidingsmuur aan de binnenzijde werd begrensd, en ook van hieruit was er geen toegang tot de weergangen. De enige weg die dieper de burcht in voerde, was een volgende, eveneens stevig versterkte poort. In vreedzame tijden diende de voorste dwingel als veeweide, maar nu bivakkeerden hier de mensen en dieren uit het verlaten dorp.


      De slotheer vertelde zijn vrouw dat de Keilburgers vanuit Slot Mühringen, dat ze ridder Otmar afgepakt hadden, meerdere malen het bij Arnstein behorende dorp bedreigd hadden. Dat en de versperde weg wezen op een nog niet verklaarde vete. Een vreemde stemming beving Marie. Ze bevond zich plotsklaps te midden van gebeurtenissen die via Ruppertus met haar eigen lot waren vervlochten, en vroeg zich af hoe ze de situatie in haar voordeel kon gebruiken. Als rechteloze hoer zou ze bij de edelen waarschijnlijk amper steun vinden, maar niemand kon haar verhinderen ogen en oren open te houden. Misschien kon ze het vertrouwen van de slotheer winnen, zodat ze hem duidelijk kon maken op welke achterbakse manier magister Ruppertus de mensen bedroog.


      Intussen had de karavaan de achterste dwingel bereikt, die slechts een derde zo groot was als de voorste en door uit keien opgetrokken huizen en stallingen werd bezoomd. De gebouwen stonden met hun rug naar de slotmuren, die zich aan het eind van de tweede dwingel als een wespentaille versmalden. Daar stond een zoveelste, uit grote blokken steen opgetrokken poorttoren, die net als de andere door greppels en ophaalbruggen werd beschermd. De drie wagens passeerden ook deze poort en hielden ten slotte halt op een kleine binnenplaats tussen de hoofdgebouwen van het kasteel.


      Mechthild van Arnstein liet zich door haar man uit de wagen tillen en gaf de knechten opdracht de bagage en inkopen naar haar vertrekken te brengen. Voordat ze de woontoren betrad, wenkte ze Marie bij zich.


      ‘Guda zal jou en je vriendin een stal voor haar geiten aanwijzen en jullie dan naar jullie kamer brengen. Jullie zullen naast mijn eigen vertrekken logeren, zodat ik je elk moment kan laten roepen.’


      Voordat Marie iets kon antwoorden, wendde de dame zich zonder te groeten af en liep weg. De huishoudster was niet blij met de extra taak en joeg Marie en Hiltrud met onvriendelijke gebaren als kippen voor zich uit.
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      Marie had een kleine kamer verwacht, net groot genoeg om plaats te bieden aan twee strozakken. Guda ging hen echter voor naar een proper, ruim vertrek dat groter was dan de ruimte waarin haar vader thuis zijn gasten had ontvangen. Aan de voorzijde stond een breed bed waarin twee mensen comfortabel konden slapen, met ernaast een imposante kist waar haar en Hiltruds bezittingen plus de beide tenten verscheidene malen in zouden hebben gepast. De vloer was bedekt met tapijten van aan elkaar genaaide repen stof, die in de winter warme voeten beloofden. Het meest ongewone was de grote tegelkachel, waar een bank omheen liep die met kleine schaapswollen kleden was bedekt. Er hoorde nog een tafel bij, waarvan het blad uit een enkel stuk beukenhout was vervaardigd, plus drie stoelen van hetzelfde hout. De waarde van de inrichting werd overtroffen door de beide smalle vensters, waarvan de loodvattingen gelig kroonglas bevatten, dat de ruimte overdag in een zacht licht dompelde. Het houten raam liet zich, zoals Hiltrud meteen uitprobeerde, probleemloos openen, zodat je op de binnenhof en ook over de muren heen kon uitkijken.


      ‘Chic,’ zei ze, zichtbaar onder de indruk. ‘Zo mooi heb ik nog nooit gewoond. Hopelijk mogen we werkelijk de hele winter hier blijven.’


      ‘Waarom zouden we dat niet mogen?’


      ‘Nou ja, die domme vete. Zolang heer Dietmar overhoop ligt met de Keilburger, zal hij waarschijnlijk niet naar jouw omhelzingen verlangen.’


      Marie deelde deze vrees. Als ridder Dietmar tot de conclusie kwam dat hij haar niet kon gebruiken, zou hij haar resoluut op straat zetten. Onder andere omstandigheden had Marie zich daar geen zorgen over gemaakt. Zolang de herfst nog enigszins warm was, zouden ze het wel redden. Maar als ze eruit werden gezet, zou ze beroofd zijn van de eerste kans in bijna vier jaar tijd om iets over haar voormalige verloofde en diens plannen te weten te komen.


      In de volgende twee uren spiegelden de overprikkelde zenuwen van Marie haar voor dat ze linea recta weer uit het kasteel zouden worden gejaagd. Het uitzicht uit het venster was allesbehalve opwekkend, want overal liepen mannen van heer Dietmar en soldaten van zijn bondgenoten. Marie probeerde de soldaten te tellen, maar ze kon de mannen in hun krijgskledij amper van elkaar onderscheiden, en toen ze merkte dat ze sommigen dubbel had geteld, gaf ze het op. Toch was ze er zeker van dat het kasteel meer dan honderd gewapende mannen binnen zijn muren huisvestte.


      Op een gegeven moment vond Hiltrud het welletjes. ‘Ga nou eindelijk eens zitten. Je maakt me hoorndol met je heen-en-weergeren.’


      Marie plofte op een van de stoelen en sloeg haar armen om één opgetrokken knie alsof ze zichzelf moest vasthouden. Dat was wel nodig ook, want ze schrok bij elk geluid op, keek dan naar de deur en staarde vervolgens weer uit het venster, ook al kon ze vanaf de plek waar ze zat alleen de hemel zien.


      Uiteindelijk kwam Hiltrud recht voor haar staan en zette de handen in de zij. ‘Waarom ben je toch zo opgewonden? Je gedraagt je als een broedse kip waaronder ze de eieren hebben weggehaald.’


      Marie trok haar schouders op en sloeg haar armen om haar borst alsof ze het ijskoud had. ‘Het gaat om de graaf van Keilburg. Ik moet per se meer over hem weten.’


      ‘Wat heb je met hem te schaften?’


      ‘Met hem niets, maar des te meer met zijn halfbroer.’


      Hiltrud staarde haar een moment niet-begrijpend aan en trok toen verbluft haar wenkbrauwen op. ‘Zeg eens, die Ruppertus Splendidus over wie Giso het had, is dat soms jouw voormalige bruidegom?’


      Marie balde haar vuisten. ‘Daar ben ik heel zeker van. Begrijp je nou waarom het fataal zou zijn als we meteen weer zouden moeten vertrekken?’


      ‘Kun je eigenlijk wel aan iets anders denken dan aan je wraak?’ Hiltruds stem klonk eerder geamuseerd. Ze had vaak genoeg geprobeerd om Marie aan het verstand te brengen dat een veracht persoon als een zwervende hoer tegen zo’n hoge heer niets kon beginnen, maar ze had het gevoel dat ze tegen een muur praatte.


      Marie had Hiltruds bezwaren de laatste jaren zo vaak moeten aanhoren dat ze ze dromen kon, daarom stak ze afwerend haar handen op. ‘Ik weet wat je zeggen wilt. Hou het ditmaal alsjeblieft voor je. Ik moet nadenken.’


      ‘Pas maar op dat je je hoofd niet breekt. Het is nogal lastig weer te lijmen.’


      Marie luisterde al niet meer. Haar gedachten draaiden om Ruppertus’ oneerlijke praktijken en om de vraag hoe ze het voor elkaar zou kunnen krijgen om vrouwe Mechthild en haar gemaal als bondgenoten voor zich te winnen in haar strijd tegen hem.


      Op het laatst kon Hiltrud de gespannen stilte niet meer verdragen. Ze sprong op en liep naar de deur. ‘Ik ga kijken of we iets te eten kunnen krijgen. Per slot van rekening was er gisteravond alleen lauwe lucht en water en vanmorgen ook niet meer.’ Juist toen ze de gang op wilde lopen, kwamen haar twee dienstmaagden tegemoet, die ieder een dienblad droegen. Het ene geurde al van verre naar warm brood en andere kostelijkheden, op het tweede stonden een aardewerken kruik en twee bekers.


      ‘Met de complimenten van de meesteres,’ riep de kleinste vrolijk. ‘Het spijt vrouwe Mechthild dat jullie zo lang hebben moeten wachten, maar ze moest zich eerst om haar gemaal en zijn hoge gasten bekommeren.’


      Bij het zien van de dikke plakken gerookte ham, de sappige worsten en het grote stuk kaas die naast een half brood op het dienblad lagen, liep Hiltrud het water in de mond, en toen een van de dienstmeiden de beide bekers vol schonk, sperde ze haar ogen open van ongeloof. ‘Dat lijkt wel wijn.’


      Het oudste meisje knikte trots. ‘Het is wijn van de wijngaarden die vrouwe Mechthild als bruidsschat in het huwelijk heeft gebracht.’


      Marie herinnerde zich de wijngaarden van haar vader, bij Meersburg, en voelde hoe haar keel zich dichtsnoerde. Ze slikte haar tranen weg en sidderde tegelijkertijd van haat. Haar handen vormden zich tot klauwen die zich om een onzichtbare hals legden. Wat hadden Ruppertus en zijn handlangers veel van haar afgepakt! Slechts met moeite slaagde ze erin om de afscheidsgroet van de beide meisjes te beantwoorden, en ondanks haar knagende honger duurde het nog een tijd voor ze de eerste hap door haar keel kreeg.


      Hiltrud sloeg geen acht op haar, maar at met de vreugde van een kind dat zijn lievelingskostje krijgt voorgezet, en moest zich bijna geweld aandoen om iets van de ham voor Marie over te laten.


      ‘Zo goed heb ik in mijn hele leven nog niet gegeten. Als dat de hele winter zo doorgaat, ben ik in het voorjaar even dik als Berta.’ Toen ze geen antwoord kreeg, stootte ze Marie met de voet aan. ‘Zeg ook eens wat. Of smaakt het je soms niet?’


      Marie haalde diep adem en een dromerige glimlach verdreef haar denkrimpels. ‘Ik denk dat we mogen blijven. Of het moet zijn dat vrouwe Mechthild met deze lekkernijen de pijn van het afscheid wil verzachten.’


      ‘Dan was een bord gruttenbrij uit de personeelskeuken ook genoeg geweest. Nee, ik ben er zeker van dat ze ons hier houden. Als je slim bent en de heer en de dame niet met je verhalen op de zenuwen werkt, zullen we de prettigste winter van ons leven doorbrengen.’


      Marie had Hiltrud kunnen opsommen hoeveel mooie winters ze in haar kindertijd en jeugd had beleefd, maar ze wilde het goede humeur van haar metgezellin niet bederven. Ze was veel te gespannen over wat hierna zou komen, en telkens wanneer er buiten voetstappen opklonken, staarde ze onrustig naar de deur. Maar niemand scheen zich voor haar te interesseren. Na enige tijd kwamen de beide dienstmeiden weer binnen om de tafel af te ruimen. Omdat de wijnkruik bijna leeg was, brachten ze een nieuwe.


      Hiltrud vroeg de dienstmeiden naar het kleinste kamertje en kreeg te horen dat het gemak meteen om de hoek was. Ze verliet de kamer om zich te ontlasten en keerde even later tevreden terug.


      ‘Zo mag het wat mij betreft tot het voorjaar doorgaan.’


      Marie haalde haar schouders op. ‘Ik moet je eraan herinneren dat we hier niet alleen zijn om te eten en wijn te drinken.’


      ‘Ik denk niet dat heer Dietmar je vandaag nog zal laten roepen. Hij leek mij daarnet toch te verstoord om aan de genoegens des levens te kunnen denken.’


      ‘Ik zal me toch maar gereedhouden.’


      ‘Mij best. Ik ga naar de stallen om naar de geiten te kijken. Het is bijna tijd om ze te melken. Zouden ze hier op het kasteel iets met de geitenmelk kunnen?’


      ‘Dat weet ik niet. Desnoods moet je er maar kaas van maken.’


      ‘Die blijft niet goed tot het voorjaar. Ik zal de dienstmeiden vragen of mevrouw van geitenmelk houdt. Die schijnt heel gezond te zijn voor zwangere vrouwen.’


      Marie keek haar na tot de deur zich achter haar sloot, en zuchtte toen diep. Hoewel ze haar metgezellin heel graag mocht, stoorde ze zich aan haar enthousiaste woordenvloed. Ze schonk zich nog wat wijn in, verdunde hem voor driekwart met water en dronk met kleine teugjes. Ze mocht in geen geval dronken worden, want ze wilde een zo goed mogelijke indruk maken op ridder Dietmar en vrouwe Mechthild.


      Toen enige tijd later de deur werd geopend, nam ze in eerste instantie aan dat Hiltrud was teruggekeerd. Het waren echter de beide dienstmeiden die een hoge emmer met water droegen. De jongste, een levendig meisje dat net tot haar kin kwam, liep nog een keer weg en kwam kort daarna terug met een laken en een stuk zeep.


      ‘Je moet je wassen, heeft de meesteres gezegd.’


      Marie wilde wachten tot de twee weer weg waren, maar ze bleven staan en staarden haar afwachtend aan. Marie haalde haar schouders op en trok haar jurk over haar hoofd. Wat maakte het uit als de dienstmeiden haar naakt zagen? Dat was ze van thuis wel gewend. Maar de laatste jaren had ze er een gewoonte van gemaakt zich bij het eerste licht te wassen, wanneer er niemand toekeek, en voor haar klanten had ze zich alleen uitgekleed als ze er extra voor betaalden.


      De dienstmeiden lieten zich geen van Maries bewegingen ontgaan, alsof ze erop moesten toezien of ze zich wel grondig waste.


      De jongste glimlachte verrukt. ‘Je bent mooi als een engel. Kom, ik help je om je haar te wassen.’ Toen ze Maries vlecht losmaakte, ontdekte ze de fijne witte littekens op haar rug en blies geschrokken de lucht uit haar longen.


      ‘Wat hebben ze jou geslagen.’ In haar stem klonk zo veel afschuw door, alsof men een heilige had bezoedeld.


      Marie lachte, maar werd meteen weer ernstig. ‘Ze hebben me aan de schandpaal gebonden en gegeseld. Als ik niet door een brave apotheker met zalven en tincturen was behandeld, zou mijn rug vandaag op de bast van een dennenboom lijken.’


      ‘Daarvoor ben je die vriendelijke heer zeker heel dankbaar.’


      ‘O ja, dat ben ik zeker.’ Marie glimlachte voor zich uit. Elke keer dat ze op de markt van Merzlingen kwam, ontving ook zij de apotheker in haar tent. Hij genoot ervan, maar bleef Hiltrud niettemin van harte toegedaan. Ze schudde de gedachte snel weer van zich af en concentreerde zich op het heden, want op dat moment kwam Guda de kamer in. De huishoudster rimpelde haar neus toen ze de beide dienstmeiden er werkeloos bij zag staan.


      ‘In de benen, luie meiden. De meesteres heeft bevolen de courtisane naar de slaapkamer van de ridder te brengen.’


      De dienstmeiden wikkelden Marie in het klaarliggende laken en duwden haar naar de deur. Guda hield haar echter tegen en haalde een piepklein flesje uit haar zak. Toen ze het opende, geurde de hele kamer naar rozen. Ze wreef een druppeltje achter Maries oor en sloot het flesje toen zorgvuldig.


      ‘Dat is het parfum van de vrouwe. Ze wil dat je precies zo ruikt als zij wanneer ze je naar haar man leidt,’ verklaarde de huishoudster, die nu op haar beurt Marie de deur uit drong.


      Marie herinnerde zich de zalfoliën en specerijen waarin haar vader ook gehandeld had. Menigmaal had hij een van de flessen geopend en haar eraan laten ruiken. Dan placht hij te zeggen dat hij later, als ze volwassen was, de heerlijkste geuren voor haar zou kopen. Nu ervoer ze voor de eerste maal hoe rozenolie op de huid aanvoelde, maar het verschafte haar geen vreugde, want het hoorde gewoon bij de zakelijke afspraak. Ze had aan de eisen van ridder Dietmar te voldoen. Of waren het eerder de eisen van de vrouw des huizes? Die gedachte amuseerde haar.


      Het slaapvertrek van de ridder bevond zich aan het andere eind van de gang. Toen Marie naar binnen werd geleid, stonden Dietmar van Arnstein en zijn echtgenote midden in een ruimte die slechts weinig groter was dan de kamer die aan haar en Hiltrud was toegewezen en ongeveer op dezelfde manier was ingericht. Alleen waren de tapijten hier kunstiger, en tegen de muren stonden verscheidene grote beschilderde kisten, die waarschijnlijk de kleding van het paar bevatten. In een hoek waren enkele van de waren opgestapeld die vrouwe Mechthild op de markt had aangeschaft. Het zag ernaar uit dat de dame tot nu toe nog geen tijd had gevonden om te beslissen wat er met de spullen gebeuren moest. Dat verwonderde Marie niet, want Mechthild van Arnstein leek voortdurend bezig te zijn om haar slechtgehumeurde gemaal met zorg te omringen en te kalmeren.


      Hij draaide Guda en Marie de rug toe en blafte tegen zijn vrouw. ‘Verdomme, Mechthild. Ik heb je hoer niet nodig!’


      Zijn gemalin aaide hem over de wang en glimlachte teder. ‘Jawel, juist nu heb je haar nodig. Je bent een sterke man, die niet lang buiten een vrouw kan. Ik ben nu twee weken onderweg geweest en kon je ook voordien niet meer zo tevredenstellen als je het verdient.’


      ‘Ik was dik tevreden met jou,’ protesteerde Dietmar, ‘en ik wil geen andere vrouw dan jou.’


      Vrouwe Mechthild wreef haar wang langs zijn geschoren kin. ‘Dat weet ik toch, mijn lief. Geen vrouw heeft een betere gemaal dan ik. Dus veroorloof me ook eens aan jouw welzijn te denken. Het gaat mij en daarmee ook onze zoon beter als ik weet dat je tevreden bent.’


      ‘Hoe kan een man tevreden zijn met een buurman als de Keilburger voor de deur,’ snoof de ridder.


      Zijn vrouw lachte alleen maar en draaide zijn hoofd zo om dat hij Marie moest aankijken. ‘Is ze niet wonderschoon?’


      Ze zei het met zo’n trots dat haar gemaal in de lach schoot. ‘Je speelt een gevaarlijk spel, Mechthild. Wat doe je als ik die mooie hoer hou en jou naar je vader terugstuur?’


      ‘Dat zul je beslist niet doen, want ik zou je zoon meenemen, die ik onder mijn hart draag.’


      De ridder greep de handen van zijn vrouw en kuste ze. ‘Ik hou van je, Mechthild, en wil je niet krenken door met een andere vrouw te verkeren.’


      ‘Je krenkt me juist als je niet met Marie slaapt. Ik heb haar speciaal voor jou uitgezocht.’ Vrouwe Mechthild snufte een beetje en speelde de beledigde, maar knipoogde Marie samenzweerderig toe.


      Mechthilds gemaal trapte in haar kleine list, want heel even zag hij eruit als een geslagen hond. ‘Goed dan, ik neem haar. Maar alleen om te zorgen dat je me met rust laat. Bovendien moet ik meteen weer naar mijn vrienden in de zaal. Ze wachten op mij.’


      ‘O, de heren troosten zich al met een goed glas wijn uit onze kelder. Ik geloof niet dat ze vanavond nog tot een serieus gesprek in staat zijn.’ Mechthild ging op haar tenen staan, kuste haar gemaal op het puntje van zijn neus en liep naar de deur. ‘Ik laat jullie nu alleen, maar ik kom later terug.’


      Dietmar van Arnstein knikte en wilde zich al uitkleden, toen hem nog iets te binnen schoot. ‘Zeg eens, vrouw, waarom ben je er eigenlijk zo zeker van dat je een zoon gaat baren?’


      ‘Ik heb de Madonna van St. Ottilien een kaars geschonken opdat ze ons een zoon schenkt. Abt Adalwig heeft mij verzekerd dat ze mijn gebed zal verhoren.’


      De ridder wierp lachend het hoofd in de nek. ‘Ik heb niets tegen een stamhouder, maar als ik je zo zie, zou ik bijna wensen dat het een meisje wordt. Dat zou je trots een beetje buigen, vrouw. Je draagt je neus de laatste tijd namelijk behoorlijk hoog.’


      De blik die hij zijn vrouw hierbij schonk, toonde Marie hoe innig hij van haar hield.


      Een verbondenheid zoals tussen deze twee mensen bestaat zou ze wel nooit leren kennen, bedacht Marie een beetje jaloers. Op een wenk van Mechthild legde ze het laken af en presenteerde zich aan de ridder zoals God haar geschapen had.


      Nu begonnen Dietmars ogen toch te glimmen. Maar in plaats van haar meteen op het bed te trekken, schertste hij met zijn vrouw en vroeg haar of ze hem nog uit zijn hemd wilde helpen. Mechthild knoopte de lussen met vaardige vingers open, gaf hem een kus en verliet toen snel het vertrek voordat hij haar nog een keer kon tegenhouden.


      De slotheer draaide zich om naar Marie en wees met zijn kin naar het bed. Ze strekte zich erop uit en vroeg zich af wat hij van haar verwachtte. Zijn handen gleden keurend over haar lichaam, en ze moest zoals zo vaak vechten tegen het gevoel slechts een voorwerp te zijn dat iedere man voor een paar muntstukken kon gebruiken. Het was haar duidelijk dat ze de ridder daarmee onrecht deed. Hij zei weliswaar niets tegen haar, maar zijn handen tastten niet zo hard en gretig toe als die van veel andere klanten.


      Toen hij op haar ging liggen, steunde hij op zijn ellebogen en drukte haar niet met zijn gewicht in de kussens. De geslachtsdaad verliep weinig spectaculair. Dietmar was niet zo zacht en teder als de apotheker Krautwurz, maar speelde ook niet de wilde stier die alleen aan zijn eigen genot dacht. Marie voelde er ook ditmaal niets bij, maar was tevreden omdat hij haar geen pijn deed, en als dank voor zijn consideratie deed ze of ze opgewonden raakte.


      Na een tijdje werd hij een paar tellen lang wat feller, toen zakte hij met een zucht van verlichting over haar heen. Bijna op hetzelfde ogenblik ging de deur open en glipte vrouwe Mechthild naar binnen, alsof ze precies had geweten hoeveel tijd haar echtgenoot nodig had.


      ‘Zie je, mijn lief. Zo is het toch beter?’ zei ze glimlachend tegen hem.


      Dietmar rolde van Marie af en bleef op zijn rug liggen. Zijn gezicht drukte schuldgevoel uit, wat zijn vrouw aan het meesmuilen bracht.


      ‘Geef me een kus,’ beval Mechthild hem. Hij deed het en was opgelucht toen ze zijn tederheden hartstochtelijk beantwoordde.


      ‘In een paar maanden zullen we de vreugden van de echtelijke sponde weer kunnen delen. Tot dan zal Marie mijn plaats innemen,’ verklaarde ze hem, toen ze weer op adem was gekomen. ‘Maar we zullen nog steeds ’s nachts naast elkaar slapen en met elkaar praten. Nu je je hebt ontspannen en de woede op de Keilburger je niet meer zo vast in zijn greep heeft, moeten we overleggen wat we kunnen ondernemen. Eenvoudig de vete beginnen en tegen hem te velde trekken, zoals Hartmut van Treilenburg wil, lijkt mij niet de juiste weg.’


      Dietmar spreidde zijn handen hulpeloos. ‘Maar we moeten iets ondernemen. Als we deze roofgraaf geen halt toeroepen, zal hij ons allemaal opslokken.’


      ‘Natuurlijk moeten we iets tegen hem ondernemen,’ beaamde zijn gemalin met zachte stem. Ze schoof onder de deken en drong Marie uit het bed. ‘Je hebt mij goed gediend en kunt nu naar je kamer gaan,’ beval ze haar en ze wendde zich toen weer naar haar gemaal.


      Marie verliet het slaapvertrek ijlings en merkte pas buiten dat ze het laken vergeten had. Hoewel ze zich geneerde om naakt door het kasteel te lopen, durfde ze niet naar de slaapkamer terug te keren. Ze bedekte haar borsten en schaamte zo goed mogelijk met de handen, rende haastig de gang door en glipte met een zucht van verlichting haar kamer in, blij dat ze door niemand was gezien.


      Ze kon niet weten dat ze door iemand geobserveerd werd. Een magere man in een sjofele monnikspij stond achter een licht geopende deur en gluurde de gang in alsof hij moest opletten wie daar kwam of ging. Zo kon hij Marie een moment lang in haar volle schoonheid aanschouwen en haar nakijken tot ze in haar kamer verdween. Toen de deur achter haar dichtviel, maakte hij een beweging alsof hij haar wilde volgen. Maar zijn voeten bleven als aan de grond genageld staan en zijn handen bewogen afwerend door de lucht alsof hij zichzelf tot de orde moest roepen.


      Even legde hij zijn oor naar alle kanten te luisteren om na te gaan of de kust vrij was, toen liep hij op zijn tenen door de gang naar het slaapvertrek van de slotheer, legde zijn oor tegen het hout en hield gelijktijdig de gang in het oog. Zijn verwachtingsvol gespannen gezicht vertrok steeds meer tot een ontgoochelde grimas, alsof hij niet genoeg opving of dingen hoorde die hem niet bevielen.
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      Aangezien Marie zich maar voor één man gereed moest houden, had ze veel tijd om rond te kijken, toe te luisteren en na te denken. Dikwijls hield ze zich bezig met de verhouding tussen de slotvrouwe en de ridder. Ze stond versteld hoeveel macht vrouwe Mechthild over haar gemaal bezat. Hoe groot de invloed van de dame was, werd haar pas goed duidelijk toen ze zich achter de balustrade verstopte van de trap die naar de ridderzaal leidde, en een van de gesprekken van ridder Dietmar met zijn bondgenoten afluisterde. Daar gebruikte hij namelijk precies de woorden die vrouwe Mechthild hem de avond tevoren in de mond had gelegd.


      Toen Marie haar verbazing bij Hiltrud uitsprak, lachte haar vriendin haar uit. ‘De vrouwe is, zoals wij allebei weten, heel verstandig en minstens zo energiek. Dus is het geen wonder dat ridder Dietmar zo veel acht slaat op haar adviezen.’


      ‘Ik begrijp nog steeds niet hoe ze een andere vrouw in zijn bed kan leggen en hem toch als een paard bij de teugel kan leiden. De priesters zeggen toch altijd dat de vrouw onderdanig moet zijn aan de man en hem moet gehoorzamen? Dat krijgt een burgermeisje al bijgebracht voordat ze leert lopen.’


      Hiltrud maakte een afwijzend gebaar. ‘Je moet de dingen nemen zoals ze zijn en je neus niet in andermans zaken steken. Volgens mij heb je gewoon te veel vrije tijd. Vraag Guda of ze niet een bezigheid voor je heeft, want als je hier zo werkeloos blijft rondhangen, moet je wel grillen krijgen. Ik help de meeste tijd in de stallen, en dat geeft me veel plezier. Weet je dat ze hier op het kasteel een hele kudde geiten hebben? Thomas, de knecht die verantwoordelijk voor ze is, heeft me beloofd zijn beste bok bij mijn beide geiten te brengen. Wanneer we verder reizen, zullen we weer kleine geitjes hebben.’ Hiltruds ogen lichtten op.


      Marie had voor zulke dingen geen gevoel. ‘Fijn voor je. Maar mij interesseren de geiten nu niet. Als ik Guda om werk vraag, heb ik geen tijd meer om de gesprekken in de grote zaal af te luisteren en zo meer over Ruppertus te weten te komen.’


      Hiltrud schudde bezorgd haar hoofd. ‘Je zou je daar verre van moeten houden. Als je wordt gesnapt, word je straks nog voor een spionne van de Keilburger aangezien, en met zulke lieden wordt hier korte metten gemaakt.’


      Marie wuifde het weg. ‘Zo makkelijk laat ik mij niet betrappen. Die trap wordt zelden gebruikt, en als er toch iemand voorbijkomt, doe ik net alsof ik de wapenschilden en jachttrofeeën bewonder.’


      Hiltrud sloeg met de vlakke hand op de tafel. ‘Het is niet alleen jouw nek die je riskeert. Als je betrapt wordt, zal men ook mij verdenken, en dan mogen we nog van geluk spreken als we midden in de winter op straat worden gezet. Waarschijnlijker is dat we in de kerker wegrotten.’


      ‘Je ziet het veel te somber in,’ antwoordde Marie, maar ze was blij dat de dienstmeiden met het avondeten kwamen en voor een kort praatje bij hen bleven. Tot haar opluchting nam Hiltrud het op zich om de makkelijk bang te maken meisjes een paar griezelverhalen te vertellen, zodat ze haar eigen gedachten de vrije loop kon laten.


      Hiltrud had gelijk. Als ze de hoge heren bespiedde, zette ze niet alleen hun aangename winterverblijf op het spel, maar ook hun leven, want de mannen waren zo geprikkeld dat ze hun woede op onverschillig wie zouden bekoelen. Toch trok ze steeds weer naar hen toe. In het begin, toen de gemoederen nog verhitter waren, had het er even op geleken dat de heren graaf Konrad van Keilburg onmiddellijk de vete zouden aanzeggen en hem samen met zijn bastaardbroer naar de hel zouden sturen. Maar deze hoop ging spoedig in rook op, want ridder Dietmar hield zijn vrienden steeds opnieuw voor ogen dat een aanval op de graaf alleen dan succesvol zou zijn als ze nog meer bondgenoten aan hun zijde konden krijgen.


      De Keilburger bezat meer dan tweemaal zo veel soldaten als ridder Dietmar en zijn bondgenoten op de been konden brengen, maar de graaf scheen ook niet zomaar tegen de ridders te mogen optreden. Marie leerde veel over het veterecht, dat de Keilburger verhinderde om ridder Dietmar of een van de andere heren zonder voorafgaande waarschuwing aan te vallen, en ze kwam te weten wat haar gastheer allemaal doen of laten moest om graaf Konrad geen voorwendsel voor een officieel verklaarde vete aan de hand te doen.


      Net als de hier verzamelde kasteelheren was de graaf van Keilburg gedwongen om rekening te houden met andere buren, en in zijn geval ook met de groten van het Rijk. Marie herhaalde in gedachten de namen van degenen van wie Ruppertus’ halfbroer het meest te vrezen had. Zo was daar ene graaf Everhard van Württemberg. Hij was een van de meest invloedrijke adellijken in het oude hertogdom Zwaben, dat alleen nog in naam bestond. Naast hem speelden echter ook markgraaf Bernhard van Baden en Frederik iv van Habsburg-Tirol een grote rol in de labiele machtsstructuur, waar de Keilburger meedogenloos gebruik van maakte.


      De op Arnstein verzamelde heren, die zich in hun burchten zo vrij waanden als vogels in de wind, vreesden hun machtige buren, ook al kwamen ze daar niet openlijk voor uit. Desondanks opperden ze steeds weer de mogelijkheid om met een van hen een bondgenootschap tegen de snelgroeiende macht van de graaf van Keilburg aan te gaan.


      Toen Marie de avond daarop weer op de trap ging zitten en tussen de balusters door tuurde, sneed Dietmar van Arnstein dit onderwerp juist aan. ‘We hebben slechts keus tussen Satan en Beëlzebub. Óf we worden Habsburgs of Württembergs, óf de Keilburger vreet ons een voor een op.’


      ‘Ik ben voor hertog Frederik. De Tiroler is de machtigste van allemaal.’ Degenhard van Steinzell, die met zijn zoon Philipp op Arnstein logeerde, maakte ook vandaag geen geheim van zijn voorliefde voor de Habsburger.


      Rumold van Bürggen trok een afkerig gezicht. ‘Juist daarom ben ik tegen dat verbond. Als we ons aansluiten bij Frederik maken we onszelf tot onbeduidende vazallen die op elke wenk van de hoge heer in de houding moeten springen. We zouden met hem moeten meevechten in conflicten die onszelf niets aangaan en onze eigen landerijen maandenlang van elke weerbare man beroven. Nee, vrienden, we hebben geen andere keus dan onze rechten eigenhandig te verdedigen. De duivel hale ons wanneer een verbond van alle nog onafhankelijke ridders en slotheren de Keilburger niet op zijn nummer zou kunnen zetten en zijn honger naar land voor eens en altijd een halt kon toeroepen.’


      ‘Je haalt me de woorden uit de mond,’ viel Hartmut van Treilenburg de heer van Bürggen bij. ‘Waarom zouden we ons hoofd buigen voor Habsburg of Württemberg? Vaar op eigen kracht, zeg ik. Volgens mij moet het ons niet moeilijk vallen om een verbond tegen Konrad van Keilburg tot stand te brengen. Hij heeft immers velen van ons tegen de haren in gestreken. Neem bijvoorbeeld de abt van St. Ottilien: hem heeft de Keilburger onlangs het Steinwald afhandig gemaakt, dat Gottfried van Dreieichen aan het klooster had vermaakt opdat men daar voor zijn zielenheil zou bidden. Toen abt Adalwig de Keilburger opriep het beloofde woud aan hem over te dragen, werd hij vierkant uitgelachen. Anderen zeggen dat de Keilburger hem zelfs heeft bedreigd.’


      Ridder Dietmar steunde zijn hoofd in beide handen. ‘Als graaf Konrad de abt van St. Ottilien intimideert, ziet het er slecht voor me uit. Per slot van rekening is Adalwig de bewaarder van mijn contract met mijn oom Otmar.’


      Hartmut van Treilenburg knikte hem bemoedigend toe. ‘Maak je om Adalwig geen zorgen. Hij staat rotsvast aan onze kant, ook als het tot een vete met de Keilburger komt.’


      Ridder Dietmar maakte een vermoeid gebaar. ‘Dat helpt ons ook niet verder. Als abt Adalwig ons met bewapende dienstmannen te hulp kon komen of rijk genoeg was om huurlingen te werven, was het mij liever. Maar met zijn zeventig kloosterbroeders zal hij geen grote steun zijn als het tot een strijd komt.’


      ‘Daarom zouden we ons bij hertog Frederik moeten aansluiten,’ herhaalde Degenhard van Steinzell.


      Rumold van Bürggen sloeg met de vuist op tafel. ‘Dan sluiten we ons nog eerder aan bij Everhard van Württemberg. Die is wel niet zo machtig als hertog Frederik, maar enkelen van zijn vazallen verder naar het noorden zijn buren van de Keilburger geworden. Graaf Everhard moet oppassen dat graaf Konrad hem niet overvleugelt. De ambitie daartoe heeft de Keilburger, zoals we niet pas sinds het akkefietje met Bodo van Zenggen weten, want hij heeft de vete met hem schaamteloos uitgebuit om zich het land en de burcht van de Zenggeners toe te eigenen. Dat had hij niet aangedurfd als Bodo niet kort tevoren met de Württemberger overhoop had gelegen.’


      ‘Naar mijn mening praten we te veel,’ wierp Hartmut van Treilenburg luidkeels in het midden. ‘Zijn we mannen of jammerend vrouwvolk? Ieder van onze soldaten telt op het slagveld voor twee of drie huurlingen die de Keilburger heeft aangeworven.’


      Ridder Dietmar stak kalmerend zijn hand op. ‘Ik ben tegen een openlijke strijd. Dat kost ons alleen goede mannen die in vredestijd onze akkers bewerken, terwijl graaf Konrad zijn huursoldaten elk moment kan vervangen. Bovendien hoeft hij degenen die in de strijd sneuvelen geen soldij te betalen, terwijl ze hem nu de oren van het hoofd vreten. Zolang we ons aan de wet houden en hem geen aanleiding geven om van zijn kant de vete te verklaren, schaadt dat hem meer dan als we zijn en onze mannen elkaar laten afslachten.’


      ‘Ben jij tegen vechten, Dietmar, of is het eerder je gemalin?’ vroeg Rumold van Bürggen met onverholen spot. ‘We weten dat vrouwe Mechthild een helder hoofd op haar schouders heeft, maar het oorlog voeren kan ze beter aan ons mannen overlaten.’


      Bij deze woorden liep Dietmars gezicht donkerrood aan. Hij sprong op en keek de Bürggener boos aan. ‘Dat gaat te ver! Ik laat mij niet voor lafaard en pantoffelheld uitmaken.’


      ‘Gedraag je dan niet zo,’ antwoordde Rumold onbewogen.


      Degenhard van Steinzell maakte een sussend gebaar. ‘Waar is dit domme geruzie goed voor? Als er tweedracht tussen jullie komt, helpt dat alleen de Keilburger om ons af te maken. We moeten één front vormen, onthoud dat toch!’


      Dietmar van Arnstein balde zijn vuisten en liet zich zwaar op zijn stoel terugvallen. ‘Ik laat me geen lafaard noemen.’


      Rumold van Bürggen maakte een hautain gebaar en bedacht de slotheer met een blik die deze nog meer opwond.


      ‘Degenhard heeft gelijk,’ bezwoer Hartmut van Treilenburg de beide mannen. ‘Wanneer we het niet eens worden, zullen we binnenkort óf dood zijn óf elkaar terugzien in de kerkers van de Keilburg.’


      Of zijn oproep succes had, hoorde Marie niet meer, want ze had voetstappen achter zich gehoord, was opgesprongen en liep nu terug naar de gang om zich in een deurnis te verstoppen. Maar het was te laat. Jodokus, de monnik die ridder Dietmar als klerk en predikant diende, versperde haar de weg. Zijn lichte ogen zogen zich aan haar vast, en hij ontblootte zijn krachtige gele tanden tot een brede grijns.


      ‘Gegroet, schone maagd. Blij je te treffen.’


      Marie deinsde een eind terug. ‘Maagd? Voor die titel komt u een paar jaar te laat.’


      De monnik stond hoog in de gunst van haar gastheer, en vrouwe Mechthild had hem al enkele malen geprezen waar iedereen bij was. Maar Marie had niets met hem op en bekeek hem met wantrouwen. De blikken waarmee hij haar opnam, stootten haar evenzeer af als de flemerige manier waarop hij steeds probeerde om haar een gesprek op te dringen.


      Broeder Jodokus glimlachte teder, alsof hij haar wilde geruststellen, legde een hand op haar schouder en trok haar dichter naar zich toe. ‘Je schaamt je voor wat het leven van je heeft gemaakt, Marie. Toch ben je mooi als een engel des Heren. Een liefdevolle en ervaren hand zou ook jou zeker naar het paradijs kunnen voeren.’


      Het was Marie duidelijk dat de monnik een zeer aards paradijs bedoelde. Zijn andere hand dwaalde namelijk over haar borsten en omlaag naar haar dijen. Marie duwde de hand fel opzij en wilde langs hem heen dringen. Maar hij pakte haar zo stevig vast dat ze zijn nagels door de dikke wollen stof van haar jurk heen voelde.


      ‘Waarom wijs je mij af, terwijl iedere andere man je voor een paar pfennig kan bezitten?’


      Marie begon bang te worden. De monnik zag eruit alsof hij haar het liefst in het eerste de beste lege vertrek zou sleuren om haar met geweld te nemen. Op een andere plek zou ze flinker zijn opgetreden en hem hebben laten zien dat je een onwillige hoer beter niet kon aanraken, tenzij je de krachten van een beer had. Maar hier durfde ze hem niet te ergeren, want het lag volstrekt in zijn macht om de rest van haar verblijf hier te vergallen, of om haar en Hiltrud weg te laten jagen. Dus probeerde ze hem met diplomatieke woorden van zich af te houden.


      ‘Momenteel ben ik echter niet te koop. Vrouwe Mechthild heeft mij alleen in huis gehaald om haar gemaal te gerieven en ze zou boos op mij zijn als ik een andere man mijn gunst verleende.’


      Broeder Jodokus trok een gezicht als van een klein kind dat men zijn speelgoed wil afpakken. ‘Vrouwe Mechthild hoeft er niets van te weten.’


      Marie lachte hem in het gezicht uit en maakte zijn slap geworden handen los van haar jurk. ‘Gebeurt er binnen deze muren eigenlijk wel iets zonder dat vrouwe Mechthild ervan hoort? Op een jaarmarkt zou je mijn lichaam voor een paar munten kunnen kopen, maar hier verzet de wil van de slotvrouwe zich daartegen.’


      De monnik kreunde, pakte haar opnieuw beet en drukte haar zo strak tegen zich aan dat ze bijna geen lucht kreeg. ‘Ik wil niet alleen je lichaam. Sinds ik je voor de eerste keer zag, naakt zoals God je schiep, weet ik dat ik je bezitten moet.’


      Marie duwde hem verward van zich af. Wanneer heeft hij me naakt gezien, vroeg ze zich geschrokken af. Ze kon het zich niet herinneren. Een van de dingen waaraan ze grote waarde hechtte, was haar privésfeer. Sinds ze een gevallen vrouw was, was ze gaan smachten naar de beschutting van vier eigen wanden en had ze geleerd de geborgenheid van de tent te waarderen, die haar en haar geringe bezit maar net konden bergen. Uit Jodokus’ opmerking concludeerde ze dat er in haar kamer een kijkgaatje was waardoor de monnik haar kon gadeslaan. Ze rilde bij het idee en nam zich voor de muren grondig af te zoeken.


      ‘Ik ben wel een hoer, maar ik verkoop mezelf niet aan iedereen,’ antwoordde ze scherper dan ze van plan was.


      Haar afwerende houding leek de hartstocht van de monnik alleen maar meer te prikkelen. ‘Wijs mij niet af, mooi kind. Tezamen zouden wij beiden de hoogste gelukzaligheid op aarde en in het hiernamaals kunnen bereiken.’


      ‘Hoe dan? Door bedelend langs de wegen te trekken?’


      Jodokus glimlachte. ‘Je moet mij niet onderschatten, schone deerne. Ik zal spoedig een zeer rijk man zijn, en als je met mij meegaat, zul je kunnen leven als een dame van stand.’ Hij beschreef haar met veel woorden hoe hij haar met sieraden en kleren wilde overladen. Zo’n aanbod had zelfs de koopman uit Vlaanderen haar niet gedaan. Marie hoorde hem schijnbaar aandachtig aan, terwijl ze in feite alleen maar op een gelegenheid wachtte om ertussenuit te knijpen. Zelfs al sprak hij de waarheid, dan nog had ze voldoende redenen om zich niet met hem in te laten.


      Als monnik had hij de gelofte van het celibaat afgelegd en waarschijnlijk ook die van kuisheid. Maar hij leek zich daar even weinig aan te houden als de meeste andere geestelijken. Sinds de pausen Gregorius, Johannes en Benedictus elkaar het leiderschap over de christenheid betwistten, en daarbij toch slechts de marionetten van Spanje, Frankrijk of de Duitse keizer waren, die alleen nog hun welgevallige volgelingen tot bisschoppen en abten lieten benoemen, ging het met de moraal van de priesters en monniken bergafwaarts.


      Marie herinnerde zich een spottende opmerking die ze onderweg had opgepikt. ‘Waarom hoeft een paap niet te trouwen?’ had een speelman haar een keer gevraagd, om meteen ook het antwoord te geven: ‘Omdat alle vrouwen van zijn kerkgemeente hem al ter beschikking staan.’


      Marie had er weliswaar om gelachen, maar het was er niet minder waar om. Toch was het iets anders om de priester van een gemeente te zijn of een bisschop die er een bijzit op nahield, dan een weggelopen monnik die op onverklaarbare wijze in goeden doen was geraakt en openlijk in concubinaat leefde of zelfs in het huwelijk trad. Dat zou de schijnheiligen tegen Jodokus opzetten, en men zou korte metten maken met hem en de vrouw aan zijn zijde. Beschuldigingen waren snel uitgesproken en kerkelijke vonnissen pakten zo goed als nooit in het voordeel van de beschuldigden uit, zoals Marie aan den lijve had ervaren.


      De onverholen begeerte van de monnik bezorgde Marie de rillingen. Zelfs als hij geen man van de Kerk was en ze door een huwelijk met hem tot de stand van eerbare echtgenote kon toetreden, zou ze het niet doen. Jodokus was haar door en door onsympathiek en het ergerde haar dat ze hem dat niet recht in het gezicht kon zeggen.


      ‘Vergeef me dat ik je niet begrijp. Ik ben maar een domme vrouw,’ murmelde ze in een vertwijfelde poging tijd te winnen.


      Heel even leek het erop dat de monnik meer wilde zeggen, maar hij perste zijn lippen opeen alsof hij moest verhinderen dat hem ondoordachte woorden ontglipten, en verslond Marie intussen met hongerige blikken. Na een paar hortende ademhalingen liet hij haar eindelijk los. ‘Ik begeer je en ik zal je krijgen.’


      Op Marie kwam het over als een dreigement. Ze maakte een snelle kniebuiging en wilde al naar de grote zaal terugkeren, op gevaar af bij de verzamelde ridders verdenking te wekken, toen hij opeens opzij ging. Ze rende zo snel de gang in dat hij haar niet nogmaals kon vastpakken. Zelfs toen ze de deur van haar kamer achter zich vergrendeld had, meende ze nog steeds zijn blik in haar nek te voelen.


      Jodokus keek haar inderdaad zo ver na als het licht dat uit de zaal naar boven drong hem mogelijk maakte. Toen leunde hij bevend tegen de wand en koelde zijn voorhoofd tegen de stenen. De hoer had gelijk. Vrouwe Mechthild zou niet dulden dat een ander dan haar gemaal haar aanraakte. Hij verging bijna van afgunst als hij eraan dacht dat de jonge vrouw de ridder moest gerieven, hoewel ze Dietmar koud liet. De monnik gaf het echter nog niet op. Over drie maanden op zijn laatst zou het kind van vrouwe Mechthild geboren worden, en acht weken daarna zou ze weer haar plaats in het slaapvertrek van de ridder innemen. Dat was de tijd dat zijn plannen zouden gaan rollen en hem in staat zouden stellen om Marie met huid en haar te kopen, en vervolgens zou hij ervoor zorgen dat geen andere man meer in haar buurt kwam. Jodokus glimlachte bij deze gedachte zo voldaan dat Guda, die hem tegemoetkwam, hem verbaasd opnam. Tot nu had ze de monnik nooit anders dan met een zuur gezicht zien rondlopen.
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      In de eerste weken op Slot Arnstein werd de vriendschap tussen Marie en Hiltrud zwaar op de proef gesteld, want voor de eerste keer sinds hun gemeenschappelijke omzwervingen bewogen hun interesses in verschillende richtingen. Hiltrud genoot meer van het leven op het slot dan ze het zich in haar stoutste dromen had kunnen voorstellen. Ze woonden als vorstinnen in een groot vertrek, met een haard waarvoor steeds voldoende stookmateriaal aanwezig was, en een bed dat zo hemels zacht was als de wolken voor de engelen moesten zijn. Ze kregen het beste eten voorgezet en mochten doen waar ze zin in hadden. In ruil hiervoor verlangde men alleen van hen dat Marie haar plicht jegens de kasteelheer vervulde en Hiltrud zich niet uitdagend aan de mannen aanbood.


      De meiden die hen bedienden, behandelden hen weliswaar een beetje als exotische dieren, zoals je ze op jaarmarkten voor een pfennig te zien kreeg, maar ze waren vriendelijk en altijd voor een grapje te vinden. Ook de overige personeelsleden waagden het niet om een onvertogen woord te zeggen, omdat ze de meesteres niet wilden vertoornen. Zoals Hiltrud had voorspeld, lieten de mannen Marie met rust en werden ze ook bij háár niet handtastelijk, maar pronkten als haantjes wanneer ze hen passeerde. Van tijd tot tijd sliep ze zelfs met deze of gene. Giso, de norse slotvoogd, betaalde menige glimmende schilling ter waarde van twaalf goede pfennige voor haar gunsten. Hiltrud verheugde zich erover, want ze kon het zich niet permitteren een zo makkelijk verdiend spaarcentje af te wijzen.


      In tegenstelling tot de anderen hoefde Thomas, de lijfeigen geitenhoeder, niets te betalen. Hij was een jaar ouder dan Hiltrud en vanaf de geboorte mismaakt, zodat hij geen krijgsman had kunnen worden. Hij had een smal gezicht met diepliggende grijze ogen, dat door vol, donkerblond haar werd omlijst. Hij beviel Hiltrud om wie hij was en niet omdat hij op ridder Dietmar leek. Van anderen had ze gehoord dat Thomas ongeveer zeven maanden na de huidige kasteelheer geboren was. Kennelijk had ook de oude heer van Arnstein tijdens de zwangerschap van zijn vrouw niet willen afzien van een zacht vrouwenlijf. Wat Hiltrud in Thomas aantrok, was zijn flair in de omgang met dieren en de geweldige zachtheid en kameraadschappelijkheid waarmee hij met haar omging.


      Hij wist dat Hiltrud de mannen met wie ze voor geld had geslapen niet meer tellen kon. Niettemin genoot hij van haar liefde als van een kostbaar geschenk en verheugde zich over haar genegenheid. Hiltrud probeerde haar gevoelens voor hem te beheersen, maar dat lukte haar niet echt. Het was niet goed voor een hoer om een man bijzonder graag te mogen, dat had ze reeds pijnlijk ervaren. Haar liefde zou de winter waarschijnlijk niet overleven, want in het voorjaar zou ze haar oude leven oppakken en weer door het land trekken. Daarom was ze niet bereid om omwille van haar genegenheid af te zien van wat ze van Giso en anderen kon krijgen.


      Eén keer had ze zich zelfs ingelaten met de monnik Jodokus, hoewel hij niet bijzonder aangenaam rook en haar ook slechts een paar Haller pfennig voor haar diensten had geboden. Normaal gesproken zou ze de man hebben afgewezen, maar dat had ze niet gedurfd. Hij had veel invloed bij de slotvrouwe, en Hiltrud was bang geweest dat hij haar zwart zou maken bij vrouwe Mechthild. De geslachtsdaad had slechts kort geduurd en was niet meer waard geweest dan die vier minderwaardige pfennige, want de monnik had geen ervaring met de betaalde liefde. Maar vervolgens was haar duidelijk geworden waar de monnik werkelijk op uit was, want hij had haar meer dan een uur lang over Marie uitgehoord. Later die avond had ze haar vriendin met deze verovering geplaagd. Marie was echter niet op haar scherts ingegaan, maar had bij het horen van de naam Jodokus een vies gezicht getrokken en een paar boze verwensingen richting de monnik gedebiteerd.


      Marie was werkelijk vreemd geworden, bedacht Hiltrud, terwijl ze met Thomas in het kamertje boven de geitenstal lag dat hem als onderkomen diende. Het kleine vertrek was in elkaar geflanst uit ongeschaafde planken waarvan de bast niet eens verwijderd was, en hoog tussen de dakbalken bevestigd, zodat het er als een vogelnest bij hing. Desondanks was het hier boven heel gezellig. Thomas had van andere resten hout een bed, een kleine tafel en twee krukken getimmerd. Twee schappen onder het lage dak en een paar uit gevorkte takken gesneden haken maakten de inrichting af. Meer paste er ook niet in de piepkleine ruimte, maar de geitenhoeder was er tevreden mee.


      Terwijl Hiltruds blik peinzend ronddwaalde, richtte hij zich op en bekeek haar borsten, die ondanks hun grootte nog steeds stevig waren. ‘Je bent prachtig.’


      ‘Marie is prachtig,’ wierp Hiltrud tegen. ‘Ik ben gewoon acceptabel.’


      ‘Je stelt je licht onder de korenmaat,’ berispte Thomas haar zacht. ‘Voor mij ben je de mooiste vrouw ter wereld, en ik zal zeer treurig zijn wanneer je mij verlaat.’


      ‘Ik ben geen vrouw op wie een man als jij verliefd moet worden. Zelfs nu neem ik het met de trouw niet al te nauw, zoals je weet.’


      ‘Je verdient gewoon je brood, precies zoals ik de geiten moet hoeden.’


      Thomas’ stem streelde haar zacht als een lentebries, en Hiltrud bedacht hoe fijn ze het hier zou kunnen hebben als haar zorgen om Marie niet bestonden. De geitenhoeder leek haar gedachten te raden, want hij trok de deken over haar heen en aaide haar over de wang.


      ‘Waarom ben je eigenlijk zo bedrukt?’


      ‘Ach, het is gewoon Marie. Waarom kan ze niet tevreden zijn met het heden, zoals wij tweeën? Ze denkt altijd alleen aan de man die haar leven heeft verwoest, en hoe ze zich op hem kan wreken. Het is even zinloos als een handvol sneeuw omhoog gooien om de zon te doven.’


      Thomas glimlachte dromerig. ‘Soms is een handvol sneeuw genoeg om een vuur te blussen.’


      Hiltrud schudde verontwaardigd het hoofd. ‘Ga jij haar niet ook nog aanmoedigen in haar dwaasheden.’


      ‘Ik zal niets van dien aard doen. Integendeel. Je moet haar waarschuwen. De mensen praten al dat ze elke keer de grote zaal in sluipt wanneer de heren daar bij elkaar zitten. Als het vrouwe Mechthild ter ore komt, zal men je vriendin voor een spionne houden en in de torenkerker opsluiten. Beloof me dat je op haar let. Ze heeft in haar leven al veel te veel narigheid meegemaakt.’


      Hiltrud keek hem verbluft aan. ‘Hoe weet jij dat? Ik heb je toch niets over haar verteld?’


      ‘Ik heb in haar ogen gekeken en de pijn in haar ziel gezien,’ zei Thomas eenvoudig.


      ‘Ik zal op haar letten,’ beloofde Hiltrud, en ze schurkte zich dichter tegen hem aan.


      Toen ze enige tijd later Thomas’ optrekje verliet, was ze vastbesloten Marie stevig de oren te wassen. Maar toen zag ze dat de gasten en hun respectieve getrouwen zich voor vertrek gereedmaakten, en herademde ze opgelucht. Nu hoefde ze geen angst meer om haar vriendin te hebben.


      Hoewel de heren luidruchtig en ogenschijnlijk hartelijk afscheid namen van ridder Dietmar, stonden hun gezichten verbeten. Ondanks het gevaar waarin ze allen verkeerden, leek de kloof tussen de buren nog dieper te zijn geworden. Hiltrud keek de ruiters na tot ze de binnenste dwingel verlaten hadden, en stuurde hun innerlijk drie kruisjes na. Het personeel, dat het vertrek van de gasten had gadegeslagen, scheen even opgelucht te zijn, want ze fluisterden elkaar boosaardige afscheidsgroeten toe die ze sommigen van de heren wat graag luidkeels hadden nageroepen.


      Vrouwe Mechthild, die in een groen gewaad in de deur van de woontoren stond, glimlachte bevrijd. Zij had de voorbije dagen haar handen vol gehad om haar man en zijn heethoofdige vrienden af te houden van daden die vast en zeker tot een slechte afloop zouden hebben geleid. Met grof geweld, zoals Hartmut van Treilenburg en Rumold van Bürggen hadden voorgesteld, was een vete met de Keilburger niet te winnen. Daarmee zouden ze alleen de andere burchtheren in de omgeving tegen de haren in hebben gestreken, want gevechten verstoorden de handel en verminderden de inkomsten.


      Mechthild wuifde glimlachend naar haar gemaal, die zijn gasten te paard een eind uitgeleide had gedaan en nu mismoedig terugkeerde.


      Toen hij afsteeg, snelde ze hem tegemoet en drukte zijn hand tegen haar wang. ‘Ik weet wel dat bondgenoten belangrijk zijn, maar toch ben ik blij dat we ons slot weer voor onszelf hebben. Op den duur waren onze buren toch een beetje vermoeiend.’


      Dietmar trok zijn hand terug en wierp een stalknecht de teugels toe. Toen staarde hij haar met een mengeling van woede en wanhoop aan. ‘In hun ogen ben ik een lafaard omdat ik mijn recht niet met de vuist wil halen.’


      ‘Een recht dat je met de vuist haalt, is het recht van de sterkste,’ berispte vrouwe Mechthild hem zachtjes. ‘Tegen de Keilburgse graaf hebben we alleen dan een kans wanneer we voor het rijksgerecht van hem winnen. Zo machtig is Konrad van Keilburg ook weer niet dat hij tegen zich een vonnis van de keizer kan verzetten. Doet hij het toch, dan zullen we zeer veel bondgenoten hebben, die zich op volstrekt legale wijze willen verzekeren van een deel van de door hem bijeengeroofde landerijen. Tot het zover is, moeten we naar een vriend omzien die machtiger is dan de Keilburger.’


      ‘Jij bent dus nog altijd van mening dat ik met de Württemberger moet samendoen?’ Ridder Dietmar klonk niet bepaald geestdriftig.


      Aan het goede humeur van zijn gemalin deed dit echter geen afbreuk. Ze knikte glimlachend, omarmde hem, wat haar door haar aanzienlijke omvang wat moeilijker viel dan anders, en gaf hem een dikke zoen.


      Hiltrud betrapte zich erop dat ze precies dat deed wat ze Marie verweet, namelijk heimelijk meeluisteren. Daarom draaide ze zich om en liep snel het huis in. Toen ze haar kamer betrad, zat Marie bij een van de vensters naar een punt in de verte te staren waar op een dichtbeboste helling een kleine, maar goed te verdedigen burcht te onderscheiden was. Het ging om Slot Felde, een van de laatste veroveringen van de Keilburger. Van daaruit had graaf Konrad Mühringen, de burcht van ridder Dietmars oom Otmar, door een verrassende overval bezet.


      Hiltrud zette haar handen in de zij en schudde vermanend haar hoofd. ‘Je piekert te veel, Marie.’


      Marie kromp ineen en staarde Hiltrud geschrokken aan, alsof haar vriendin haar uit een diepe slaap had gerukt. ‘Ik kan niet anders! Sinds ik hier ben, moet ik steeds aan Ruppertus denken. God, wat verlang ik naar de dag dat hij en die andere schurken hun gerechte straf krijgen. Een tijdlang heb ik gehoopt dat ridder Dietmar de Keilburger de vete zou aanzeggen. Zonder zijn hooggeboren halfbroer verliest Ruppertus zijn belangrijkste beschermer, en als ik geluk heb, zal hij zelfs samen met hem in het stof bijten. Dan hoef ik alleen nog een sluipmoordenaar in te huren die de schurken aanpakt die mij onteerd en vals beschuldigd hebben.’


      ‘Daarvan zul je verder moeten dromen. Vrouwe Mechthild zal nooit toelaten dat het tot een gewapend conflict komt. Dat heeft ze zojuist zelf nog gezegd.’


      Marie knikte somber. ‘Ik weet het. Per slot van rekening heb ik bij de gesprekken goed toegeluisterd.’


      ‘Ja, en dat was heel lichtzinnig van je. Het personeel praat er al over. Thomas vroeg me je te waarschuwen.’


      Marie haalde haar schouders op en krulde laatdunkend haar onderlip. ‘Wat weet zo’n geitenhoeder nou.’


      ‘Hij is heel schrander en weet beter dan anderen wat er in het kasteel omgaat. Je moet je vermannen en die grillen uit je hoofd zetten. Geniet van de tijd die we hier mogen doorbrengen. Zo makkelijk als nu heb je je geld de laatste drie jaar echt niet kunnen verdienen.’


      ‘Ik zou liever een troshoer zijn in een leger dat uittrekt om Konrad van Keilburg en zijn halfbroer in de pan te hakken,’ riep Marie uit. ‘Hier kom ik toch geen stap verder. Ridder Dietmar en zijn vrienden gaan niet oorlog voeren tegen de Keilburger, maar zich tot het keizerlijke gerecht wenden. Misschien bereiken ze inderdaad een uitspraak die in hun voordeel is. Maar daar heb ik niets aan. Mij verschaft geen gerecht ter wereld genoegdoening!’


      Marie brak in tranen uit. Hiltrud voelde haar hopeloosheid en trok haar naar zich toe om haar te troosten. Marie klemde zich als een klein kind aan haar vast, maar de woorden die ze erbij fluisterde, getuigden van een haat die Hiltrud liet huiveren.
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      Kort na het vertrek van de edellieden begon het hevig te sneeuwen en Slot Arnstein verzonk in een soort winterslaap. Slechts zelden betrad of verliet iemand het kasteel. Tweemaal zag Marie hoe een bode van een van de bondgenoten zich door de sneeuw naar boven worstelde, waar hij volledig uitgeput uit het zadel werd getild en het huis in gedragen werd. Beide keren was ze niet in staat om de gesprekken af te luisteren, daarom moest ze genoegen nemen met de geruchten die door de personeelsvertrekken gonsden.


      Naar het scheen was het noch ridder Dietmar, noch zijn bondgenoten gelukt om andere ridders aan hun kant te krijgen. De winter leek echter ook de Keilburger te verlammen; in elk geval hoorde men dat hij een deel van de huurlingen had ontslagen en de rest van zijn leger naar hun winterkwartier had gestuurd. Zijn mannen beheersten nog steeds de hoofdweg naar het noorden, maar ze lieten de weinige karavanen en reizigers die het weer durfden te trotseren zonder moeilijkheden passeren. Alleen ruiters en voetknechten van Arnstein of Rumold van Bürggen werden gedwongen om de nu nog gevaarlijkere omweg door het moeras te kiezen. Dat was geen wereldschokkend nieuws, vond Marie, die zich begon te vervelen.


      In Hiltrud vond ze slechts zelden een gesprekspartner, want die was meestal bij Thomas, en als ze terugkwam, sprak ze voornamelijk over haar geiten. Hiltrud verheugde zich enorm op de jonge geitjes. Thomas had ze allebei naar zijn beste bok gebracht. Het was een leven naar haar hart, en ze vocht steeds opnieuw tegen de tranen als ze eraan dacht dat er uitgerekend aan het begin van de lente een eind aan die mooie tijd zou komen.


      Marie liet Hiltrud in de waan dat ze zich erbij neer had gelegd dat ridder Dietmar en zijn vrienden niets tegen de graaf van Keilburg ondernamen. In werkelijkheid hoopte ze nog steeds dat het tot een vete kwam. Ook als Ruppertus een gewapend conflict overleefde, zou hij aangeslagen zijn en zodoende een makkelijker slachtoffer voor een sluipmoordenaar. Maar daarvoor zou ze eerst een man moeten opduikelen die stoutmoedig genoeg was om zich aan de toorn van een der machtigste heren in het land bloot te stellen.


      Om Hiltrud niet te verontrusten gaf ze zich alleen over aan deze gedachten wanneer ze samen met enkele dienstmeiden in het naaikabinet zat en aan nieuwe kleding voor het echtpaar werkte. Het ging erom een uitzet te vervaardigen voor het kind dat vrouwe Mechthild over enkele weken ter wereld zou brengen, en die van mooi borduurwerk te voorzien. Marie had ooit genoeg oefening met naald en draad gehad, aangezien ze haar eigen uitzet grotendeels zelf had genaaid en versierd. Vrouwe Mechthild was zo tevreden over haar, dat ze haar een bundel restlapjes en goed garen had geschonken, genoeg om voor haar en Hiltrud twee jurken, twee mantels en een paar onderhemden te naaien.


      Het werk deed Marie goed, want het leidde haar af van haar sombere overpeinzingen. Maar op een morgen, na een bijzonder slechte, door nachtmerries geplaagde nacht, ontbrak het haar aan de lust om wat dan ook te doen. Ze had een paar stroken stof voor zich liggen die geborduurd moesten worden om de uitzet van de zuigeling mee op te sieren. Maar ze schoot niet echt op. Steeds opnieuw legde ze haar handen in haar schoot om door het kleine venster naar buiten te staren. Van hier uit kon je niet meer zien dan een paar kale bomen met besneeuwde kruinen en een stuk van de weg die omhoog voerde naar het kasteel, maar het uitzicht verminderde het gevoel opgesloten te zijn.


      Plotseling knipperde ze verbaasd met haar ogen. Sinds meer dan een week was er niemand meer naar het slot gekomen die niet tot de vaste bewoners of die van het pachtdorp behoorde. Nu echter naderden er vreemde ruiters. Omdat ze telkens achter de bomen verdwenen, kon Marie ze niet precies tellen, maar ze schatte dat het er zeker tien waren. Nog terwijl ze overwoog of ze Guda op de nieuwkomers attent moest maken, schalde de hoorn van de torenwachter.


      De dienstmeiden sprongen op en vlogen naar het raam. In hun enthousiasme drukten ze elkaar opzij, maar ze kregen niets te zien: de ruiters waren al achter de muur verdwenen. Aangezien Guda haar plaats had verlaten om haar meesteres bij te staan in de verzorging van de onverwachte gasten, liepen ze als een zwerm kuikens de gang door tot ze een venster bereikten waardoor de binnenste dwingel te overzien was. Toen de voorste ruiter door de poort kwam en trots zijn wimpel omhoogstak, riep een van hen verrast: ‘Maar dat is het wapen van de Keilburgers. Wat zoeken die kerels hier bij ons?’


      Marie voelde haar hart kloppen. Ze probeerde niet eens eerst zelf een blik naar buiten te werpen, maar snelde meteen naar buiten en zocht een schuilplaats van waaruit ze de begroeting van de ruiters kon gadeslaan. Omdat de bezoekers de laatste poort nog niet bereikt hadden, stak ze de ophaalbrug in het binnenste deel van het slot over en verschool zich in de voedergang van de stal waar de paarden van de ridder en zijn vrouw waren ondergebracht. Ze schoof een kist onder het getraliede luchtgat en stapte erop. Vanaf deze plek kon ze alles observeren wat zich buiten afspeelde.


      Nauwelijks had ze haar luisterpost ingenomen of de vreemden reden de binnenhof op. Het waren inderdaad Keilburgers, zoals de wapens op hun schoudermantels verrieden. Aan de afwijkende kleding en hun houding te zien waren de tien bewapende mannen echter geen gewone soldaten, maar geronselde huursoldaten die een heer van stand escorteerden. Marie wierp een blik op de elfde man en dacht dat ze het bloed in haar aderen voelde stollen. Het was niemand anders dan magister Ruppertus Splendidus, haar voormalige bruidegom.


      Geen tien passen van haar vandaan hield hij zijn paard in en keek in het rond. Hij leek de krijgers te tellen die in de binnenhof en op de binnenste weergang waren aangetreden, en de manier waarop hij zijn lippen samenperste verried Marie dat hij niet zo veel soldaten had verwacht. Ze glimlachte triomfantelijk. Ruppertus trapte namelijk in het bedrog dat vrouwe Mechthild lang tevoren had voorbereid. Kort nadat de bondgenoten waren afgereisd zonder het eens te zijn geworden, had de burchtvrouwe voor iedere knecht wapens en wapenrokken laten vervaardigen om een grotere bezetting voor te spiegelen dan de burcht daadwerkelijk bezat. En amper was het wapen van de Keilburgers herkend, of de spullen waren aan de mannen uitgereikt. Zelfs Thomas de geitenhoeder stond bewapend met een lange speer boven op de weergang, waar niemand kon zien dat hij een bochel had.


      Maries glimlach van leedvermaak verdween toen ze Ruppertus beter opnam. De laatste drieënhalf jaar waren hem zo te zien goed bekomen. Hij maakte een steviger indruk dan ze hem zich herinnerde, en was beter gekleed dan een man van zijn stand zich normaal gesproken kon veroorloven. Een muts van bevervel bedekte zijn hoofd en een met wolfsbont afgezette mantel van de beste Vlaamse lakense wol beschermde hem tegen de winterkou. Toen hij van zijn paard sprong en zijn handschoenen uittrok, glinsterde er een half dozijn gouden ringen aan zijn vingers.


      ‘Ik wens ridder Dietmar te spreken!’ Zijn stem klonk niet luid, maar vulde de hele binnenhof.


      ‘Wat wil je van mij?’ De slotheer was op het balkon gestapt waar hij en zijn vrouw bij feestelijkheden op plaatsnamen wanneer zijn boeren de binnenhof bevolkten. Nu kon hij van daarboven de ongenode gast in het oog houden zonder een geniepige aanslag te hoeven vrezen.


      Ruppertus moest zijn hoofd in de nek leggen om de ridder in het gezicht te kunnen zien. ‘Ik kom namens mijn doorluchtige broer, graaf Konrad van Keilburg. Hij heeft mij opgedragen met u te onderhandelen.’


      Dit aanbod was zo verrassend dat ridder Dietmar eerst niet leek te weten wat hij moest antwoorden. Hij leunde op de balustrade en monsterde Ruppertus alsof hij van diens voorhoofd wilde aflezen of de man het eerlijk meende. ‘Als graaf Konrad mij de erfenis van mijn oom wil overdragen, ben je welkom. In het andere geval is ieder verder woord overbodig.’


      Ruppertus’ glimlach was ondoorgrondelijk. ‘Daarmee kan ik u niet helpen. Ridder Otmar mag ooit beloofd hebben u Mühringen na te laten, maar hij is van gedachten veranderd en heeft zijn burcht en zijn land aan mijn broer vermaakt. Graaf Konrad wenst echter geen onmin met u en heeft mij daarom uitgestuurd met een vredesboodschap. Maar ik zou er de voorkeur aan geven om hetgeen ik u mede te delen heb niet voor aller oren in de kou te ontvouwen, maar het u uit te leggen bij een beker van de voortreffelijke wijn die u uit de wijngaard van uw gemalin betrekt.’


      Ruppertus leek de slotheer te willen bewijzen dat hij hem als gelijke tegemoet trad, en hem tegelijkertijd de hoop te geven dat hij de strijd waarbij hij in een openlijke vete aan het kortste eind moest trekken, langs de weg van onderhandeling zou kunnen bijleggen.


      Dankzij haar eigen rampzalige ervaring vermoedde Marie dat een gesprek met Ruppertus voor de slotheer gevaarlijker zou zijn dan duizend vijandelijke soldaten voor de poorten van Arnstein. Maar zoals ze de ridder inschatte, zou hij het aanbod van de Keilburger als zwakte opvatten en op deze onderhandeling ingaan.


      Marie ademde diep in. Dit gesprek mocht ze zich niet laten ontgaan. Ze sprong van de kist en rende de personeelsvleugel in. Aan het andere eind daarvan was de kasteelkeuken en van daaruit kon je via een paar gangen en trappen in de woontoren komen, waar een gang naar de galerij boven de grote zaal leidde. Aangezien het vrouwelijk personeel zich aan de voorkant had verdrongen, bij de vensters die uitkeken op de binnenhof, om zich aan het onverhoopte bezoek te vergapen, bereikte ze ongezien haar observatiepost op de bovenste traptreden. Ze was er zeker van dat ridder Dietmar Ruppertus alleen zou ontvangen op de plek waar de schilderijen van zijn voorvaderen en de trofeeën van vele veldslagen de macht en de ouderdom van zijn geslacht tot uitdrukking brachten.


      En zo ging het ook. Amper had ze haar rok strak om haar benen geslagen om zich tegen de tocht te beschermen, of ridder Dietmar leidde zijn bezoeker naar binnen. Hij nam als eerste plaats, zodat hij een moment lang als een kleine koning op zijn fraai bewerkte hoge stoel aan het hoofd van de grote tafel troonde, en liet zich een bokaal met wijn vullen, terwijl Ruppertus als een smekeling moest wachten tot een bediende hem een stoel bracht. Aan de magister was niet te merken of de belediging hem had geraakt, want zijn flauwe glimlach week geen ogenblik van zijn gezicht. Hij nam plaats op de aangeboden stoel, wachtte tot de bediende ook zijn beker met wijn had gevuld, en dronk de slotheer toe alsof ze de beste vrienden waren.


      ‘Welaan, wat wil uw broer van mij?’ Ridder Dietmar deed zich nors voor, maar Marie stelde geërgerd vast dat Ruppertus erin geslaagd was hem te imponeren, want de ridder had de magister als een gelijkwaardige aangesproken.


      ‘Graaf Konrad betreurt de wrijving tussen hem en u en zou de zaak graag uit de wereld willen helpen.’


      ‘Hij hoeft mij slechts dat te geven wat mij toekomt,’ kaatste Dietmar bars terug.


      Opnieuw plooiden Ruppertus’ lippen zich tot een ondoorgrondelijke glimlach. ‘Jammer genoeg ziet mijn broer de zaak anders dan u. Hij bezit een waterdicht contract dat ridder Otmars bezit aan hem toekent, en hij ziet geen reden er afstand van te doen.’


      ‘Zo? Ziet hij die niet?’ Ridder Dietmar stoof woedend op en riep met luide stem om zijn klerk.


      Marie wilde al opspringen en weglopen, omdat ze dacht dat Jodokus via de gang op de bovenverdieping zou komen. Tot haar opluchting ging er beneden in de zaal een deur open alsof iemand daarachter had staan wachten, en de monnik stapte naar binnen. Hij droeg een vrij lange lederen rol als een kostbaar kleinood voor zich uit en overhandigde hem aan zijn meester.


      Ridder Dietmar nam de rol aan en haalde er een perkament uit, dat hij Ruppertus met een uitdrukking van opperste triomf aanreikte. ‘Lees zelf maar! Hier staat onder kracht van eed en zegel dat mijn oom zijn bezit aan mij heeft vermaakt en dit testament niet zonder mijn goedvinden kan veranderen.’


      Ruppertus las het document door en vertrok onwillekeurig zijn gezicht, maar had zich onmiddellijk weer in de hand. ‘Dat is een kwestie van interpretatie. Volgens heersend recht is het echter zo dat een jonger testament zwaarder weegt dan een ouder. Zelfs als u het op een rechtsgang laat aankomen, kunt u met deze akte niet meer in de wacht slepen dan een kleine schadeloosstelling die in geen verhouding staat tot de kosten en de ergernis die een proces u zou opleveren.’ Hij legde het document voor zich op de tafel en sloeg zijn armen over elkaar. De wijn keurde hij nu geen blik meer waardig, terwijl Dietmar zich al voor de tweede maal liet bijschenken.


      ‘Maar omwille van de goede nabuurschap en opdat de strijd tot een einde komt...’ Ruppertus benadrukte in het bijzonder het woord ‘nabuurschap’, ‘... biedt mijn broer u het Steinwald aan.’


      De slotheer sloeg verontwaardigd op de tafel. ‘Het Steinwald heeft hij van het klooster van St. Ottilien gestolen. Wil hij tweedracht tussen mij en de abt zaaien?’


      ‘U zou niet zo voorbarig moeten zijn. Mijn broer heeft het Steinwald niet aan het klooster onthouden, maar ridder Gottfried zelf, die in strijd met ieder recht met wapengeweld tegen de gerechtvaardigde aanspraken van mijn vader, graaf Hendrik, optrad.’


      Heel even meende Marie weer die onbarmhartige stem te horen die haar destijds in Konstanz voor het gerecht had veroordeeld. Ruppertus was een geniepige vijand die de kunst verstond zijn tegenstanders met het wapen van het woord neer te sabelen. Nu legde hij het er kennelijk op aan ridder Dietmar in het nauw te drijven. De slotheer zat de laatste woorden van de magister nog te verwerken, toen deze zijn hand opstak en verder sprak.


      ‘Voordat u nu dingen zegt of doet die u later zou betreuren, zou u mij moeten aanhoren. Mijn broer is niet uw vijand. Hij verdedigt slechts zijn recht. U zou het toch ook niet hebben geduld als uw oom u zijn bezit had vermaakt en een andere buurman deze aanspraak met een ouder testament zou bestrijden?’


      Ridder Dietmar knikte onwillekeurig alsof hij wilde instemmen, maar hief toen zijn kin. Ruppertus glimlachte, hij had het gezien.


      ‘Waarom accepteert u de situatie niet zoals ze is? Neem de hand aan die mijn broer u in vriendschap toesteekt en verbind u met hem. In ruil staat graaf Konrad u Slot Felde en een derde deel van het land af dat ooit aan ridder Walter toebehoorde. Die grond zou uw bezit beter afronden dan het bezit van uw oom.’


      Marie voelde de bijna hypnotische kracht die Ruppertus in zijn woorden legde, en geloofde heel even dat ridder Dietmar voor het aanbod zou zwichten.


      Dat leek ook vrouwe Mechthild aan te nemen, die geluidloos naast Marie was opgedoken. ‘Dat zal mijn gemaal nooit doen!’ riep ze naar beneden. Voordat Marie kon opspringen, voelde ze hoe de hand van de slotvrouwe zich in haar schouder boorde.


      ‘Je zult mij later het een en ander uit te leggen hebben, hoer!’ fluisterde ze haar toe, zonder haar lippen te bewegen of haar blik van haar man en de magister af te wenden.


      Toen geen van de beide mannen haar antwoordde, richtte ze zich tot Ruppertus. ‘Zeg tegen je broer dat Arnstein nooit voor hem zal buigen. Op dit aanbod ingaan zou schandelijk zijn. Wij staan op ons recht en zullen het bevechten.’


      Ruppertus’ gezicht werd een moment lang donker van woede, maar toen hief hij het wijnglas alsof hij er een spottend gezicht achter wilde verbergen, en keek de ridder over de rand heen aan. ‘Dus het klopt wat men over u vertelt, ridder Dietmar. Uw vrouw heeft hier de broek aan en heeft u aan de leiband.’


      Heel even zag de ridder eruit als een verzopen poedel. Toen landde zijn vuist met een klap op de tafel. ‘Dat mag niemand mij ongestraft in het gezicht zeggen, en al helemaal niet de ellendige bastaard van een nog ellendiger vader. Verdwijn, kerel, anders laat ik je er door mijn dienaren uit gooien.’


      Dat had de magister niet verwacht. Zijn ogen schoten heen en weer tussen de ridder en het testament, en onwillekeurig strekte hij zijn hand uit naar het van verscheidene zegels voorziene perkament.


      De slotheer griste de waardevolle akte weg en drukte hem aan zijn borst. ‘Dat zou je wel willen, jij hond! Je reactie bewijst me dat ik voor het gerecht van de keizer goede kansen heb om mijn eigendom zonder een zwaardslag in handen te krijgen.’


      ‘Dat zullen we nog wel eens zien!’ siste Ruppertus. Hij sprong op en verliet de zaal zonder te groeten.


      Ridder Dietmar keurde hem geen blik meer waardig, maar keek omhoog naar zijn gemalin en schudde zijn hoofd. ‘Je speelt een gevaarlijk spel, vrouw. Wat als het vredesaanbod van de Keilburger ernstig gemeend was?’


      ‘Als je het had aangenomen, zou je onze buren een mes in de rug hebben gestoken. Zo’n overeenkomst zouden je vrienden terecht als verraad uitleggen. En dan zouden wij zonder bondgenoten staan, en zou je in goede en kwade tijden aan de genade van graaf Konrad zijn overgeleverd.’


      ‘Maar ik zou er Slot Felde en een mooi stuk land voor terug hebben gekregen...’


      ‘Dat kan Konrad van Keilburg je op elk moment weer afpakken, zonder dat iemand een vinger voor je uitsteekt. Nee, Dietmar, we bezitten amper meer dan onze eerlijke naam, en die mogen we niet voor een linzengerecht op het spel zetten.’


      ‘Vrouw, ik vrees dat je weer eens gelijk hebt! Maar nu heb ik eerst eens wat frisse lucht nodig om alles te verwerken.’ Dietmar van Arnstein haalde diep snuivend adem, sloeg de rest van zijn wijn achterover en verliet de zaal met hangende schouders. Vrouwe Mechthild keek hem hoofdschuddend na tot de deur achter hem was dichtgevallen. Toen staarde ze Marie aan alsof ze overwoog haar terstond in de kerker te laten werpen.


      ‘Zo, en nu jij, hoer. Waarom bespioneer je mijn gemaal? Voor zover ik weet, was dat niet de eerste keer. Wat heb je met graaf Konrad te maken? Snuffel je hier rond voor hem?’


      Marie wiste met de rug van haar hand de tranen weg die haar van opwinding over het gezicht liepen. ‘Nee, vrouwe. Met de Keilburger heb ik niets te maken, maar des te meer met zijn fraaie halfbroer.’


      Vrouwe Mechthild trok verwonderd haar wenkbrauwen op. ‘Wat is er dan met magister Ruppertus?’


      Marie kreunde het uit, omdat de vingers van de edelvrouw zich pijnlijk in haar schouder boorden. ‘Hij was mijn bruidegom! Hij heeft mij alles afgepakt wat ik had, en mij tot dat gemaakt wat u voor u ziet.’


      De greep van de dame werd een beetje losser. Het gezicht van vrouwe Mechthild drukte twijfel uit, maar ook belangstelling. ‘Je gaat mij alles vertellen wat je over hem weet. Kom mee!’


      Ze leidde Marie naar een kamer, eigenlijk louter een erker, van waar je de hof en delen van de binnenste dwingel kon overzien. Behalve de stenen bank, die onder alle drie de vensters door liep en met kussens en dekens goed gestoffeerd was, stond er nog een sierlijk kastje, een bijpassend naaitafeltje dat met inlegwerk was gedecoreerd, en een eveneens gestoffeerd voetenbankje. Schapenvellen bedekten de vloer en verleenden, samen met oude wollen wandtapijten, de piepkleine ruimte de atmosfeer van een grot. Hier trok de slotvrouwe zich terug als ze alleen wilde zijn. Vrouwe Mechthild beval Marie op het linkerdeel van de erkerbank te gaan zitten. Vervolgens nam ze twee bekers uit het kastje, vulde ze met wijn, die in een aardewerken kruik klaarstond, en ging zo zitten dat haar gezicht in de schaduw lag, terwijl Marie door de langzaam ondergaande winterzon werd beschenen.


      ‘Wel, brand los, hoer. Maar ik waarschuw je! Als ik het gevoel heb dat je me voorliegt, laat ik korte metten met je maken.’


      Marie staarde naar haar handen en probeerde de brok in haar keel weg te slikken. Het was niet zozeer het dreigement van de slotvrouwe als wel de herinnering die haar overweldigde en die haar aanvankelijk slechts liet stamelen. Maar toen Mechthild haar rustig en zonder haar te onderbreken aanhoorde, vatte ze moed en kwam alles wat ze beleefd en ontdekt had als een waterval naar buiten. Ze verzweeg niets, ook niet de moordplannen die ze koesterde.


      Toen ze wilde ingaan op bijzonderheden van haar omzwervingen, hief de edelvrouw haar hand en kwam terug op Ruppertus. Ze liet Marie alles wat met hem te maken had nog eens herhalen. Uiteindelijk stond ze op en zette haar handen in haar rug alsof ze bang was dat hij anders onder het gewicht van het kind en de verantwoordelijkheid zou breken. ‘Als het waar is wat je gezegd hebt, is onze vijand veel gevaarlijker dan we tot nu toe aannamen.’


      ‘Ik zweer bij alle heiligen dat ik de waarheid heb gesproken,’ zei Marie zo rustig als ze het bij haar innerlijke beroering kon opbrengen.


      ‘Dat hoop ik voor je. Ik zal een betrouwbare man naar Konstanz sturen om daar zijn oor te luisteren te leggen. Tot hij terug is, mag je het slot niet verlaten.’ Vrouwe Mechthild stond op en opende de deur, sloot hem toen weer en legde haar handen op Maries schouders. ‘Als je verhaal op waarheid berust, heeft magister Ruppertus je meer dan schandelijk behandeld.’


      Marie zag zichzelf weer met Utz en de twee andere mannen in de toren en barstte in snikken uit. ‘En niet alleen hij.’


      ‘Beheers je, meisje!’ Vrouwe Mechthild gaf Marie geen tijd om zich aan haar ellende over te geven, maar stuurde haar naar haar kamer en droeg haar op zich gereed te maken voor haar gemaal. Toen Dietmar van zijn wandeling terugkeerde, was hij nog steeds kwaad en bespeurde weinig lust om met een vrouw te slapen, maar tegen de wil van zijn gemalin kon hij niet op.
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      Mechthild van Arnstein nam Maries relaas zo serieus dat ze de betrouwbaarste van haar dienstmannen naar Konstanz stuurde, namelijk de slotvoogd zelf. Dat bleef enkele weken lang de laatste gebeurtenis die nog wat opwinding in het normale verloop van de dag bracht. Het was opgehouden zo zwaar te sneeuwen, maar nu hielden vorst en rijp het land vast in hun greep, en ijzige winden waaiden over de heuvelkammen. Marie liep ondanks de kou elke dag heen en weer over de weergangen en beklom de torens om te kijken of Giso nog niet terugkwam. Ze was opgelucht dat de slotvrouwe haar niet als een gevangene binnenhield, maar vrij door de burcht liet dwalen, want anders had ze de spanning amper aangekund.


      Hiltrud probeerde haar iets van afleiding te bezorgen en nam haar mee naar de geitenstallen. Thomas stelde haar zijn dieren bij name voor, alsof het zijn kinderen waren, en deed zijn best haar met allerlei grappige verhalen op te vrolijken. Een paar dagen lang ging Marie met veel plezier, want Thomas kon zeer onderhoudend vertellen, maar al spoedig voelde ze zich een indringer die het geluk van haar vriendin verstoorde. Ze begreep dat er tussen deze twee zo verschillende mensen een band was ontstaan die ver boven een normale vriendschap uitsteeg. Maar toen ze Hiltrud aanried vrouwe Mechthild te vragen of ze op Slot Arnstein zou mogen blijven, schudde haar metgezellin heftig haar hoofd.


      ‘Nee, dat zou niet goed gaan, ook al mogen we elkaar heel graag. Thomas is een lijfeigene die geen pas mag verzetten zonder verlof van zijn meester, en mij zou men steeds laten voelen dat ik maar een hoer ben. We genieten van het moment en zullen de herinnering aan een mooie tijd bewaren. Iets anders zit er voor ons soort mensen niet in.’


      ‘Dat is jammer. Jouw Thomas is een goed mens en zou een zorgzame partner voor je zijn.’ Toen Marie de tranen in Hiltruds ogen zag, vermoedde ze hoeveel pijn het haar vriendin deed om over haar gevoelens voor deze man te spreken, en nam ze zich voor om het onderwerp niet meer aan te roeren. Na dit gesprek vergezelde ze haar vriendin niet meer zo vaak naar de geiten. Terwijl Marie haar tijd op de tinnen of in het naaikabinet doorbracht, leed de slotvrouwe steeds meer onder de last van haar zwangerschap. Mechthild van Arnstein bestreed haar zwakte echter energiek en liet zich er ook door haar bezorgde gemaal niet van weerhouden overal oog op te houden.


      In de adventstijd begon het opnieuw hevig te sneeuwen en het zag er een tijdje naar uit dat het slot volledig van de buitenwereld afgesneden zou raken. Midden in de ergste jachtsneeuw keerde Giso eindelijk van zijn reis terug. Vrouwe Mechthild daalde ondanks haar inmiddels bijna topzware lijf haastig af naar de binnenhof om hem te begroeten. Marie volgde haar met een beker warme kruidenwijn en was blij dat de dame even benieuwd was naar Giso’s nieuws als zijzelf.


      De slotvoogd pakte de wijn uit Maries hand en sloeg hem achterover zonder haar meer dan een vluchtige blik te schenken. Toen klopte hij de sneeuw van zijn mantel, wierp hem in de zaal naar een bediende en wreef zijn verkleumde handen. ‘Dat is geen weer om te reizen, vrouwe. Maar ik geloof dat het de moeite waard is geweest. Ik moest in Konstanz nog op enkele belangrijke berichten wachten, anders was ik nog voor de sneeuwbuien terug geweest en had ik u niet zo lang in het ongewisse hoeven laten.’


      Vrouwe Mechthild keek hem verwonderd aan. ‘Was het zo moeilijk om iets over Marie te weten te komen?’


      Giso maakte een wegwerpend handgebaar. ‘Nee hoor. Over haar wist ik al na drie dagen alles wat er te weten was. Maar er zijn tijdingen, vrouwe, die u en uw gemaal meer zullen interesseren dan het lot van deze vrouw. Keizer Sigismund komt naar Konstanz en zal daar minstens drie of vier maanden blijven. Dat geeft u voldoende tijd om erheen te reizen en de strijd om ridder Otmars testament aan hem voor te leggen.’


      ‘Dat is het beste nieuws dat ik sinds lang heb ontvangen.’ Vrouwe Mechthild slaakte een zucht van verlichting en vouwde een ogenblik de handen in gebed. De keizer hield zich meestal in Praag op, maar hij reisde vrij vaak heen en weer tussen zijn overige bezittingen in het Rijk. Om hem zijn geval voor te leggen zou ridder Dietmar hem daarom hebben moeten opzoeken en voor zijn bescherming een vrij groot gevolg mee moeten nemen. Maar dat zou het slot van te veel krijgsvaardige mannen hebben beroofd en de Keilburger de kans hebben gegeven Arnstein door een verrassende overval in bezit te nemen.


      Giso vermoedde welke gedachten de slotvrouwe bezighielden. Daarom wachtte hij tot ze zich weer had hersteld, en knikte haar bemoedigend toe. ‘De keizer wil in Konstanz een concilie houden dat als een stormwind door de christenheid moet razen om alle voosheid weg te vagen, in de eerste plaats de drie onwaardige pausen.’


      ‘Een concilie, zeg je, in Konstanz?’ Dit nieuws verraste vrouwe Mechthild zozeer dat ze compleet vergat waarom ze Giso naar die stad had gestuurd. Ze vroeg haar slotvoogd nog naar de details die hij vernomen had, en liep toen heen en weer in de grote zaal om het gehoorde te verwerken. Marie, die haar ongeduld niet langer kon bedwingen, waagde het nu Giso aan te spreken.


      ‘Ben je iets over mijn vader te weten gekomen?’


      Het gezicht van de man versomberde. ‘Jouw lot heeft in Konstanz nog veel deining veroorzaakt. Eenieder die ik ernaar vroeg wist iets te vertellen. Achteraf is het ettelijke mensen zuur opgebroken hoe men met jou is omgegaan. Enkele raadsheren hebben bij de keizerlijke voogd geprotesteerd tegen jouw snelle veroordeling voor het dominicanengerecht. Omdat je vader de volle burgerrechten bezat, behoorde het vonnis namelijk eerst door de raad van de stad te worden bekrachtigd. Maar van officiële zijde werd niets meer ondernomen omdat je vader nog op de dag van je verbanning verdween. Sommigen zeiden me dat hij je gevolgd was om je naar een klooster buiten het machtsbereik van de bisschop van Konstanz te brengen. Anderen beweerden bij hoog en bij laag dat hij naar het Heilige Land was getrokken om daar voor de vergeving van je zonden te bidden. Als laatste en beste heeft een drankzuchtige schaapscheerder genaamd Anselm me in ruil voor twee bekers wijn een verhaal verteld dat ik voor het waarschijnlijkste hou. Een paar dagen na je verbanning zou hij de doodgravers geholpen hebben om een lijk op het armenkerkhof te begraven. De dode was slechts in een doek gewikkeld, en toen ze hem in het graf wierpen, gleed die af, zodat de schaapscheerder de dode kon herkennen. Anselm heeft mij bij alle heiligen gezworen dat het Matthis Schärer was. Jouw vader.’


      Dat kwam niet onverwacht. Marie liet haar hoofd hangen en wachtte op de tranen die nu moesten komen, maar haar ogen bleven droog. Bijna ongeïnteresseerd luisterde ze toe hoe Giso zijn meesteres, die nieuwsgierig dichterbij gekomen was, over het ongewoon snelle proces tegen Marie en de snel daarop aansluitende veroordeling vertelde. Op dezelfde manier registreerde ze het feit dat Ruppertus het totale bezit van haar vader had opgeëist én toegekend had gekregen. De magister had ook enkele processen tegen haar oom Mombert gewonnen, die zich tegen de onbeschaamde toe-eigening van het bezit had verzet.


      ‘Ik hou het geheel voor een vuige schurkenstreek van de Keilburgse bastaard,’ besloot Giso zijn uiteenzettingen. Daarbij zag hij er zo grimmig uit alsof hij de magister het liefst eigenhandig zou willen wurgen.


      Vrouwe Mechthild streek Marie over het hoofd. ‘Ik ben je dank verschuldigd, meisje, want nu weet ik met welk een gemene kerel we te doen hebben, en bovendien heb ik nu de zekerheid dat wij onze zaak weldra voor de keizer kunnen brengen. Jou spreek ik hierbij mijn medeleven uit met de dood van je vader. Die duivelse advocaat zou die op zijn geweten kunnen hebben, zelfs als hij niet persoonlijk de hand aan hem heeft geslagen.’


      Marie bedankte haar met enkele beleefde formules, maar in gedachten was ze bij die dag drie jaar geleden toen ze Utz’ woorden had gehoord en zijn gezicht had gezien. Op dat moment was haar duidelijk geworden dat ze haar vader nooit meer terug zou zien. Nu echter kon ze zich met hem verzoenen en hem in stilte om vergeving vragen dat ze hem ervoor had aangezien dat hij haar in de steek zou laten. Desondanks wilde er maar geen rouwgevoel komen. Het enige wat ze voelde, was een moordende haat jegens allen die haar vader de dood in hadden gedreven en haar aan de ellende hadden prijsgegeven.


      ‘Ruppertus woont nu in het huis van mijn vader en speelt de grote meneer,’ zei ze bitter.


      Giso knikte meelevend. ‘Helaas is dat zo. Hij is een vooraanstaand burger van de stad Konstanz geworden en staat hoog in de gunst van de nieuwe bisschop. Hij zal waarschijnlijk ook een belangrijke rol in de voorbereiding van het concilie spelen.’


      Vrouwe Mechthild wierp het hoofd in de nek. ‘Dan ziet het er misschien toch niet zo goed voor ons uit als ik hoopte. Als hij zo goed aangeschreven staat, zou hij de keizer er wel eens toe kunnen brengen het testament te erkennen dat de graaf van Keilburg hem voorlegt. Ik wou dat we met de oom van mijn man konden praten. Ridder Otmar wilde eigenlijk in het klooster van St. Ottilien intreden, maar daar is hij nooit opgedoken.’


      Giso ontblootte zijn tanden en zoog lucht naar binnen. ‘Misschien heeft graaf Konrad hem laten ombrengen.’


      Vrouwe Mechthild sloeg een kruisje. ‘Dat verhoede God. Ik vrees dat het een vergissing van me was om mijn gemaal van een bondgenootschap met de Keilburger af te houden.’


      Giso maakte een gebaar van hevige afschuw. ‘Als graaf Konrad zich van zo’n schurk als magister Ruppertus bedient, zou het een zonde voor God zijn zich met hem te willen verbinden.’


      ‘Ik kan alleen maar hopen dat mijn gemaal het ook zo ziet,’ antwoordde vrouwe Mechthild ietwat beducht.


      Marie waagde het de hand van de slotvrouwe te drukken, en was blij toen deze hem niet terugtrok. ‘De heer houdt veel van u en zal nooit iets lelijks tegen u zeggen, zeker niet nu uw bevalling voor de deur staat.’


      ‘Nu hoop ik werkelijk dat het een jongen wordt. Anders zou mijn gemaal toch erg teleurgesteld zijn.’ Vrouwe Mechthild zuchtte en verzocht Marie en Giso haar te excuseren.


      Terwijl ze moeizaam en ongewoon terneergeslagen de zaal verliet, keek Marie haar bezorgd na tot de deur achter haar was dichtgevallen. Toen wendde ze zich nogmaals tot Giso, die juist zijn derde kruidenwijn soldaat maakte. ‘Heb je ook iets over de anderen vernomen die ik je noemde? Bijvoorbeeld wat er van onze huishoudster Wina en de beide dienstmeiden Elsa en Anne geworden is?’


      ‘De oude Wina werkt nu bij je oom Mombert. De meiden hebben ook een nieuwe betrekking gezocht, de een in Konstanz en de ander in Meersburg. In Ruppertus’ huis zijn er geen dienstboden meer uit de tijd van je vader.’


      ‘Wat is er van Linhard Merk, de klerk, geworden?’ Marie spuugde de naam uit alsof ze iets walgelijks tussen de tanden had gekregen.


      ‘Linhard is enkele maanden na jouw verbanning als broeder Josephus in het Schottenklooster van Konstanz ingetreden.’


      Marie lachte bitter. ‘Een moordenaar en vrouwenverkrachter draagt het habijt van een monnik. En zo iemand vertrouwen de brave burgers, en ze denken dan ook nog dat ze met zijn hulp sneller in de hemel komen. En hoe zit het met zijn beide trawanten?’


      Giso wreef met zijn wijsvinger langs zijn neus en dacht kort na. ‘Hunold hoort nog steeds bij de stadsknechten, en Utz trekt als voerman en leider van handelskaravanen door de wereld en geniet het vertrouwen van de kooplieden van Konstanz.’


      ‘Hun tweeën heeft hun schanddaad dus niets opgeleverd. Ik had verwacht dat Ruppertus op zijn minst Utz rijk beloont. Hoe staat het met de weduwe Euphemia?’


      ‘Haar heeft het verraad jegens jou nog minder opgeleverd. Ze is drie maanden na jouw proces dood in haar bed gevonden. Het eigenaardige is dat ze gezond was en kort daarvoor nog had opgeschept dat ze binnenkort heel rijk zou worden.’


      ‘Misschien wilde ze Ruppertus afpersen en is ze daarom door hem of zijn handlangers omgebracht.’


      Marie ervoer maar weinig genoegdoening. Ze kon alleen maar vermoeden dat Euphemia haar gerechte straf gekregen had, en hopen dat de vrouw inderdaad in de hel die kwellingen zou moeten verdragen waar de kerk meineedplegers mee dreigde.


      Ze vroeg Giso nog naar haar verwanten, maar hij kon haar alleen vertellen dat meester Mombert en zijn familie in de rouw waren omdat de verhoopte zoon weliswaar geboren was, maar de wereld meteen weer had verlaten. Marie probeerde zich Momberts dochter Hedwig te herinneren, maar het lukte haar niet. Terwijl Giso nog het een en ander over zijn reis vertelde en van zijn kant naar Hiltrud vroeg, moest Marie ineens aan de waardszoon Michel denken. Ze wilde al naar hem vragen, maar omdat ze Giso niet had gevraagd ook naar hem te informeren, liet ze het erbij. Ze bedankte Giso en beloofde hem dat ze Hiltrud zou vertellen dat hij terug was.
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      Het was alsof Giso’s terugkeer de opmaat was tot een reeks gebeurtenissen die de bewoners van het kasteel in ademloze spanning hield. De zon stond nog in het zenit toen de torenwachter een ruiter aankondigde die ondanks de besneeuwde wegen zijn paard steeds opnieuw tot gestrekte galop opjaagde. Op het bevroren wegdek van de helling gleed het dier meerdere malen uit. De ruiter dacht er echter niet aan om af te stijgen en het te leiden, maar bracht het met zweep en sporen opnieuw op de been.


      Giso liet de poort openen en ging de man tegemoet om hem een paar hartige woorden te zeggen over het afbeulen van zijn paard.


      Hij kwam er echter niet toe, want de ruiter viel uit het zadel, en hij kon hem nog maar net opvangen. Er hingen ijskristallen aan zijn wenkbrauwen en hij rilde zo hevig dat hij amper kon spreken.


      ‘Ik moet ridder Dietmar spreken. Het is belangrijk.’


      ‘Maar dat is Philipp van Steinzell!’ riep een van de poortwachters verrast.


      Giso, die de jonker nu pas herkende, vroeg zich af welk nieuw onheil hij zou melden. Hij pakte de onverwachte gast onder de oksels en sleepte hem naar de donjon. Onderweg herinnerde hij zich het paard. Hij draaide zich om en zag het volledig uitgeputte dier met opengehaalde benen en bloedende flanken sidderend onder het poortgewelf staan.


      ‘Breng de merrie naar de stal en roep de geitenhoeder. Hij moet kruidenomslagen voor het dier maken en het verplegen.’


      Giso droeg de jonge Steinzeller ondanks diens reeds aanzienlijke gewicht naar de grote zaal en gaf hem dezelfde kruidenwijn te drinken die enkele uren eerder ook zijn eigen levensgeesten had gewekt. Toen ridder Dietmar binnenkwam, had hij het slechte nieuws al vernomen.


      ‘Rumold van Bürggen heeft ons bedrogen!’ riep hij de slotheer toe. ‘Hij heeft zich met de Keilburger verbonden en daar het Steinwald en Slot Felde met een deel van het bijbehorende land voor gekregen.’


      Dietmar bleef staan alsof de bliksem voor zijn voeten was ingeslagen, en liep rood aan. ‘Wat zeg je daar? Dat zou verraad zijn! Nee, dat geloof ik niet.’


      Philipp van Steinzell knikte somber. ‘Jammer genoeg is het de waarheid. Mijn vader heeft mij onmiddellijk uitgestuurd en laat u weten dat er nu werkelijk alleen nog de uitweg voor ons openstaat die hij steeds al had voorgesteld. We moeten ons onverwijld als vazallen aan hertog Frederik aanbieden en hem huldigen. Aangezien de hertog een akkoord met de Keilburger heeft gesloten, kan graaf Konrad dan niets meer tegen ons ondernemen.’


      Terwijl ridder Dietmar nog steeds naar adem hapte en duidelijk tijd nodig had om het gehoorde te verwerken, vroeg vrouwe Mechthild de jonge Steinzeller uit. Zijn verslag liet geen ruimte voor twijfel. Het verbond van de vier ridders was uiteengevallen voordat het zijn werkzaamheid had kunnen ontplooien. Van nu af aan moest ook Rumold van Bürggen tot de vijanden van Arnstein worden gerekend. Philipp bevestigde meermalen dat zijn vader zich bij hertog Frederik van Tirol zou aansluiten, en bezwoer ridder Dietmar hetzelfde te doen.


      Marie, die ditmaal niet meer boven aan de trap hoefde te luisteren, maar als een familielid in de zaal mocht verkeren, zag de Arnsteiner innerlijk worstelen. Het verraad van de Bürggener leek zijn einde te bezegelen, want diens gebied lag als een wig tussen hem en de beide nog met hem verbonden buren. Nu werd zijn land voor ruim driekwart ingesloten door dat van de roofzuchtige Keilburger.


      Toen de jonker van Steinzell zijn verslag had beëindigd, schreeuwde ridder Dietmar zijn woede zo luid uit dat zijn stem van de muren weerkaatste. ‘Als ik had geweten wat een verrader Rumold was, had ik graaf Konrads aanbod zelf aangenomen. Dan zouden we er vandaag beter voor staan.’


      Vrouwe Mechthild schudde haar hoofd en zei iets als ‘niet vertrouwen’. Tegelijkertijd vertrok haar gezicht van pijn. Ze greep met beide handen naar haar lichaam en kreunde hijgend. ‘Het doet zo’n pijn,’ fluisterde ze in tranen. Het volgende ogenblik schalde haar kreet door de zaal en maakte al het andere onbelangrijk.


      Guda stond meteen naast haar en leidde haar meesteres de trap op naar haar kemenade. ‘Het kind komt. Bid tot God dat alles goed gaat!’ riep ze de slotheer toe, en ze gaf het overige personeel een reeks bevelen.


      De zaal liep zo snel leeg dat Marie alleen achterbleef met de jonge Steinzeller. Ze overwoog al om Guda haar hulp aan te bieden, toen jonker Philipp haar zijn kroes toestak.


      ‘Schenk mij in, meidje. Ik kan nog wel een slokje van jullie kruidenwijn gebruiken.’


      Marie liep naar de keuken, vulde een verse kan uit de pan die naast het vuur warm werd gehouden, en keerde even snel weer terug om de beker van de jonker te vullen. In gedachten was ze echter bij de barende vrouw en daardoor ontging haar het opvlammen in het gezicht van de jonge man. Hij sloeg geen acht op de dampende wijn, maar pakte Marie bij de arm, trok haar naar zich toe en drong zijn rechterbeen tussen haar dijen.


      ‘Jij bent toch die hoer die de Arnsteiner door zijn vrouw heeft laten aanvoeren. Op dit moment zal hij je wel nauwelijks nodig hebben. Ik daarentegen heb het nog steeds koud van de rit. Dus mag je mij een beetje warmen.’


      ‘Ik geloof alleen niet dat ik dat wil.’ Marie probeerde zich los te rukken, maar de man was gewoon te sterk. Philipp van Steinzell lachte alleen maar en trok haar stevig tegen zich aan.


      ‘Je bent mij al bij mijn vorige verblijf op Arnstein opgevallen. Maar toen kon ik je niet benaderen, omdat vrouwe Mechthild mij voortdurend door haar mensen liet bewaken. Nu is ze druk met andere dingen en kan ze het mij niet meer verbieden. Dus stel je niet aan, anders neem ik je met geweld.’


      Marie zag aan hem dat hij het meende, en wilde om hulp roepen, maar hij drukte zijn gehandschoende hand over haar mond. Ondanks haar verzet sleepte hij haar als een baal vodden naar een gang aan het andere eind van de zaal en duwde haar in het vertrek dat bestemd was voor de bagage van de gasten. De ruimte bevatte enkele kisten die groot genoeg waren om als provisorisch liefdesbed te dienen, en lag zo ver uit de loop tussen dikke muren dat niemand haar zou horen gillen. Nu werd Marie duidelijk waarom een van de jongere dienstmeiden de zoon van ridder Degenhard bij zijn laatste bezoek koppig uit de weg was gegaan. Vertwijfeld dacht ze aan Hiltruds lessen en nam zich voor zich slap te maken om zo min mogelijk letsel op te lopen.


      Toen werd de sleutel omgedraaid in het slot en de grendel teruggeschoven.


      ‘Wie haalt het...’ foeterde de jonker. Hij richtte zich op en zag Jodokus voor zich staan. De situatie leek de monnik niet te interesseren, want zijn stem klonk volledig onverschillig. ‘Marie, de vrouwe wenst je te zien.’


      ‘Verdomde paap, zie je niet dat we bezig zijn? Maak dat je wegkomt!’ Philipp liet er nog een obscene vloek op volgen en besteeg Marie. Jodokus pakte hem resoluut beet en trok hem van haar af. Voor zijn tengere postuur bezat de monnik verbazingwekkende krachten.


      ‘U vergist zich, heer Philipp. Het is niet gepast dat een gast zich aan de eigendom van de heer vergrijpt.’


      ‘Laat me met rust, zwartjurk! Dat wijf is al door zo veel kerels gepakt dat eentje méér ook niets uitmaakt.’


      De monnik ging geen stap achteruit. ‘De vrouwe wil dat Marie de ridder gezelschap houdt. En dat kan ze moeilijk doen als het zaad van een andere man aan haar dijen kleeft.’


      Zijn toon liet er geen twijfel over bestaan dat hij Philipp bij zijn heer zou aangeven als hij Marie niet met rust liet.


      Het was Philipp van Steinzell aan te zien dat hij de opdringerige monnik het liefst tegen de grond had geslagen. Maar hij was hier gekomen om Dietmar van Arnstein over te halen ook vazal van Frederik van Habsburg te worden. Als hij de lastige monnik nu de nek brak, zou hij onverrichter zake weer vertrekken en zich de woede van zijn vader op zijn hals halen. Daarom liet hij Marie met tegenzin los.


      ‘Wij zijn nog niet klaar met elkaar. Wanneer ridder Dietmar je beu is, zal ik hem vragen je aan mij door te geven.’


      ‘Dan kunt u zich de moeite besparen. Ik ben noch de lijfeigene van ridder Dietmar, noch de uwe.’ Marie trok haar jurk recht en rende langs de jonker heen de deur uit. Jodokus volgde haar en pakte haar bij de arm.


      ‘Ik hoop dat je niet vergeet dat ik je van die nar heb gered,’ fluisterde hij haar hees in het oor.


      Marie knikte stom. Jodokus behoorde tot een bijzonder hardnekkig slag mensen. Hij zou geduldig wachten tot vrouwe Mechthild haar uit haar dienst ontsloeg en dan zijn beloning van haar opeisen. Toch moest ze Jodokus dankbaar zijn, want voor haar was het eenvoudiger om zich als hoer aan een man te geven dan om met geweld genomen te worden. Daarom schonk ze hem een dankbare glimlach. ‘Heeft de vrouwe werkelijk naar mij gevraagd?’


      ‘Ja, je moet haar gemaal kalmeren zodat hij de meiden niet in de weg loopt.’ In Jodokus’ stem klonk een jaloezie door die Marie deed huiveren, en voor de eerste keer verlangde ze naar de dag waarop ze Slot Arnstein kon verlaten. Voorlopig was ze echter al blij dat ze zich naar de vertrekken van de edelvrouw kon spoeden. Ze zag daarom niet meer hoe de monnik met een boosaardig gezicht op jonker Philipp wachtte, die na een poosje uit het berghok opdook en om zich heen keek om te zien of er niet een dienstmeid in de buurt was op wie hij zijn lust kon botvieren. Maar hij vond alleen broeder Jodokus.


      ‘De lucht is opgeklaard en het zal een heldere nacht worden. Als u voortmaakt, komt u vandaag nog thuis. Hier op Arnstein kunt u niet blijven, want het personeel heeft geen tijd om zich om gasten te bekommeren. Uw vader kunt u een groet van mij overbrengen. Zeg hem dat ik op ridder Dietmar zal inpraten om hem ertoe te brengen zich bij hertog Frederik aan te sluiten.’


      Philipp sloeg dit verzoek geërgerd af. ‘Ik moet hier wachten tot je heer instemt met een verbond met hertog Frederik.’


      De monnik glimlachte minzaam. ‘Zolang zijn vrouw in barensnood verkeert, zal heer Dietmar aan niets anders denken dan aan haar en het kind. Het zal van de afloop van de bevalling afhangen wanneer hij weer bereid is met u te praten. Wilt u uw vader dagenlang in het ongewisse laten?’


      Dat wilde Philipp natuurlijk niet, en aangezien hij hier zo snel geen dienstmeid zou vinden die zijn behoeften bevredigde, stemde hij brommend in. De monnik hielp hem in zijn mantel, stak hem gedienstig zijn handschoenen toe en riep gelijktijdig naar een stalknecht een vers paard voor de jonker te zadelen. Hij begeleidde Philipp zelfs tot de buitenste poort en keek hem na tot de schemering hem had opgeslokt. Toen keerde hij terug naar de ridderzaal.


      Onder aan de trap bleef Jodokus een moment stilstaan om te luisteren naar de geluiden die vanuit de kemenade van de slotvrouwe tot hem doordrongen. Boven eiste vrouwe Mechthild nu alle aandacht op. Ook de heer zou aan niets anders meer kunnen denken dan aan haar. De monnik was er zeker van dat ridder Dietmar op dit moment niet gevoelig was voor Maries charmes, en stelde zich voor hoe het zou zijn om de jonge hoer te bezitten. ’s Nachts droomde hij van Marie en overdag was hij bijna dol van verlangen naar haar. Alleen omwille van haar was hij trouwens nog op het slot. Eigenlijk had hij allang zijn opdracht moeten vervullen en heimelijk verdwijnen.


      Jodokus zat op hete kolen. Als hij wilde slagen, moest hij in de komende uren toeslaan. Een tweede gelegenheid zou er niet snel meer komen. Maar als hij vannacht verdween, riskeerde hij Marie nooit terug te zien. Dit denkbeeld bracht hem er bijna toe zijn plannen op te geven. Toen sloeg hij zich met de vlakke hand tegen het voorhoofd. Als hij nu niet in actie kwam, zou zijn droom van rijkdom zeker in rook opgaan. Hij wist genoeg over de jonge hoer om haar terug te kunnen vinden. En als vandaag alles goed ging, zou de dag komen dat ze alleen nog maar aan hem toebehoorde.


      Geruisloos klom de monnik de trap op naar de bovenverdieping en sloop steels als een schaduw door de gang. Voor de deur van de slotvrouwe stond hij even stil om te luisteren naar haar kreten en de opgewonden stemmen van de dienstmeiden in het voorvertrek. Dat klonk niet best. Waarschijnlijk verloor de ridder vannacht zijn vrouw en zijn nog ongeboren kind.


      In eerste instantie wilde Jodokus een kort gebed zeggen, maar toen zei hij tegen zichzelf dat het lot van de vrouw hem niet mocht beroeren, en haastte hij zich verder. Kort daarna bereikte hij de deur van de kamer waarin ridder Dietmar de dingen bewaarde die hem lief en dierbaar waren. Vier personen bezaten de sleutel tot de zware eiken deur: de ridder, diens vrouw, slotvoogd Giso en hijzelf als klerk en vertrouweling van het echtpaar.


      De monnik diepte zijn sleutel op uit zijn habijt en stak hem in het sleutelgat. Op hetzelfde moment stormde een dienstmeid uit vrouwe Mechthilds kemenade en rende met loshangende haren langs hem heen. Hoewel ze geen acht op hem sloeg, schrok Jodokus tot in zijn merg. Hij drukte zich tegen het hout, wachtte tot de meid verdwenen was, maakte met bevende handen de kamer open en glipte naar binnen. Om geen aandacht te trekken trok hij de deur alleen achter zich dicht, leunde een moment tegen het hout en haalde diep adem. Toen liep hij naar een met zilver beslagen kist met drie sloten, die iets terzijde in een muurnis stond. Oorspronkelijk had Jodokus slechts een van de drie sleutels in zijn bezit gehad, maar het was niet moeilijk voor hem geweest om korte tijd de hand te leggen op de twee andere en ze in was af te drukken. Op een reis naar het klooster van St. Ottilien had hij onderweg een vertrouwensman ontmoet die hem op de terugweg perfecte kopieën van de andere sleutels had bezorgd.


      Hij draaide de sloten open en tilde het deksel voorzichtig een klein beetje op, want de ongeoliede scharnieren van de kist piepten bij verdere opening zo luid dat het tot in de ridderzaal te horen was. Zijn vaardige hand tastte naar de leren rol met ridder Otmars testament en haalde hem uit de kist. Hij opende de zilveren klampen en vouwde het leer open. Vervolgens haalde hij een kleine glazen flacon uit een buidel die aan zijn gordel hing, en trok de kurk eraf. Voorzichtig goot hij de inhoud van het flesje over het document, vouwde het leren omhulsel weer dicht, sloot het af, zodat het niet uit elkaar viel, en legde het terug in de kist.


      Hij speelde het amper klaar om de drie sloten weer dicht te draaien, zo beefden zijn handen. Als hij nu werd betrapt, was het met hem gedaan. Hij luisterde kort bij de deur, en toen hij niemand op de gang hoorde lopen, stapte hij de kamer uit en draaide hem snel maar zorgvuldig achter zich op slot. Korte tijd later verliet hij Slot Arnstein door een zijdeur en zette flink de pas erin om zo snel mogelijk Slot Felde te bereiken.
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      Toen Marie vrouwe Mechthilds kemenade bereikte, lag de slotvrouwe met dichtgeknepen ogen en krampachtig gebalde vuisten op haar bed en schreeuwde het uit van de pijn. Niettemin scheen ze zich bewust te zijn van wat er om haar heen gebeurde, want toen Marie zich over haar heen boog, omklemde ze de schouder van het meisje en keek haar met angstig opengesperde ogen aan.


      ‘Je moet mijn gemaal kalmeren. Ik wil niet dat hij zich te grote zorgen om mij maakt. De laatste tijd is meer op hem afgekomen dan ook de dapperste zonder Gods hulp verdragen kan.’


      Marie spreidde haar handen in een hulpeloos gebaar. ‘Maar ik kan hem toch niet in bed lokken terwijl uw leven hier op het spel staat!’


      Guda kwam naast haar staan en pakte Marie bij haar andere schouder. ‘Ga, meisje, en doe wat de meesteres je bevolen heeft. Als mijn heer niet met je wil slapen, giet je hem maar vol met wijn, maar hou hem in godsnaam ver van hier.’


      ‘Goed, ik zal mijn best doen.’ Toen Marie ter bevestiging nogmaals knikte, liet de slotvrouwe haar los.


      ‘Zeg hem dat ik hem diep heb bemind, mocht ik niet...’ Vrouwe Mechthild kromde zich gepijnigd, zodat de rest van de zin ongezegd bleef, maar Marie begreep haar zo ook wel. Snel verliet ze de kamer waarin de dienstmeiden als een nerveus kippenvolk heen en weer renden, hoewel er amper nog iets voor hen te doen was, en glipte door de zijdeur het voorvertrek in dat naar ridder Dietmars kamer leidde. De slotheer stond naast de deur bij de muur en staarde haar aan alsof hij de duivel had verwacht te zien.


      Marie stak haar handen op. ‘Uw vrouw stuurt mij naar u toe. Ik moet mij om u bekommeren.’


      ‘De duivel mag me halen als ik nu met een hoer ga rollebollen!’ snauwde hij haar toe.


      Marie schoot snel langs hem heen, raapte de bokaal op die over de grond was gerold, en veegde hem af met een doek. Vervolgens schonk ze hem met trillende handen verse wijn in. ‘Drink, heer. Het zal u goeddoen. Natuurlijk is dit niet het juiste moment voor een stoeipartij in bed. We moeten neerknielen en de heiligen bidden vrouwe Mechthild in haar moeilijke uur bij te staan.’


      Ridder Dietmar dronk de bokaal in één teug leeg, alsof hij met water en niet met zware wijn was gevuld. Het woord ‘bidden’ drong echter door tot zijn benevelde brein, en hij knikte instemmend. ‘Ja, laten we bidden, hoer, dat God mijn vrouw genadig is. Jezus heeft immers ook Maria Magdalena gezegend. Misschien verhoort hij nu jou.’ Met deze woorden knielde hij midden in de kamer en vouwde zijn handen. Marie volgde zijn voorbeeld en hief een gebed aan.


      Moeizaam kroop de tijd verder terwijl Marie haar geheugen afzocht op de passende gebeden voor een barende en ze de ridder souffleerde. Intussen luisterde ze naar de geluiden die haar vanuit de belendende vertrekken bereikten, in de hoop elk moment de jubelkreet en lofprijzingen te horen die een voorspoedige geboorte begeleidden. Maar ze hoorde nog steeds alleen gedempte bevelen, het getrippel van vele voeten en de alles overstemmende kreten van de barende vrouw, die spookachtig galmend door de dikke muren drongen. Ridder Dietmar kromp bij elke kreet van zijn vrouw ineen en drukte zijn vuisten op zijn buik alsof hij zelf de pijn voelde die zij moest dragen. Uiteindelijk hield hij het niet meer uit. Hij sprong op en stierde naar de deur. Marie probeerde hem tegen te houden, maar hij duwde haar opzij. Bij de deur liep hij Giso in de armen, die zelfs met zijn reuzengestalte moeite had om hem tegen te houden en weer de kamer in te duwen.


      Dietmar schreeuwde zijn volgeling woedend toe en sloeg zelfs op hem in. ‘Laat me los, jij hond! Ik moet naar mijn vrouw.’


      Marie probeerde Giso te helpen en sprak bezwerend op de slotheer in. ‘U kunt haar niet helpen. Maar de vroedvrouw is bij haar. Als u haar stoort, maakt u alles nog erger. Dus wees verstandig en blijf hier!’


      Dietmar sloeg geen acht op haar, maar vocht met Giso, die hem vasthield en sussend op hem insprak. Uiteindelijk liet Dietmar zich kalmeren en door Giso naar zijn bed leiden. Marie reikte hem de bokaal, die ze haastig weer had bijgevuld, en keek toe hoe hij de inhoud achteroversloeg. Ten slotte klemde de slotheer zich vast aan Marie, die hij anders buiten het bed amper een blik waardig keurde, en stamelde snikkend een van de gebeden die ze hem had ingefluisterd. Maar de smeekbede aan de Moeder Gods scheen hem geen troost te geven.


      ‘God zal toch niet zo wreed zijn mij mijn vrouw af te pakken?’ vroeg hij Marie met grote ogen van angst.


      ‘Dat zal Hij beslist niet,’ bezwoer Marie hem, en ze hoopte dat werkelijk alles goed zou komen. Ze dacht huiverend aan wat de ridder in zijn toorn zou aanrichten als vrouwe Mechthild de bevalling niet zou overleven.


      ‘Ik heb haar zo lief. Zonder haar ben ik niet meer dan een halve man. Ze is mijn kracht, mijn sterkte, mijn...’ Ridder Dietmar brak in tranen uit, die echter noch Marie, noch Giso als teken van zwakte opvatte. De dienstman aanbad de slotvrouwe en zou zijn leven voor het hare hebben gegeven. Maar in deze zware uren kon niemand haar helpen behalve God.


      Toen een zoveelste, schier onmenselijke kreet door het slot echode, werd de ridder opeens heel rustig. Hij balde zijn vuisten en keek zijn slotvoogd aan. ‘Als Mechthild mij verlaat, weet ik wie de schuld daaraan draagt. Giso, ga ervoor zorgen dat je mannen meteen kunnen opbreken, mocht mijn vrouw sterven. Rumolds verraad heeft haar deze slag toegebracht. Ik zal ervoor zorgen dat hij Mechthilds dood niet lang overleeft.’


      ‘U wilt de Bürggener aanvallen, nu, midden in de winter en zonder hem de vete aan te zeggen?’ Giso staarde zijn heer ongelovig aan, maar het versteende gezicht van de ridder toonde hem hoe ernstig Dietmar zijn bevel meende. Dus stond de slotvoogd met moede bewegingen op en zuchtte: ‘Goed dan, ik roep de mannen bijeen. Misschien hebben we zelfs een kans, aangezien men zo’n krankzinnigheid zeker niet van ons verwacht.’


      Pas toen Giso zich even later voor de donjon de longen uit het lijf schreeuwde om zijn mannen aan te sporen, besefte Marie hoe stil het was geworden in de vertrekken naast haar. Ze durfde de ridder niet alleen te laten, en dus bleef haar niets anders over dan naar de deur te staren en af te wachten of er iemand kwam om haar te informeren. Nog geen twee tellen later bewoog de klink. Marie hield haar adem in en omklemde de volledig verkrampte arm van de ridder. De deur zwaaide open en Guda kwam naar binnen. Ze hield een bundeltje op de arm dat in een van de door Marie geborduurde doeken was gewikkeld en lichtjes bewoog. Stralend stak ze het uit naar de ridder.


      ‘U hebt een zoon, heer Dietmar, zo gezond en wakker als men het zich maar wensen kan.’ Als ter bevestiging van haar woorden begon de zuigeling even te huilen.


      De ridder sloeg echter geen acht op het kind, maar keek de huishoudster angstig aan. ‘En hoe is het met mijn vrouw?’


      ‘Ze is heel moe, maar ze heeft de bevalling goed doorstaan.’ Dietmar slaakte een jubelkreet die het kind aan het schrikken maakte en opnieuw aan het huilen bracht. Hij wierp slechts een korte blik op het rode, gerimpelde gezichtje, schoof Guda opzij en rende het belendende vertrek in. Marie en de huishoudster volgden hem opgelucht. Vrouwe Mechthild lag moe en uitgeput, maar tevreden in haar bed en dwong zich te glimlachen toen haar gemaal naast haar neerknielde.


      ‘Ik zei je al: het wordt een zoon,’ fluisterde ze.


      ‘Het belangrijkste is dat je het goed hebt doorstaan,’ antwoordde Dietmar. Hij kuste haar en knikte naar Marie, die bij het voeteneind was blijven staan en vrouwe Mechthild met de voorspoedige geboorte feliciteerde.


      ‘Om de Maagd Maria te bedanken, die mijn vrouw en mijn zoon heeft behouden, beloof ik een bedevaart naar Einsiedeln te maken en op de dag van de Engelwijding een kaars bij haar altaar te ontsteken,’ sprak de slotheer plechtig. ‘Maar eerst zullen we mijn zoon laten dopen.’


      ‘Hoe gaat hij heten?’ vroeg Marie nieuwsgierig.


      ‘Grimald,’ antwoordde de ridder lachend. ‘En ik weet ook al wie zijn peetvader wordt.’ Hij keek zijn vrouw schalks aan en lachte vrolijk, alsof zijn zorgen opeens in rook waren opgegaan.
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      De volgende ochtend vertrok Giso met slechts enkele begeleiders om ridder Dietmars vrienden het nieuws van de voorspoedige geboorte van het kind over te brengen. Opvallend was dat hij pakpaarden meenam alsof het om een langere reis ging. Marie hoorde dat hij de man moest opzoeken die de burchtheer als peetvader voor zijn zoon probeerde te winnen. Wie dat was, wist echter niemand te zeggen, want Dietmar had het nog niet eens verteld aan zijn vrouw, die bijna verging van nieuwsgierigheid.


      Marie interesseerde zich minder voor de peetoom dan voor de verblijfplaats van broeder Jodokus. Ze wilde de man die ze nog meer verafschuwde nu ze hem dankbaar moest zijn, niet in een donkere hoek in de armen lopen. Toen ze op haar tenen langs de slotkapel liep waarin hij voor het welzijn van vrouwe Mechthild en haar zoon een mis had moeten opdragen, verbaasde het haar hoe stil het daarbinnen was. Dus wierp ze een blik naar binnen. Als dank voor de voorspoedige geboorte van de stamhouder hadden er op het altaar drie kaarsen ter ere van de Drievuldigheid moeten branden en voor het Mariabeeld één exemplaar, maar alleen de bijna loodrecht invallende zonnestralen verlichtten het beschilderde gewelf. Dat wekte Maries achterdocht.


      Een van de lijfmeiden vertelde haar dat Jodokus niet bij de slotvrouwe was verschenen om haar te feliciteren, en hij liet zich ook niet in de grote zaal zien, waar ridder Dietmar zijn gevolg bijeenriep om met hen de geboorte van zijn erfgenaam te vieren. Merkwaardig genoeg leek ook Philipp van Steinzell door de aarde verzwolgen. Marie hoorde dat de jonker het slot laat in de middag van de vorige dag al weer verlaten had om naar zijn vader terug te keren. Opeens bedacht ze dat Philipp de monnik, uit woede dat hij haar geholpen had, kon hebben doodgeslagen, en voelde gewetenswroeging. Toen Jodokus ook niet voor het avondeten verscheen, maakte ze Guda attent op zijn afwezigheid.


      De huishoudster scheen zich weinig voor de monnik te interesseren. ‘Broeder Jodokus is een oude huismus. Die gaat liever in zijn kamer op zijn knieën om zichzelf te kastijden dan dat hij een mis leest. Eerlijk gezegd vind ik het allang best dat hij ons niet voor de voeten loopt. Ik heb het er niet op zoals hij een mens besluipt. En jou adviseer ik je verre van hem te houden, want ik vertrouw de man voor geen sikkepit.’


      Guda benadrukte het woord ‘man’ zo sterk alsof ze afwist van de passie van de monnik voor de hoer. Marie stelde zich tevreden met deze informatie. Toen ze later Hiltrud naar Jodokus vroeg, plaagde deze haar. ‘Mis je je aanbidder? Ik dacht dat je niets ophad met tweebenige geitenbokken?’


      Maar nadat Marie haar over het incident met Philipp van Steinzell en de monnik had verteld, was haar vriendin de spot vergaan. ‘Hou liever je mond als je geen narigheid wil krijgen. De gunst van de machtigen is een grillig iets, en wie zal zeggen hoe de slotvrouwe het opvat.’


      Toen Jodokus op de avond van de volgende dag nog steeds niet was opgedoken, begon ridder Dietmar zich zorgen om hem te maken. Hij gaf opdracht tot een zoekactie binnen de muren, die echter zonder resultaat bleef. Ten slotte stuurde hij knechten met fakkels uit, die de omgeving moesten afzoeken, want hij nam aan dat de monnik tijdens een wandeling een ongeluk had gekregen. Gegeven de kou was er inmiddels nauwelijks hoop dat Jodokus levend terug zou worden gevonden. Ook nu vond men geen spoor van hem. Het verdwijnen van de monnik bleef een mysterie dat niemand op Slot Arnstein kon oplossen.


      In de dagen daarna verschenen Hartmut van Treilenburg en abt Adalwig van St. Ottilien persoonlijk om de ridder en zijn gemalin geluk te wensen, en ze beloofden punctueel opnieuw op te draven voor de doop. Toen Giso na ruim een week terugkeerde en zijn heer een schrijven overhandigde dat van meerdere zegels was voorzien, verdween de bezorgdheid van het gezicht van de slotheer en straalde hij van trots. Dietmar gaf zijn mensen opdracht een groot feest voor te bereiden en repte zich vervolgens naar de kamer van zijn vrouw, die elke dag sterker werd, om haar het goede nieuws mede te delen.


      Marie was sneller verlost van de taak waarvoor men haar naar het slot had gehaald dan ze had verwacht. Na de geboorte van zijn zoon weigerde de ridder vierkant om zich van de mooie hoer te bedienen, hij keek liever verlangend uit naar de dag dat vrouwe Mechthild zijn bed weer met hem zou kunnen delen. Marie nam het hem niet kwalijk, temeer omdat er voor haar en Hiltrud genoeg te doen was. Guda kon iedere hand gebruiken om het doopfeest voor te bereiden. Men wilde tegelijk het kerstfeest vieren dat door het verraad van de Bürggener en de geboorte van het kind vrijwel ongemerkt voorbij was gegaan.


      Hoewel de doopdatum nog enkele weken weg was, zag het er aanvankelijk niet naar uit dat de voorbereidingen op tijd zouden worden afgerond. Maar toen vrouwe Mechthild zich zover had hersteld dat ze het bed kon verlaten, en het heft weer in handen nam, leefde het personeel op. De knechten en meiden lachten en schertsten ondanks het harde werken en zelfs de soldaten pakten dapper aan, hoewel ze zich anders te goed vonden voor knechtenwerk. Vrouwe Mechthild vergoedde het hun met veel lof en een paar kroezen wijn.


      Januari ging voorbij en de feestdag van de heilige Blasius met de Lichtmisviering kwam eraan. Toen broeder Jodokus spoorloos bleef, las de abt van St. Ottilien de mis. Adalwig was zoals beloofd vroeg genoeg verschenen om toezicht te houden op de voorbereidingen voor de doop in de slotkapel. De abt was een goede vriend van ridder Dietmar en een hartstochtelijk tegenstander van de Keilburger. Graaf Konrad bedreigde het klooster weliswaar niet rechtstreeks, maar al tweemaal had hij zich stukken grond toegeëigend die door hun vroegere bezitters aan de abdij waren vermaakt. De overige gasten en de personeelsleden namen al aan dat ridder Dietmar hém als peetvader voor zijn zoon had uitverkoren. Maar Maria Lichtmis ging voorbij zonder dat de abt de doopzegen uitsprak. Tot ieders verwondering liet ridder Dietmar het feest uitstellen, en hij excuseerde zich bij zijn gasten door te zeggen dat hij nog een belangrijke gast verwachtte. Maar hij zei niet wie dat mocht zijn.


      Twee dagen later meldde de torenwachter een vrij grote troep ruiters die het slot naderde. Hartmut van Treilenburg en enkele andere heren vreesden een list van de Keilburger en riepen hun mannen te wapen. Maar ridder Dietmar stelde hen gerust en gaf bevel de poorten wijd te openen. In feestkledij, slechts door een met vossenbont afgezette wollen mantel tegen de bijtende kou beschermd, stapte hij de binnenhof op om de nieuwe gasten te begroeten. Vrouwe Mechthild sloot zich bij hem aan en bracht een dienstmeid mee, die een kan met warme kruidenwijn en ettelijke bekers voor de nieuwkomers klaarhield.


      ‘Vergis ik me of is dat het wapen van de graaf van Württemberg?’ riep een gast die niet ver van Marie stond verwonderd uit.


      De man had het juist gezien. De banier toonde het springende hert van Württemberg. Toen de ruiters dichterbij kwamen, was te zien dat ze capes van schapenvellen over hun mantels droegen om zich tegen de kou te beschermen. De paarden waren in winterdekens gehuld en hun benen zelfs gedeeltelijk met bandages omwikkeld. In de baarden van de mannen hing ijs en uit de neusgaten van de paarden kwamen witte wolkjes.


      ‘Ridder Dietmar moet hoog in de gunst van graaf Everhard staan, als deze midden in de winter de lange reis van Stuttgart naar hier onderneemt,’ fluisterde een gast tegen Hartmut van Treilenburg. Deze knikte met open mond, maar zijn gezicht drukte ook twijfel uit, alsof hij nog niet wist wat hij van de hele zaak moest denken.


      Graaf Everhard reed door de poort en liet zijn paard halt houden voor de slotheer en diens gemalin. Meteen schoten twee knechten toe om hem uit het zadel te helpen. Dat was wel nodig ook, want de Württemberger was ondanks de schapenvellen en zijn met pels bezette mantel stijf bevroren. Dankbaar nam hij de dampende beker met kruidenwijn aan die vrouwe Mechthild hem aanreikte, en dronk hem tot de laatste druppel leeg.


      ‘Dat doet goed,’ sprak hij toen, terwijl de meid zijn begeleiders met de verwarmende drank verzorgde. Graaf Everhard klopte de sneeuwresten van zijn kleding, trok zijn handschoenen uit en reikte ridder Dietmar de hand.


      ‘Mijn gelukwensen met uw zoon, heer van Arnstein. In de huidige tijd kan men niet genoeg wakkere borsten hebben.’


      ‘Ik dank u voor uw komst, heer van Württemberg.’ Ridder Dietmar klonk opgelucht dat de graaf hem als een gelijkwaardige behandelde. De bittere kelk van het vazalschap die Degenhard van Steinzell bij Frederik van Habsburg tot aan de laatste druppel moest leegdrinken, leek aan hem voorbij te gaan. Ook Hartmut van Treilenburg ervoer dat zo, want zijn sombere gezicht klaarde van het ene moment op het andere op. Hij ging de Württemberger tegemoet en greep diens uitgestoken hand. ‘Het verheugt mij zeer u te zien, graaf Everhard.’


      ‘Ik voel me vereerd als gast uitgenodigd te zijn,’ verklaarde de Württemberger met een snelle blik over de inwendige constructie van de weerbare burcht. Wat hij zag scheen hem te bevallen, want hij klopte de Arnsteiner goedkeurend op de schouder en liet zich door hem naar de donjon leiden. Hier hielpen de knechten hem en zijn mensen uit de schaapsvellen en zware wintermantels.


      Nu kon Marie zien dat de Württemberger groot en breed gebouwd was en in tegenstelling tot vele anderen van zijn leeftijd – Marie schatte hem op midden veertig – slank was gebleven. Zijn gezicht werd omlijst door een donkerblonde baard die al grijs kleurde, en zijn ogen keken met een schijnbaar door niets te schokken vrolijkheid de wereld in. Zijn wambuis was uitgevoerd in zwart en goud, de kleuren van Württemberg, waarbij het goud ietwat verwassen aandeed, wat Marie tot haar genoegen aan het geel van haar hoerenbanden herinnerde. De hozen van de graaf waren donkerblauw en de schaamkap was zo dik gepolsterd alsof zijn rang als een van de hoge heren in het hertogdom Zwaben ervan afhing.


      In de grote zaal was alles voor de gasten in gereedheid gebracht. De dienstmeiden sleepten het eten reeds aan, aangezien de graaf en zijn begeleiders na hun lange rit door de kou hongerig waren. Ook Marie moest helpen opdienen, tot vrouwe Mechthild haar naar zich toe wenkte.


      ‘Laat de meiden werken en kom naast mij zitten. Ik zie heus wel aan je dat je bijna vergaat van nieuwsgierigheid. Bovendien heb ik een opdracht voor je.’ Zo vrolijk als nu had de slotvrouwe lange tijd niet meer geklonken.


      Dat liet Marie zich geen tweemaal zeggen. Ze zette de schotel met het varkensgebraad, die ze juist in haar handen hield, voor de Württemberger op tafel, deed haar schort af, gaf hem aan een dienstmeid en nam op de haar toegewezen kruk plaats. Hiltrud, die eveneens aan de tafel bediende, keek verbaasd haar kant op.


      Ook de Württemberger monsterde haar geïnteresseerd, boog zich toen naar voren en trok haar aan de mouw. ‘Jij bent een verduiveld mooi vrouwtje. Hoe mag ik je noemen?’


      ‘Dit is Marie. Ze is courtisane en zal zich om uw behoeften bekommeren, zo u dat wenst,’ antwoordde vrouwe Mechthild in Maries plaats.


      Graaf Everhards ogen lichtten gretig op en het werd Marie duidelijk dat ze nog voor de avond in zijn bed zou liggen. Heel even ergerde ze zich, want ze had niet verwacht dat ze door vrouwe Mechthild zou worden behandeld als een geldstuk dat van hand tot hand gaat als men er iets voor kan kopen. Toen lachte ze innerlijk om haar naïviteit. Men had haar als hoer hierheen gehaald, waarom zou men haar ineens anders behandelen?


      Zo erg pakte het ook niet uit, want de graaf van Württemberg was een aangenamere gast dan Philipp van Steinzell, en hij stonk niet zoals Jodokus. Bovendien was hij een vijand van Konrad van Keilburg. Ze had intussen geleerd dat ze zich geen illusies moest maken. De hoge heren deden alleen iets voor anderen als het ook hun eigen belang diende. Eén voordeel had het arrangement voor haar, ze mocht in graaf Everhards buurt blijven en kreeg alles mee wat hij met ridder Dietmar en vrouwe Mechthild besprak.


      Terwijl ze haar oren wijd openzette, riep ze zich te binnen wat ze over graaf Everhard van Württemberg wist. Samen met Frederik van Habsburg, die naast zijn stamland Tirol ook over Voor-Oostenrijk heerste en in de Elzas grote bezittingen op zijn naam had staan, markgraaf Bernhard van Baden en Konrad van Keilburg behoorde graaf Everhard tot de machtigste en invloedrijkste heren in het oude hertogdom Zwaben, waarvan de titel sinds de dood van de laatste Hohenstaufen vacant was gebleven. Geen van de hoge heren in het Zwabenland was er tot nu toe in geslaagd de titel en waardigheid van een hertog voor zich te winnen en daarmee macht over de andere adellijke huizen te verwerven. Marie vroeg zich af of de Württemberger van plan was om naar deze waardigheid te reiken. Maar niets van wat ze te horen kreeg wees daarop.


      Vooralsnog spraken de graaf en ridder Dietmar over algemeenheden, zoals de ongebruikelijk koude winter en het concilie dat de volgende herfst zou beginnen. Graaf Everhard zou er ook aan deelnemen en hij nodigde de ridder en zijn gemalin uit om hem naar Konstanz te vergezellen. Pas later, toen de dienstmeiden de resten van de maaltijd hadden weggedragen, kwamen de mannen over hun problemen met de Keilburger te spreken.


      ‘Naar ik hoorde, heeft graaf Konrad zich meester gemaakt van een burcht die u toekomt?’ begon de Württemberger.


      ‘Zo is het,’ verklaarde ridder Dietmar vlug. En hij vertelde de graaf over het merkwaardige tweede testament van zijn oom dat de heerlijkheid Mühringen aan de Keilburger toe zou wijzen. ‘Hij heeft de burcht middels een bliksemaanval veroverd en is niet bereid mijn aanspraken te erkennen,’ besloot hij met een grimmig gezicht.


      Everhard van Württemberg blies nadenkend zijn wangen op. ‘Kan ridder Otmar dan niet worden gevraagd waarom hij zich tot dat tweede testament liet overhalen?’


      ‘Dat zou ik al gedaan hebben als het mogelijk was geweest. Graaf Konrad beweert dat mijn oom zich in een klooster heeft teruggetrokken, maar dat hij niet weet in welk, anders had hij hem allang geroepen.’ Ridder Dietmars gezicht toonde duidelijk dat hij dat voor een goedkope smoes hield.


      Graaf Everhard scheen dezelfde mening toegedaan. Hij steunde zijn bebaarde kin op zijn rechterhand en speelde met de linker met een van de zilveren sierknopen aan zijn wambuis. ‘Ik kan niet beweren dat de situatie mij bevalt. In elk geval zal ik uw zaak aan de keizer voorleggen. U zegt dat u een gezegeld en door getuigen ondertekend testament van uw oom bezit?’


      ‘Dat zou ik denken, en wel in tweevoud,’ riep de Arnsteiner met een tevreden glimlach. Hij frunnikte een sleutel van zijn gordel, hield zijn rechterhand op naar zijn vrouw en nam van haar een soortgelijke sleutel in ontvangst. Giso, die een derde sleutel van zijn gordel haalde, nam de andere twee aan en verliet de zaal om het document te gaan halen. Kort daarop kwam hij terug met een leren omhulsel, dat hij ver van zich af hield.


      ‘Hier is het document, heer. Ik kan echter niet zeggen dat het bijzonder goed ruikt.’


      De slotheer keek geïrriteerd op en rook aan het leer. De geur die van de rol af sloeg, bracht hem aan het hoesten.


      ‘Er klopt iets niet,’ zei hij, toen hij weer adem kreeg. Voorzichtig vouwde hij het omhulsel open en staarde ontdaan naar de onherkenbaar verkleurde flarden perkament, die een penetrante stank verspreidden.


      De Württemberger liet zich door een bediende een doek aanreiken om zijn hand te beschermen, en pakte een van de stukken op. Het zag er verbrand uit en van het schrift erop was niets meer te zien. De graaf overhandigde het hoofdschuddend aan de slotheer. ‘Het ziet ernaar uit dat de Keilburger u een smerige streek heeft geleverd. Iemand heeft zuur op het perkament gegoten en het daarmee vernietigd. Ik vrees dat u een spion binnen uw muren hebt.’


      Tot haar ontzetting zag Marie enkele ogenparen op zich gericht. Ridder Dietmar staarde naar het leer alsof hij niet kon bevatten wat hij daar zag. Toen wierp hij het stinkende ding met een vloek op de grond en sloeg met de vuist op tafel.


      ‘Dat zal de Keilburger ook niets helpen. Per slot van rekening ligt het tweede exemplaar veilig achter slot en grendel in het klooster van St. Ottilien. Daar zullen graaf Konrads mensen er zeker niet bij kunnen komen.’


      Abt Adalwig, die aan de andere kant van de slotheer zat, slaakte een kreet van verwondering. ‘Nee toch! U hebt het testament een paar weken geleden toch door uw klerk Jodokus laten ophalen, ridder Dietmar?’


      De slotheer staarde de abt met grote ogen aan. ‘Dat is onmogelijk. Ik heb nooit...’ Hij zweeg abrupt en knarsetandde. ‘Daarom is Jodokus dus verdwenen. Hij heeft eerst mijn exemplaar van het testament met zuur vernietigd en daarna het afschrift uit het klooster gehaald. O, wat ben ik een dwaas! Waarom ben ik niet meteen wantrouwig geworden toen die vervloekte monnik niet meer te vinden was?’


      In de zaal was het na de korte woede-uitbarsting van de gastheer doodstil geworden. De aanwezigen keken elkaar aan en in hun gezichten spiegelde zich de angst voor een vijand wiens macht sterk genoeg was om contracten te vernietigen die achter dikke muren en in meervoudig afgesloten kisten berustten. Enkelen sloegen een kruis.


      De graaf van Württemberg voelde aan dat er iets moest gebeuren om de angst van de aanwezigen voor de schijnbaar grenzeloze macht van Konrad van Keilburg te verdrijven. Hij nam een slok van zijn wijn en legde zijn hand op de schouder van zijn gastheer.


      ‘Hebt u ons niet voor een doop uitgenodigd, ridder Dietmar?’


      De aangesprokene knikte verwonderd. ‘Ja, maar...’


      ‘Geen maar!’ riep de Württemberger met dreunende stem. ‘We laten dit feest toch niet door graaf Konrad bederven? Vrouwe Mechthild, laat mijn petekind halen, en breng ook meteen wijwater mee. Ach nee, geen wijwater! Dat heeft die verraderlijke monnik bezoedeld. Spreekt u de zegen uit over water en kind, abt Adalwig. Dat zal God zeker behagen.’


      ‘Nu? Hier, in de ridderzaal?’ vroeg de abt verbijsterd.


      ‘Waarom niet?’ antwoordde de graaf. ‘De meeste kinderen worden niet in een kerk gedoopt, maar thuis. Bovendien is het hier aangenaam warm, terwijl het kind in de slotkapel erbarmelijk zou bevriezen.’


      De abt wisselde een hulpeloze blik met de slotheer en diens gemalin. Vrouwe Mechthild knikte instemmend en stuurde Guda eropuit om de jonge spruit te gaan halen. Ze had begrepen dat de Württemberger met het heilige sacrament van de doop de onheilspellende schaduw van de Keilburger wilde verdrijven, en was hem zo dankbaar dat ze zich voornam om in St. Ottilien drie missen voor zijn gezondheid en zijn zielenheil te laten lezen.


      Toen Guda de knaap bracht, was alles voor de doop al in gereedheid gebracht. Giso en een paar van zijn mannen hadden niet alleen het met goud versierde crucifix uit de kapel gehaald, maar ook het doopvont, dat zo zwaar was dat zes sterke mannen het hadden moeten dragen.


      Everhard van Württemberg kwam de huishoudster tegemoet en liet zich het kind overhandigen. ‘Een prachtige jongen,’ vond hij glimlachend, en hij zag tevreden hoe de wangen van vrouwe Mechthild van vreugde roze kleurden. ‘Zeg uw gebeden, eerwaardige abt,’ droeg hij Adalwig op, die nog steeds niet helemaal begreep welke wind hier waaide. Maar uiteindelijk stond de oude heer op en stelde zich op naast het doopvont. Hij moest weliswaar een paar maal inhouden om zich de gebeden te binnen te brengen, maar hij sprak de doopzegen zonder enige fout uit en sloeg tot slot met een opgelucht ‘Amen’ een kruisje boven het kind.


      ‘Amen,’ schalde het terug uit de monden van de aanwezigen. De meeste gasten dachten dat er nu verder getafeld zou worden, maar de graaf van Württemberg stak zijn hand op om de aandacht nog een keer naar zich toe te trekken.


      ‘Nadat mij de eer werd verleend peter van dit kind te zijn, wil ik hem ook mijn peetgeschenk overhandigen,’ riep hij met ruimtevullende stem. ‘Ik geef mijn peetzoon Grimald de heerlijkheid Thalfingen aan de Neckar in leen om de band tussen zijn geslacht en het mijne te versterken.’ Hij draaide zich met het kind op de arm een keer om zijn as om te zien welke indruk zijn geschenk maakte, en glimlachte toen tevreden in zichzelf.


      Ridder Dietmar staarde hem met open mond en schitterende ogen aan. Hem was het om het even dat zijn zoon met dit bezit een leenman van de Württemberger was geworden, want deze band zou Arnstein tegen elk verdere agressie van de Keilburger beschermen. Graaf Konrad zou zich wel tweemaal bedenken voor hij een bondgenoot en vazal van de graaf van Württemberg in het nauw bracht. Ook vrouwe Mechthild zag eruit als een kind dat zojuist de mooiste pop van de wereld heeft gekregen. Abt Adalwig besefte met vreugde dat de hoge gast van nu af aan zijn beschermende hand boven zijn vriend Dietmar hield, en zond een dankgebed ten hemel. Hartmut van Treilenburg blies zijn al te lang ingehouden adem uit en hief zijn beker om op het welzijn van de graaf en dat van zijn petekind te drinken. Ook hem zou de band met Württemberg de bescherming bieden die hij zo dringend behoefde.


      Marie voelde dat er met het bezoek van Everhard van Württemberg een nieuwe geest over Slot Arnstein was neergedaald. De graaf leek er de man niet naar om een vete met de Keilburger uit de weg te gaan. Dus schepte ook zij weer hoop dat magister Ruppertus toch nog zijn gerechte straf zou krijgen. Heel even overwoog ze of ze zich aan de graaf zou openbaren en hem om hulp en bescherming zou smeken. Aangezien haar echter niet in zijn machtsbereik onrecht was geschied, liet ze de gedachte onmiddellijk weer varen. In Konstanz bezat de graaf van Württemberg geen invloed, dus kon hij niets voor haar doen. Het was ook niet erg waarschijnlijk dat de hoge heer zich voor de belangen van een hoer interesseerde en haar geloof zou schenken.


      De graaf van Württemberg bleef twee weken op Slot Arnstein, en niet weinigen beweerden dat hij alleen daarom zo lang was gebleven omdat een uitzonderlijk mooie vrouw zijn nachten verzoet had. Toen hij het slot verliet, stopte hij ten afscheid verscheidene gouden munten met het springende hert van Württemberg in Maries keursje en kuste haar waar iedereen bij was. Toen reed hij de winter in, die zijn greep nog steeds niet losser had gemaakt, en liet een opgeluchte en tevreden gastheer en gastvrouw achter.


      Deel 4


      Gevaarlijke omzwervingen
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      ‘Wil je er niet toch nog eens over nadenken, Marie?’ Vrouwe Mechthilds stem klonk nu geërgerd.


      Marie perste haar lippen op elkaar en schudde haar hoofd.


      ‘Ik wil je toch alleen helpen, jij koppig wicht,’ vervolgde vrouwe Mechthild. ‘Een huwelijk met een van onze boeren zou je tot een eerlijke vrouw maken. En meer nog: aangezien je vrijgeboren bent, ben ik bereid op schrift met zegel te verklaren dat je kinderen eveneens geen lijfeigenen zullen zijn. Ik heb er met mijn gemaal over gesproken. Hij is bereid jou en je nakomelingen een boerderij in de heerlijkheid Thalfingen in eigendom te geven.’


      Het hart klopte Marie in de keel, en iets in haar bezwoer haar het royale geschenk te aanvaarden. Het vooruitzicht een vrije boerin op een eigen hofstee te worden, was precies dat waarvan Anne en Elsa, de beide dienstmeiden van haar vader, ooit in Konstanz hadden gedroomd. Het was geen gemakkelijk leven, want de vrouw van een boer moest even hard aanpakken als haar man, en Marie besefte dat ze het meeste van wat een meisje van het boerenland al van kindsbeen was bijgebracht, eerst zou moeten leren. Maar met de hulp van een liefdevolle echtgenoot zou ze het redden.


      Maar als ze toehapte, zou ze voor de rest van haar leven aan een stuk grond gebonden zijn, dat ze hoogstens dan korte tijd kon verlaten wanneer ze de markt in de eerstvolgende grote plaats bezocht of op een bedevaart ging. Ze zou ergens aan de Neckar wonen, ver weg van Konstanz en van Ruppertus, zonder enige kans zich op de magister en zijn handlangers te wreken. Daar zou ze voor de verraderlijke advocaat precies zo uit de wereld zijn als wanneer ze destijds aan de geseling was bezweken of van schaamte het water in was gelopen. Nee, ze mocht nu niet zwak worden en het geschenk aannemen, anders zou ze voor de rest van haar leven geen gemoedsrust meer vinden.


      Ze haalde diep adem en formuleerde haar antwoord heel omzichtig om vrouwe Mechthild niet nog meer te ergeren. ‘Uw aanbod is meer dan royaal. Ik ben echter geen boerin en zou de hofstee nooit juist kunnen beheren, want ik ben als dochter van een handelaar opgegroeid en nooit op het land geweest.’


      Vrouwe Mechthild schoot in de lach. ‘Je weet niet wat je zegt. Denk je dat er nog een kans zal komen om aan het vuil van de straat te ontsnappen? Om een plek te vinden waar je door een braaf, godvruchtig leven en ijverig gebed je ziel kunt redden? Nee, meisje, als je hier weggaat, zul je in de goot blijven waarin de halfbroer van onze vijand je heeft geworpen en tot je bittere eind dakloos langs de wegen trekken.’


      Marie keek door het venster van de kemenade naar de binnenhof, waar Hiltrud met Thomas’ hulp haar weerspannig geworden geiten voor de kleine bolderkar spande. De drie jonge geitjes, die twee maanden geleden geboren waren, wilden zich geen tuig laten aanbinden. Marie dacht dat Hiltrud, als buitenkind, gelukkig zou zijn als ze op een boerderij mocht leven. Heel even overwoog ze de slotvrouwe te vragen om Hiltrud met Thomas te laten trouwen en de hofstee aan hen te geven. Maar als vrouwe Mechthild daarop inging, zou Marie alleen verder moeten trekken, en dat durfde ze niet. Daarom slikte ze de vraag in en verachtte zichzelf tegelijk om haar zelfzucht, die geen rekening hield met de vriendin die haar het leven had gered. Ze vocht tegen de tranen die in haar opwelden, en wierp het hoofd in de nek.


      ‘Ik besef wat ik hier afsla, mevrouw. Maar er is geen plek op deze wereld waar ik mijn gemoedsrust zou kunnen vinden...’


      ... zolang Ruppertus Splendidus nog leeft, had ze willen zeggen, maar ze perste op tijd haar lippen op elkaar. Haar dorst naar wraak ging vrouwe Mechthild niets aan. Daarom schraapte ze haar keel en maakte een reverence voor de slotvrouwe, zonder haar in de ogen te kijken.


      ‘Het wordt tijd dat ik afscheid neem, vrouwe.’


      ‘Zoals je wilt,’ antwoordde Mechthild van Arnstein misnoegd. ‘Je loon heb je al gekregen. Accepteer mijn dank voor de hulp die je mij geboden hebt, evenals mijn beste wensen. Ik zal op de bedevaart naar Einsiedeln ook voor jouw ziel bidden.’


      Marie maakte nog een keer een reverence, draaide zich toen abrupt om en liep langzaam door de donjon de trap af naar de grote zaal en toen door de binnenste poort naar buiten, de binnenste dwingel op, waar Hiltrud op haar wachtte. Daar nam ze afscheid van de plek die haar een paar bewogen maanden had gehuisvest. Ze had veel gehoord waarvan ze hoopte dat het haar in de toekomst nog eens van pas kon komen, en in de buidel aan haar gordel droeg ze de beloning die vrouwe Mechthild haar voor haar diensten gegeven had.


      De slotvrouwe was niet zo royaal geweest als ze het zich had voorgesteld. Dat zou kunnen liggen aan het aanbod dat ze haar zojuist had gedaan, of misschien ook aan het feit dat de graaf van Württemberg, wiens bed ze twee weken had gedeeld, haar rijkelijk had beloond waar iedereen bij was. Zijn gouden munten droeg ze in een andere buidel, diep weggestopt onder haar kleding. Het bedrag dat ze nu bezat was nog niet toereikend om een sluipmoordenaar te kunnen inhuren voor een zo hoge heer als Ruppertus Splendidus. Voor de schurken die haar hadden verkracht, was het al voldoende, maar als ze hen eerst liet ombrengen, zou Ruppertus gewaarschuwd zijn. Dat wilde ze niet riskeren.


      Ze zag Hiltrud in haar nieuwe jurk naast haar wagen staan en ijverig op Thomas inpraten. Anders dan na de vorige overwinteringen glommen haar wangen en ze zag er goed gevoed uit. Vanuit het standpunt van een reizende hoer was dit een lucratieve winter geweest. Ze bezaten nieuwe jurken, mantels en ander lijfgoed, en ze hadden noch de huur voor een huisje, noch geld voor levensmiddelen hoeven uitgeven. In plaats daarvan hadden ze enkele hoogst aangename maanden doorgebracht en daarbij nog goed verdiend ook. Meer konden vrouwen van hun stand werkelijk niet verlangen.


      ‘Kunnen we gaan?’ Hiltruds vraag rukte Marie uit haar gedachten.


      ‘Ik ben zover. Hoe staat het met jou?’


      ‘Ik heb al afscheid genomen van Thomas.’ Hiltrud veinsde een kalmte die door haar verraderlijk vochtige ogen werd gelogenstraft. Aangezien ze echter geen andere keus hadden dan terug te keren naar de stoffige wegen, ging Marie er niet op in. Hiltrud moest met haar verdriet evenzeer in het reine komen als zij met haar innerlijke verscheurdheid.


      Toen ze de poort in de buitenste muur bereikten, keek Marie Hiltrud vragend aan. ‘Heb jij een idee waar we naartoe kunnen? We moeten niet al te lang alleen reizen.’


      ‘We gaan eerst naar St. Marien am Stein. Dat is niet ver van hier, en Thomas heeft mij verteld dat daar op Palmzondag een bedevaart plaatsvindt. Daar vinden we meteen genoeg klanten om weer in ons normale doen te komen.’


      ‘Akkoord. We zullen daar beslist ook andere vrouwen treffen met wie we zonder zorgen verder kunnen trekken. Ken je de weg? Als het even kan zou ik liever niet door het machtsbereik van de Keilburger of over land van de Steinzellers trekken.’


      ‘Dan blijven er niet veel wegen over,’ spotte Hiltrud. ‘Maar je angst is niet helemaal ongegrond, want Thomas heeft Philipp van Steinzell een paar keer in de buurt van Arnstein zien rondhangen. De jongen droomt er zeker nog van om tussen je dijen te komen. Die pret zullen we hem bederven.’


      Hiltrud lachte overdreven hard en klakte toen met haar tong om haar geiten aan te sporen, waarna deze zich krachtiger in het tuig legden en vrolijk mekkerden, terwijl de drie kleine geitjes aan hun dunne lijnen rukten en wild rondsprongen alsof ze zich verheugden op de lente buiten de hoge muren.


      Toen ze de poortwachter passeerden, zwaaide hij naar hen en riep hun een paar kwinkslagen toe. Hiltrud ging erop in en bracht hem aan het lachen, maar haar stem klonk niet zo vrolijk als haar woorden, en haar gezicht vertrok alsof ze elk moment in huilen kon uitbarsten. Nu ze het slot definitief verlieten, leek de pijn van de scheiding heftiger in haar te woelen. Maar in tegenstelling tot Marie keek ze geen enkele keer achterom terwijl ze de bochtige weg naar het dal volgden. Marie vroeg zich af of ze Hiltrud erop attent moest maken dat Thomas hen vanaf een van de torens stond uit te zwaaien. Maar haar vriendin staarde met zo’n verbeten gezicht voor zich uit alsof ze bang was dat ze bij een blik over haar schouder tot een zoutpilaar zou verstarren, zoals eens de vrouw van Lot.


      Zo verliet ze het dal zonder Arnstein een laatste blik te schenken. Thomas echter daalde pas van zijn uitkijkpost af toen de beide vrouwen reeds lang tussen de bomen aan de overzijde van het dal waren verdwenen. Met hangende schouders keerde hij terug naar zijn geitenstal om de dieren zijn leed te klagen.
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      Het kleine meer omvatte het schiereiland waarop het bedevaartskerkje St. Marien am Stein was gebouwd, als met twee beschermende armen. Het grootste deel van het jaar was deze plek slechts vervuld van het getjilp van vogels en de golfslag van het meer, wat hoogstens één keer per week door de kleine klok in de toren werd overstemd, wanneer de monniken van het nabije klooster naar het oude, uit nagenoeg witte stenen gebouwde godshuis kwamen om het te verzorgen en enkele gebeden te zeggen. Op bedevaartsdagen zoals deze Palmzondag kon de landtong de gelovigen echter amper bevatten. Mannen, vrouwen en kinderen stevenden in hun beste kleren op de open deuren van de kerk af om een blik op de wonderdadige beeltenis van de Heilige Maagd te werpen, die een lang vergeten kunstenaar uit goud en koper had geschapen, en de Moeder Gods daarbij om genade en de vergeving van hun zonden te smeken.


      Hiltrud en Marie arriveerden in de langzaam opdrogende stroom van de laatste pelgrims, waarin ze zich onderweg hadden gevoegd. Aanvankelijk had het hun nog gestoord dat de vrouwen hen argwanend bekeken en voor hen uitweken alsof ze melaats waren, terwijl de mannen hen keurden en hun schunnige woorden toeriepen.


      Al spoedig waren ze er weer aan gewend geraakt en verheugden ze zich in de gedachte dat ze hier goed zouden verdienen. Er was niet veel concurrentie, zoals ze met een snelle blik vaststelden: slechts vier versleten tenten, waaraan verbleekte gele wimpels fladderden.


      De hoeren aan wie ze toebehoorden waren reeds vol in bedrijf, want de ingangen waren dichtgetrokken, en enkele mannen zwierven ongeduldig om de scheve, slecht vastgesjorde behuizingen, alsof ze popelden om binnengelaten te worden. Marie en Hiltrud zagen enkele verwachtingsvolle blikken op zich gericht en haastten zich hun eigen tenten op te slaan. Aangezien er geen stadsknecht of monnik opdook om hun een plaats toe te wijzen, kozen ze voor een ietwat hoger gelegen, droog stuk grasveld aan de meeroever dat in de schaduw van enkele treurwilgen lag, omdat de diep naar het water afhangende takken hun in de vroege ochtend een enigszins ongestoorde badplaats beloofden. Terwijl ze nog bezig waren om de linnen tentdoeken aan de stokken vast te binden, kwam een van de andere hoeren uit haar tent en staarde hun kant op.


      ‘Is het werkelijk? Wat is de wereld toch klein.’


      ‘Gerlind, wat doe jij nou hier?’ riep Hiltrud haar verrast toe. ‘Ik dacht dat je voor een vast honk had gekozen.’


      De oude lichtekooi kwam met een zure glimlach naar haar toe en monsterde haar met samengeknepen ogen. ‘Ik heb het in elk geval geprobeerd. Maar ik was de plaatselijke hoerenwaard te succesvol. Daarom joeg hij me de papen en de stadsknechten op de nek. Zo veel wetten als waartegen ik zou hebben gezondigd kunnen er gewoon niet bestaan, neem dat van mij aan. Ze namen me mijn beide duifjes af, die ik moeizaam had afgericht, gaven ze aan een geniepige hoerenwaard en vergaten ook niet om mijn moeizaam bijeengespaarde geld in te pikken. Vervolgens hebben ze me met roedeslagen weggejaagd. Nu reis ik weer rond en leid intussen een nieuw duifje op. Märthe is wel niet de helderste, maar met mannen kan ze goed overweg.’


      Hiltrud omarmde Gerlind vol vreugde. Daarbij scheen ze niet te merken hoe vies de tandeloze, ingevallen vrouw was. ‘Fijn je te treffen. Nu kunnen we weer samen reizen.’


      ‘Zeker! Zeker! Dan zou ons oude groepje weer bij elkaar zijn. Märthe en ik zijn onderweg hierheen Berta en Fita tegengekomen, die ook aansluiting zochten. Met z’n zessen hoeven we niet meer bij een reisgezelschap te bedelen of we in hun hoede mogen reizen.’


      Terwijl Hiltrud ijverig knikte, trok Marie een bedenkelijk gezicht. Berta was niet bepaald het gezelschap dat ze zich gewenst had. Toch was het altijd nog beter dan dat ze zich aansloten bij een troep speelmannen of een door bewapende knechten begeleide handelskaravaan, waarbij ze avond na avond voor de leider op de rug moesten gaan liggen. Ze troostte zich met de gedachte dat ze van Gerlind nog het een en ander over kruiden en hun werking kon leren, en ze was ook nieuwsgierig naar het meisje dat de oude lichtekooi als haar nieuwe hitje had verworven.


      De aankomst van twee nieuwe hoeren, vooral een zo mooie als Marie, trok de mannen als motten naar kaarslicht. Enkelen van de monniken die toegelopen waren en haar aanstaarden, hadden hun koorkleed zelfs nog aan. Lichamelijk genot was waarschijnlijk belangrijker voor hen dan het eren van God en het zielenheil van de bedevaartgangers, want ze hadden heel duidelijk de vrome zangers in de steek gelaten, wier Latijnse liederen hun uit het kerkje tegemoet galmden. Een van hen sprak Marie aan, terwijl ze nog bezig was om haar tent met krachtige lijnen steviger aan de grond te verankeren.


      ‘Welkom in St. Marien am Stein, mijn dochter. Je verwerft jezelf groot zielenheil en vergeving van je zonden wanneer je mij deemoedig en naar tevredenheid bedient.’ Marie onderbrak haar werk even en monsterde de monnik met een spottende uitdrukking op haar gezicht.


      ‘Deemoedig betekent zeker gratis, maar dat is alleen de dood, en zelfs die kost je het leven.’


      De monnik gaf niet zo snel op, maar sloeg een nog zalvender toon aan. ‘Wees niet zo hooghartig, mijn dochter. Ooit kom je bij de hemelpoort en dan zal de hemelse wachter je aan je zonden herinneren en je de weg naar het vagevuur wijzen. Maar wanneer je ons vrome broeders dient, zullen de knechten van Satan de handen gebonden zijn, zodat ze slechts een klein vuurtje kunnen ontsteken, dat je huid hoogstens als een warm bad omspeelt.’


      Marie snuffelde kort en lachte. ‘Je bent zelf toe aan een warm bad, broeder. God heeft mij met een te gevoelige neus geschapen om jou te kunnen dienen.’


      De monnik keek haar gepikeerd aan. ‘Je zult nog aan mij terugdenken wanneer je aan de poort van de hel staat en de demonen van de vorst der duisternis je ontvangen met hun van ijzeren weerhaken voorziene ledematen, waarmee ze je onderlijf dag in, dag uit zullen openrijten.’


      Toen Marie zich schouderophalend afwendde, spuugde hij voor haar op de grond en sprak Hiltrud aan. Tot Maries verbazing knikte haar vriendin en liet hem in haar tent, hoewel de paaltjes nog maar gedeeltelijk ingeslagen waren. Waarom uitgerekend Hiltrud, die haar had geleerd op de hygiëne van haar klanten te letten, deze onwelriekende monnik aan haar lijf liet, was haar een raadsel. Ze kon er echter niet lang over nadenken, want het aantal mannen voor haar tent groeide steeds verder aan.


      Marie schatte de klandizie in en voelde een knoop in haar maag. Na de geboorte van zijn zoon had ridder Dietmar geweigerd haar zelfs maar aan te kijken, zodat ze zich sinds het afscheid van de graaf van Württemberg niet meer aan een man had gegeven. Nu pas begreep ze hoe fijn het was geweest om weer helemaal de beschikking over haar eigen lijf te hebben. Het liefst had ze zich in haar tent verstopt en hem van binnenuit gesloten, maar ze kon het zich op den duur niet veroorloven klanten af te wijzen, en hoe langer ze wachtte, hoe moeilijker het haar zou vallen om haar beroep weer op te pakken.


      Een man in de klederdracht van een welvarend boer drong zich naar voren en taxeerde haar. ‘Noem mij je prijs, meidje!’


      ‘Vijf schilling,’ antwoordde Marie, die niet gecharmeerd was van zijn opgeblazen gezicht. De boer keek verrast en maakte een laatdunkend gebaar. ‘Van twaalf goede pfennige het stuk? Je moet vanonder wel van goud gemaakt zijn, dat je zo veel vraagt.’


      Marie wees naar Berta’s tent, die ze aan z’n vlekken had herkend. ‘Als je een pfennighoer zoekt, vind je haar daarachter. Ik verleen mijn gunsten alleen aan mannen die het zich kunnen veroorloven.’


      Daar had ze de lachers mee op haar hand. De boer snoof woedend en vertrok met een boze opmerking. Hij ging echter niet naar Berta’s tent, maar wendde zich tot Hiltrud. Deze had al afscheid genomen van de monnik en kwam de boer heupwiegend tegemoet. Ze werden het al na een paar woorden eens en verdwenen samen in de tent.


      ‘Vijf schilling vraag je? Ik geloof dat ik me dat kan permitteren,’ fluisterde iemand in Maries oor.


      Ze draaide zich om. Een oude man in een wijde, stoffige pelgrimsmantel stond pal voor haar. De schelp die de opgebonden rand van zijn vilthoed sierde, wees erop dat hij helemaal naar de stad van de heilige Jacobus, in het verre Spanje, was gereisd. Hoewel zijn mantel gerafeld en door de zon verbleekt was en zijn schoenen dikwijls opgelapt waren, maakte de pelgrim geen armoedige indruk. Zijn brede, gespierde schouders en een rest van zwaardeelt op zijn handen verrieden dat hij tot de ridderstand behoorde. Marie vermoedde dat hij, zoals vele anderen, zijn bezit aan een zoon had overgedragen en zich op een bedevaart had begeven. Aangezien hij zich schoner hield dan de meeste andere mannen, hield Marie uitnodigend de deurflap van de tent opzij. ‘Als u mij volgen wilt...’


      De man legde zijn staf voor de tent neer en schoof langs haar heen. Toen hij zijn bovenkleding uittrok, stelde ze vast dat ze met een grijsaard van doen had, want de haren op zijn verkreukelde huid waren wit. Zijn gezicht toonde echter niets van de wijsheid van de ouderdom of de zalige onthechtheid van een pelgrim, maar onverholen begerigheid. Voordat Marie er goed bij kon gaan liggen, liet hij zich al op haar vallen en drong hij zo heftig bij haar binnen alsof hij haar met zijn lid wilde splijten.


      In zijn jongere jaren zou hij haar vast en zeker pijn hebben gedaan, haar waarschijnlijk zelfs verwond. Maar nu ontbrak hem de daartoe benodigde stijfheid. Desondanks was deze geslachtsdaad voor Marie uiterst onaangenaam. De man hoestte heftig en blies haar zijn speeksel in het gezicht, terwijl hij zijn vingers in haar schouders boorde en obscene woorden uitsloeg.


      Marie walgde van de man, van zichzelf en van wat er van haar was geworden. Een halve eeuwigheid scheen te verstrijken tot de oude met een bronstig geloei over haar heen zakte. Aangezien hij zich niet meteen roerde, was ze al bang dat hij de poging zijn mannelijkheid te bewijzen met het leven had bekocht. Maar toen hoorde ze zijn gekuch en slaakte ze een zucht van verlichting. Een dode in haar tent zou fataal zijn geweest. Zelfs wanneer men haar er niet voor verantwoordelijk had gesteld, zou een slechte reputatie als pek aan haar zijn blijven kleven. De meeste mannen – vooral degenen die goed betaalden – zouden haar hebben gemeden als een besmettelijke ziekte. Opgelucht wurmde ze zich onder de oude man vandaan en trok haar jurk omlaag. Toen hield ze haar hand naar hem op. ‘Vijf schilling, zoals afgesproken.’


      De pelgrim lachte haar alleen maar uit. ‘Neem de zegen van de heilige Jacobus, die ik in mij draag, als loon. Ik betaal toch geen geld voor een hoer.’


      Marie gaf zichzelf op de kop dat ze een van de belangrijkste lessen van het hoerenleven vergeten was, namelijk zich vooraf te laten betalen. Tegelijkertijd welde er een tomeloze woede in haar op. Ze was niet bereid de oude zo zonder meer te laten vertrekken. ‘Dat hadden we niet afgesproken... Óf je betaalt, óf...’


      ‘Of wat?’ schamperde hij, en hij verliet de tent. Marie was sneller dan hij. Ze pakte zijn pelgrimsstaf en bracht de oude onder het gelach van de omstanders ten val. Voordat de man kon opkrabbelen, greep ze naar zijn geldbuidel en trok die met een forse ruk van zijn gordel.


      ‘Je Jacobszegen mag je houden. We hadden vijf schilling afgesproken. En die zal je betalen ook.’ Ze opende de buidel, nam er munten in de overeenkomstige tegenwaarde uit en telde ze zo af dat alle omstanders het zagen. De oude schold haar uit voor dievegge en riep de mensen op hem tegen die onbeschaamde hoer bij te staan.


      Marie wierp de zichtbaar geslonken beurs voor hem op de grond en keek de andere mannen uitdagend aan. ‘Die oude bok dacht zeker dat hij gratis bij mij kon grazen, maar dat heb ik hem afgeleerd.’


      Innerlijk herademde ze pas toen de oude geen aanstalten maakte handtastelijk te worden, maar foeterend opstond en weghobbelde. Met een man in de bloei van zijn leven had ze het niet klaargespeeld. Die had haar een pak slaag gegeven of zelfs doodgeslagen zonder dat een van de toeschouwers hem tegen had gehouden. Enkele jongere mannen, die Maries prijs niet konden betalen en de oude het bezoek aan zo’n mooie hoer misgunden, scholden hem uit en stompten hem ruw, en toen hij zich vervolgens luidkeels bij enkele monniken beklaagde, oogstte hij ook bij hen alleen spot en gelach.


      Een andere man kwam op Marie toe en telde vijf schilling uit in haar hand. Aan zijn uiterlijk te zien was hij een rijke koopman die minder vanwege een gelofte hierheen was gekomen, dan om zaken te doen. Marie wierp de oude man die haar had willen bedriegen een laatste triomfantelijke blik toe en verdween met de koopman in de tent.


      Toen ze kort daarna naar een nieuwe klant omkeek, bleek dat het incidentje met de oude pelgrim snel de ronde had gedaan, en niet tot haar nadeel. Alle mannen hier op het feest leken haar prijs te kennen, en daarom was het aantal mannen dat haar tent naderde sterk afgenomen. Maar het waren er nog altijd genoeg. Natuurlijk probeerde deze of gene af te dingen, maar uiteindelijk dokten ze allemaal braaf hun vijf schilling. Tevreden stelde ze vast dat ze goed had verdiend, terwijl ze minder klanten dan anders had hoeven accepteren.


      Hiltrud daarentegen leek niet genoeg klanten te kunnen krijgen en overtrad daarbij alle regels die ze Marie had bijgebracht. Ze nam iedere man in haar tent door wie ze werd aangesproken, en lette daarbij noch op zijn uiterlijk, noch op zijn lichaamsgeur. Het leek haar niet eens te interesseren of hij betalen kon of niet, want Marie zag ettelijke monniken haar tent in gaan, die vast en zeker geen munt op zak hadden.


      Later, toen het iets rustiger was geworden, trok Marie haar vriendin naar de oever van het meer en maakte haar verwijten, maar zonder een antwoord te krijgen. Hiltruds blik was star in de verte gericht en haar gezicht drukte levensmoeheid uit. Toen Marie verder aandrong, schudde ze wild haar hoofd. ‘Laat me met rust. Ik weet wat ik doe.’


      Zo snel liet Marie zich niet afschrikken. ‘Als je zo doorgaat, zul je spoedig net zo afglijden als Berta, die iedere schurftige kerel tussen haar dijen laat en dat ook wel moet, omdat veeleisender klanten zich van haar afkeren. Je zou je nu in elk geval grondig moeten wassen en naar luizen en vlooien moeten zoeken. Sommigen van je klanten maakten op mij de indruk dat ze goed bevriend waren met dat gedierte.’


      Hiltrud glimlachte weemoedig. ‘Maak je geen zorgen om mij. Ik zal mezelf wel weer bij elkaar rapen. Maar vandaag moest ik het doen om mijn stand in de wereld te erkennen. De tijd op Slot Arnstein is mij niet goed bekomen.’


      ‘Je kwelt jezelf omdat je niet bij Thomas kon blijven.’ Ze legde een arm om haar vriendin heen en trok haar naar zich toe. ‘Ik begrijp dat je om hem treurt. Maar dat mag je niet op je lichaam afreageren, want anders krijg je de naam van een pfennighoer en laten de gegoede burgers je links liggen. Die zien namelijk helemaal niet graag dat er vóór hen een luizenkweker aan het werk is geweest.’


      Daar moest zelfs Hiltrud om lachen. Toen Marie haar vervolgens nog voorhield dat juist de mannen die zelden een hoer bezochten haar in hun hartstocht zouden kunnen verwonden, schudde ze misprijzend haar hoofd.


      ‘Zeg eens, ben je alles vergeten wat ik je ooit heb bijgebracht? Ik laat toch niet al die kerels in mijn hofje. De meesten merken er toch niets van als ze hem niet daar naar binnen stoppen waar ze denken, maar door druk van dijen of een handige vrouwenhand ontspanning vinden.’


      Aan deze trucjes had Marie inderdaad niet meer gedacht. Op Slot Arnstein had ze ze niet kunnen gebruiken, en ook vroeger had ze er meestal van afgezien, omdat ze in tegenstelling tot de pfennighoeren haar klanten altijd kon uitzoeken. Een klant op deze manier foppen was niet geheel van gevaar ontbloot, want het werkte alleen als de man te dronken was of op ontploffen stond.


      ‘In jouw plaats zou ik voorzichtig zijn. Niemand helpt je als een klant je ervan beschuldigt dat je hem niet goed hebt bediend. Herinner je je die jonge hoer die vorig jaar in Trossingen haar voorpoortje probeerde te omzeilen? De kerel voelde zich bedrogen, haalde zijn vrienden erbij en heeft haar voor aller ogen laten verkrachten tot ze amper nog gillen kon.’


      Dit zette Hiltrud toch een beetje aan het denken. ‘Het waren niet alleen de vrienden van de man. Ettelijke andere kerels hebben de gelegenheid waargenomen om gratis hun gang te gaan.’


      Marie was nog niet klaar met haar les. ‘Destijds scheelde het niet veel of die kerels hadden zich op alle hoeren op de markt gestort, weet je nog? We stonden doodsangsten uit. Wie weet wat er gebeurd was als de stadswacht niet op tijd had ingegrepen.’


      Hiltrud hief haar handen afwerend. ‘Je hebt gelijk! Ik ben een dwaas geweest. Bij deze beloof ik je plechtig dat ik me nooit meer zo zal laten gaan. Ben je nu tevreden?’


      Toen Marie knikte, stond ze op. ‘Kom, we kleden ons uit en nemen een bad. Maar eerst zal ik mijn jurk en mijn deken boven het vuur hangen, want ik vrees dat er inderdaad een paar vlooien bij me zijn achtergelaten.’


      Hiltrud ging haar tent in om zich om te kleden en de zeep te halen, die ze zelf van vet en as bereidde. Aangezien er te veel bedevaartgangers naar haar zin in de buurt bivakkeerden, wenkte ze Marie haar te volgen. Ze liep een eind langs de oever van het meer tot ze een rotspunt van scherp gesteente bereikte, die ver in het water stak, en kleedde zich daar uit. Marie liep met jurk en al aan het water in en zeepte zowel de stof als haar huid in. Daarbij observeerde ze Hiltrud, die met een energie te werk ging alsof ze haar huid wilde afschaven.


      ‘Dat zal niet genoeg zijn. Luizen en vlooien zijn een hardnekkig volkje, dat zeker liever bij zo’n appetijtelijk hapje als jij blijft dan bij de stinkende bokken die je in je gelaten hebt.’


      ‘Maar alleen in mijn tent en niet in mijn voorhof,’ verzekerde Hiltrud haar. ‘Maar je mag mijn haren straks met een papje van luiskruiden behandelen. Beter voorkomen dan genezen.’


      Marie zag in het maanlicht dat ze haar een weemoedige glimlach schonk. Hoewel de pijn van de scheiding nog onverminderd in haar woelde, was Hiltrud haar vriendin dankbaar dat ze haar de les had gelezen. Het was niet goed als een vrouw zich liet gaan, en bij een hoer was het het begin van het einde. Om haar reputatie te redden zou ze ettelijke dagen nog kieskeuriger moeten zijn dan vroeger, ook al verdiende ze dan minder geld.


      Toen Marie en Hiltrud naar hun tenten terugkeerden, zaten de andere hoeren rond hun vuur een ondefinieerbare soep naar binnen te lepelen. Tussen Gerlind en Berta zat een meisje met een rond snoetje en lichtblond haar. Dat moest Märthe zijn. Ze was qua boezem en heupen al goed gevuld, maar aan haar gezicht te zien kon ze niet ouder dan zestien zijn. Gerlind zwaaide naar hen. ‘Daar zijn jullie eindelijk. Als jullie wat soep willen, bedien je rustig.’


      Hiltrud gaf Berta, Fita en het nieuwe meisje een hand. ‘Fijn jullie weer te zien. Zo zullen we elkaar onderweg het een en ander te vertellen hebben.’


      Berta en Fita verzekerden Hiltrud dat het waarschijnlijk een onderhoudende reis zou worden. Märthe keek alleen kort op, schonk Hiltrud een onvriendelijke blik en bleef haar soep naar binnen lepelen alsof de beide nieuwkomers haar niets aangingen.


      Marie, die zich had omgekleed en haar natte jurk te drogen had gehangen, volgde Hiltrud wat later en was daardoor in de gelegenheid de vrouwen bij het vuur een paar momenten ongemerkt gade te slaan. Wat ze zag, stootte haar af. Märthes onvriendelijke reactie bevreemdde haar, maar stoorde haar weinig. Het meisje paste bij de andere drie, want alle vier maakten een onverzorgde en verloederde indruk.


      Vroeger had Gerlind zich pijnlijk schoon gehouden en er ook op toegezien dat Berta en Fita er niet te slonzig bij liepen. Maar nu wasemde de oude hoer dezelfde zure lucht uit als de anderen, en haar kleren waren vuil en vlekkerig. Ook haar handen en haar gezicht zagen eruit alsof ze zich in geen weken meer had gewassen. Marie voelde plotseling een weerzin om iets te eten van wat Gerlind had gekookt, en ze stelde vast dat het Hiltrud niet anders verging.


      Haar vriendin staarde naar de pan en deed onwillekeurig een stap terug. ‘Wij zullen vanavond niet met jullie eten, Gerlind, want we hebben nog voorraden die gebruikt moeten worden.’


      ‘Daar zullen we graag een handje bij helpen,’ riep Berta haar na.


      Marie en Hiltrud keerden terug naar hun tenten en hurkten bij het kleine, sterk rokende vuur om te overleggen wat hen te doen stond. Als ze niet meteen ruzie met de anderen wilden krijgen, moesten ze een deel van de ham opofferen die Guda op Slot Arnstein voor hen had ingepakt. Maar dat was niet het ergste.


      Hiltrud wierp nog een blik naar het andere vuur en rilde. ‘Ik hoop dat we Gerlind zover krijgen dat ze op zijn minst haar handen wast, anders zullen we op gescheiden keukens moeten staan.’


      Marie trok een zuur gezicht. ‘Ik zou het liefst helemaal afzien van het gezelschap van die vier.’


      ‘Ik ook, dat kun je rustig geloven. Maar het is te riskant om met de bedevaartgangers mee te trekken. Er zitten genoeg kerels tussen die ons naast de weg op de rug zouden leggen zonder ervoor te betalen. En wachten we tot ze allemaal weg zijn, dan krijgen we de monniken op onze nek, die bij twee eenzame vrouwen snel hun vroomheid vergeten.’


      Marie brak een stuk brood af, dat eveneens nog van Arnstein stamde, en stopte het in haar mond. ‘Waarom moesten we uitgerekend op deze smeerpoetsen stuiten? Hadden het niet een paar nettere hoeren kunnen zijn?’


      ‘Praat niet met volle mond, of je moet aan Berta een voorbeeld willen nemen,’ wees Hiltrud haar terecht.
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      De volgende morgen vertrokken de eerste bedevaartgangers. Toch was er nog werk voor de zes hoeren. Aangezien Marie bekendstond als kieskeurig, kwamen er maar twee mannen naar haar toe. De eerste was een jonge ridder die door zijn vader was gestuurd om het klooster een gift te brengen. De jongeman vond kennelijk dat de monniken de paar schilling die hij voor de mooie hoer uitgaf wel konden missen. De tweede was de prior van het klooster, in wiens handen de gedoneerde gelden samenkwamen. Hij bleek de aangenaamste van de twee. Terwijl de jonge ridder onstuimig te werk ging, gaf de vrome man de voorkeur aan een houding die misschien bij de deemoed van zijn geestelijke ambt paste, maar beslist niet strookte met de leer van de Heilige Kerk. Hij ging op zijn rug liggen en liet Marie dat doen wat in het algemeen mannenwerk genoemd werd.


      Hiltrud hield haar belofte en liet alleen die klanten in haar tent die qua uiterlijk en geur aan de regels voldeden die ze Marie bijna vier jaar lang had ingeprent. Enkelen van de afgewezenen scholden haar uit en liepen toen naar de tenten van de vier overige hoeren, die iedereen accepteerden die drie heller kon betalen.


      In de loop van de dag spraken steeds meer bedevaartgangers hun laatste gebed in de kapel en braken dan op. Toen de toeloop voor de tenten van de andere hoeren afnam en ook de kerk zichtbaar leger werd, voelde Marie plotseling de behoefte er een gebed te gaan zeggen. Ze verwonderde zich over zichzelf, want sinds die verschrikkelijke dag in Konstanz had ze geen godshuis meer betreden en ook overigens geen troost in het geloof meer gevonden. Ze sloeg een doek om die een deel van de gele banden bedekte, en slenterde naar de bedevaartskerk.


      Toen ze naar binnen wilde lopen, versperde een oudere monnik haar de weg. ‘Dit is het huis van de Heilige Maagd. Hoeren hebben hier niets te zoeken.’


      Heel even overwoog Marie hem met een paar munten om te kopen, maar toen laaide haar woede over de behandeling voor het bisschoppelijk gerecht in Konstanz weer in haar op. Ze trok de doek strakker om haar schouders en wendde zich met een ruk af om aan de plotseling toeschietende hand van de monnik te ontkomen. Desondanks registreerde ze de teleurstelling in zijn ogen en de erin opflakkerende begerigheid. Ze wist wat zijn bedoeling was. Ze moest de toegang tot de kerk met haar lichaam kopen. Maar dat genoegen zou ze hem niet doen. Welke waarde zou haar gebed nog hebben als ze onder het dak van het godshuis ontucht had bedreven? Volgens de kerkelijke regels was dat een misdrijf waarvoor de vrouw op zijn minst ettelijke roedeslagen te verwachten had.


      De monnik gaf niet zo snel op, maar volgde haar een eind over de weide. Enkele bedevaartgangers ontsloegen Marie van de scherpe woorden die haar op de tong lagen, want ze hielden hem staande en vroegen hem een zegen uit te spreken over de gewijde artikelen die ze bij de handelaren hadden aangeschaft.


      Marie slaakte een zucht van verlichting en richtte een stil gebed tot de beschermheilige van de gevallen vrouwen, zoals Maria Magdalena door de hoeren werd genoemd. Toen ging ze bij Hiltruds geiten in het gras zitten en krauwde de jonge geitjes.


      Hiltrud voegde zich bij haar. ‘Je had gelijk, Marie. Ik heb vandaag wel minder verdiend dan anders op dit soort dagen, maar ik voel me stukken beter.’


      Marie legde haar hoofd op Hiltruds schouder. ‘Ik ben blij voor je. Ook al zijn we maar hoeren die zelfs veracht worden door diegenen die in de steden als oneerlijke mensen worden beschouwd, we hebben nog altijd onze waardigheid. Als we die niet bewaren, eindigen we werkelijk als stront.’


      Hiltrud keek peinzend naar de zacht krullende golven op het meer. ‘We hadden niet naar Arnstein moeten gaan. Daar heb ik gezien hoeveel ik moet missen omdat de muntstukken van een hoerendrijver mijn vader liever waren dan zijn eigen kind. Zelfs de nederigste lijfeigenen daar hebben het beter dan wij.’


      ‘Je moet niet nadenken over wat ooit was, en ook niet over wat ooit zal zijn,’ antwoordde iemand in Maries plaats.


      Hiltrud en Marie keken omhoog en zagen Gerlind achter zich staan. Ze grijnsde hen toe met haar tandeloze mond, die wel een zwarte grot leek, maar haar stem klonk verbitterd.


      Marie begreep wat Gerlind bedoelde. De oude lichtekooi had gedroomd van een vreedzame plek waar ze de laatste jaren van haar leven in rust en een bescheiden comfort kon doorbrengen, maar toen ze haar doel had bereikt, was ze met geweld weer op straat gezet. Marie wilde haar al iets troostends zeggen, toen Gerlind haar stok hief. ‘Eén ding wil ik van meet af aan duidelijk maken. De aanvoerster van onze groep ben ik.’ Gerlind keek daarbij minder naar Hiltrud dan naar Marie, en haar stem klonk kijvend. ‘Ik heb van Berta gehoord dat je deze winter het bed van een hoge heer hebt verwarmd. Probeer er maar niet de een of andere aanspraak uit af te leiden. Je bent daardoor niet meer waard dan iedere andere hoer en zult je aan ons moeten aanpassen.’


      Marie begreep dat de oude hoer haar haar succes benijdde. Dit was niet meer de Gerlind die ze krap vier jaar geleden had leren kennen, maar een door afgunst verteerde oude taart. Het liefst had Marie haar een paar harde woorden gezegd, maar ze wist dat ze voorlopig alles moest doen om ruzie te vermijden.


      ‘Noch Hiltrud, noch ik betwist je je recht op de titel van aanvoerster. Aangezien we de komende dagen samen reizen, moeten we elkaar verdragen.’


      Gerlind glimlachte zo zelfgenoegzaam dat haar gezicht zich tot duizend plooien kreukelde. ‘Goed dat je dat inziet. Maar voordat we jullie toestaan ons te vergezellen, moet ik jullie nog iets mededelen. Wij vieren – Berta, Fita, Märthe en ik – hebben besloten om een vierde van wat wij verdienen in een gemeenschappelijke reiskas te stoppen, die ik beheer. Als jullie met ons mee willen reizen, moeten jullie dat ook doen.’


      Dat was chantage. Gerlind wist dat twee alleenreizende hoeren niet heelhuids de volgende markt zouden halen, en buitte dat uit. Hiltrud had het liefst woedend willen uitvaren, maar in plaats daarvan perste ze haar lippen opeen en staarde naar het water. Ook Marie lag een scherpe opmerking op de tong. Omdat Hiltrud en zij heel wat meer verdienden dan de vier anderen samen, ging dit arrangement alleen ten koste van hen.


      Gerlind zwaaide met haar stok. ‘Ik ben nog niet klaar. We hebben ook afgesproken dat we tot de herfst bij elkaar blijven. Denk dus maar niet dat jullie bij de volgende gelegenheid kunnen afhaken. Dan zouden we alle andere hoeren vertellen wat een geniepige en bedrieglijke wijven jullie zijn, zodat niemand jullie meer als reisgenotes zou accepteren.’


      Marie keek Hiltrud vragend aan. Gerlinds bedoeling was overduidelijk. De oude hoer wist dat zij en haar metgezellinnen slechts met moeite genoeg konden verdienen om de volgende winter door te komen. Daarom wilde ze zich van twee melkkoetjes verzekeren, die ze naar believen kon uitmelken.


      ‘Het ziet ernaar uit dat we op je voorwaarden moeten ingaan, Gerlind. Denk echter niet dat we ons daarover verheugen.’ Hiltrud nam de oude lichtekooi minachtend op, keerde haar toen de rug toe en streelde haar geiten.


      Gerlind sloeg geen acht op de vriendin van weleer, maar kwam dichter naar Marie toe en strekte haar armen uit alsof ze haar wilde uitschudden. ‘Hoe was het op dat kasteel? Heb je veel verdiend?’


      Marie duwde de klauwachtig gebogen handen opzij en schudde haar hoofd. ‘Gratis eten en drinken en een paar schilling ten afscheid, dat was alles.’ Het klopte niet helemaal, want vrouwe Mechthilds beloning zou in elk geval de huur van een eenvoudig huisje en de levensmiddelen voor de volgende winter dekken, en behalve haar spaarcentjes uit het laatste jaar bezat ze ook nog de hertenguldens van de graaf van Württemberg. Ze zag echter geen reden om dat Gerlind aan de neus te hangen.


      Intussen had ook Märthe zich bij de kleine groep gevoegd. ‘Ik was zojuist in de kerk,’ vertelde ze met een verrukte blik. ‘In één woord prachtig. Het altaar is feestelijk versierd en de beeltenis van de Heilige Madonna gaf me het gevoel alsof ze elk moment van haar voetstuk kon neerdalen en me omarmen.’


      Marie keek verwonderd op. ‘Hoe ben je de kerk in gekomen? Mij heeft een monnik bij het portaal de toegang geweigerd.’


      ‘Nou ja, de eerbiedwaardige broeder die daar stond, zei tegen mij ook dat het niet gepast was als een hoer de drempel van een heilig huis overschrijdt. Hij was echter zo vriendelijk me via de sacristie binnen te laten.’


      ‘Wat heb je hem daarvoor betaald?’


      Märthe glimlachte Marie gelukzalig toe. ‘We zijn een paar ogenblikken in de sacristie gebleven om zijn lendenpijn te verzachten. Ook dat is een godgevallig werk.’


      Marie vroeg zich af of Märthe werkelijk zo dom was om dat te geloven, of dat ze op haar manier net zo vroom was als Fita. Die zou de monniken van een heel klooster hebben gediend, alleen om voor de beeltenis van de Moeder Gods te mogen bidden.


      Märthe stootte Marie met de voet aan. ‘Overigens laat de vrome broeder je groeten. Hij zei dat je elk moment naar hem toe kon komen, wanneer geen bedevaartgangers zijn aandacht opeisen. Hij zal ook jou in ruil voor je bereidwilligheid in de kerk laten.’


      Marie schudde afwerend haar hoofd. ‘Wat moet ik daar? Aangezien jij de monnik al van zijn lendenpijn hebt bevrijd, zijn mijn diensten niet meer nodig.’


      ‘Hij zal een andere vrome broeder halen die zijn heiligheid in je kan gieten.’


      Marie balde één hand tot een vuist. Deze Märthe was niet alleen dom, maar ook opdringerig als een bromvlieg. Ze slikte het een en ander weg dat haar op de tong lag, en legde het meisje nogmaals uit dat ze niet van plan was om naar de kerk te gaan.


      Märthe stampvoette. ‘Dan zullen de vrome broeders heel teleurgesteld zijn.’


      Dat kan ik mij indenken, dacht Marie spottend. Waarschijnlijk leden de monniken van dit afgelegen oord onder een gebrek aan gewillige vrouwen. Een gedienstige hoer die hun praatjes geloofde, kwam ongetwijfeld in hun kraam te pas.
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      De volgende morgen kwam ook voor de hoeren het afscheid van St. Marien am Stein. Fita en Märthe repten zich nogmaals naar het imposante bouwwerk om de muren te kussen. Omdat ze vrij lang wegbleven, vermoedde Marie dat ze op een paar aan lendenpijn lijdende monniken waren gestuit. Marie amuseerde zich over dit begrip. Volgens haar leden de meeste mannen aan deze ziekte, anders waren er geen hoeren. Aangezien de anderen hun tenten al afgebroken hadden, moesten Märthe en Fita zich haasten. Hun geringe bezit was echter snel ingepakt en de groep kon kort daarna opbreken. Boven aan de eerste heuvel draaide Marie zich nog een keer om voor een laatste blik op het meer en de kerk.


      Van boven zag het bedevaartsoord eruit zoals ze zich als kind de hemel had voorgesteld: rustig, vredig en onberoerd door mensenhand, als een woonstee van de engelen. De wilgen aan de oever van het meer lichtten betoverend wit op met hun katjes, en van de spits van de kerktoren wapperde nog steeds de bedevaartsvaan. Iets opzij van het schiereiland met het kerkje lag het klooster. Met zijn stevige muren en de kleine, schietgatachtige vensters leek het eerder op een burcht. Zo noemden de monniken het ook: een burcht des geloofs. Marie vroeg zich af aan welke van de drie regerende pausen deze ordebroeders gehoorzaam waren: die in Rome, die in Avignon of de derde, die zijn tenten in Pisa had opgeslagen. Ongeacht wie ze aanhingen, ze namen hun gehoorzaamheid jegens de kerk niet zo ernstig als hun eigen behoeften, alsof de hel, waar ze de mond van vol hadden, alleen voor anderen bestond.


      Marie dacht eraan dat er voor de herfst een groot concilie in Konstanz bijeengeroepen was. Misschien zou daar werkelijk een stormwind ontketend worden die de verdorven monniken en papen wegvaagde die zich dienaren Gods noemden, hoewel ze alleen hun eigen welzijn voor ogen hadden, en die voor degenen wie door de fortuin een hard lot was toebedeeld, in plaats van troost slechts hoon en harde woorden overhadden.


      ‘Denk je alweer aan je bruidegom?’ Voor de verandering klonk Hiltruds stem niet spottend. Haar gezicht zag er gespannen uit, en ze wachtte Maries antwoord niet af, maar sprak meteen verder. ‘Ik had me er werkelijk op verheugd Gerlind te treffen. Maar zoals ze zich gedraagt, zou ik aan iedere andere groep de voorkeur geven boven haar gezelschap, zelfs aan Jossi’s jongleurs.’


      Marie krulde haar onderlip. ‘Jossi? Ik heb weinig zin om avond aan avond met mijn lichaam voor de bescherming van een groep te moeten betalen en me daarvoor ook nog eens te moeten laten uitschelden door vrouwen die geen greintje beter zijn dan wij.’


      Hiltrud maakte een afwijzend gebaar. ‘Dat stoort mij minder. Wat me meer zorgen baart, is de verandering die in Gerlind is gevaren. Als ik ooit zo dreig te worden als zij, neem ik een strop en knoop me op, wat de papen daar ook van zeggen. Het vagevuur kan niet erger zijn dan zo te leven als zij nu doet.’


      Marie keek naar voren, waar hun metgezellinnen zich hadden gemengd onder een kleine groep bedevaartgangers die ook pas die ochtend waren vertrokken. ‘We zouden zo spoedig mogelijk naar andere reisgenoten moeten omzien, want als we te lang met die luizenbossen optrekken, kijkt geen welgestelde man ons meer aan. Daar ben ik banger voor dan voor Berta’s gestook, want daarmee zal ze hoogstens bij andere pfennighoeren succes hebben, en aan hun gezelschap hecht ik eerlijk gezegd geen waarde. Dan sluit ik me nog liever aan bij een handelskaravaan waarbij ik mijn reis op mijn rug betaal.’


      Hiltrud schoot in de lach en schudde haar hoofd. ‘Daar zouden we niets mee opschieten, want hoe wil je die drie beletten om eenvoudig met ons mee te lopen? Geen koopman die hoeren meeneemt zou partij voor ons trekken en hen wegsturen. Ik vrees dat die drie als pek aan ons zullen kleven en alle hoeren zullen wegjagen die zich bij ons zouden aansluiten. Die raken we alleen kwijt als de duivel ze haalt.’


      Marie zag dat alleen nog Fita voor hen op de weg te zien was, en stootte Hiltrud aan. ‘Het ziet ernaar uit dat de anderen hun prooi al het bos in hebben gesleept.’


      ‘Het blijft de vraag wie daar wiens prooi is. Kijk, er komen een paar kerels op ons af. Die zien er niet uit alsof ze nog een schilling op zak hebben.’


      Aangezien Marie en Hiltrud de gegadigden niet proper genoeg vonden, stelden ze zulke onbeschaamde eisen dat de mannen morrend afdropen om op Gerlind en consorten te wachten.


      ’s Avonds bereikten ze een herberg waarvan ze het ommuurde erf niet mochten betreden. Een knecht gaf hun te kennen dat ze hun tenten aan de overkant van een weiland moesten opslaan, zodat de nachtwaker een oogje op hen kon houden. De herbergier, zo hoorden ze, wilde ook buiten zijn muren geen problemen hebben. Marie en Hiltrud vonden het allang best, maar Gerlind, die kort na het invallen van de duisternis naar hun vuur kwam, scheen zich eraan te ergeren.


      Ze maakte een paar venijnige opmerkingen over herbergiersknechten die een mens zijn klandizie verpestten, en toen Hiltrud bestreed dat de bepaling van de herbergier geïnteresseerde klanten ervan zou weerhouden naar hen toe te komen, begon ze te kijven. ‘Jullie nemen die kerel alleen in bescherming omdat jullie niets willen doen. Denken jullie dat we voor onze lol hier zijn?’


      Hiltrud keek met een demonstratief onschuldige blik naar haar op. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’


      Gerlinds gezicht werd donker van woede. ‘Je begrijpt mij heel goed. Het wordt tijd dat jullie beiden geld gaan verdienen. Of willen jullie op onze kosten leven?’


      Marie was het liefst opgestaan om het oude wijf voor deze onbeschaamdheid een draai om de oren te geven. Maar ze waren nog steeds op het gezelschap van het viertal aangewezen, want de leider van de enige handelskaravaan die in de herberg overnachtte, was een onvriendelijke man die geen nomaden en al helemaal geen hoeren onder zijn hoede nam. Dus bleef hun niets anders over dan hun woede te bedwingen en zo koel mogelijk te antwoorden.


      ‘Ten eerste leven wij van onze eigen voorraden en teren we niet op jullie zak, en ten tweede ben je niet onze hoerenwaardin. Wanneer wij ons met klanten inlaten, moet je aan ons overlaten. Ik ga niet voor een paar pfennig onder de eerste de beste pummel liggen om achteraf een dozijn doornen in mijn achterste te vinden, zoals Berta eerder overkomen is.’


      Hiltrud begon te lachen. Het was werkelijk te komisch voor woorden geweest hoe Fita de vloekende Berta de doornen uit haar zitvlak had moeten trekken, terwijl een tiental brullende bedevaartgangers om hen heen stonden.


      Gerlind siste woedend. ‘Als jullie niet gauw wat verdienen, zullen jullie wat van je spaargeld moeten dokken om je aandeel in de reiskas op te brengen.’


      Marie legde de hand op de bijl waarmee ze de dorre takken voor het vuur in kleine stukjes had gehakt, en keek Gerlind met opgeheven kin aan. ‘Kom het maar halen.’


      De oude lichtekooi staarde naar de bijl, spuugde op de grond en droop grimmig snuivend af. Kort daarop zagen Hiltrud en Marie hoe zij en Berta de koppen bij elkaar staken en daarbij steeds opnieuw hun kant op keken.


      Hiltrud porde met een tak in het vuur zodat de vonken opstoven. ‘We moeten op onze hoede zijn, want ik vrees dat Gerlind en Berta ons anders een lelijke streek leveren.’


      Marie knikte verbeten en nam de bakpan van het vuur. Ze had wat spek bewaard, dat Hiltrud en zij nu over de rest van hun brood verdeelden. ‘De komende dagen zullen niet makkelijk worden,’ zei ze kauwend. ‘Op een beetje meel na zijn onze voorraden uitgeput, en ik ben niet van plan om Gerlinds prut aan te raken.’


      ‘Ik heb een van de bedevaartgangers horen zeggen dat er in het stadje waar we morgen aankomen, een kleine markt zal worden gehouden. Misschien kunnen we daar iets kopen.’


      Marie lachte schamper. ‘Als we de poortwachters er met twee heller van kunnen overtuigen dat we daar geld willen uitgeven, laten ze ons vast en zeker de stad in. Dat noemen ze dan moraal.’


      ‘Ja, wanneer we inkopen komen doen, zien de eerbare vrouwen wat graag de gele banden over het hoofd. Maar dat weerhoudt ze er niet van om opgehoogde prijzen voor slechte spullen te vragen. Maar dat is nu het minste kwaad. Het grootste zit daarginds. Als Gerlind en de anderen merken dat we levensmiddelen gaan inslaan, kan het zijn dat ze meekomen en ons voor hun voorraden laten betalen.’


      ‘Dat zou hun goed uitkomen.’ Marie snoof verachtelijk.


      ‘In elk geval mogen de anderen niet ontdekken hoeveel geld we bezitten en waar we het verstopt hebben.’


      Marie knikte zwijgend, want ze kende Berta’s vingervlugheid, die al menige klant het een of andere geldstuk had gekost.


      Hiltrud had de dikke hoer al meerdere malen voorspeld dat ze nog eens betrapt en blijvend als dievegge getekend zou worden, doordat men haar de neus afsneed. Maar als Berta zich aan de beurzen van andere hoeren vergreep, zou ze de lachers op haar hand hebben.


      ‘We zouden om de beurt de wacht moeten houden, al hebben we daarbij helaas meer te vrezen van onze reisgenootjes dan van de kerels in de herberg. Want als een van hen ons lastigvalt, krijgt hij het met de mannen van de waard aan de stok. Die staat erom bekend dat hij gesteld is op tucht en orde.’


      ‘Het is triest maar waar,’ zuchtte Marie. ‘Ga jij maar naar bed. Ik heb nog geen zin om te slapen.’


      Hiltrud legde nog een tak op het vuur en keek naar het hoopje verast brandhout. Het zou niet voldoende zijn voor de hele nacht, want wat ze hadden gesprokkeld, hadden ze met Gerlind en de anderen moeten delen. Dus drukte ze Marie nogmaals op het hart het vuur zuinig aan de gang te houden, maar zonder het te laten uitgaan.
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      De volgende ochtend wekte Hiltrud Marie toen de geluiden in de nabije herberg verrieden dat de karavaan op vertrek werd voorbereid. Ze hoorde de voerknechten vloeken op de koppige ossen en wenste de mannen de ziekte op het lijf, want ze ergerde zich nog steeds aan de afwijzende behandeling die de leider hun ten deel had laten vallen en aan de spot waarmee zijn mensen hen bejegend hadden. Hiltrud troostte haar uiteindelijk door het vrome vermoeden uit te spreken dat Gerlind en de anderen met hen mee getrokken waren.


      Omdat Marie heel dicht in de buurt van hun bivak nog wat droog gras en kreupelhout vond, wisten ze het vuur opnieuw aan de praat te krijgen, zodat ze met de restjes vet, meel en honing een paar pannenkoeken konden bakken.


      Berta, die een goede neus had, keek op en snuffelde. Haar hardnekkigheid werd beloond, want Hiltrud reikte haar uiteindelijk een van de pannenkoeken aan, hoewel er niet eens genoeg was voor haar en Marie. Berta’s dankbaarheid beperkte zich ertoe de anderen te vertellen dat Marie en Hiltrud niets voor hen had meegegeven.


      Toen de twee hoeren kort daarop hun tenten afbraken en verder trokken, oogstten ze ettelijke verwijtende blikken. Märthe versperde Hiltrud de weg en zette haar handen in de zij. ‘Normaal gesproken delen reisgenotes alles met elkaar. Maar bij jullie is het motto zeker: zelf gegeten maakt het snelste dik.’


      ‘Je kent toch het spreekwoord “zo je doet, zo je ontmoet”? Jullie willen het feit dat jullie met z’n vieren zijn, uitbuiten om Marie en mij een kwart van onze inkomsten af te pakken. Daarvoor kun je geen dankbaarheid verwachten.’


      ‘Dan moesten jullie zo langzaamaan maar eens beginnen om iets te verdienen,’ bitste Märthe terug.


      Berta plantte zich naast Märthe en probeerde er groter uit te zien dan ze was. ‘Bovendien kunnen jullie een vierde deel ophoesten van wat jullie in St. Marien am Stein hebben verdiend.’


      Hiltrud liet zich niet intimideren. ‘Onze gemeenschap begon op het moment dat we St. Marien verlieten. Ik zie geen reden om jullie nu al geld te geven.’


      Gerlind grimaste en sloeg met haar stok op de grond. ‘Je meent het.’ Het klonk bijna als een dreigement.


      Hiltrud haalde haar schouders op en liep zwijgend om Berta en Märthe heen. De geiten volgden haar mekkerend, zodat de jonge hoer opzij moest springen, omdat de wagen anders over haar voeten was gereden.


      Kort na het middaguur bereikten ze het stadje Wallfingen. Gerlind en haar metgezellinnen bouwden hun tenten op om op klandizie te wachten. Marie en Hiltrud zetten hun tenten ook op, maar meer om zich te kunnen afzonderen dan om klanten te bedienen, want de markt van Wallfingen was te klein om grote aantallen vreemdelingen aan te trekken, en de plaatselijke bevolking kon terecht bij het plaatselijke hoerenhuis. De beide vriendinnen waren niettemin goedgehumeurd en ergerden zich ook niet aan de marktopzichter, die als een valk op de hoeren toeschoot om het marktgeld te innen, hoewel de handelaren hun stalletjes niet hier buiten op de feestweide, maar in de stad op het plein tussen raadhuis en kerk hadden opgebouwd. Buiten de stad waren er slechts enkele omheinde terreintjes waarin sporadisch geiten en varkens te koop werden aangeboden, en een wijntaveerne waarvan de vaten tegen de zon werden beschut door een zeil dat ook al betere tijden had gekend.


      Marie en Hiltrud glimlachten elkaar toe toen Berta luidkeels begon te tieren en zelfs het geluid van de dieren overstemde. Ze voelde zich beledigd omdat de marktopzichter er niet aan dacht de belasting in de door haar aangeboden vorm te accepteren.


      ‘Geld is mij liever,’ hoorden ze de man lachend antwoorden. ‘En wat de waar betreft, die zou ik liever van die jonge deerne daar afnemen.’ Hij wees naar Marie en keek erbij alsof hij liever met haar in de tent zou verdwijnen dan haar geld aan te pakken.


      Marie ging er echter niet op in. Ze gaf de marktopzichter zijn geld en liet het aan Hiltrud over om de beide tenten verder op te bouwen. Met licht bonzend hart pakte ze haar mand van de wagen en liep op de stadspoort af. De wachters bij de poort monsterden haar kort en maakten een paar schunnige opmerkingen, maar lieten haar passeren zonder het poortgeld van haar te verlangen. Marie vroeg zich even af of de mannen het later in andere vorm van haar zouden invorderen, haalde haar schouders op en slenterde de drukke straat naar het marktplein af.


      Terwijl de meeste mensen naar haar hoerenbanden staarden en met een boog om haar heen liepen, waren de marktvrouwen en -handelaren achter de kramen niet vies van een praatje. Marie nam daarom de tijd en genoot van het inkopen doen. Toen ze met een uitpuilende mand en een kleine zak meel over de schouder bij haar tent kwam, was aan Hiltruds gezicht te zien dat er iets vervelends moest zijn gebeurd. Maar voordat ze haar vriendin iets kon vragen, stevende Gerlind op hen af. Ze trok een man van middelbare leeftijd met zich mee, die de kleding van een ambachtsman droeg en zich een muts van bevervel en een met bont afgezette lange mantel kon veroorloven.


      ‘Daar ben je eindelijk. Vooruit, Marie, aan de slag. Deze heer wil met een mooie hoer slapen. Ik heb hem aangeraden op jou te wachten. Maar nu snel je tent in, zodat hij aan zijn gerief kan komen.’


      Marie staarde haar ongelovig aan. ‘Wát zei je?’


      ‘Je moet de man gerieven. Hij heeft al betaald. Jouw aandeel krijg je achteraf.’


      Gerlind wilde haar naar haar tent toe duwen, maar daarmee was ze bij Marie aan het verkeerde adres. Ze duwde de oude vrouw terug en hief haar hand alsof ze haar wilde slaan.


      ‘Zeg eens, ben jij gek geworden? Mijn klanten zoek ik nog altijd zelf uit. En ze betalen mij en niemand anders, begrepen? Wanneer die man een hoer wil, moet hij jou of Märthe maar nemen. Bij mij komt hij in elk geval de tent niet in.’


      De man volgde het twistgesprek met zichtbare wrevel. ‘Wat moet dat? Ik hoef dat oude mens niet, en dat lompe wicht evenmin. Er is mij een mooie hoer beloofd en ik heb ervoor betaald. Dus kom, meisje. Ik heb niet eeuwig de tijd.’


      Hij pakte Marie bij de arm en wilde haar de tent in trekken. Marie probeerde zich los te rukken, maar tegen zijn pijnlijke greep kon ze niet op. Razend van woede stak ze haar vrije hand door de kleine split in de zijkant van haar rok, haalde het scherp geslepen mes tevoorschijn dat ze in een schede aan haar bovenbeen droeg, en zette de punt op het onderlichaam van de man.


      ‘Haal je poten van me af als je ooit nog een vrouw wil naaien!’ siste ze hem toe.


      De man zag het mes, dat zich reeds door de stof van zijn broekklep boorde en zijn edele delen bedreigde, en liet Marie zo snel los alsof hij een gloeiend hete pook had aangepakt. Hij deed een stap achteruit, opende zijn mond alsof hij luidkeels lucht wilde geven aan zijn ontstemming en staarde Marie toen met wijd opengesperde ogen aan. Zijn mond viel weer dicht en hij sloeg een kruis.


      ‘Bij de Heilige Maagd en Sint Pelagius. Dat kan toch niet waar zijn. Ben je het werkelijk?’


      Marie keek de zichtbaar bleek geworden man niet-begrijpend aan. Toen daagde het haar. ‘Jij... jij bent Jörg Wölfling, de kuiper uit Konstanz.’


      ‘En jij bent Matthis Schärers dochter Marie, die uit Konstanz verdreven is.’


      ‘Nadat ze mij verkracht, belasterd en gegeseld hadden,’ vulde Marie bitter aan.


      Dat was het ogenblik dat ze het meest gevreesd had. Het liefst was ze door de grond gegaan, zo schaamde ze zich om door de voormalige vriend van haar vader als hoer te worden aangetroffen. Maar ze schudde haar beklemming snel van zich af. Tenslotte was ze niet door eigen schuld op dit pad beland, maar door Ruppertus’ intriges, en meester Jörg had destijds geen vinger uitgestoken om haar bij te staan.


      De kuiper wees naar het mes dat Marie nog steeds dreigend voor zich uit hield. ‘Berg dat ding weg en laten we als verstandige mensen met elkaar praten.’


      Marie knikte en liet het kleine wapen weer in zijn schede glijden.


      Hij hief zijn hand afwerend. ‘Kijk me maar niet zo boos aan. Ik eet je niet op. Vertel me liever hoe het je vergaan is. We hebben de afgelopen vier jaar vaak aan je gedacht.’


      Wölfling snufte als een klein kind en veegde met de rug van zijn hand langs zijn neus. Marie wist niet wat ze zeggen moest. Het liefst was ze weggelopen. Tegelijkertijd lagen haar duizend vragen op de tong, die ridder Dietmars dienstman Giso niet had kunnen beantwoorden.


      Jörg Wölfling droogde de tranen die over zijn wangen liepen met zijn mouw. ‘Mijn god, Marie, dat je leeft! Wat zal Mombert blij zijn dat te horen.’


      Marie verstijfde en schudde heftig haar hoofd. ‘Ik wil niet dat iemand iets over mij hoort. Niemand hoeft te weten dat ik nog besta, begrepen?’


      Meester Jörg nam een van de hoerenbanden aan haar rok in zijn hand en knikte beduusd. ‘Ik begrijp je wel, maar je oom zou zo blij zijn om van je te horen.’


      ‘Het is beter als u onze ontmoeting stilhoudt. Wanneer u mij echter zou kunnen vertellen hoe het met mijn familie gaat, zou ik u dankbaar zijn.’


      ‘Met alle plezier.’ Meester Jörg dacht een ogenblik na en nam Marie voorzichtig bij de mouw. ‘Kom, we gaan daar in de schaduw bij die wijntapperij zitten. Met een kroes rode wijn erbij praat het makkelijker.’


      ‘Ik denk niet dat de waard graag een hoer in zijn uitspanning zou zien.’


      Zich bewust van zijn gewichtigheid wuifde meester Jörg dat bezwaar nonchalant weg en leidde Marie naar de taveerne, die niet ver van de schapenweiden was opgebouwd. Men had er verscheidene grote vaten opgebokt en er een hoge emmer met water naast gezet, waarin de kroezen werden gespoeld.


      Toen meester Jörg met Marie bij hem verscheen, fronste de waard zijn voorhoofd en mompelde dat hij met zijn hoer beter naar een andere plek kon ophoepelen.


      Jörg Wölfling opende zijn geldbuidel en telde verscheidene muntstukken uit. ‘Een grote kruik van je beste wijn en twee bekers.’


      De aanblik van de puike zilveren munten vermocht de waard niet te weerstaan.


      ‘Ga daarginds maar zitten.’ Hij wees naar een bank die iets apart van de andere stond.


      Marie en meester Jörg vonden het allang best, aangezien ze ongestoord wilden praten, en dus pakten ze de tot de rand met voortreffelijke Rijnwijn gevulde kruik en twee bekers aan en liepen in gedachten verzonken naar de hun toegewezen plaats.


      Jörg Wölfling proostte Marie met een trieste glimlach toe. ‘Wat een toeval dat we elkaar hier treffen. Ik was hier nooit naartoe gekomen als de keizer geen concilie naar Konstanz had geroepen. Daardoor moeten we meer vaten leveren dan we kunnen fabriceren, en dus heeft het kuipersgilde van Konstanz mij gevraagd om deze reis te ondernemen en met de plaatselijke kuipers te onderhandelen over leverantie aan ons.’


      Marie knikte vriendelijk, hoewel de problemen van het kuipersgilde van Konstanz haar niet interesseerden. ‘Toevallig is het zeker. Een vrouw van mijn stand is nergens thuis en weet meestal niet waar ze zich ’s avonds te slapen kan leggen. Maar vertel toch, meester Jörg, hoe gaat het met mijn oom?’


      Jörg Wölfling maakte een onbestemd gebaar. ‘Hij is gezond en zakelijk gaat het hem weer wat beter sinds bekend is geworden dat de keizer de drie pausen naar Konstanz heeft ontboden en de belangen van de christenheid in onze stad wil regelen.’


      ‘Het ging hem vroeger toch ook niet slecht?’


      Meester Jörg zuchtte diep. ‘Dat was voor jouw tegenslag. Toen zag het er een poos slecht voor hem uit, want de processen tegen magister Ruppertus Splendidus hebben hem bijna geruïneerd. Je kunt niet weten dat je voormalige bruidegom zich met hulp van een bisschoppelijke rechtbank het hele bezit van je vader heeft toegeëigend. Mombert heeft driemaal tegen hem geprocedeerd en telkens verloren. Op het laatst heeft hij nog geprobeerd de bruidsschat van je moeder terug te halen, maar Ruppertus legde steeds weer nieuwe documenten op tafel waarmee hij Momberts aanspraken kon weerleggen.’


      Marie had hem kunnen zeggen dat haar dat nauwelijks verbaasde, want ze had genoeg gehoord over de manieren waarop Ruppertus zijn tegenstanders in de luren legde. Maar ze was niet van plan om dat de kuiper aan de neus te hangen, in plaats daarvan vroeg ze verder.


      ‘Wat weet u over mijn vader? Destijds hoopte ik dat hij mij achterna zou komen en me van de straat zou redden.’ Gespannen keek ze hem aan, want ze hoopte nog steeds een beetje dat de schaapscheerder tegen Giso gelogen had om hem voldoende wijn af te troggelen.


      Meester Jörg spreidde zijn handen in een hulpeloos gebaar. ‘Het spijt me enorm voor je, meisje! Niemand heeft je vader sedert die verschrikkelijke dag gezien. Magister Ruppertus beweerde dat Matthis Schärer hem zijn gehele bezit had afgestaan en naar het Heilige Land was getrokken om voor jouw zonden te boeten. Anderen vertelden dat hij op pelgrimstocht naar Rome of naar het graf van Sint Jacobus in Spanje is gegaan, en er waren ook een paar die beweerden dat ze hem ergens in Vlaanderen waren tegengekomen, nog steeds op zoek naar jou. In de afgelopen herfst kwam er een man naar Konstanz die bij hoog en bij laag volhield dat hij je vader in Jeruzalem had ontmoet en van hem de opdracht had gekregen de groeten aan zijn familie over te brengen. Meester Mombert ontving hem in zijn huis om meer te horen. Maar toen de kerel lange vingers kreeg en Momberts dochter begon te belagen, joeg je oom hem weg. Ik persoonlijk geloof ook niet dat die man door je vader gestuurd is. Daarvoor klonk zijn verhaal te ongeloofwaardig. Ik hecht meer geloof aan wat de schaapscheerder Anselm vertelde voordat hij in de Rijn verdronk.’


      Marie voelde hoe haar maag zich pijnlijk samentrok. ‘Anselm is dood?’


      ‘Ja, maar dat moest er een keer van komen. Een paar voerlieden hebben er een genoegen in geschept hem vol te gieten met wijn. Op de weg naar Gottlieben is hij in de Rijn gevallen. Als zijn lijk niet was aangespoeld, had niemand ooit geweten wat er van hem geworden was. Hij schijnt kort daarvoor nog aan een vreemdeling te hebben verteld dat hij had geholpen om je vader in een armengraf te begraven. Marie, meisje, het spijt me zo voor je, maar ik ben bang dat die oude dronkenlap de waarheid kan hebben gesproken.’


      Marie haalde diep adem. De vreemdeling was Giso geweest, daar was ze zeker van. Ook Anselms dood was geen toeval. Het liefst had ze Jörg Wölfling gevraagd of Utz bij die voerlui was geweest die Anselm dronken hadden gevoerd, maar dat zou onnodige vragen hebben uitgelokt. Utz was beslist niet rechtstreeks te werk gegaan, maar had een paar vrienden ertoe aangezet de oude man vol te gieten.


      Na de weduwe Euphemia was nu ook de schaapscheerder een gewelddadige dood gestorven. En dat terwijl Anselm alleen had verteld dat hij haar dode vader had gezien. Hoewel de meeste mensen in Konstanz zich niet voor de verhalen van een zuiplap interesseerden, hadden Ruppertus en zijn handlangers hem het zwijgen opgelegd.


      Marie huiverde en droogde een paar tranen die zich tegen haar wil opdrongen. ‘Mijn vader zou zijn bezit niet vrijwillig aan Ruppertus hebben overgedragen. Daarom neem ik aan dat hij dood is.’


      Jörg Wölfling legde zijn hand op haar schouder. ‘Meester Matthis hield veel van je, Marie, en hij zou je nooit hebben laten stikken. Tot mijn schande moet ik bekennen dat ik destijds jaloers was op je vader en de rijkdom die hij als kleinzoon van een onvrije knecht had vergaard, terwijl mijn familie voor haar bestaan moest vechten, hoewel ze een leidende rol in de laatste burgeroorlog tegen de hoge geslachten had gespeeld. Daarom heb ik destijds geen hand voor jullie uitgestoken toen het ongeluk zich over jullie uitstortte, maar daarvoor ben ik hard gestraft.


      De roem van mijn voorvaderen had mij een zetel in de stadsraad opgeleverd, en die heb ik door jou voor altijd verloren. De andere raadsheren hebben mij het verwijt gemaakt dat magister Ruppertus je ongehinderd voor het gerecht van de dominicanen kon slepen. Als dochter van een vooraanstaand burger had namelijk eerst het stedelijk gerecht over je moeten oordelen. Alleen als je schuld daar was vastgesteld, had men je aan de kerkelijke rechters mogen overdragen voor de bepaling van de straf. Maar het ging allemaal zo snel. Voor ik weer een beetje helder kon denken, was jij al uit de stad verdreven, je vader verdwenen en Ruppertus in het bezit van jullie huis.’


      Uit de bittere klank van zijn woorden leidde Marie af dat Jörg Wölfling minder om haar ongeluk treurde dan om het verlies van de raadszetel, die met allerlei privileges verbonden was. Ze was wraakzuchtig genoeg om hem deze val uit de rijen der bevoorrechten te gunnen, want ze was niet vergeten hoe hij en meester Gero haar kamer doorzochten en bij het vinden van het belastende vlindersieraad gejubeld hadden.


      Ze liet echter niets merken, maar vroeg meester Jörg verder uit. Zo kwam ze het een en ander te weten over wat er sinds haar verbanning uit Konstanz gebeurd was. Over de geboorte en vroegtijdige dood van haar neefje had Giso haar reeds verteld. Meester Jörg vertelde haar dat Momberts zoontje nog op tijd was gedoopt om hem in gewijde aarde te kunnen begraven.


      ‘Inmiddels zijn Mombert en zijn vrouw over hun verdriet heen. Het is onwaarschijnlijk dat hun nog eens een zoon geboren wordt, maar ze troosten zich met hun Hedwig, die overigens een heel mooi meisje is geworden. Ze lijkt op jou, Marie, als een jongere zus. Al moet ik zeggen dat je in de laatste vier jaar nog mooier geworden bent. Als ik genoeg geld had, zou ik een huisje verder Rijnafwaarts voor je kopen en je als mijn geliefde houden.’


      Meester Jörg dacht aan zijn traag geworden vrouw, die hem in bed nauwelijks meer opwond, en aan Elsa, de dienstmeid, die vroeger bij Matthis Schärer in dienst was geweest en nu bij hem in haar bestaan voorzag. Ze warmde zo nu en dan zijn bed en stelde zich daarvoor schadeloos door de provisiekast te plunderen. Ze was intussen zo dik geworden dat ze amper nog door de deuren kon. Hij schudde zuchtend zijn hoofd en dacht na over wat hij Marie nog meer vertellen kon.


      ‘Overigens, kun je je Michel herinneren, de zoon van Guntram Adler, die een taveerne in de Kattensteeg dreef? Die jongen moet smoorverliefd op je zijn geweest, want hij heeft destijds nog dezelfde dag de stad verlaten om je te volgen. Burkhard en Hannes, de beide gerechtsdienaren, hebben er een plezier in geschept hem de verkeerde kant op te sturen. Toen zijn vader naar hem liet zoeken, liep zijn spoor dood bij Diessenhofen, en naar verluidt zou hij hebben aangemonsterd op een Rijnschip dat naar Holland voer.’


      ‘Dan heeft ten minste één mens in mij geloofd!’ riep Marie uit.


      Vergeefs probeerde ze zich Michels gezicht voor de geest te halen. Ze was vergeten hoe hij eruitzag, maar ze herinnerde zich nog duidelijk zijn stem op die avond toen hij haar voor Ruppertus had gewaarschuwd. De jongen moest haar bruidegom beter gekend hebben dan haar vader, die zich had laten verblinden door de eer de zoon van een heuse graaf als schoonzoon te krijgen. Marie wenste in stilte dat Michel op zijn verdere weg niet eveneens was afgegleden en dakloos langs de wegen moest trekken, en vreesde tegelijk dat hij zijn trouw aan haar met het leven had betaald, want de schippers waren een ruw volk, en de Rijn trok velen naar zijn diepten. Waarschijnlijk had Ruppertus met Michel nog een dode op zijn geweten. Marie vergoot een traan om haar vroegere speelkameraad en knikte meester Jörg toe.


      ‘Ik dank u voor al dit nieuws, maar zou u mij nu alleen willen laten? Ik moet eerst alles wat ik vandaag heb gehoord laten bezinken.’


      ‘Dat begrijp ik. Het spijt me dat ik je geen beter nieuws kon brengen. Zal ik je oom niet toch van onze ontmoeting vertellen?’


      Marie schudde haar hoofd. Jörg Wölfling overwoog of hij het Mombert niet toch zou zeggen. Toen bedacht hij dat het beter was om zijn mond te houden, want als hij over zijn ontmoeting met Marie vertelde, zou het mogelijkerwijze ook magister Ruppertus ter ore komen, en met die man wilde hij niets te maken hebben.


      Hij schonk de laatste wijn in zijn beker en sloeg hem achterover. Omdat Marie slechts weinig gedronken had, was het meeste in zijn forse buik verdwenen, en de alcohol maakte hem sentimenteel. Hij dacht terug aan alle gastmalen waarvoor Maries vader hem had uitgenodigd, en kreeg een slecht geweten ten opzichte van het meisje. Opeens kwam ze hem zo mooi en zuiver voor als een heilige. Wat een deugdzame en voorbeeldige burgeres had ze kunnen worden! Heel even verachtte hij zichzelf voor zijn zwakheid van ooit. Zijn hand streek over zijn beurs. Zijn bemiddelingswerk hier in Wallfingen had hem een leuk bedrag opgeleverd, en in een impuls maakte hij de gespen los waarmee hij de tot de rand gevulde geldbuidel aan zijn gordel bevestigd had, opende hem en keek naar binnen. Toen stak hij hem Marie toe met alles wat erin zat.


      ‘Hier, pak aan, je kunt het vast goed gebruiken.’ Hij stond snel op, alsof hij bang was spijt te krijgen van zijn vrijgevigheid. ‘Ik denk dat ik nu beter kan gaan. Mogen de heiligen je beschermen, Marie.’


      ‘Laten we zeggen dat ze daar zo zoetjes aan mee mogen beginnen.’ Marie kwam eveneens overeind en reikte hem de hand ten afscheid.


      Meester Jörg drukte hem kort en liet hem toen zo abrupt los alsof hij zich eraan had gebrand. Marie keek hem na tot hij achter de stadspoort was verdwenen en keerde terug naar haar tent. Toen ze Gerlind tegenkwam, herinnerde ze zich dat deze nog altijd het geld bezat dat meester Jörg haar had gegeven. Even had Marie veel zin om het bedrag bij het oude wijf op te eisen, maar toen haalde ze haar schouders op en liep ze langs haar heen. Op dit moment stond haar hoofd niet naar ruzie. Bovendien bezat ze nu meester Jörgs beurs, en daarin zat heel wat meer geld dan die paar schilling die Gerlind had ingepikt.
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      De ontmoeting met Jörg Wölfling nam Marie geestelijk zo in beslag dat de ruzie tussen Hiltrud en Gerlind haar aanvankelijk ontging. De oude lichtekooi wilde een andere richting inslaan en afkoersen op Baden, om van daar naar de Rijn te trekken, waar ze meer verdiensten verwachtte. Daarom wilde ze de rivier de Enz stroomopwaarts volgen en dan over de heuvels verder reizen naar Kämpfelbach en Durlach. Hiltrud was van mening dat het beter was om eerst naar de Neckar te trekken en deze te volgen tot de samenvloeiing met de Rijn. Zij had op Slot Arnstein namelijk gehoord dat het tot een vete tussen het geslacht Büchenbruch en de ridders van de Riedburg zou komen. Omdat Mechthild van Arnstein familie was van de Büchenbruchers, had de strijd tussen de beide riddergeslachten zelfs de Arnsteinse lijfeigenen geïnteresseerd. Hiltrud was bang dat ze op de route die Gerlind voorstelde gevaar liepen beklemd te raken tussen de strijdende partijen.


      Gerlind wuifde dat schamper weg. ‘Dat is toch gewoon domme kletspraat. Als er werkelijk een vete was, hadden we daar op zijn laatst hier in Wallfingen iets van gehoord. Ik zeg, we trekken in rechte lijn naar de Rijn. Dan komen we vroeg genoeg aan om de vlotvoerders van het Zwarte Woud voor te zijn, die hun stammen de rivieren af voeren. Het zilver dat ze bij aanvang van de reis als voorschot hebben gekregen, zit hun nog los in de buidel. Ze zullen blij zijn om zich bij ons te kunnen ontspannen van hun zware werk. Als we de weg langs de Neckar nemen, zijn de vlotvoerders allang in Keulen en geven ze hun geld bij de hoeren daar uit.’


      Berta maakte zich zo lang mogelijk en probeerde op Hiltrud neer te kijken, wat door het lengteverschil eerder een lachwekkend effect had. ‘Ik ben het eens met Gerlind. Fita en Märthe doen het ook. Daarmee is het vier tegen een.’


      ‘Twee, zul je bedoelen. Marie heeft ook over de vete gehoord en zou mijn mening kunnen delen,’ antwoordde Hiltrud met een verbeten gezicht, en ze keek om zich heen om te zien waar haar vriendin was. Maar die was nergens te bekennen. Dus gaf ze uiteindelijk toe. ‘Goed dan, we trekken langs de Enz. Ik hoop dat alles goed gaat.’


      ‘Waarom zou het niet?’ vroeg Berta spottend. ‘Wanneer een kerel ons lastigvalt, geef ik hem met mijn hakmes zo’n scherpe scheiding dat hij het opstaan tot de Jongste Dag kan vergeten.’ Ze haalde haar wapen tevoorschijn en zwaaide ermee heen en weer voor Hiltruds gezicht onder het gelach van de anderen.


      Hiltrud deinsde onwillekeurig terug, wat Gerlind nog meer aan het lachen maakte. ‘Zie je nou?’ zei ze, terwijl haar buik en haar boezem van louter genoegen meedansten. ‘Zes onvervaarde vrouwen als wij hoeven niet eens de Here God te vrezen.’


      Fita werd op slag ernstig en sloeg een kruisje. Vervolgens vouwde ze haar handen en bad God om vergeving voor deze lastering. Berta kwam naast haar staan en gaf haar zo’n harde stomp dat ze voorover in het gras viel. ‘Doe nou niet net alsof God geen grapje begrijpt. Die is vast niet zo streng voor ons arme hoeren als de papen ons wijs willen maken. Heb je nog steeds niet begrepen dat die alleen maar zo veel over de hel praten om ons kosteloos onder de rokken te kunnen zitten?’


      Fita opende haar mond om een van haar religieuze tirades aan te heffen, maar Gerlind snauwde haar toe: ‘Zie je niet dat daar een paar kerels rondhangen die kriebel in hun kruis hebben? Maak dat je een van hen binnenhaalt, anders zul je de komende weken geen groschen meer in een offerblok werpen of geen kaars meer aan de Maagd Maria offeren. Je hebt de laatste tijd te weinig verdiend, en ik ben niet van plan je te onderhouden.’


      De arme Fita kwam wankelend weer op de been, veegde met de zoom van haar rok de tranen uit haar gezicht en liep op de drie mannen af. Twee van hen schonken haar slechts een verachtelijke blik en staarden begerig naar Marie, die de andere hoeren de rug toe had gekeerd en de geiten aan het voeren was. De derde vergeleek aanbod en prijs en liet zich door Fita naar haar tent leiden. Kort daarop klonk er een luidruchtig gekreun en gesteun naar buiten.


      ‘Als die vent zo ramt als hij brult, krijgt Fita er flink van langs,’ spotte Berta. Vervolgens liep ze heupwiegend op de beide metgezellen van de man af. Op een wenk van Gerlind bood Märthe zich aan de derde aan.


      Hiltrud walgde van de manier van doen van de vier hoeren. Zoals ze zich gedroegen, haalden ze zichzelf omlaag en waren ze er zelf schuld aan dat de betere klanten hen meden alsof ze een besmettelijke ziekte onder de leden hadden. Zijzelf was die dag zo kieskeurig geweest dat ze nog niet eens het noodzakelijkste had verdiend. Desondanks keek ze niet uit naar een nieuwe klant, maar ging ze bij Marie in het gras zitten en streelde haar geiten.


      ‘Tot aan de Rijn zullen we nog bij Gerlinds groep moeten blijven, maar dan gaan we onze eigen weg, dat zweer ik, al moeten we met alle knechten van een karavaan slapen,’ verklaarde Hiltrud haar vriendin, en ze vertelde haar welke richting Gerlind dacht in te slaan.


      Marie luisterde slechts met een half oor. ‘Mij maakt het niet uit waar we heen gaan, zolang we maar ergens komen waar we die vier kunnen lozen.’
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      De volgende morgen braken de zes hoeren bij het eerste licht op. Gerlind en haar metgezellinnen droegen ditmaal minder bepakking, aangezien Hiltrud hun na een zoveelste heftige discussie had toegestaan een deel van hun spullen op haar wagen te laden. De geiten moesten harder trekken en zelfs de jonkies, die nu ook tuig droegen, trokken ijverig mee. Maar wanneer het heuvelopwaarts ging, konden de dieren de zware last niet meer aan en moest Hiltrud zichzelf ook voor de kar spannen, terwijl Marie van achteren duwde.


      Bij de derde helling stelde Marie voor om Berta of Märthe in te spannen.


      Hiltrud wimpelde dit met een verachtelijke handbeweging af. ‘Die zouden hoogstens die arme Fita dwingen ons te helpen, en die gaat al na drie stappen door haar hoeven als een afgeleefde merrie.’


      Marie stootte haar adem zo uit dat het als gebries klonk. ‘Vier jaar geleden had ik me niet kunnen voorstellen dat ik naar de dag zou verlangen waarop we van Gerlind kunnen scheiden.’


      Ze herinnerde zich nog goed hoe vriendelijk Gerlind haar ooit had opgenomen en haar bijna liefdevol door die eerste zware tijd heen had geholpen. Lange tijd was ze haar daar dankbaar voor geweest, maar de boze oude vrouw die in een smerige jurk voor hen uit sjokte, was niet meer de Gerlind die Marie ooit had leren kennen en waarderen. Desondanks had ze een slecht geweten, omdat ze voor de oude lichtekooi geen dankbaarheid meer kon voelen. Ze vocht tegen dit gevoel en probeerde het ten slotte met een heftige beweging af te schudden.


      ‘Wat heb je?’ vroeg Hiltrud bezorgd.


      ‘Ik liep gewoon over mij en Gerlind na te denken. Zeg eens, wie is er meer veranderd, zij of ik?’


      Hiltrud schoot in de lach. ‘Dat ligt toch voor de hand? Jullie zijn allebei veranderd, jij ten goede en zij ten kwade. Ik moet zeggen dat ik hoop haar spoedig voor de laatste maal gezien te hebben. Alleen haar aanblik staat me inmiddels al tegen.’


      Marie knikte zwijgend en zette zich weer schrap tegen de wagen.


      De volgende dagen verliepen nagenoeg zonder belangrijke gebeurtenissen, al waren ze niet zo vredig dat ze de woede van Marie en Hiltrud vermochten te verzachten. Die woede gold minder Gerlind dan Berta, die alles deed om hun het leven moeilijk te maken. De eerste avond dicteerde ze dat Marie en Hiltrud niet bij haar kampvuur mochten zitten, maar hun tenten opzij van hen moesten opslaan. Desondanks verlangde ze van hen dat ze de helft van de nacht de wacht hielden, en bediende ze zich ook nog eens van het hout dat de twee voor zichzelf hadden gesprokkeld. Hiltrud maakte geen bezwaar tegen de wachtindeling, want ze vertrouwde de anderen niet en was bang haar geiten aan een beer of een rondstruinende wolf te verliezen.


      Marie bad alleen dat de roofdieren hen zouden ontzien, want ze bezaten geen geschikte wapens. Ook Gerlinds met ijzer beslagen stok was niet meer wat hij geweest was. De ooit zo scherpe punt was afgestompt en verbogen. Marie was dan ook blij dat ze hun kamp in de nabijheid van een herenboerderij hadden opgeslagen, ook al schalde het geblaf van de honden hun zo luid tegemoet, dat het hen van de slaap dreigde te beroven. Maar het lawaai zou roofdieren uit hun buurt houden.


      Op de tweede dag ving Berta vier vette kippen die op de weg waren verdwaald, en draaide ze de nek om. Bij de aanblik liep Marie het water in de mond, want ze had altijd van een gebraden kippetje gehouden, vooral zoals de oude Wina ze thuis klaar had gemaakt, met een lekkere deegvulling en knapperig bruin gebraden. De vier dachten er echter niet aan om hun beide reisgezellinnen te eten uit te nodigen.


      Hiltrud draaide hun de rug toe en bereidde uit meel een deeg dat ze op een steen in het vuur bakte en met uien en wilde venkel belegde. Marie observeerde de activiteit bij het andere vuur en rilde toen ze zag dat de anderen de kippen eerst half in het vuur lieten verbranden en vervolgens de binnenkant half rauw verslonden. Dan gaf zij de voorkeur aan de knapperige, platte broden van Hiltrud.


      Op de derde dag konden ze vanaf een heuveltop de beboste top van de Fürstkopf in het zuiden onderscheiden, en toen ze de helling afdaalden naar het volgende dal, mondde hun pad uit op een bredere weg waar kort tevoren mensen met zware wagens gepasseerd moesten zijn, zoals de hoefsporen van vrij grote paarden, diep ingesneden wielsporen en het vertrappelde gras aan de kant van de weg hun verrieden. Gerlind en Berta raakten in een koortsachtige opwinding. De sporen wezen op een grote handelskaravaan, en dat beloofde voldoende mannen die hun premies en hun loon graag aan vrouwen uitgaven. Daarom liet Gerlind niet, zoals laat in de middag gebruikelijk was, een kampeerplek zoeken zodat de groep nog bij daglicht de tenten kon opslaan en stookhout kon verzamelen, maar versnelde ze haar pas en vuurde ze haar metgezellinnen aan.


      ‘De karavaan is ons hoogstens een uur voor. Als we voortmaken, zitten we spoedig bij een warm vuur, met een beker wijn in de hand...’


      ‘En een harde mannenknots tussen de benen,’ vulde Berta giechelend aan.


      Het door Gerlind geschatte uur was allang verstreken en het land al grotendeels in duisternis gedompeld, toen een hoog oplaaiend vuur hun de weg wees. Gerlind wees triomfantelijk naar een laagte die ze in het stervende licht meer vermoedde dan dat ze hem zien kon. ‘Daar zijn ze. Nog even en hun zilvervossen zullen in onze beurzen rinkelen.’


      Tot Maries verbazing stevende ze echter niet lijnrecht op de plek af, maar hield ze halt bij de beek die naast de weg stroomde, boog zich voorover en waste haar gezicht en handen. Toen doopte ze een lap in het water, tilde haar rok op en wreef zich tussen de dijen. Met een lach die klonk als het gemekker van de geiten, beduidde ze Berta en Märthe hetzelfde te doen. ‘Je moet je gereedschap op orde houden als je goed wil verdienen.’


      ‘Daar zou ze zich vaker aan moeten houden,’ fluisterde Hiltrud Marie in het oor. Toen liep ook zij naar het water en trok haar jurk uit om zich te wassen. Marie volgde haar voorbeeld, want ze wilde niet stoffig en stinkend naar zweet bij het vuur aankomen.


      Toen ze verder heuvelafwaarts de weg verlieten, schalden hun harde geluiden en stemmen tegemoet, alsof er een drinkgelag plaatsvond. Marie bleef argwanend stilstaan om te luisteren. Ze had de laatste jaren veel karavanen ontmoet en de nacht in hun nabijheid doorgebracht. Deze geluiden waren ongewoon. Ook was het vreemd dat de mensen niet bij een herberg, maar midden in het bos bivakkeerden. Handelaren en voerlieden trokken zo veel mogelijk van herberg naar herberg, want onder de blote hemel vielen ze makkelijk ten prooi aan een vastberaden roversbende. Bovendien liepen ze nog gevaar door ridders van omliggende burchten overvallen en beroofd te worden. ’s Nachts, als er geen getuigen waren om rekenschap af te leggen van de overval, hadden de kooplui niets aan de voor duur geld gekochte vrijgeleidebrief.


      Marie deed nog een poging de andere vrouwen tegen te houden. Maar het was al te laat om een ontmoeting te vermijden, want Gerlind en Berta werden al door een schorre mannenstem aangeroepen.


      ‘Hé, wat doen jullie vrouwen na donker nog op de weg?’ Twee mannen kwamen met fakkels in de handen op de beide vrouwen af en ontdekten nu ook de rest van de groep.


      ‘Het zijn hoeren!’ riep de tweede jubelend uit. Hij draaide zich om en zwaaide met zijn fakkel naar het kamp achter hem. ‘Mannen, de avond is gered. Haal je pik maar uit je broek! Er zijn hoeren in aantocht.’


      Een veelstemmig gejuich antwoordde hem, en zo’n dertig, veertig mannen zwermden de vrouwen tegemoet. Enkelen lichtten hen bij met fakkels, terwijl de anderen de vrouwen ongegeneerd beetpakten, betastten en hen in hun billen en borsten knepen.


      ‘Laat dat!’ Marie sloeg een van de kerels die het te bont maakte woedend op zijn hand. Hij pakte haar met een pijnlijke greep bij de kin en dwong haar in het licht te kijken.


      ‘Dit is een verduiveld mooi stukje vrouwenvlees. Ik denk dat ik dat maar eens lekker ga verorberen.’ Hij wilde Marie op de grond gooien, maar een potige kerel legde een hand op zijn schouder.


      ‘Op dit duifje zul jij je kruit niet verschieten. Zoiets fijns is voor de heren. Of denk je dat die van hun plezier af zouden willen zien?’


      Toen de man haar met een teleurgesteld gesnuif losliet, dwaalde Maries hand onder haar rok en vouwde zich om het heft van haar mes. Ze probeerde onopvallend terug te wijken en in het struikgewas te glippen, in de hoop onder dekking van de duisternis weg te kunnen komen. Gerlind had hen regelrecht naar een legerkamp geleid, en Marie wist uit verhalen van andere hoeren wat ze daar te verwachten hadden.


      Wat hier rondliep, waren krijgsknechten van het laagste allooi, Zwitserse landsknechten, Zwabische lansdragers en lieden van het soort dat liever anderen de keel doorsneed dan eerlijk werk aan te pakken. Zelfs in het onzekere licht van de fakkels was te zien dat hun uitrusting allesbehalve uniform was. Ook droegen ze geen embleem op hun wapenrok, dus behoorden ze niet tot de legercolonne van een hogere heer. Bij enkelen was een plek op de borst minder verbleekt dan de rest van de stof, alsof ze zich van de dienst bij een voormalig heer net zo hadden ontdaan als van diens blazoen.


      Marie concentreerde al haar zintuigen op haar vlucht, maar op het moment dat ze aan het schijnsel van de fakkels was ontkomen en zich wilde omdraaien om het inktzwarte struikgewas in te duiken, greep een beer van een vent haar beet en drukte haar lachend aan zijn borst. ‘Hier is het duifje voor onze ridder, Lothar! Nu ben je mij iets schuldig,’ riep hij de potige man toe.


      Gerlind, die besefte dat ze een vergissing had gemaakt die grote gevolgen zou hebben, probeerde nog te onderhandelen. ‘Ga toch niet zo grof met ons om, mannen. We hebben er niets tegen om de benen voor jullie te spreiden. Het genoegen kost slechts een paar pfennig, en we zullen ervoor zorgen dat ieder van jullie aan zijn trekken komt.’ Hoewel ze haar best deed om monter te klinken, klonk er een behoorlijke portie angst door in haar stem.


      Een van de mannen begon bulderend te lachen. ‘Als je nog één pfennig in onze buidels vindt, ouwe, dan heb je geluk. Ons handgeld is allang aan drank en hoeren opgegaan. Maar we zullen jullie zo stevig pakken dat je niet te klagen hebt, wat jullie, mannen?’ Hij keek de omstanders grijnzend aan en oogstte een ijverig geknik.


      De mannen sleurden de protesterende hoeren hun kamp in, dat door een groot vuur in het midden van de plek slechts ontoereikend werd verlicht. Marie, die als een stuk bagage over de schouder werd meegedragen, kon zien dat twee met vaten en oorlogstuig beladen wagens en een derde waarop twee gedemonteerde kanonnen lagen, tot een soort windscherm waren opgesteld. Direct voor de geschutswagen stond een tent die vermoedelijk voor de aanvoerder was bestemd, want de huurlingen hadden voor zichzelf van dekens en mantels slaapplaatsen onder de blote hemel ingericht.


      Hoeren werden onderweg regelmatig verkracht, dat had Marie vaak genoeg gehoord. Zelf had ze tot nu toe geluk gehad, maar het zag ernaar uit dat die tijd voorbij was. Nu kwam het erop aan zich de lessen te herinneren die Hiltrud haar in betere tijden had ingeprent. Als er geen ontkomen meer aan was, was verzet zinloos. De mannen werden hoogstens kwaad en sneden je dan, als je pech had, op het laatst nog de keel door. Toen het zeil van de tentingang omhoog werd geslagen en een jongeman in de kledij van een edelman zijn hoofd naar buiten stak, begon ze te hopen dat het minder erg zou zijn dan ze had gevreesd.


      ‘Wat moet dat kabaal?’ vroeg hij scherp.


      ‘We hebben bezoek gekregen,’ antwoordde een van de huurlingen grijnzend. ‘Er zijn ons een paar hoeren in de armen gelopen bij wie geen haan ernaar kraait of we ze voor wat we vannacht met ze uitvreten betalen of niet.’


      ‘We willen geen geld, wees alleen niet zo grof tegen ons!’ riep Märthe, en ze slaakte een gil omdat een van de kerels naar haar kruis greep.


      De huurling grijnsde nog breder. ‘We hebben een duifje voor u gereserveerd, jonker Siegward. Een mooi stukje vrouwenvlees dat u beslist zal smaken.’


      Marie schrok toen ze de naam hoorde, want ze wist nu in wiens handen ze waren gevallen. De ridders van de Riedburg stonden erom bekend dat ze allemaal een naam hadden die met ‘Sieg’ begon. De oude Siegbald van Riedburg was de aartsvijand van de verwanten van vrouwe Mechthild op Slot Büchenbruch en stond bekend als een gemene roofridder, en zijn zonen hadden een minstens zo slechte reputatie. Als die man daar erachter kwam dat ze de winter op Slot Arnstein had doorgebracht, zou hij zijn woede jegens vrouwe Mechthild, die haar verwanten al meerdere malen tegen de Riedburgers te hulp was gekomen, op haar afreageren. Dan mocht ze blij zijn als hij haar snel doodde, en niet onherkenbaar verminkt in het bos achterliet als prooi voor de wolven en de beren.


      Siegward van Riedburg likte langs zijn lippen en monsterde haar als een slachtkalf. Hij was groot en breedgeschouderd en bezat die reuzengestalte waar ridder Dietmar hem zeker om benijden zou. Zijn fletse lichtblauwe ogen verrieden echter dat hij over weinig verstand beschikte, terwijl de volle, vochtige mond en zijn geprononceerde kin op een wellustig en heerszuchtig karakter wezen.


      De jonker kneep Marie in haar boezem en knikte zijn mannen toe. ‘Goed gedaan, mannen. Een mooi stuk vrouwenvlees is precies wat mij vanavond nog ontbrak. Amuseren jullie je intussen met de andere hoeren.’


      ‘Dat doen we, heer,’ antwoordde de onderofficier die Marie naar hem toe geduwd had, ijverig knikkend. ‘Maar daarvoor zouden we iets meer in de buik moeten hebben dan de gruttenbrij die we als avondeten hadden. Hé, mannen, wat dachten jullie ervan als we die geiten hier roosterden?’ Hij wees naar Hiltruds kleine kudde, die aan de rand van de weg aan het gras plukte.


      ‘Handen af van mijn geiten!’ riep Hiltrud fel, maar de kerels brulden van het lachen. Een van hen trok zijn zwaard en sloeg één geit de kop af. Toen Hiltrud dat zag, rukte ze zich los en krabde de onverlaat met haar vingernagels in het gezicht. Ze werd echter meteen door meerdere huurlingen beetgepakt en op de grond gegooid.


      Jonker Siegward had Marie tegen zich aan gedrukt, maar bleef staan kijken hoe enkele kerels Hiltruds jurk en onderkleed van het lijf scheurden en hoe de potige man zich onder hun aanmoedigingskreten op haar stortte. Hiltrud trappelde woedend met haar voeten en sloeg om zich heen. Pas toen zes mannen haar vasthielden, kwam hij aan zijn gerief. Marie hoorde zijn bronstige loeien en had het liefst haar oren dichtgestopt, maar de ridder hield haar armen op de rug vast en wreef zijn onderlichaam tegen het hare. Tot opluchting van Marie werd Hiltruds lichaam plotseling slap. Ondanks haar woede jegens de moordenaars van haar geit was ze niet vergeten hoe ze zich bij een verkrachting moest gedragen.


      Intussen lagen ook Gerlind en de andere hoeren onder zwoegende mannenlijven, terwijl enkele huurlingen die wisten dat ze pas later aan de beurt zouden komen, de overige geiten slachtten en van de ingewanden ontdeden. Nu vond Siegward van Riedburg het tijd worden om aan zijn eigen opwinding toe te geven, want hij tilde Marie bij de bovenarmen op en droeg haar zo naar zijn tent, die door een sobere maar krachtige lamp werd verlicht. De twee mannen die daar aan een tafel zaten te kaarten, keken verwachtingsvol zijn kant op.


      De gelijkenis van de jongste man met Siegward van Riedburg deed Marie vermoeden dat hij een van zijn broers moest zijn. De andere man was gedrongen en breed van schouders. Hij had lange armen en kromme korte benen en leek daardoor op de aap die ze bij een troep speelmannen had gezien. Zijn zwarte baard en het sliertige haar versterkten die gelijkenis nog. Hij droeg nauwsluitende leren hozen en een wambuis zonder blazoen of embleem, alsof hij een knecht was, maar hij scheen bij de Riedburgers in hoog aanzien te staan, want Marie telde drie veldbedden, wat erop wees dat deze man hier sliep.


      De bedden waren zo smerig dat het leek alsof de bezitters voor het slapengaan door de mest hadden gerold, en erop en eromheen lagen kledingstukken en wapens slordig door elkaar. Op de klaptafel in het midden stonden drie bekers tussen een hoopje speelkaarten en stapeltjes muntstukken, en onder de tafel lag een lege wijnkan. De mannen moesten al flink gepimpeld hebben, want toen Siegward Marie een kus opdrong, sloeg haar een zurige wijnwalm tegemoet.


      ‘Kleed je uit,’ beval hij haar.


      Toen ze niet snel genoeg gehoorzaamde, scheurde hij haar jurk open en haalde haar borsten eruit. ‘Zo mag ik het zien,’ riep hij lachend naar zijn jongere broer die nerveus om hem heen danste en angstig vroeg of hij ook mocht toetasten.


      ‘Je weet dat vader het niet goedvindt dat ik de dienstmeiden aanraak. Hij ziet het alleen bij jou door de vingers.’ Het klonk als een verontschuldiging.


      ‘Dat mag je hem niet kwalijk nemen, Siegerich. Per slot van rekening zijn bij ons thuis de vrouwen er in de eerste plaats voor onze oude bok. Ik mag ook niet maar pakken wie ik wil. Maar hier kun je gerust je gang gaan. Deze hoer is voor ons allemaal.’ Siegerich van Riedburg grinnikte dommig en duwde Marie ruggelings op een van de bedden. Toen ze opkeek, stond Siegward boven haar en presenteerde haar zijn ontblote lid.


      ‘Zo’n kaliber heb je vast nog nooit in je gevoeld, hè, hoer?’


      Marie had hem kunnen zeggen dat hij eerder matig bedeeld was, en moest zich dwingen de verbazing te huichelen die hij verwachtte. ‘O heer, u zult mij verwonden als u dat doet wat u in de zin heeft.’


      Siegward keek zichtbaar gevleid, maar maakte een verachtelijk gebaar. ‘Ach, een vrouw kan veel hebben, en een hoer zoals jij nog meer.’


      Zijn gezicht beloofde niets goeds. Hij liet zich op Marie vallen en drong onhandig bij haar binnen. Marie sloot haar ogen en liet haar lichaam zo slap worden als een natte dweil. Ze voelde de man in haar en op haar, en ook de pijn die zijn ruwheid haar opleverde, maar voor haar geestesoog speelde zich een ander tafereel af, dat ze de laatste jaren zo goed mogelijk had weggedrukt. Opeens was het niet meer Siegward die boven haar hijgde en steunde, maar Utz, de voerman. Onwillekeurig verstijfde ze, en ze sperde haar ogen open. Maar daar waren alleen de jonker, wiens gezicht rood aangelopen was terwijl zijn lichaam zich boven haar verhief, en zijn jongere broer, die zijn lid boven haar hoofd heen en weer zwabberde alsof hij niet kon wachten om aan de beurt te komen.


      ‘Na jou mag ik, hè?’ bedelde Siegerich bij zijn broer als een kleine jongen die een appel wilde.


      Siegward van Riedburg gaf antwoord zonder zijn heftige bewegingen in te houden. ‘Maar alleen als de busmeester er niets tegen heeft, kleine. Je weet dat we Gilbert te vriend moeten houden. Tenslotte moet hij de stamburcht van de Büchenbruchers met zijn geschut aan puin schieten.’


      ‘Ik haal mijn genoegen eerst maar eens op een andere plek en laat jullie graag voorgaan.’ De meester-artillerist duwde het voorzeil van de tent opzij en liep naar buiten.


      Eindelijk kwam Siegward met een bronstig geloei klaar en maakte plaats voor zijn broer. Siegerich van Riedburg probeerde zijn gebrek aan ervaring goed te maken met overdreven onstuimigheid en zeeg al een paar tellen later op haar neer. Toen keerde ook de busmeester met een tevreden gezicht terug. ‘De mannen hebben een vat wijn aangeslagen en zijn aan het zuipen geslagen. Als je er niets tegen onderneemt, krijg je ze morgen niet in beweging.’


      Siegward wuifde het lachend weg. ‘Op een dag meer of minder komt het ook niet aan. Dus laat hun de lol.’ Zijn blik viel op de lege wijnkan, en hij schoof hem met de punt van zijn voet naar zijn broer. ‘Haal ons ook iets te drinken. Een lekker kippetje moet je niet met een droge keel verorberen.’


      Siegerich pakte de kan en rende naar buiten.


      ..


      Marie wist op het laatst niet meer hoe vaak ze door de kerels was gebruikt, toen ook Gilbert overweldigd door de wijn en de uitputting op haar neerzeeg en begon te snurken. Ze had het gevoel dat ze geen heel bot meer in haar lijf had, zo woest waren de drie tekeergegaan, en ze worstelde met het gewicht van de man die op haar lag. Het leek een eeuwigheid te duren voor ze zich onder hem uit kon wurmen.


      Toen ze ging staan, lieten haar knieën haar van uitputting in de steek. Toch was ze het liefst weggelopen, zoals haar eerste impuls was. Het gelach en het bijna dierlijke gebrul dat van alle kanten tot de tent doordrong, maakten haar duidelijk dat de huurlingen buiten nog steeds bezig waren. Omdat ze niet ook nog het slachtoffer wilde worden van dat gespuis, liet ze zich op een kruk zakken en dacht na over hoe het verder moest gaan. Ze voelde zich walgelijk vies, maar ze vond geen waterzak. Dus drenkte ze een stuk van haar onderkleed in de wijn die in de bekers en de kan was overgebleven, en waste zich daarmee, ook al brandde de alcohol als vuur op haar gewonde onderlichaam. Toch deed dat haar minder dan de schrille kreten van haar reisgezellinnen die het andere lawaai keer op keer overstemden. Menigmaal meende ze Hiltruds stem te herkennen, maar meestal was het Fita die zich de ziel uit het lijf leek te schreeuwen.


      Terwijl Marie de drie dronken mannen aan haar voeten in het oog hield, die zich bij bijzonder harde geluiden onrustig omdraaiden en begonnen te mompelen, rekende ze uit hoeveel huurlingen er op ieder van haar metgezellinnen kwamen. Van het resultaat werd ze pas echt misselijk. Velen van hen zouden zeker niet met één keer genoegen nemen, maar de vrouwen net zo lang gebruiken tot ze door wijn overmand in een hoek lagen. Marie hoopte omwille van Hiltrud en de anderen dat dat niet al te lang meer zou duren.


      Terwijl ze haar jurk bijeenbond met repen stof die ze van het hemd van de ridder af scheurde, en hem met andere lappen zo goed en zo kwaad als het ging schoonboende, liet ze zich steeds meer meeslepen door een amper nog te verdragen haat. Ze stond op het punt de drie mannen in de tent de keel door te snijden, en zocht naar het mes, waarvan Siegward de schede van haar been had afgerukt. Ze woog het in haar hand en ging met haar vingertoppen over de scherpe snede. Toen ze Gilbert naderde, viel haar de tot de rand gevulde geldbuidel op die op zijn open broekklep lag.


      Intussen was haar woede een beetje bekoeld, en ze schrok ervoor terug de hand aan de kerels te slaan. Dus stelde ze zich ermee tevreden de busmeester de geldbeurs af te snijden. Ook de wat minder gevulde buidel van Siegerich ging in haar bezit over. Iets langer duurde het om de beurs van Siegward van Riedburg van zijn gordel te verwijderen, want die was daar met brede, stugge stroken leer aan bevestigd. Toen Marie het riempje opende dat de leren beurs afsloot, vergat ze bijna haar ellende. Terwijl de beide andere mannen onmiskenbaar forse sommen geld in puike zilveren munten en kleinere goudstukken bij zich hadden gehad, glommen haar hier gouden dukaten en guldens van aanzienlijke waarde tegemoet. Het was genoeg geld om zelfs een edelman een sluipmoordenaar op de nek te sturen, laat staan een bastaard als Ruppertus.


      Marie balde haar vuisten in triomf. Als dit geld haar aan haar wraak hielp, dan hadden de smaad, de angst en de pijn die ze vanavond had moeten verdragen op onverwachte wijze vruchten afgeworpen. Ze tilde haar jurk op en fabriceerde een ceintuur met lang afhangende banden waaraan ze Siegwards geldbuidel, haar eigen zakje met Württembergse hertenguldens en de geldbuidel van meester Jörg bevestigde. Ze bond alle drie de beurzen met repen stof ook nog aan haar bovenbeen, zodat ze niet heen en weer slingerden en zich door hun gerammel verrieden. Later zou ze ze in haar rok naaien, zodat ze haar klanten zou kunnen bedienen zonder de beurzen eerst af te hoeven doen en ze te moeten verstoppen. De buidels van Gilbert en Siegerich hing ze bij haar eigen, slechts met pfennige gevulde geldbeurs aan haar gordel. De inhoud daarvan zou ze met de anderen delen, want deze hadden volgens haar ook wel een schadeloosstelling voor deze nacht verdiend.
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      Er verstreken nog uren voordat de laatste huurling de tol moest betalen voor de wijn en de uitspattingen. Marie doorleefde ieder ogenblik daarvan vol angst dat haar eigen kwelgeesten intussen wakker zouden kunnen worden en zouden ontdekken dat ze hen beroofd had. Wat er dan zou gebeuren, wilde ze zich niet eens voorstellen. Het geluk bleef haar echter goed gezind. Siegward van Riedburg, zijn broer en de door hen ingehuurde busmeester snurkten om het hardst. Toen het buiten stil werd en alleen nog het onderdrukte snikken van een vrouw doordrong, doofde Marie de pit van de olielamp en verliet voorzichtig de tent.


      Het kampvuur was tot op enkele roodgloeiende resten uitgebrand en de maan stond slechts als een smalle sikkel aan de met sterren bezaaide hemel, zodat Marie moeite had de ene voet voor de andere te zetten. Overal lagen slapers zo slordig verspreid alsof de hand van een hoger wezen ze had geveld. Langzaam wenden Maries ogen aan het schaarse licht en toen ontwaarde ze een vrouw die naakt ronddoolde.


      ‘Hiltrud? Ben jij dat?’ riep Marie haar met gedempte stem toe.


      ‘Marie?’ Het klonk even verwonderd als opgelucht. Hiltrud kwam op Marie af en omhelsde haar. ‘Dat waren geen mensen meer, maar dieren. Ik ben zo rauw dat ik nauwelijks meer kan lopen. Hoe staat het met jou?’


      ‘Ik voel me alsof ik door een meute dolle honden ben aangevallen. Waar zijn de anderen? We moeten hier zo snel mogelijk vandaan.’


      ‘Niet voordat ik de moordenaars van mijn geiten de keel heb doorgesneden.’ Hiltrud sidderde over haar hele lichaam. Marie omklemde de arm van haar vriendin zo strak dat Hiltrud het uitkreunde.


      ‘Daarmee maak je ze ook niet meer levend. Wees verstandig en kom met me mee. We moeten zorgen dat we voor morgen een grote afstand tussen ons en deze kerels hebben gebracht, want ik heb de aanvoerders hun beurzen afgesneden. Het geld is een passende vergoeding voor jouw geiten en alles wat ze ons aangedaan hebben.’


      Hiltrud balde haar vuisten, maar opende ze meteen weer. ‘Goed gedaan. Nu moeten we echt zo snel mogelijk weg, want als dat ontdekt wordt, hakken die kerels ons in stukken.’


      Met een vermoeide beweging trok ze de resten van haar jurk aan, die ze achter zich aan gesleept had. ‘Kom op, Marie, ga de anderen zoeken. Ik sorteer intussen een paar spullen van onze wagen uit die we op de rug mee kunnen sjouwen, want helaas zullen we het grootste deel van onze bezittingen achter moeten laten.’


      ‘Akkoord.’ Marie ging op het snikken af dat ze de hele tijd had gehoord. Ze vond Märthe achter een van de grote wagenwielen. Aangezien ze niet op haar komst reageerde, maar alleen nog maar snikte, schudde Marie haar door elkaar en snauwde haar toe zich te vermannen. Maar pas toen Gerlind als een bleek, mager spook op haar toe wankelde, kalmeerde Märthe voldoende om op te kunnen staan en de flarden bijeen te zoeken die eens haar jurk waren geweest.


      Gerlind zei niets, maar de woedende schoppen die ze enkele dronken slapers verkocht, bewezen dat haar woede groter was dan haar voorzichtigheid. Haar jurk was zo gescheurd dat hij niet eens meer voor een vogelverschrikker te gebruiken was. Aangezien ze echter geen andere bezat, knoopte ze de resten bijeen en vloekte. Gerlinds getier lokte Berta aan, die volledig naakt was en met een brandende spaan de verspreid liggende huurlingen verlichtte. Al spoedig had ze een kerel gevonden die even breed was als zijzelf, trok hem het hemd uit en schoot het aan.


      ‘Zo erg ben ik niet eens gepakt toen ik nog soldatenhoer was,’ gromde ze. Vervolgens plantte ze zich voor Gerlind. ‘Dat was een grandioos idee van je om ons naar een huurlingenkamp te leiden. Mooie aanvoerster ben jij! Vanaf nu deel ik de lakens uit, begrepen?’


      Gerlinds gezicht vertrok tot een woedende grimas. Ze verweerde zich echter niet tegen de beschuldigingen die Berta over haar uitstortte, maar stelde haar bijna nederig voor om de slapende soldaten op waardevolle voorwerpen te fouilleren. Marie draaide de drie tierende vrouwen de rug toe en voegde zich bij Hiltrud, die haar bezittingen uitgestald had en bij het licht van een brandende tak de dingen uitzocht die ze mee kon nemen. Marie zocht eveneens het noodzakelijkste deel van haar hebben en houden bijeen. De rest lieten ze samen met de wagen in een ven achter het kamp zakken. Daarbij stuitten ze op Fita, die waarschijnlijk geprobeerd had naar het water te kruipen, en hulpeloos in het riet was blijven liggen.


      Fita kermde alleen maar en reageerde niet op Hiltruds bevel zich te vermannen en op te staan. Toen Marie zich over haar heen boog en haar aanraakte, tilde ze haar hoofd een klein beetje op. ‘Laat me sterven.’


      ‘Je gaat het nu toch niet opgeven, Fita,’ antwoordde Marie met gespeelde opgewektheid en bood haar de hand om op te staan. Maar de vrouw rolde zich slechts krachteloos op. Hiltrud keek rond of ze Fita’s jurk zag. Toen ze hem niet vond, raapte ze een tak op, waarover ze gestruikeld was, stak hem in de nog slechts zwak smeulende gloed van het kampvuur, blies tot de punt vlam had gevat en keerde ermee terug naar Fita. Bij het licht van de vlam konden zij en Marie zien hoe erg Fita was toegetakeld. Aan haar hele onderlichaam kleefde bloed, en toen ze haar oprichtten, liep er een dunne rode draad over haar dijen.


      Hiltrud schudde met haar vuist naar het kamp. ‘Ik zei toch dat het geen mensen meer waren, maar beesten. Hopelijk haalt de duivel ze spoedig!’ Samen met Marie droeg ze Fita naar de beek die in de drassige vijver uitmondde, en waste haar.


      ‘Jammer dat we onze wagen al hebben laten zinken,’ zei Hiltrud. ‘Nu hadden we het onderhemd dat we uitgesorteerd hebben goed kunnen gebruiken.’


      ‘Ik kan haar mijn reservehemd geven,’ bood Marie aan.


      ‘Zo te zien heeft ze geen hemd meer nodig. Die piept ’m binnenkort,’ weerklonk Berta’s stem achter hen. Ze was met Gerlind en Märthe mee naar het water gekomen en waste zich zoals Marie en Hiltrud haar nog nooit hadden zien doen. Ze gebruikte zelfs een afgeronde steen om de modder en de sporen van de huurlingen die aan haar kleefden te verwijderen. Ten slotte spoelde ze grondig haar mond uit.


      ‘Ik heb er niets op tegen om een kerel te pijpen als hij er goed voor betaalt. Maar dat was de hel.’


      Een boosaardige blik trof Marie, die juist de fakkel ophield om Hiltrud beter bij te kunnen lichten. ‘Jij had het weer eens beter dan wij, met maar drie mannen in de tent, van wie twee nog edelen waren ook. Bij ons was de een nog niet klaar of de volgende ramde al toe.’


      ‘Ook edelen kunnen zich als beesten gedragen. Maar ik heb ervoor gezorgd dat we een kleine schadevergoeding krijgen, want ik heb die kerels hun beurzen afgesneden. We moeten hier wel snel wegwezen, want anders zullen ze ons levend villen. Gelukkig schijnen ze geen wacht te hebben uitgezet, anders hadden we nu al een heleboel narigheid.’


      ‘Denk je dat de wachten zich de lol hadden laten ontgaan? Die hebben net zo genaaid en gezopen als de rest en liggen nu ergens uitgeteld op de grond.’ Berta barstte in lachen uit en kwam verwachtingsvol op Marie af. ‘Jij gaat je buit eerlijk tussen ons verdelen!’


      Het klonk als een bevel, maar Marie knikte ijverig en klopte op de beide beurzen aan haar gordel. ‘Dat doe ik, maar niet hier. We moeten ver weg zijn als die kerels wakker worden.’


      Ze trok Fita met hulp van Hiltrud haar hemd aan. Vervolgens bevestigden ze over en weer hun bundel bij de ander op de rug en namen Fita tussen zich in. Berta foeterde over de verspilde tijd en zei Marie in het gezicht dat het onzin was om een halfdode mee te nemen.


      Uiteindelijk werd het Hiltrud te gortig. ‘Hou eindelijk eens je ongewassen smoel. Wat denk je dat de Riedburgers met Fita doen als ze ontdekken dat wij er met de beurzen van hun aanvoerders vandoor zijn?’


      Berta haalde haar schouders op. ‘Mij een biet. We kunnen haar een handje helpen, zodat ze niets meer voelt. Dat was haar wens.’


      Marie wierp haar hoofd in haar nek. ‘Nog zo’n opmerking en ik geef je niets van mijn buit.’


      Maries dreigement werkte meteen. Berta sloot haar mond en zweeg verbeten. Op de verdere weg hield ze zich verre van Marie, Hiltrud en Fita. Ook Gerlind sprak geen woord meer met hen en bekommerde zich niet om de gewonde metgezellin, maar lichtte Hiltrud en Marie bij met de nog steeds brandende tak. Märthe hinkte achter hen aan en jammerde ononderbroken voor zich uit, hoewel haar het minst leek te mankeren.


      Moe en gebroken wankelden de vrouwen met opeengeklemde tanden door de nacht, die reeds naar de ochtend neigde. Uit angst voor achtervolgers meden ze begaande paden en wegen en klauterden over rots en heuvel steeds dieper het bos in. Pas toen het struikgewas om hen heen vrijwel ondoordringbaar werd, hielden ze halt en zakten uitgeput op de grond.


      ‘Hier zullen de huurlingen ons niet snel kunnen vinden.’ Berta tastte steunend naar haar voeten. Ze was gewend om op blote voeten te lopen, maar nu hadden stekels en doorns haar zo te pakken gekregen dat ze beweerde drie dagen niet meer te kunnen werken.


      Aangezien geen van de andere vrouwen er beter aan toe was, sloeg niemand acht op haar gejammer. Gerlind hief nog een keer haar hoofd en snauwde haar toe eindelijk stil te zijn en te gaan slapen. Berta morde een beetje, maar strekte zich toen uit en legde haar hoofd op haar armen. Al spoedig daarna werden ze gewekt door gekreun van Fita. Berta richtte zich weer op en stootte Hiltrud aan. ‘Je had beter iets te eten mee kunnen nemen dan die halfdode daar.’


      Marie schoot uit haar slof. ‘Berta, je bent het meest harteloze wezen dat ik ooit heb ontmoet. Denk eraan: ik verdeel de buit!’


      Hiltrud zuchtte. ‘Laten we geen ruzie maken. Ik heb heus wel iets te eten ingepakt.’


      Kennelijk had zij ook deze keer haar hoofd koel gehouden, want ze nam een pakje uit haar bundel en spreidde de inhoud uit op haar schoot. Berta, Gerlind en Märthe gristen de dingen onder haar handen vandaan, en Hiltrud moest hen afweren om genoeg voor zichzelf, Marie en Fita over te houden.


      Nadat Hiltrud zelf gegeten had, probeerde ze vergeefs om Fita ertoe te bewegen een paar hapjes tot zich te nemen. Marie vulde iets verderop bij een beekje haar leren waterzak. Fita dronk hem bijna leeg en leunde toen met een amper verstaanbaar dankjewel achteruit. De rest druppelde Hiltrud op een stuk doek, dat ze de gewonde als kompres op het onderlichaam bond, aangezien Fita nog steeds bloedde.


      De hemel was intussen lichter geworden en kleurde in het oosten al roodachtig geel. Het beloofde een mooie dag te worden. Gerlind en Berta keken angstig om zich heen, want ze hadden vastgesteld dat het struikgewas dat hen in de nacht gehuisvest had nog kaal was en daarom geen hindernis voor speurende blikken was. Erachter strekte zich een lichter eiken- en beukenbos uit, dat ruiters zonder problemen konden doorkruisen, en Berta meende zelfs een weg te herkennen die erdoorheen voerde. Toen kort daarop een geklingel en geklepper opklonk, waren zij en Gerlind niet meer te houden.


      ‘Dat klinkt als een varkenshoeder die zijn kudde onze kant op drijft. Als die ons ziet en ons aan die Riedburgers verraadt, zijn we in de aap gelogeerd.’ Gerlind nam haar bepakking op haar rug en wilde weglopen, maar Hiltrud hield haar tegen.


      ‘Marie en ik hebben Fita de halve nacht lang ondersteund. Nu zijn jullie aan de beurt.’


      ‘Laten we haar dieper in het kreupelhout verbergen. Daar vindt beslist niemand haar en dan zijn wij van haar af. Ik ga niet met haar slepen.’ Berta schoof haar onderkaak naar voren en zette haar handen uitdagend in de zij.


      Gerlind schonk haar een minachtende blik en riep Märthe op om haar te helpen. Hiltrud pakte ook mee aan, terwijl Marie vooruitliep en met een stok een weg voor hen baande. Berta daarentegen stapte met een knorrig gezicht achter hen aan en was pas na een scherp bevel van Gerlind bereid om al te opvallende sporen met een berkentak uit te wissen. Zo liepen ze urenlang verder tot ze op het laatst niet meer wisten van welke kant ze eigenlijk gekomen waren.


      Toen het donker werd, vond Marie een plek die iedereen veilig genoeg toescheen. Het was een plek waar een storm vele jaren geleden hoge bomen als gras had neergemaaid. Inmiddels was er jong bos opgeschoten, maar aan de voet daarvan was het struikgewas zo dicht dat geen verstandig mens zou proberen erin door te dringen. Hiltrud en Gerlind onderzochten de omtrek op berensporen, maar vonden tot hun opluchting alleen een wildspoor dat het jonge hout in liep. De zes volgden het amper zichtbare pad en vonden een droge plek die geschikt was als bivak onder twee reusachtige, over elkaar liggende boomstammen.


      Marie en Gerlind maakten van mos en twijgen een bed voor Fita en bekommerden zich om de gewonde vrouw. Haar onderlichaam zag er nog altijd ernstig uit, al was het bloeden inmiddels gestopt, en haar buik voelde heet aan en was zo hard als steen.


      Met een hulpeloos gebaar wenkte Marie Hiltrud bij zich. ‘Denk je dat we haar kunnen helpen?’


      ‘Het ziet er niet best uit. Maar ik heb mijn zalven en tincturen bij me. Misschien doen die nog iets.’ Hiltrud haalde haar medicamenten tevoorschijn en begon Fita te verplegen. Intussen sprak Berta zacht, maar dringend op Gerlind en Märthe in en kwam ten slotte met uitgestrekte hand op Marie toe. ‘Zo, nu gaan we onze buit delen. Kom op met die beurzen!’ Marie legde haar hand op de beide leren buidels en wilde Berta al zeggen dat ze naar de duivel kon lopen. Op dat moment had ze spijt dat ze dat geld niet óók verstopt had. Nu bleef haar niets anders over dan te doen alsof ze toegaf, want Berta en Gerlind zouden haar niet met rust laten tot ze haar leeggeschud hadden.


      ‘We kunnen het geld verdelen, maar slechts onder één voorwaarde: we blijven een paar dagen op deze schuilplek, in elk geval tot we zeker kunnen zijn dat die huurlingen verder getrokken zijn.’


      Gerlind maakte een geërgerd gebaar en kwam vlak voor Marie zitten. ‘Ja, ja, dat doen we. Geef nu eindelijk hier.’


      Marie schudde woest haar hoofd, zodat haar haren wapperden. ‘Ik moet eerst eens tellen hoeveel ik buitgemaakt heb, en dan reken ik uit welk aandeel ieder van ons toekomt.’


      Berta siste als een slang, plukte eveneens aan Marie en reikte naar een van de beurzen. ‘Ieder van ons krijgt natuurlijk evenveel.’


      Marie duwde haar weg. ‘Hiltrud is haar geiten en haar wagen kwijtgeraakt. Haar komt dus meer toe dan de anderen.’


      ‘En jij krijgt een extra aandeel omdat je ons het geld hebt bezorgd.’ Hiltrud was anders eerder vrijgevig, maar de hebzucht van haar voormalige vriendinnen stuitte haar tegen de borst.


      Berta trok zich mokkend een eind terug, maar ze verloor Maries gordel niet uit het oog. ‘Nou, voor mijn part dan. Daarbij hoeven jullie Fita niet mee te tellen, want die maakt het niet lang meer. Straks speelt ze het nog klaar om haar aandeel in het offerblok van de volgende kerk te werpen voordat ze definitief het hoekje om gaat.’


      ‘Fita krijgt haar aandeel, en wat ze ermee doet is haar zaak.’ Marie moest zich inhouden om Berta niet nog meer naar het hoofd te slingeren, want ze had gezien hoe de zieke ineengekrompen was bij de boze woorden van de vrouw met wie ze jarenlang was opgetrokken. In plaats daarvan leegde ze de inhoud van de beide beurzen in haar schoot en begon te tellen. Het was meer dan ze verwacht had, aangezien er geen munten van minder allooi tussen zaten. Onder de waakzame ogen van Gerlind en Berta telde ze het geld en vormde ten slotte van de ene helft vier stapels, die ze voor Gerlind, Berta, Märthe en Fita bestemde. De andere helft verdeelde ze gelijkelijk over zichzelf en Hiltrud. Gerlind was zichtbaar ontevreden, hoewel het bedrag dat Marie haar in de hand drukte minstens het vijfvoudige bedroeg van wat ze in goede jaren kon verdienen.


      Berta wikkelde haar munten in een reep stof die ze van haar hemd afscheurde, en borg het pakje zwijgend weg. Toen reikte ze naar Fita’s aandeel en wilde het eveneens meenemen. ‘Tenslotte waren we altijd vriendinnen.’


      Marie sloeg haar hand weg. ‘Fita’s geld zal ik in bewaring houden tot ze weer op de been is. Dan weet ik zeker dat ze het ook krijgt.’


      ‘Je bent een stuk stront, als je dat maar weet! Ik laat me door jou geen oor aannaaien.’ Berta sprong op en stortte zich op Marie. Hiltrud pakte haar van achter beet om haar terug te trekken, maar voordat het tot een vechtpartij kon komen, sprong Gerlind ertussen.


      ‘We gaan toch geen ruzie maken om een paar stomme pfennig.’


      Hiltrud, die zich anders door slechts weinig van haar stuk liet brengen, ziedde van woede. ‘Jullie hebben genoeg gekregen, en ik laat niet toe dat jullie een zieke vriendin bedriegen. Berta moest zich schamen. Ze heeft beslist nog nooit zo veel geld tegelijk bezeten, en wil Fita, die ze altijd heeft uitgebuit, nu ook nog bestelen.’


      Gerlind legde haar linkerhand om Hiltruds schouder en gaf haar met de rechter een liefkozend tikje op de wang. ‘Je heb gelijk, mijn beste. Berta heeft geen reden tot klagen, en ik ook niet.’ Daarbij staarde ze echter naar het geld dat Marie voor zich had opgestapeld alsof ze de munten met haar ogen wilde verslinden. Met een vreugdeloze lach wendde ze zich uiteindelijk af. ‘Weten jullie wat? Ik zet een ketel sterke thee voor ons, zodat we weer op krachten komen. Ook ik heb een paar van mijn spullen kunnen redden.’


      Daarbij knipoogde ze Berta toe. De dikke hoer trok een scheef gezicht, maar scharrelde op aanwijzing van Gerlind de tinnen bekers bij elkaar, die ze samen met haar uit het kamp hadden gestolen. Op een wenk volgde ze Gerlind en Märthe om hout voor een klein vuur te sprokkelen, en korte tijd later pruttelde de thee in Gerlinds gebutste ketel. De oude vrouw rook meerdere malen aan het brouwsel, strooide nog iets van de inhoud van een kleine buidel in de vloeistof en liet het geheel korte tijd trekken. Ten slotte vulde ze zes bekers en overhandigde er twee aan Marie en Hiltrud.


      ‘Hier, drink. Dat zal jullie goeddoen. Het spul is sterk genoeg om ook Fita weer op de been te brengen.’


      ‘Dat zou mooi zijn. Dank je, Gerlind.’ Hiltrud glimlachte opgelucht en keek een ogenblik toe hoe Märthe, die zich tot nu toe zwijgend op de achtergrond had gehouden, zich naar Fita toe boog om haar de thee te drinken te geven. Toen knikte ze Gerlind toe. ‘Ik ben blij dat we elkaar weer verdragen. We moeten nu een steen zoeken waarop we askoeken kunnen bakken. Ik heb namelijk nog een restje meel bij me, dat een maaltijd voor ons allen kan opleveren.’


      Ze wilde opstaan, maar Gerlind legde haar hand op haar schouder en drukte haar weer terug. ‘Nog niet. Laat de versterkende drank eerst een beetje werken, anders helpt hij niet. We kunnen beter allemaal gaan liggen en een dutje doen. Dat asbrood loopt niet weg.’


      Hiltrud knikte instemmend en ontspande zich weer, want ze was bekend met Gerlinds kruidenkennis en vertrouwde haar aanwijzingen. Langzaam slurpte ze van het sterke, bittere brouwsel, dat een onaangename nasmaak op de tong achterliet. Marie dronk eveneens met kleine slokjes, hoewel ze het spul eigenlijk het liefst had weggemikt. Maar ze wilde niet nog meer ruzie uitlokken. Dus leunde ze haar hoofd tegen het vermolmde, brokkelige hout in haar rug, keek naar de munten die nog voor haar lagen, en staarde een ogenblik peinzend naar Berta, die zich mokkend in een hoek had teruggetrokken. Gerlind voegde zich bij haar en sprak op haar in.


      Uiteindelijk legde Marie de munten die voor Fita bestemd waren opzij, verdeelde haar en Hiltruds aandeel over de buitgemaakte leren tasjes en reikte Hiltrud een ervan aan. Toen rekte ze zich uit en geeuwde uitgebreid. ‘Zoiets warms in de maag doet goed. Ik voel me al veel beter. Je moet mij het recept voor het brouwsel verraden, Gerlind. Het dempt namelijk ook de pijnen in mijn buik.’


      ‘Het zal nog veel meer dempen,’ spotte Berta. Hiltrud kreeg nog mee dat Gerlind haar een duw gaf, en wilde iets zeggen, maar haar tong werd opeens even zwaar als haar oogleden. Ze zag nog dat Marie naast haar voorover zakte, toen gleed ze in een dichte nevel die snel donkerder werd. Het laatste wat ze hoorde, was Berta’s lach. ‘Dat was een goede dronk. Die twee slapen al als marmotten.’


      Gerlind staarde naar de beide voorovergezakte vrouwen en spuugde op de grond alsof ze van zichzelf walgde. ‘We moeten zo snel mogelijk hiervandaan, want ik weet niet hoe lang dat spul werkt. Vooruit, Berta, pak hun het geld af.’


      Dat liet Berta zich geen tweemaal zeggen; ze verzamelde haastig Fita’s aandeel. Toen sneed ze Marie en Hiltrud de leren beurzen en de smallere buidel met het eigen geld af en reikte Gerlind een deel ervan aan.


      De oude lichtekooi worstelde zichtbaar met haar geweten. ‘We moeten ze misschien niet alles afpakken.’


      Berta wuifde het lachend weg en borg de beurzen weg. ‘Ach, ieder staat zichzelf het naast!’


      Toen wees ze naar de bundels van Hiltrud en Marie. ‘En die spullen? Nemen we die ook mee?’


      Gerlind schudde haar hoofd. ‘We hebben al genoeg te sjouwen. Kom, laten we gaan.’


      Berta vertrok haar gezicht tot een hatelijke grijns. ‘Met het grootste genoegen. Het zal mij tot aan het eind van mijn leven verheugen dat ik die twee verwaande kakmadams deze streek heb kunnen leveren. Nu ze geen geld meer hebben, moeten ze de benen spreiden voor iedere stinkende bok.’


      Ze draaide zich om zonder haar oude metgezellin Fita nog maar één blik te gunnen en stapte met een tevreden gezicht weg. Märthe volgde haar op de voet, terwijl Gerlind aarzelde. Pas toen de beide anderen haar riepen, vermande ze zich en liet de bedwelmde vrouwen weerloos achter.
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      Toen Marie bijkwam, was het bijna middag. Dat verwarde haar in eerste instantie, want in haar herinnering was het zojuist nog later in de middag geweest. Toen begreep ze dat ze bijna een hele dag had geslapen, en dacht ze meteen aan Gerlinds bitter smakende thee, die haar mond nog steeds als gal samentrok. Moeizaam ging ze rechtop zitten en keek om zich heen. Nog geen armlengte naast haar lag Hiltrud in diepe slaap. Marie moest haar verscheidene malen schudden voor ze wakker werd.


      ‘Wat is er aan de hand?’ steunde Hiltrud en ze greep naar haar hoofd.


      ‘Gerlind heeft ons met haar thee verdoofd.’


      Hiltrud keek slaapdronken om zich heen. Behalve Fita, die roerloos op haar bed van mos lag, was er niemand te zien. Gerlind, Berta en Märthe waren verdwenen en met hen ook de beurzen die aan hun gordels hadden gehangen.


      Hiltrud slaakte een vloek die zelfs de meest afgestompte priester de haren te berge had doen rijzen. ‘Die ongewassen duivelshoeren hebben al ons geld gestolen.’


      Marie keek ongelovig omlaag en ontdekte de resten van de leren riem waarmee ze zowel haar eigen beurs als de buitgemaakte buidels bevestigd had. Ze kreeg het heet en koud tegelijk en greep snel onder haar rok om te zien of ook het goud van Siegward van Riedburg en de rest van haar spaargeld waren gestolen. Toen ze de buidel en de tasjes met de harde munten voelde, jubelde ze het uit.


      Hiltrud staarde haar aan alsof ze gek was geworden. ‘Wat is er met jou? Gerlind en consorten bestelen ons, en jij bent blij?’


      ‘Het is niet zo erg als ik dacht.’ Marie tilde haar rok op en toonde haar vriendin de verborgen schatten. ‘Het geld hier is minstens tienmaal zo veel waard als wat ze ons hebben afgepakt. Wat ben ik blij dat ze niet op het idee zijn gekomen ons te fouilleren.’


      Hiltrud slaakte een zucht van verlichting, maar haar woede op de dievegges was groter dan haar vreugde over Maries kleine fortuin. ‘Die diefachtige secreten zullen ons elke munt teruggeven, dubbel en dwars! Kom, Marie, we zoeken hun sporen en volgen hen. Ik ga Berta een pak slaag geven dat haar lang zal heugen.’


      ‘Eerst moeten we ons om Fita bekommeren.’ Marie wachtte Hiltruds antwoord niet eens af, maar krabbelde overeind en liep naar de zieke toe. Toen ze haar gezicht zag, werd haar duidelijk dat ze niets meer voor haar kon doen.


      Ze wendde zich af en veegde zich de tranen uit de ogen. ‘Fita is dood. Het enige wat mij daaraan troost is dat ze dankzij Gerlinds slaapdrank niet heeft hoeven lijden.’


      Hiltrud zette de handen in de zij en keek met een grimmig gezicht op de dode neer. ‘Ha! Gerlinds brouwsel zal haar omgebracht hebben.’


      ‘De thee heeft haar einde hoogstens versneld. Ik geloof niet dat Fita de volgende dagen doorstaan zou hebben, want ze was te zwaar gewond en had geen levenswil meer.’


      Marie knielde neer en streelde het vermagerde gezicht van de dode. ‘Vaarwel, Fita. Als er een rechtvaardige God is, dan zal Hij je met je kind verenigen dat je zonder het te willen hebt gekregen en dat je buiten jouw schuld weer hebt verloren.’


      ‘God geve haar de eeuwige rust. Wat doen we met haar? We kunnen haar niet zo laten liggen.’ Hiltrud wipte ongedurig van de ene voet op de andere.


      ‘We moeten Fita begraven.’


      Marie liet Hiltrud geen tijd voor tegenspraak, maar nam Fita’s dolk en begon te graven. Hiltrud bromde en foeterde dat ze Berta niet wilde laten ontkomen, maar hielp daadkrachtig mee. De middag verstreek terwijl ze met hun ontoereikende middelen een gat in de aarde groeven, en toen ze de laatste stenen naar Fita’s graf sjouwden, begon de zon al onder te gaan. Hiltrud rekte haar stramme spieren en zuchtte. ‘We moeten nog een gebed voor haar uitspreken. Maar ik ken de juiste woorden niet.’


      Marie probeerde zich de gebeden te binnen te brengen die ze in de domkerk en de Stephanskerk van Konstanz had gehoord. Vroeger had ze bijna dagelijks de heilige mis bezocht en naar de liederen van het jongenskoor geluisterd. Omdat Hiltrud zichtbaar nerveus was en nog bij het laatste licht van de dag een nieuwe kampeerplek wilde zoeken, besloot ze het kort te houden.


      ‘Neem Fita in genade op, o Heer. Ze was in haar hart te goed voor deze wereld. Amen,’ zei ze, terwijl ze een handvol aarde op het graf wierp. Hiltrud plukte een paar bloesems en strooide ze eroverheen. Voordat ze opbraken, keerden ze nog eenmaal kort terug, vervaardigden van twee takken en een reep stof een kruis en staken het in de grond. Toen verlieten ze de plek zo snel alsof ze op de vlucht waren.


      Tot hun opluchting hadden Gerlind en de anderen hun bundels laten liggen, zodat ze over het allernoodzakelijkste beschikten. Hiltrud bezat nog een jurk en Marie een hemd, plus twee dekens, het kookgerei, twee houten bekers en een paar onmisbare kleinigheden zoals tondel en vuursteen en de zalven die ze na elke ruwe nacht dringend nodig hadden.


      Toen Hiltrud een goed uur later in de beschutting van diep afhangende dennentakken haar bundel aflegde om een provisorisch bivak in te richten, viel haar een kleine leren buidel in handen. Eerst wilde ze het niet geloven, maar toen ze erin keek, begon ze te lachen.


      ‘Die diefachtige eksters hebben ook mijn reserve over het hoofd gezien. Het is wel niet veel, maar we hoeven ons brood tenminste niet meteen met een van jouw goudstukken te betalen. Zoiets trekt namelijk de stadsknechten aan, die meestal ook alleen maar betere dieven zijn. Die zouden prompt beweren dat we het goud gestolen hadden en het ons afpakken.’


      Marie strekte zich uitgeput op haar deken uit en ondersteunde haar hoofd met een arm om haar vriendin aan te kijken. ‘Het goud mogen we alleen bij een Jood wisselen. Iets anders zou te opvallend zijn en Siegward van Riedburg op ons spoor kunnen zetten.’


      Hiltrud was niet in de stemming om dergelijke preken aan te horen en reageerde ietwat geprikkeld. ‘Waar moeten we dan van leven, als we geen kleingeld bezitten?’


      Marie richtte zich op en legde haar hand geruststellend op de arm van haar vriendin. ‘Ten eerste zitten er niet alleen gouden munten in de buidels, maar ook een paar schilling en Regensburgse pfennig. Ten tweede zouden we het zo kunnen doen als Gerlind, die ook vroeger al voor brood, een kroes wijn of wat vet en honing voor pannenkoeken op haar rug ging liggen.’


      ‘Dank je, ik geef de voorkeur aan zilvergeld.’ Hiltrud wenste haar met een stuurs gezicht goede nacht, ging liggen en draaide haar de rug toe.


      Het was Marie duidelijk dat Hiltrud aan niets anders dacht dan een spoor van de dievegges te vinden en hen zo snel mogelijk in te halen. Zelf had ze er niet zo veel haast mee, want ze zag Berta ervoor aan de Riedburgers achter hen aan te sturen. Daarom had ze er ook niets op tegen gehad om de laatste kampeerplaats te verlaten en was ze het met Hiltrud eens dat ze voorlopig geen vuur mochten maken, hoewel het roofdieren zou hebben afgeschrikt.


      Zoals Marie al had verwacht, wekte haar vriendin haar bij het eerste morgenrood en liet ze haar nauwelijks tijd om haar behoefte te doen. Toen ze zich bij de volgende beek waste en haar schaamdelen met zalf behandelde, liep Hiltrud al ongeduldig vooruit, zodat Marie bang werd haar uit het oog te verliezen. Maar toen hoorde ze haar stem.


      ‘Marie, snel! Kom hierheen.’


      Marie wierp haar bundel provisorisch over haar schouder en volgde Hiltrud.


      Haar vriendin stond op een pad waarvan niet te herkennen was of het van dieren of mensen stamde, en wees helemaal opgewonden naar een leemachtige, bijna opgedroogde plas. Tussen de sporen van herten en wilde zwijnen was de afdruk van een naakte menselijke voet te zien. Hiltrud zette haar eigen voet ernaast en drukte hem in de modder. Toen ze hem weer terugtrok, was haar voetafdruk iets langer dan de andere en ook wat smaller.


      ‘Als dit spoor niet van Berta’s poten stamt, zal ik in de toekomst iedere paap gratis aan zijn gerief helpen,’ verklaarde Hiltrud triomfantelijk.


      Marie knikte, maar stak toen afwerend haar handen op. ‘De afdrukken zijn zeker van Berta afkomstig. Maar ik weet niet of het verstandig is om de anderen over zulk open terrein te volgen. De Riedburgers zijn mij nog te dichtbij.’


      Hiltrud schudde boos haar hoofd. ‘Ik laat dit dievengespuis niet zomaar wegkomen. Van Berta heb ik altijd alleen het slechtste verwacht, maar Gerlind heeft me diep teleurgesteld. Ik heb jarenlang met haar opgetrokken en had me nooit voor kunnen stellen dat ze me nog eens zonder scrupules zou kunnen beroven. Dit verraad zal ik haar betaald zetten!’


      ‘Dan moeten we voorzichtig zijn. Siegward van Riedburg zal zich het verlies van zijn geld niet zomaar laten welgevallen.’


      ‘Als je zo bang voor hem bent, had je hem niet moeten bestelen. Wat kan hij doen, behalve schuimbekken van woede?’


      Toen Hiltrud doodleuk verder liep, besefte Marie dat haar vriendin te geërgerd was om voor rede vatbaar te zijn. Dus zat er niets anders op dan met haar mee te gaan en ogen en oren open te houden. Hoe goed ze daaraan deed, bleek al spoedig. Ze hadden een eindeloos lijkend pad gevolgd dat zich tussen dicht opeenstaande bomen door slingerde en vochtig genoeg was om de sporen vast te houden van de drie vrouwen die er de dag tevoren hadden gelopen. Toen het pad op een bredere weg uitmondde, hoorde Marie het gerinkel van metaal.


      Ze hield Hiltrud vast. ‘Vooruit, terug naar die struiken waar we net voorbijgekomen zijn!’ Toen haar vriendin aarzelde, trok Marie haar met zich mee.


      Hiltrud liet het beduusd gebeuren. ‘Wat is er dan aan de hand?’


      Op hetzelfde ogenblik hoorde ze zelf het doffe geroffel van hoeven op lemige ondergrond en harde stemmen, en volgde ze Marie zonder protesten de struiken in. Daar wierpen ze zich op de grond, rolden zich op en durfden van angst amper nog te ademen. Toen de mannen niet ver van hen vandaan het pad insloegen dat zij gevolgd hadden, keken ze voorzichtig op van de grond. Zoals Marie al had vermoed, ging het bij de voorste ruiter om Siegward van Riedburg, die door vier ruiters werd begeleid. Een twaalftal huurlingen volgde hen in looppas. De mannen schenen een bepaald doel te hebben, want ze haastten zich langs Marie en Hiltrud heen zonder ook maar even op te kijken van de weg. Spoedig waren de mannen even snel weer in het bos verdwenen als ze waren opgedoken. Pas nu durfden de beide vrouwen weer adem te halen, en ze keken elkaar verschrikt aan.


      ‘Dat was op het nippertje. Als jij niet zulke goede oren had gehad...’ Hiltrud liet de rest van de zin ongezegd. Ze hadden allebei het in woede ontstoken gezicht van de Riedburger gezien.


      Hiltrud drukte haar hand op haar bevende hart. ‘Moeten we dieper het bos in lopen of de weg volgen waaruit die kerels gekomen zijn? Tussen de bomen komen we niet zo snel vooruit als ik zou willen. Ik zou graag ruim een dagmars afstand tussen ons en de Riedburger brengen.’


      Marie sloeg haar armen om haar borst alsof ze het ijskoud had. ‘En wat doen we als er nog soldaten nakomen?’


      ‘Die zullen we ook vroeg genoeg horen.’ Hiltrud deed zich moediger voor dan ze zich voelde. Haar leek het veiliger om jonker Siegward ver achter zich te weten dan ergens in de omtrek, waar hij hen elk moment kon verrassen. Marie kon zich niet aan dit argument onttrekken. Dus kropen ze het struikgewas uit en zetten hun weg zwijgend voort, al doken ze bij elk geluid angstig in elkaar.


      Maar ze hadden geluk. In het oosten begon het al te schemeren zonder dat ze een voetreiziger of zelfs een Riedburgse huurling tegenkwamen. Uiteindelijk bereikten ze een kruising en bleven ze staan om te overleggen waarheen ze hun schreden nu moesten wenden. Opeens slaakte Marie een kreet. Hiltrud legde meteen een hand over haar mond.


      ‘Wees stil,’ beval ze haar vriendin.


      Marie kreunde gesmoord en knikte. Toen Hiltrud haar hand weer van haar mond haalde, wees ze naar de bloederige, verminkte bundel die eens Gerlind was geweest, en werd overmand door een golf van misselijkheid. Ze struikelde en sloeg dubbel toen haar maag zich omkeerde tot ze vanbinnen enkel nog uit gal leek te bestaan.


      Hiltrud kon zich niet om Marie bekommeren, want zij was van ontzetting verstard tot een zoutpilaar, en slaagde er niet in haar blik los te maken van het door vliegen omzwermde lijk dat haar uit lege oogkassen verwijtend leek aan te staren.


      ‘Gerlind was een dievegge en heeft ons verraden. Maar zo’n einde heeft ze niet verdiend,’ zei ze, toen Marie zich oprichtte en naast haar kwam staan.


      ‘Dat heeft geen enkel menselijk wezen verdiend.’ Marie kreunde van de pijn in haar reeds lang geleegde maag en wankelde voorovergebogen weg.


      Hiltrud snelde haar na en ontdekte nog geen tien stappen van Gerlind het stoffelijke overschot van Berta. De dikke hoer was zo verschrikkelijk verminkt dat ze alleen nog te herkennen was aan haar haar en de resten van het hemd dat ze het laatst gedragen had. Het zag ernaar uit dat Siegward en zijn mannen al hun woede over de diefstal op de lichamen van de vrouwen hadden afgereageerd, tot alleen nog flarden vlees en kale botten waren overgebleven.


      Terwijl Maries maag langzaam een beetje tot rust kwam, liepen de tranen haar in stromen over de wangen. ‘Hoe kon dat gebeuren?’


      ‘Ze moeten de huurlingen regelrecht in de armen zijn gelopen en hadden geen kans.’ Hiltrud wendde zich huiverend af en hoopte dat op zijn minst Märthe aan de slachters was ontsnapt. Die hoop vervloog, want de jonge hoer lag even naakt en van haar ingewanden ontdaan als de twee anderen aan de kant van de weg.


      Marie schudde vertwijfeld het hoofd. ‘Hoe kunnen mensen zo wreed zijn?’


      Hiltrud, die zich tot nu nog flink had gehouden, begon bij de aanblik van de resten van het jonge meisje te huilen. ‘De Riedburger dacht waarschijnlijk dat Gerlind en de anderen zijn goud hadden ingeslikt,’ verklaarde ze met veel snikken tussen de woorden.


      ‘God in de hemel, het is allemaal mijn schuld,’ fluisterde Marie. ‘Als ik dat geld niet had gestolen, zouden onze vriendinnen nog leven en bij ons zijn.’


      Bij deze woorden richtte Hiltrud zich op, droogde haar gezicht aan haar mouw en legde haar handen op Maries schouders. ‘Nou moet je eens goed naar mij luisteren! Als die drie ons niet verdoofd en beroofd hadden, zouden ze nu nog leven, en zouden we allemaal in veiligheid zijn. Waar denk je dat Siegward van Riedburg en zijn moordenaars naar onderweg waren? Die rijden nu naar de plek waar de dievegges ons achtergelaten hebben. Een van hen moet die slagers de weg gewezen hebben. Als die kerels niet zo lang met hun slachting bezig waren geweest, of als Gerlinds slaapdrank ons langer had verdoofd, lagen wij nu ook allebei zwaar verminkt op de grond. Ze hadden ons einde waarschijnlijk nog langer gerekt, omdat de Riedburger zijn beurs bij ons gevonden zou hebben.’


      Marie rilde bij de gedachte, maar ze wilde haar voormalige metgezellinnen niet helemaal veroordelen. Ze kon zich voorstellen dat een van hen hun schuilplaats in doodsnood aan de Riedburgers had verraden, en probeerde dat ook Hiltrud aan het verstand te brengen.


      ‘Dat kan wel zijn,’ onderbrak Hiltrud Marie ruw, ‘maar mij interesseert nu alleen nog hoe ik mijn huid kan redden. Laten we hier wegwezen en net zo lang lopen als onze voeten ons willen dragen. En probeer me niet over te halen die drie dievegges te begraven.’


      ‘Nee, daar is geen tijd voor. Als de Riedburger onze sporen vindt, zal hij op zijn laatst dan terugkomen wanneer hij ons bivak bij de omgevallen bomen bereikt en ons daar niet aantreft.’


      Marie rechtte haar rug, drukte een hand op haar pijnlijke maag en volgde Hiltrud de vallende nacht in. Ze schaamde zich voor haar zwakheid en vocht tegelijkertijd met zelfverwijten. Hoe ze het ook wendde of keerde, ze voelde zich schuldig aan de dood van haar drie metgezellinnen. Uiteindelijk klampte ze zich vast aan Hiltruds woorden, dat Gerlind en de anderen hun lot door hun eigen hebzucht bezegeld hadden. Maar ze vermoedde al dat de verschrikkelijke beelden van de wegkruising haar nog lange tijd tot in haar dromen zouden achtervolgen.
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      Later kon Marie niet eens meer schatten hoe ver ze die nacht gelopen waren, en ze kon ook pas de volgende dag vaststellen welke richting ze ingeslagen waren. Toen de ochtendschemering optrok en ze verder dan vijf, zes passen konden zien, verlieten ze de weg en zochten beschutting in de ondergroei. Het land om hen heen leek ruiger en wilder dan de omgeving waaruit ze gekomen waren. Donkere bossen waarvan de bomen mosbaarden droegen, strekten zich ver naar het zuiden uit, en toen ze een heuveltop bereikten, zagen ze om zich heen slechts woud. Er was geen gerooid land of een nederzetting te bekennen.


      Hiltrud draaide zich naar alle kanten en fronste haar voorhoofd. ‘We moeten het Zwarte Woud hebben bereikt. Dat is goed en slecht tegelijk.’


      Marie knikte bedrukt. Ze had in Konstanz al veel van deze landstreek gehoord, waarvan men zei dat je er dagenlang doorheen kon trekken zonder op een ander levend mens te stuiten. Onder de oeroude eiken, beuken en dennen hier zouden meer beren en wolven huizen dan Konstanz inwoners telde.


      Hiltrud zag de zaak optimistischer in. ‘Hier zal de Riedburger ons nooit vinden. Kom, laten we een plek zoeken waar we veilig zijn voor wilde dieren. Ik ben zo moe dat ik straks nog staande in slaap val.’


      Marie glipte uit haar schoenen, die uit een houten zool en een brede leren riem bestonden, en bekeek haar pijnlijke voeten. ‘Staand zou ik het niet bepaald proberen. Maar ik heb niets tegen een droge schuilplaats en een beek waar ik water kan drinken en mijn voeten kan koelen.’


      Hiltrud bromde iets wat als ‘verwend ding’ klonk, en begon de helling die voor hen lag af te dalen. Deze eindigde bij een diep in de rotsen ingesneden beek waar ze hun dorst konden lessen en hun leren waterzak konden vullen. Toen ze de beekbedding aan de andere kant uit klommen, vonden ze een bosje dat geschikt was als bivak. Terwijl ze om zich heen keken, knorden hun magen hoorbaar. Maar ze waren te moe om hout te sprokkelen en ook bang dat een vuur hen zou verraden. Dus deelden ze het laatste stuk brood en spoelden het weg met water.


      Hoewel hun ogen dichtvielen, brachten ze nog de kracht op om de twijgen om hen heen tot een scherm te vlechten, zodat geen mens of dier ongemerkt tot hen door kon dringen. Vervolgens hulden ze zich in hun dekens en strekten zich uit op de rotsachtige ondergrond.


      Marie en Hiltrud sliepen van uitputting tot laat in de middag. Stijf bevroren van het lange liggen op de koude, harde grond klommen ze omlaag naar de beek om nogmaals te drinken. Tot hun spijt waren er zo vroeg in het jaar nog geen rijpe bessen en ook geen paddenstoelen. Hiltrud vond uiteindelijk wilde selderij en groef de wortels ervan uit. Hoewel de groente scherp rook, verslonden de beide vrouwen hem gulzig. Het vulde de maag, maar verzadigde niet. Op deze manier zouden ze niet lang overleven. Ook waren ze voor hun gevoel nog steeds te dicht bij de plek waar Siegward van Riedburg en zijn huursoldaten hun drie reisgezellinnen hadden omgebracht. Dus wachtten ze tot de maan opkwam en de kiezels op het pad dat ze ontdekt hadden, helder blonken, en trokken verder door een ravijn van zilverachtig schemerende duisternis, dat door schier ondoordringbaar zwarte wanden omgeven leek. De geluiden die vanuit het donker tot hen doordrongen, waren niet van het soort dat geneigd was hun angst te verminderen.


      De volgende dagen voedden ze zich met rauwe wortels en boomzwammen, en wanneer ze niets anders vonden, kauwden ze op boomhars, want ze durfden nog steeds geen vuur te maken en hun laatste meel te verbakken. Maar uiteindelijk waren ze allebei zo uitgeput dat hun benen hen niet meer wilden dragen. Dus kozen ze een dichtbeboste kloof als toevluchtsoord.


      In de beschutting van een overhangende rotswand vlochten ze een hut van twijgen en belegden het dak met grote plakken mos en graszoden om zich tegen de regen te beschermen, want het zonnige weer van de voorbije dagen had plaatsgemaakt voor laaghangende wolken. Aanvankelijk was hun stemming even somber als de hemel, maar toen er in hun onderkomen eenmaal een klein vuurtje brandde en ze aan de eerste, veel te hete meelflensjes knabbelden, klaarde hun stemming op en genoten ze van een soep van wilde grassen en fijngehakte boomzwammen, die hun eerste warme maal sinds meer dan een week afrondde. Het kwam hun voor als een feestmaal.


      Hiltrud was tevreden met haar schuilplek, want voor zover ze het vanaf de kale heuvelkam boven de kloof had kunnen zien, lag de volgende menselijke nederzetting verscheidene uren lopen aan de andere kant van de bergen richting Rijn. Hiltrud meende de nederzetting waarvan ze de rookkringels hadden gezien van horen zeggen te kennen. Daar zouden de vlotvoerders wonen die de hoge bomen van het Zwarte Woud kapten en ze als vlotten van timmerhout de rivier af naar Keulen voerden. De kleine rivier waar het smalle beekje uit hun dal op af spoedde, moest de Alb zijn, die bij Mühlheim in de Rijn uitmondde. De rivier was ook hun doel, zoals Hiltrud Marie uitlegde. Ze wilde het woud echter niet verlaten voordat er voldoende gras gegroeid was over de zaak met de Riedburger, en eerst nog een tijd naar het zuiden trekken om niet bij een plaats aan de Rijn uit te komen die vanaf de Riedburg in minder dan twee dagritten te bereiken was. Marie knikte op alles wat Hiltrud voorstelde, want ze was nog steeds met zichzelf bezig. De ontmoeting met de huurlingen en haar gruwelijke gevolgen drukten zwaar op haar hart.


      Toen de beide vriendinnen na enkele dagen de hoorn van een varkenshoeder hoorden, gaven ze hun onderkomen op en trokken ze nog dieper een woud in dat steeds donkerder en onbegaanbaarder werd. Hier en daar stuitten ze op de schuilplaats van een varkenshoeder of harsverzamelaar, maar ze durfden het niet aan om de hutten te gebruiken, uit angst dat men hun sporen zou kunnen volgen. Dus bouwden ze ’s avonds provisorische windschermen van kreupelhout en berkenrijshout. Hiltrud was er in de loop van hun omzwervingen in geslaagd om hun menu te verrijken met behulp van een strik die ze op wildpaden uitzette. Er was haasgebraad en één keer zelfs een jonge ree, waarvan ze de botten op het laatst nog gebruikten om een voedzame soep van te trekken. Hoewel Marie en Hiltrud zich steeds beter redden met wat het woud hun te bieden had, en genoeg wortels, knollen en boomzwammen vonden om iedere dag verzadigd te worden, verlangden ze al spoedig naar een stuk brood. Het verlangen groeide van dag tot dag, totdat Hiltrud van verse broden droomde en de volgende ochtend beweerde dat ze zich voor een snee brood aan iedere man zou geven. Marie lachte haar uit, maar ze moest toegeven dat het haar nauwelijks anders verging.


      Hoewel ze uit louter angst voor de Riedburger en zijn huurlingen alle mensen ontweken, stond Hiltrud er steeds op dat ze hun hoerenbanden bleven dragen. Het gevaar zonder het teken van hun stand betrapt te worden, was haar eenvoudig te groot. De stadsknechten plachten alleenreizende vrouwen zonder hoerenbanden vaak van ontucht te beschuldigen en hen na de snelle veroordeling door een volgzame stadsrechter tot vermaak van het gapende gepeupel in het openbaar te geselen.


      In tegenstelling tot Hiltrud had Marie weinig op met deze in haar ogen overdreven voorzichtigheid, want de gele banden maakten het volgens haar onmogelijk om onopvallend een van de verspreid in het woud liggende nederzettingen te naderen en er voorraden in te slaan. Ze was tot de overtuiging gekomen dat ze niets meer te vrezen hadden, want noch Siegward van Riedburg, noch een van zijn mannen zou hen op het eerste gezicht herkennen. Hun lichte haren hadden ze met het sap van planten en boomzwammen donker geverfd. Ook zagen hun gezichten er door het regelmatig inwrijven met plantensappen zo bruin uit als die van zuiderlingen.


      Toen ze het Schönmünzdal in het noordelijke Zwarte Woud uit klommen en vanaf de hoogten van de Hornisgrinde omlaag keken richting Rijn, besloot Marie dat het tijd was om zich weer onder de mensen te begeven. Ze hadden al sinds enkele dagen een gebaand pad gevolgd dat, naar de verse voetsporen te oordelen, regelmatig gebruikt werd, en Marie hoopte dat het hen naar een stadje of misschien zelfs een bedevaartsoord zou brengen. Ze was bereid een risico te nemen en de poortwachters met een schilling om te kopen, alleen om boodschappen te kunnen doen.


      Toen de daken van een vrij grote plaats voor hen opdoken, gaf Hiltrud toe, maar omdat ze bang was dat ze met z’n tweeën te veel zouden opvallen, wilde ze in het bos dicht bij de stad op Marie wachten. Dus bedekte Marie tot Hiltruds ongenoegen de hoerenbanden aan haar kleding met de versleten doek waarin ze anders haar bezittingen meedroeg, en stak slechts een handvol munten bij zich om brood en voorraden te kopen.


      Hiltrud liep daarbij als een kloek om haar vriendin heen. ‘Ik heb er geen goed gevoel bij. Wat als je lastig wordt gevallen of regelrecht in de armen van mannen van de Riedburger loopt?’


      Marie wuifde haar bezwaren weg. ‘Die zal heus niet naar een smoezelig wijf met bruine haren zoeken. Hiltrud, besef toch dat we iets anders moeten eten dan wilde groenten en boomzwammen. En als we niet snel nieuwe kleren naaien, zullen we naakt moeten rondlopen, want de vodden die we nu dragen, vallen ons al bijna van het lijf. Wanneer we in zulke lompen bij de Rijn aankomen, kijkt geen man met een volle beurs ons ook maar van verre aan.’


      ‘Daar heb je gelijk in, maar...’


      ‘Geen gemaar, Hiltrud,’ onderbrak Marie haar vriendin. ‘Maak het je hier gemakkelijk. Ik ga alleen verder.’


      Hiltrud liet met een zucht haar schouders zakken. ‘Goed dan, als je niet naar mijn raad wil luisteren, ga dan met Gods zegen.’


      De plaats die ze naderde, was groter dan ze had verwacht. Het stadje was gebouwd op de zachtglooiende westflank van een berg en werd gekenmerkt door donkere houten huizen met tot aan de grond reikende rieten daken, die half boven de lage stadsmuur uitstaken. Het grootste gebouw was een herberg die de reiziger begroette met een uithangbord dat van verre zichtbaar was. Het omvangrijke pand onderstreepte het belang van de handelsroute, waarbij het moest gaan om de weg die van de Rijn over de laatste hoogten van het Zwarte Woud en vervolgens via Nagold naar Stuttgart voerde. Voor de herberg waren de stoffen daken van kramen te onderscheiden waarmee de handelaars hun waren tegen zon en regen beschermden. Marie slaakte een zucht van verlichting. Het zag ernaar uit dat er vandaag markt werd gehouden.


      Toen ze de poort naderde, bonkte Maries hart tegen haar ribben. De wachters joegen haar echter niet zonder meer weg. Een van hen bukte zich en trok Marie aan een eigenwijze gele band die uit haar doek was gegleden, en vroeg meteen vier pfennig poortgeld. Toen Marie hem verontwaardigd aankeek, wees hij naar het wachtlokaal en maakte een ondubbelzinnige beweging.


      Marie wist welke problemen ze kreeg als ze zich met hoererij toegang tot de stad verschafte, en trok een verbeten gezicht. ‘Ik wil naar de markt om brood te kopen.’


      Aan het gezicht van de poortwachter was te zien dat hij zijn aanbod niet serieus had bedoeld, maar het niettemin jammer vond dat ze het niet had aangenomen. Tot Maries opluchting stuurde hij haar niet weg, maar nam hij genoegen met drie pfennig van goede kwaliteit en wenste haar zelfs nog een mooie dag en Gods zegen.


      Marie schoof de band onder haar doek en liep zo snel als de dichtbevolkte straat het toeliet op het marktplein af. Ze werd pas wat kalmer toen ze in de paden tussen de kramen en karren dook en alle mooie dingen zag die ze al zo lang had gemist. De meerderheid van de producten die hier werden verkocht bestond uit wat het bos de mensen leverde, van spanen dozen, gesneden lepels en bekers tot aan de gerookte ham van de varkens die in de lagere delen van het Zwarte Woud werden gehouden. Bij één kraam werden echter ook messen, bijlen, kookketels van ijzer en koper aangeboden en bij enkele andere verschillende stoffen.


      Na de lange, eenzame tijd in het bos viel het Marie zwaar om zich onder mensen te bewegen. Ze kromp telkens ineen wanneer er in haar nabijheid een luide stem opklonk, omdat ze geloofde dat het over haar ging. Pas na een tijdje begreep ze dat geen mens zich voor haar interesseerde. Nu waagde ze het op een stalletje af te lopen en een blik op de uitgestalde waren te werpen. De verkoper staarde taxerend naar de buidel aan haar gordel en schoot gedienstig op haar toe.


      ‘Een stof uit Vlaanderen misschien, juffrouw? Uitgelezen om een knappe bruidegom te bekleden.’ Daarbij hield hij haar een lap stof onder de neus.


      Maries vader had onder andere ook in kostbare stoffen gehandeld, en daarom herkende ze op het eerste gezicht dat de lap uit veel te dunne draden bestond en slecht was geweven. De prijs die de man ervoor vroeg, was schandalig. Ze schudde haar hoofd en repte zich verder. De handelaar keek haar geërgerd na, maar begroette toen de volgende vrouw die te dicht in de buurt van zijn stalletje kwam.


      Marie wist niet precies hoe lang Hiltrud en zij in het woud hadden geleefd. Aan de vruchten en groenten te zien, die op een ander deel van de markt werden aangeboden, moesten het weken zijn geweest. Er waren kersen, peren en ook al de eerste vroege pruimen, die in de Rijnvlakte waren gekweekt en daarna hierheen gebracht. Marie liep het water in de mond. Ze weerstond de verleiding, maar toen ze enkele passen verder een kraampje met braadworsten ontdekte, was het met haar zelfbeheersing gedaan. Ze kocht er meteen vier en zocht een stil hoekje om ze meteen op te eten. Daarbij voelde ze zich bijna een verraadster ten opzichte van Hiltrud. Nadat ze de worsten had opgegeten en zich het vet van de vingers had gelikt, stond ze moeizaam op en schafte eerst maar eens de dingen aan die ze het hardst nodig hadden. In korte tijd kocht ze twee broden, een stuk ham, naainaalden en garen, plus twee lappen stof waaruit Hiltrud en zij nieuwe kleren konden naaien, en ten slotte een grote schouderdoek waarin ze de inkopen kon meedragen.


      In het begin bleef Marie erg zwijgzaam en beperkte ze zich ertoe slechts het hoogstnodige te zeggen, maar toen ze op een vriendelijk glimlachende wijnverkoper af liep die haar met veel woorden, maar zonder insinuaties begroette, liet ze de zojuist gekochte kruik met Rijnwijn vullen en sprak hem aan.


      ‘Beste man, kunt u mij zeggen wat er voor nieuws is?’


      ‘Heel veel,’ antwoordde hij lachend. ‘Wat wil je weten?’


      ‘Hoe staat het met dat concilie in Konstanz? Zijn de edele heren al bijeengekomen?’


      De man schudde zijn hoofd. ‘Welnee! Het idee! Voordat vorsten en bisschoppen elkaar ontmoeten moet er van alles worden geregeld. Die gaan niet zoals ons soort mensen meteen op pad, maar wisselen eerst berichten uit en sluiten allerlei overeenkomsten, want ze vertrouwen elkaar zelden. Vervolgens sturen ze mensen vooruit die de herbergen langs de route inspecteren, instructies geven voor de ontvangst van hun heren en op elke halteplaats een passend onderkomen zoeken. Dat is een uiterst lastige zaak, want de keizer mag niet minder deftig wonen dan de paus of omgekeerd, en een bisschop niet slechter dan een vorst of een graaf. Eer dat alles geregeld is, zijn er vele maanden verstreken.’


      De man leek zichzelf graag te horen praten, want hij deed Marie uitgebreid uit de doeken welke hoge heren allemaal naar Konstanz zouden komen. Het duizelde Marie al spoedig van alle namen. Naast de heren en hoogwaardigheidsbekleders uit het Rijk zouden er ook vele vreemde edelen en geestelijken komen, uit het verre Schotland evengoed als uit Spanje en Italië. Hij vertelde Marie ook over de voorbereidingen die in Konstanz voor deze grote gebeurtenis werden getroffen. Bijzonder goed scheen hij haar geboortestad echter niet te kennen, want ze kon zich noch gouden daken, noch met zilver geplaveide straten herinneren. Ook lag Konstanz niet op een eiland in het Bodenmeer, dat volgens de woorden van de handelaar zo groot moest zijn als een oceaan.


      ‘De Heilige Vader zal er rechtstreeks vanuit Rome met de boot naartoe varen,’ verklaarde de man met schitterende ogen, waarna hij Marie dwepend begon te vertellen over de pracht van de staatsieboot van de paus. Toen onderbrak Marie de wijnhandelaar en informeerde naar de laatste vetes tussen adellijke huizen.


      De wijnhandelaar dacht even na. ‘Welaan, er was in het voorjaar een grote vete tussen de heren van de Riedburg en het geslacht Büchenbruch. Dat was een kwalijke geschiedenis, zeg ik je. De oude Siegbald had zijn oudste zoon Siegward heimelijk naar de Rijn gestuurd om huursoldaten te halen en van die duivelsdingen die ze kanonnen noemen. Dat zijn verschrikkelijke monsters van metaal waarvan het gebrul muren laat instorten en de harten van moedige mannen doet stilstaan. De Riedburger moet er een vermogen aan hebben uitgegeven, maar hij is er niets mee opgeschoten. Nog terwijl zijn zoon ver weg was, heeft Lothar van Büchenbruch de burcht bij verrassing aangevallen en veroverd. Toen jonker Siegward met zijn huurlingen en metalen monsters de burcht van zijn voorvaderen bereikte, liet de Büchenbrucher hem in de val lopen. De jonge Riedburger wilde zich echter niet overgeven en viel de vijand vanuit een uitzichtloze positie aan. Hijzelf, zijn broer Siegerich en de meesten van zijn huursoldaten hebben de strijd niet overleefd.’


      Marie volgde het relaas van de man met open mond. Als dit waar was, hadden Hiltrud en zij zich voor niets in de bossen schuilgehouden. Aangezien ze de wijnhandelaar echter voor een grote opschepper hield, nam ze zijn verhaal niet voor zoete koek aan. Ze bedankte hem voor zijn verslag en zette met de volle wijnkruik in haar linkerhand en de bundel met de rest van haar inkopen op haar rug haar weg voort. Bij een opdringerige passementhandelaar kocht ze een stuk in haar ogen volledig nutteloos boordsel en vroeg hem naar de Riedburgse vete. De man vertelde haar bereidwillig en zonder veel opsmuk wat hij erover wist. Zo te horen had de wijnhandelaar op dit punt niet overdreven. De Riedburg was inderdaad veroverd door verwanten van vrouwe Mechthild, en de beide oudste zonen van de heer van Riedburg waren niet lang na de moord op Gerlind, Berta en Märthe in de strijd gesneuveld. De handelaar wist zelfs te vertellen dat ook de beroemde busmeester Gilbert Löfflein deze veldtocht niet had overleefd.

    

  


  
    
      11


      Het was al laat in de middag toen Marie met gonzend hoofd naar Hiltrud terugkeerde. Ze trof haar vriendin uiterst bezorgd en geërgerd aan.


      ‘Moest je mij zo lang laten wachten? Ik was al bang dat je in handen gevallen was van de Riedburgse huurlingen, en ben van angst duizend doden gestorven.’


      Marie wierp lachend haar haar naar achteren. ‘Ik heb geen huurling gezien. En als er een was geweest, had hij zich waarschijnlijk niet om mij bekommerd. Als hij me al had herkend. Hiltrud, weet je dat we voor niets wekenlang in het bos hebben gehuisd? Siegward van Riedburg, zijn broer Siegerich, busmeester Gilbert en meer dan de helft van de kerels die ons misbruikt en onze metgezellinnen vermoord hebben, zijn dood. Ze zijn in een val van de Büchenbruchers gelopen en in de strijd gesneuveld.’


      Hiltrud staarde Marie aan alsof ze haar woorden niet kon begrijpen. ‘Herhaal dat nog eens.’


      Marie vertelde haar wat ze op de markt had gehoord en verzekerde haar plechtig dat ze er met twee verschillende mensen over gesproken had. Hiltrud schudde meermaals verwonderd haar hoofd en begon ten slotte schallend te lachen.


      ‘Ik zei je toch dat God ons hoeren meer liefheeft dan de papen ons willen wijsmaken? Zelden zijn de schuldigen sneller en grondiger bestraft dan in dit geval.’


      ‘Het steekt me alleen dat we ons wekenlang verborgen hebben gehouden, honger moesten lijden en uit angst voor wilde dieren ’s nachts nauwelijks durfden slapen.’


      Hiltrud omarmde haar lachend. ‘Dommerdje! Dat is een geringe prijs voor de vrijheid en het leven. Bovendien kunnen we het geld van de Riedburger nu uitgeven. Laat eens zien wat je hebt gekocht. Mijn tong en mijn maag smachten naar andere dingen dan gekookte selderijwortels en boomzwammen.’


      Marie schoot in de lach en pakte haar aankopen uit. Bij de aanblik van de broden en de ham rolden Hiltrud bijna de ogen uit het hoofd. Nog meer verheugde ze zich over de gouden Rijnwijn. Terwijl Marie haar vrijwillig het grootste deel van de verfrissende drank gunde, haastte ze zich om iets van de ham af te snijden. Hiltrud verslond hem namelijk zonder brood en hield niet eerder op voordat het laatste stuk verorberd was. Toen veegde ze haar vettige mond af en glimlachte tevreden.


      ‘Het is dus waar? We hebben werkelijk niets meer te vrezen van Siegward van Riedburg?’


      ‘Hoogstens als spook.’ Het grapje van Marie viel slecht bij haar vriendin.


      ‘Over zoiets spot je niet. Mij is het al voldoende dat Gerlind elke nacht in mijn dromen aan mij verschijnt om te zeggen hoezeer het haar spijt dat ze ons verraden heeft.’


      ‘In het hiernamaals is spijt hebben gemakkelijk, maar dan is het meestal te laat. Gerlind heeft haar weg zelf gekozen en ons bijna meegesleurd in haar val.’


      Marie schonk zich wijn in en staarde peinzend in de honinggele vloeistof. Hoewel de moord op de drie vrouwen haar aanvankelijk meer had aangepakt dan Hiltrud, kon ze er nu beter mee overweg. Hiltrud droomde elke nacht van hun voormalige metgezellinnen en beleefde hun lot levensecht mee. De enige gezichten uit haar nachtmerries die Marie zich ’s ochtends kon herinneren, waren die van Ruppertus en de mannen die haar in Konstanz hadden verkracht.


      Hiltrud kende Marie zo goed dat ze bepaalde gedachten van haar gezicht kon aflezen. ‘Je denkt alweer aan je voormalige bruidegom! Laat het toch eindelijk rusten. Ik geloof dat het voor jou beter was geweest als je niets over de dood van Siegward van Riedburg had gehoord. Dan zou je namelijk uit louter angst voor hem die oude geschiedenis vergeten zijn.’


      Dat klonk niet erg vriendelijk, maar Marie nam het haar vriendin niet kwalijk. Ze probeerde al sinds lange tijd haar plannen voor zich te houden, want Hiltrud was van mening dat wraak het speelgoed van de hoge heren was en niet iets voor hun soort mensen. Marie kon haar opvatting niet delen. Als er een rechtvaardige God in de hemel bestond, zou Hij haar een wapen tegen Ruppertus in handen geven. Deze hoop hield haar staande. In dit licht kwam het buitgemaakte goud haar voor als een geschenk uit de hemel. Want nu had ze eindelijk genoeg geld om een sluipmoordenaar te kunnen betalen. Het speet haar alleen dat ze er niet met Hiltrud over kon praten.


      De wijnkruik was intussen leeg, en aangezien Hiltrud zo’n sterkedrank slechts zelden te proeven had gekregen, zonk haar hoofd naar haar schoot. Marie verging het niet veel beter. Traag stonden ze op, zochten een schuilplaats in het dichte struikgewas en sliepen de rest van de middag en de hele nacht tot diep in de ochtend.


      Toen ze eindelijk wakker werden, klaagde Hiltrud over zware hoofdpijn. Dus zochten ze om te beginnen wilde munt, kamillekruid en papaverbloesem en brouwden daarvan een drank die de gevolgen van de wijn moest verjagen. Toen ze zich wat beter voelden, overlegden ze wat hun nu te doen stond. Aangezien de Riedburgers geen gevaar meer vormden, konden ze eindelijk naar de Rijn afdalen en hun beroep weer oppakken. Maar daarvoor moesten ze eerst hun uiterlijke verschijning in orde brengen.


      Hiltrud gaf Marie een pluim omdat ze aan stof en naaigerei had gedacht, maar bekritiseerde haar in een adem door dat ze niet had geprobeerd om aan gele stof te komen of wit band te kopen, dat ze zelf hadden kunnen verven. De oude, versleten hoerenbanden zouden een beetje vreemd afsteken bij de nieuwe kleren. Hiltrud maakte ze los van de oude rokken, friste ze op met een aftreksel van geelwortel en paardenbloem en hing ze te drogen aan een paar takken. Toen sneden ze bij gebrek aan een schaar de gekochte stoffen met Maries mes op maat en sloegen ijverig aan het naaien. Voor Maries jurk namen ze het blauwe linnen, terwijl Hiltrud voor de okerkleurige wollen stof had gekozen. Hoewel ze met primitieve hulpmiddelen op hun dekens moesten werken, stelde het resultaat van hun naaikunst hen meer dan tevreden. Nu konden ze zich weer vertonen zonder voor pfennighoeren van Berta’s allooi te worden aangezien. Hiltrud had zelfs voor het stuk boordsel een toepassing gevonden en er Maries keursje mee opgesierd. Daar moest het, in haar woorden, de mannenblikken magnetisch naar de beide albasten heuvels trekken, die het omlijstte.


      Tijdens het naaiwerk liet Marie haar handen even rusten en keek naar Hiltruds kapsel. Het enige tijd geleden donker geverfde haar was al uitgegroeid en lichtte aan de wortels weer helblond op. Peinzend trok ze een van haar vaalbruine haarslierten voor haar gezicht. ‘Wat zullen we hiermee doen? Nogmaals verven of proberen de troep er weer uit te wassen?’


      ‘Ik ben voor uitwassen,’ antwoordde Hiltrud, die trots was op haar lichte haar en het alleen uit angst voor de Riedburgers donker had geverfd.


      ‘Dan moeten we er meteen mee beginnen. Ik wil bij de Rijn aankomen als de Marie die men daar kent.’ Marie pakte de pan en haastte zich naar de beek om water te halen.


      Aangezien het weer hun goedgezind bleef en ze geen schuilhut hoefden te bouwen, duurden hun voorbereidingen slechts drie dagen, waarin ze hun haren het grootste deel van de tijd gewikkeld hadden in doeken die ze gedrenkt hadden in een aftreksel van bleekwortel. Ten slotte naaide Hiltrud de gele banden aan de rokken van beide jurken, terwijl Marie met treurige blik toekeek.


      ‘Zonder banden zag de jurk er veel mooier uit,’ zuchtte ze. Hiltrud gaf haar een standje. ‘Wat sta je daar nou te niksen? Pak je spullen. Ik wil liefst vandaag nog opbreken.’


      Marie leek op deze uitnodiging te hebben gewacht, want ze had haar bundel voor de verandering sneller dichtgesnoerd dan haar vriendin en keek haar toen ongeduldig aan. Hiltrud haastte zich en zong zelfs een wijsje terwijl ze de ondergaande zon naar het westen volgden. Het weer bleef mooi, en aangezien de vallende nacht door een heldere volle maan werd verlicht, schoten ze goed op. Hiltrud hoopte binnen twee dagen de Rijn ter hoogte van Diersheim te bereiken. Van daar was het nog maar een steenworp naar Straatsburg, waar in de haven schone en werklustige hoeren een poosje een goed bestaan konden vinden. Daar hoopten ze materiaal voor twee tenten te kunnen kopen, zodat ze wanneer ze verder trokken, een dak boven het hoofd hadden.


      Marie hoorde Hiltrud geduldig aan, die uitvoerig de grote markten opsomde die dit jaar nog werden gehouden en over hun vooruitzichten speculeerde om genoeg geld voor de winter te verdienen. Intussen dacht zij na over hoe ze het moest aanpakken om in Straatsburg een man te vinden die bereid was om voor een zeker aantal gouden munten Ruppertus om het leven te brengen. Ze wist niet goed hoe ze te werk moest gaan, want ze wilde haar geld niet opnieuw aan iemand kwijtraken die haar het blauw van de hemel beloofde en zich vervolgens met het voorschot uit de voeten maakte.


      Het laatste deel van de reis van Diersheim naar Straatsburg hoefden Marie en Hiltrud niet te voet af te leggen, want ze liepen Rijnschippers tegen het lijf die Hiltrud als eerlijke kerels kende en die hen uitnodigden om mee te varen op hun schuit. Het was aangenaam om zittend op twee balen te kunnen toekijken hoe de paarden het schip aan een lange lijn vanaf het jaagpad op de oever tegen de stroom in trokken. Slim gesnoeide wilgen langs het pad boden de dieren beschutting tegen de verzengende stralen van de zomerzon. Het was zo heet dat de tong aan je gehemelte kleefde, en Marie prees Hiltrud voor haar idee haar wijnkruik in Diersheim met rinse, half met water aangelegde wijn te laten vullen.


      Spoedig zagen ze de machtige toren van de domkerk van Straatsburg boven de vlakke oeverweiden uitsteken. Bij Robertsau deed het schip afstand van zijn sleeplijnen, stak de Rijn over en boog af naar de Ill, waar het voortbewogen door de vaarbomen van de schippers in minder dan een half uur naar Straatsburg voer. De haven lag buiten de stadsmuur, maar was door kleine kanalen met de grote pakhuizen en handelskantoren verbonden. De schippers hadden goederen geladen voor een van de grote koopmannen en voeren verder nadat ze diens vertegenwoordiger in de haven aan boord hadden genomen. Marie en Hiltrud namen afscheid van hen en sprongen tijdens de vaart op de oever. Een paar joelende varensgasten vingen hen daar op. Een van hen wilde Marie meteen meenemen naar een nabijgelegen bosje. Zijn lust was echter groter dan zijn geldbuidel, dus maakte ze zich lachend van hem los.


      De beide vrouwen slenterden nu door de haven en bekeken de vele boten, de aken met hun hoge boorden en de talloze vlotten die aan de kade lagen aangemeerd of op de lemige oever waren getrokken. Hier werden goederen uit alle landen van de wereld overgeladen. Marie zag Hollanders in wijde broeken en gestreepte hemden, de rebelse haren getemd onder donkere vilten kappen, handelaren uit het Rijnland met nauwsluitende kousenbroeken, die hun mannelijkheid schaamteloos accentueerden, mannen uit het Zwarte Woud in donkere kielen met breedgerande hoeden op het hoofd, maar ook mannen in de klederdracht van het Boven-Rijngebied en het Bodenmeer. Er waren niet veel respectabele vrouwen te zien, en de weinige die er waren, waren reizigers van hogere standen. De rest waren hoeren, die de nieuw aangekomen concurrentie met onvriendelijke blikken ontvingen.


      Hiltrud stoorde zich niet aan de afwijzende houding van haar concurrentes. Ze was eraan gewend en wist dat ze na enkele dagen in de kring van de plaatselijke havenhoeren zouden worden opgenomen. Vervolgens zouden zij op hun beurt nieuwkomers met scheve blikken begroeten. Van een vroeger verblijf kende ze een herberg die door fatsoenlijke burgers werd gemeden, maar een onderkomen bood aan eenieder die vooruit kon betalen.


      Het etablissement lag iets terzijde van de haven aan een moerassig, met afval gevuld kanaal dat beestachtig stonk. Toen ze erlangs liepen, hield Marie een doek voor haar mond, terwijl Hiltrud haar bespotte en een aanstelster noemde. Toen ze het verzakte pand eindelijk bereikten, speet het Marie dat ze zulke gevoelige zintuigen had, en wenste ze dat ze Berta’s gelijkmoedigheid bezat. Haar had het beslist niets uitgemaakt om in een huis te trekken waarbij een zwijnenstal in vergelijking nog schoon te noemen was. Maar het stuitende huis was de enige herberg in de wijde omtrek die ook rondreizende hoeren onderdak bood.


      Hiltrud opende de zware eikenhouten deur, die vanbinnen met verscheidene dwarsbalken beveiligd kon worden. Wie hier tegen de wil van de waard probeerde binnen te dringen, zou een stormram nodig hebben. Vanbinnen zagen de muren er massief uit, en de weinige vensters waren zo klein dat hoogstens een kind het hoofd erdoor kon steken. Dat maakte de gang zo donker dat je er amper een hand voor ogen kon zien. Alleen de kilte onder haar voetzolen verried Marie dat de vloer met stenen tegels was bekleed.


      Ze waren amper binnen, of er werd een deur opengerukt. Een man stak eerst een lamp en toen zijn hoofd naar buiten. Een ogenblik staarde hij hen aan alsof hij hen wilde uitkleden. Toen grijnsde hij met een blik alsof hij in gedachten reeds de geldstukken telde die hij hun afhandig kon maken.


      ‘We hebben een onderkomen nodig voor meerdere dagen, maar een kamer voor ons tweeën alleen,’ verklaarde Marie de man, die hemd en voorschoot minstens sinds de afgelopen herfst niet meer had gewisseld.


      ‘Maar natuurlijk,’ spotte de waard. ‘Waarmee wil je betalen? Begin maar niet je rok op te tillen. Mijn kamers zijn duurder dan twee hoerengleuven. Van jullie soort zou ik er zo veel kunnen krijgen dat ik al een knuppel van eikenhout nodig zou hebben om ze allemaal te kunnen gebruiken.’


      Hiltrud wierp lachend het hoofd in de nek. ‘Lieve Martin, je gelooft toch niet dat ik zoiets als jij aan mijn lijf laat? Dan zou ik liever buiten aan het kanaal slapen. Maar onze laatste klant was heel vrijgevig.’ Ze liet daarbij een Rijnlandse guldengroschen in haar hand opblinken.


      De ogen van de waard kregen bij het zien van de grote zilveren munt een begerige uitdrukking. ‘Jullie moeten wel heel rijk beloond zijn om zo’n prachtig muntstuk voor een onderkomen voor een paar nachten te kunnen uitgeven.’


      ‘Voor een paar weken, Martin, voor een paar weken,’ corrigeerde Hiltrud hem glimlachend.


      ‘Een week, meer niet.’


      Hiltrud schoof haar onderlip naar voren. ‘Laten we het afmaken op veertien dagen, Martin. Daarmee heb jij je winst en wij geen verlies.’


      De man knikte aarzelend. ‘Goed dan, een kamer voor jullie voor twee weken. Maar zonder verzorging.’


      Voordat Hiltrud iets kon zeggen, stemde Marie in, want in dit huis zou ze geen hap door haar keel kunnen krijgen. Ze gruwde er al van om hier twee weken lang te moeten huizen. Ze was dan ook blij toen Hiltrud haar, na een korte bezichtiging van de zolderkamer waarin de waard hen onderbracht, voorstelde om naar de haven terug te keren.


      ‘En geen kerels mee naar je kamer nemen, anders wordt nog een zilveren gulden opeisbaar,’ riep de waard hen na. Hiltrud maakte een verachtelijk gebaar en fluisterde Marie toe dat ze hun klanten toch al niet in dit luizenhol konden brengen. ‘We zoeken eerst wat rijshout om de kamer te vegen. Die strozakken smijten we eruit en we kopen biezen om onze dekens op te leggen. Dat moet om te slapen voorlopig voldoende zijn. Dan gaan we de stad in, zoeken de stoffenmarkt op en kopen linnen voor twee nieuwe tenten en alles wat we daar verder nog voor nodig hebben. Als we de poortwachter een paar pfennig in de hand drukken, laat hij ons vast wel binnen.’


      Marie stemde met alles in, zonder een woord te zeggen, want ze hield een doek voor de neus met de scherp ruikende tinctuur die ze anders gebruikte om een ander lichaamsdeel mee in te wrijven. Toen ze wilde uitwijken voor een man die voor de herberg op en neer liep, draaide hij zich om en pakte haar bij de arm.


      ‘Marie! Wat ben ik blij dat ik je gevonden heb. Toen ik je eerder in de haven zag, had ik je bijna niet herkend. Ja, ik kon mijn ogen nauwelijks geloven, want ik had nooit durven hopen je zo snel terug te vinden, en dat uitgerekend vandaag, op een voor mij zo belangrijke dag.’


      Marie staarde de man vragend aan. Heel even was ze bang geweest dat hij een van de Riedburgse huurlingen was die van haar gestolen geld wist en het haar wilde afpakken. Die waterbleke ogen drukten echter een andere begeerte uit dan die naar goud. Het magere gezicht met die scherp gesneden neus en die mond met die dunne lippen kwam haar bekend voor, maar ze kwam er maar niet op waarvan ze deze man kende. Een beweging van zijn kin en het geluid dat hij daarbij uitstootte, zetten haar ten slotte op het juiste spoor.


      ‘Jodokus!’


      Het was werkelijk de klerk van de ridder van Arnstein, de weggelopen monnik die het testament moest hebben vernietigd. Hij zag er echter heel anders uit dan ze zich hem herinnerde. Zijn benen waren bedekt met een nauwsluitende donkergroene kousenbroek, waarbij zijn geslacht als dat van een stier naar voren sprong. Jodokus moest de bestikte schaamkap flink hebben opgevuld, want afgaande op wat Marie van Hiltrud had gehoord, was hij door de natuur niet bepaald overvloedig bedeeld. Ook verder zag hij er niet uit als een arme man, want hij droeg een nog vrij nieuw uitziende, korte mantel van lichtbruine wollen stof, die net onder het zitvlak eindigde en waarvan de van splitten voorziene mouwen kleurig gevoerd waren. Zijn hoofd was bedekt met een ronde hoed met een rode veer, waar donkerblonde, grijs doorschoten slierten haar onderuit piepten. Het verschil tussen de burger die voor haar stond en de magere monnik die ze op Slot Arnstein had leren kennen, was zo groot dat ridder Dietmars mensen waarschijnlijk straal aan de man voorbijgelopen zouden zijn.


      Jodokus trok haar zo dicht naar zich toe dat zijn kwalijk geurende adem haar in het gezicht sloeg, en drukte zijn onderlichaam tegen het hare. ‘Je bent mij dus niet vergeten, mijn schoonheid, even weinig als ik jou. Wat heb ik een lendenpijn gehad wanneer ik aan je dacht. Eindelijk zal mijn verlangen naar jou gestild worden.’


      Die denkt toch niet dat ik met hem in bed duik, vroeg Marie zich ontzet af. Ze herinnerde zich maar al te goed hoe deze kerel ridder Dietmar en vrouwe Mechthild had bedrogen, en wilde hem haar verachting al in het gezicht slingeren. Maar toen kreeg ze een gedachte die haar in eerste instantie zo bizar voorkwam dat ze het liefst hardop had gelachen.


      Jodokus moest eveneens bij Ruppertus’ handlangers horen, want wie buiten de magister en z’n lekkere halfbroer had er belang bij gehad om het op Slot Arnstein bewaarde testament van ridder Otmar te vernietigen en de kopie uit het klooster van St. Ottilien te laten stelen? Als ze nu zoete broodjes bakte bij de voormalige monnik en hem liet begaan, kwam ze misschien langs deze weg bij haar doodsvijand terecht. Ze weerde Jodokus’ vertrouwelijkheden daarom niet af, maar liet giechelend toe dat zijn vingers haar borsten betastten.


      ‘Je hebt geen idee hoezeer ik ridder Dietmar benijd heb dat hij zich aan jouw schoonheid en je lichaam kon laven, terwijl ik in mijn kamer bijna stierf van verlangen naar jou.’ De man kreunde begerig, maar om zijn lippen speelde een boosaardige glimlach, alsof hij dacht aan de loer die hij zijn voormalige heer had gedraaid.


      Dat sterkte Marie in haar voornemen Jodokus te paaien en zich aan hem te geven tot ze alles had uitgevonden wat hij over Ruppertus’ intriges en zijn trawanten wist, ook al rilde ze alleen al bij de gedachte zo’n onzindelijke figuur aan haar lijf te laten, en ze zwoer zichzelf om hem voor elke aanraking te laten betalen, zij het ook minder met geld dan met inlichtingen.


      ‘U ziet er zo volkomen anders uit dan ik me u herinner, broeder Jodokus,’ antwoordde ze met een smeltende glimlach, waaraan niet te zien was hoeveel overwinning het haar kostte.


      Jodokus stak waarschuwend de hand op en streek haar over de wang. ‘Ik ben geen monnik meer en heb die naam samen met mijn habijt afgelegd. Thans noem ik me Ewald van Marburg en ben, zoals ik graag wil benadrukken, een welgesteld man. Binnenkort zal ik zelfs rijk zijn en al je wensen kunnen vervullen, of het nu om mooie jurken, sieraden of zelfs een eigen huis gaat.’


      Bij iedere andere aanbidder zou Marie zulke woorden voor grootspraak hebben gehouden. Jodokus meende het echter serieus, dat verrieden zijn houding en de overmatige trots die zich op zijn gezicht aftekende. Het verraad van ridder Dietmar en andere diensten die hij Ruppertus moest hebben geleverd, hadden van een arme monnik die nog geen Haller pfennig op zijn naam had staan een welgesteld burger gemaakt. Marie vroeg zich af of de verraderlijke monnik een nieuwe schanddaad in dienst van Ruppertus moest uitvoeren. Als dat zo was, wilde ze er meer van weten. Misschien maakte Ruppertus een fout of nam hij te veel hooi op zijn vork. Een paar woorden op de juiste plaats waren voldoende om hem ten val te brengen.


      Terwijl Marie nieuwe hoop vatte en zich intussen door Jodokus liet betasten, verwonderde Hiltrud, die iets verderop op haar wachtte, zich over het gedrag van haar vriendin. Marie had haar vaak genoeg verklaard hoezeer ze de verraderlijke monnik verfoeide, en nu gedroeg ze zich zo schaamteloos alsof ze een dierbare oude vriend had teruggevonden en zo snel mogelijk met hem in het dichtstbijzijnde bosje wilde verdwijnen. Ze schraapte meerdere malen haar keel tot Marie haar opmerkte. Maar haar vriendin gebaarde haar te verdwijnen. Geërgerd draaide Hiltrud zich om en liep weg, maar ze nam zich voor haar later op de avond ter verantwoording te roepen.


      Jodokus legde zijn arm bezitterig om Marie heen en wees naar de stad. ‘Ik heb nog een paar uurtjes tijd. Die kunnen we beter benutten dan bij dit stinkende kanaal te praten. De waardin van mijn herberg heeft er beslist niets op tegen als ik je meeneem naar mijn kamer.’


      ‘Ik ga niet met iedereen mee, en zeker niet zonder betaling.’ Marie deed haar best om een plagerige toon aan te slaan die half paaiend, half eisend was. Jodokus ging er meteen op in. ‘Je zult meer van mij krijgen dan die paar schilling die je anders verdient, mijn goudgelokte schoonheid. Veel meer! Als je bij mij blijft, zul je voor geen andere man je dijen hoeven te openen en de mooiste sieraden dragen...’


      ‘In bed?’ vroeg Marie spottend.


      Die gedachte leek hem aan te staan. ‘Ja, ook daar. Maar je zult nog een beetje geduld moeten hebben voordat de gouden dukaten in je schoot rollen. Ik zal vanavond een belangrijk gesprek voeren dat me zeer veel geld zal opleveren.’


      Jodokus beraamt inderdaad een nieuwe schurkenstreek, ging het door Marie heen. Ze liet zich door hem bij de hand nemen en door de Havenpoort leiden. De wachter bij de poort sloeg nauwelijks acht op haar en vroeg ook geen poortgeld, en de vrouw die hen in het kleine huis ontving, dat als een nest aan de binnenkant van de stadsmuur direct naast de poorttoren kleefde, keek haar wel met een scheef oog aan, maar maakte geen bezwaar. Jodokus’ onderkomen was geen officiële herberg, maar behoorde toe aan de weduwe, die zoals hij Marie onderweg had uitgelegd haar kamers en dikwijls ook zichzelf aan betalende gasten verhuurde.


      Op de smalle trap die binnen het pand direct langs de ruwe stenen van de stadsmuur voerde, draaide Jodokus zich nog een keer om. ‘Mevrouw Grete, breng alstublieft een kruik wijn en twee bekers naar mijn kamer.’


      ‘En een schaal met water,’ voegde Marie er snel aan toe, omdat de monnik ondanks zijn nieuwe kleren niet minder stonk dan vroeger.


      De waardin knikte nors en verdween in haar keuken. Jodokus klom de trap op en opende omstandig een deur, die van twee sloten was voorzien. Het ene was een gewoon deurslot, dat Marie in een armoedig huis als dit niet had verwacht. Het andere was een hangslot, waarvan de ketting door de haken van de grendel was gehaald, en dat zich alleen met een gecompliceerd ogende sleutel liet openen. Marie keek Jodokus nieuwsgierig aan en schudde haar hoofd.


      Hij glimlachte en aaide haar als een kind over het hoofd. ‘Je verbaast je? Het is heel eenvoudig te verklaren. In het huis van weduwe Grete strijken vaak koeriers en dienaren van rijke kooplui neer, die grote bedragen of belangrijke documenten bij zich hebben. Die willen ze gedurende hun verblijf natuurlijk veilig achter goed gesloten deuren weten.’


      Marie knikte met grote ogen, zodat Jodokus om haar ogenschijnlijke naïviteit glimlachte. Inwendig sidderde ze echter van opwinding, want ze was er nu vast van overtuigd dat de man waardevolle stukken in zijn bezit had.


      Het vertrek was slechts half zo groot als de kamer die ze met Hiltrud in de herberg aan het kanaal deelde, en werd bijna volledig in beslag genomen door een comfortabel bed. Een laag krukje naast het hoofdeinde en enkele forse haken aan de muur, waaraan kleding en bagage konden worden gehangen, rondden de spaarzame inrichting af. Op het krukje lag een tweede grijze cape, die iets leek te verbergen. Maries vingers jeukten om de stof op te lichten en te zien wat eronder lag, maar Jodokus drong haar meteen op het bed en greep tussen haar benen, hoewel de waardin juist binnenkwam.


      De weduwe Grete snoof gekrenkt. ‘Als ik had geweten hoe u erom staat te springen, was ik gisternacht naar u toe gekomen.’


      Jodokus beval haar bars om de wijn en het water naast de schemel te zetten en te verdwijnen. Terwijl de waardin beledigd vertrok, kleedde Jodokus zich zo haastig uit dat hij bijna zijn kleren had gescheurd, en presenteerde Marie zijn strijdlustig opgerichte lid. Toen hij zich op haar wilde werpen, hield Marie hem tegen en wees naar de wijnkruik. ‘Kalm aan, mijn vriend. Laten we eerst een slokje drinken. En daarna moest je je maar aan mijn leiding toevertrouwen en doen wat ik je zeg.’


      ‘Ik moet je bezitten,’ kreunde Jodokus wanhopig. ‘Mijn ballen barsten bijna van verlangen.’


      ‘Wanneer je te hitsig bent, beroof je jezelf van je plezier.’ Marie zette zich in kleermakerszit op het bed en trok hem naast zich. Terwijl hij haar bedelend aanstaarde, vulde ze de bekers en dronk hem toe. Toen goot ze een deel van de wijn in het water, doopte er een stuk doek in, dat aan een van de haken had gehangen, en begon de monnik van onder tot boven af te wassen. Toen ze bij zijn tere delen aankwam, moest ze heel voorzichtig te werk gaan om een voortijdige zaadlozing te verhinderen, want hij was werkelijk tot barstens toe gespannen. Het zou haar plannen schaden als hij aannam dat ze hem met opzet buiten haar lichaam had bevredigd.


      Toen Jodokus zich van begeerte kromde, vlijde Marie zich voor hem neer. De man was allesbehalve een vaardig minnaar en porde onhandig in haar rond, maar Marie verborg haar gevoelens achter een glimlach. Toen hij na korte tijd luid kreunend over haar heen zakte, streelde ze hem en rekte zich uit alsof ze hoogst tevreden met hem was.


      ‘Je... U bent zo compleet anders dan vroeger, Jo... Nee, heer Ewald. Nu lijkt u werkelijk een heer van stand. Hoe hebt u dat voor elkaar gekregen?’ Ze richtte zich een beetje op en krauwde over zijn rug, die met een dunne vacht was bedekt. Tegelijk bewoog ze uitdagend haar bekken.


      Op Jodokus’ gezicht verscheen een tevreden glimlach. ‘Met mijn hoofd, mijn schoonheid. De hoge heren denken dat ze o zo verstandig zijn, en willen alles zo regelen als zij het willen. Daarbij zien ze ons soort mensen alleen als werktuig, dat ze naar believen kunnen gebruiken en vervolgens als een kapotte schoen aan de kant gooien. Maar ik ben sluwer dan zij allemaal en zal de graaf van Keilburg en zijn handlanger Ruppertus Splendidus schaamteloos uitbuiten. Die zullen nog berouwen dat ze me met een aalmoes hebben afgescheept. Wanneer ik heb gekregen wat me toekomt, zal ik samen met jou voorgoed verdwijnen. Wat dacht je van Vlaanderen? Het moet daar heel mooi zijn. Of we verlaten het Rijk en gaan naar Frankrijk of zelfs Engeland. Daar zou je die domme gele banden van je jurk kunnen halen zodat we als een voor God en de wereld verbonden paar kunnen samenleven.’


      Marie keek hem bewonderend aan en deed alsof ze versteld stond dat hij het tegen zulke hoge heren als de graaf van Keilburg wilde opnemen. Maar de hoop meer over Jodokus’ connecties met haar voormalige bruidegom te horen, ging niet in vervulling. De voormalige monnik liet slechts een paar geheimzinnige toespelingen vallen en hield haar aan het lijntje. Hij vertelde haar alleen dat hij diezelfde avond nog een bode van de Keilburgse graaf zou ontmoeten om een aanzienlijke som geld in ontvangst te nemen.


      Daarbij begon hij boosaardig te grinniken. ‘Ik bezit iets wat voor graaf Konrad en zijn bastaardbroer hoogst waardevol is en gevaarlijk voor hen zou kunnen worden als het in verkeerde handen terechtkwam.’


      Marie omhelsde hem spontaan om haar gezicht achter zijn schouder te verbergen en een kreet te onderdrukken. In plaats daarvan stamelde ze een paar woorden van bewondering. Wat Jodokus ook precies bezat, ze wilde het inpikken, al moest ze hem daarvoor met een slaapdrank bedwelmen. Terwijl hij met haar schaamhaar speelde en droefgeestig naar zijn nog steeds slappe lid staarde, dacht Marie koortsachtig na hoe ze de man te slim af kon zijn. Haar kruiden lagen in Martins herberg. Misschien zou hij met haar mee gaan als ze hem vertelde dat ze iets bezat wat zijn mannelijkheid snel weer kon herstellen. Maar hij leek de belangstelling voor haar lichaam even te hebben verloren. Hij sprong overeind, schoot met een mekkerende lach in zijn broek en gleed bijna even snel in zijn hemd als hij het eerder had uitgetrokken. Toen wierp hij in triomf de armen naar het plafond.


      ‘Nu weet ik hoe ik het moet aanpakken. De figuren met wie ik van doen heb, zijn namelijk zeer doortrapt. Maar nu kan ik ze te slim af zijn. Marie, ik geef je een pakje mee waarop je heel goed moet passen. Je mag het ook niet openmaken, hoor je? De waardin hier is altijd voor geld te koop, en ik vrees dat een van Ruppertus’ mannen mijn kamer openbreekt en mij besteelt terwijl ik met zijn afgevaardigde onderhandel. Het zou voor ons beiden fataal zijn als hij die zaken in zijn bezit kreeg zonder er mijn prijs voor te betalen. Maar noch de magister, noch het gespuis dat voor hem werkt zal op het idee komen dat ik mijn kostbare documenten aan een lichtekooi toevertrouw.’


      Marie deelde Jodokus’ overtuiging niet, want ze meende Ruppertus goed genoeg te kennen. De handlangers van de verraderlijke magister zouden iedere steen in Straatsburg en omgeving omkeren om de zaken in handen te krijgen. Maar omdat ze van plan was om de weggelopen monnik te bestelen, stoorde dat vooruitzicht haar niet. Rondreizende hoeren kwamen en gingen als de wind en lieten zelden een spoor achter.


      Jodokus trok een pakket onder zijn cape uit dat in een geoliede huid was gewikkeld en met zegellak was afgesloten. ‘Kun je dat onder je rok verbergen als je weggaat?’


      Ze sperde ogen en mond open om ijverig en hulpvaardig over te komen. ‘Ja hoor, natuurlijk. Ik bind het vast aan mijn onderkleed. Niemand zal merken dat je mij iets hebt meegegeven.’


      Jodokus boog zich over haar heen, wreef met zijn neus over haar borst en trok zijn broek weer uit. ‘Je bent een schrander meisje, Marie. Maar open nu de poorten van je kathedraal, want mij bevangt de wens daar nogmaals te bidden.’
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      Twee uur later zat Marie in haar vochtige kamer op een fris bed van biezen en staarde vol ongeloof naar de vellen die ze voor zich had uitgespreid. Óf Jodokus had reeds langer in Ruppertus’ dienst gestaan en was bij ettelijke van zijn schurkenstreken betrokken geweest, óf hij had deze bundel documenten bij elkaar gestolen. Voor dat laatste had hij gewiekster moeten zijn dan ze hem inschatte.


      Naast het testament van ridder Otmar van Mühringen, dat uit het klooster van St. Ottilien was ontvreemd, waren er nog vijf oorkonden, die testamentaire beschikkingen en overdrachten van grondbezit bevatten, en daarnaast nog enkele vellen waarop Jodokus met grote zorg alle listen en lagen had genoteerd waaraan magister Ruppertus zich schuldig had gemaakt, hetzij in opdracht van zijn vader, zijn broer of enkele hoge geestelijken, hetzij in zijn eigen belang.


      Voor de eerste keer in haar leven was Marie blij dat haar vader haar had gedwongen om te leren lezen en schrijven, zoals elke dochter uit een patriciërsfamilie in Konstanz. Hij had een stokoude monnik als leraar ingeschakeld, die zijn leerlinge aanvankelijk niet serieus nam en haar voor veel geld een paar woorden en zinnetjes uit het hoofd liet leren. Maar het goede eten en de wijn in meester Matthis’ huis en de grondigheid waarmee Maries vader op het onderricht toezag, hadden hem er uiteindelijk van overtuigd dat hij zorgvuldiger te werk diende te gaan. Zo had hij haar geleerd om brieven en contracten in het Duits op te stellen en een huishoudboekje bij te houden. Vervolgens was de monnik, die zijn luxeleventje niet zo snel wilde opgeven, ertoe overgegaan haar aan de hand van zijn gebedenboek de beginselen van het Latijn bij te brengen, opdat ze de gebeden die in de kerk werden gesproken en de inschriften op de wanden van de kathedraal zou kunnen vertalen. Veel ervan was ze inmiddels weer vergeten, maar de lessen van toen maakten het haar nu mogelijk de in het Latijn geschreven notities van Jodokus op zijn minst gedeeltelijk te ontcijferen.


      Jodokus moest Ruppertus’ vertrouweling of waarschijnlijk zelfs een van zijn leermeesters zijn geweest, want hij scheen elke stap van de magister te kennen. Marie vond punt voor punt opgetekend hoe haar voormalige bruidegom het had aangepakt om ridder Dietmars buren Gottfried van Dreieichen en Walter van Felde met behulp van vervalste papieren hun bezit afhandig te maken. Toen ze de andere aantekeningen doornam, stuitte ze op de naam van haar vader en haar eigen naam. Het had iets griezeligs om een verslag van je eigen lot te lezen. De Marie op het perkament leek een vreemde, een meisje dat naar Jodokus’ overtuiging de gevolgen van haar mishandeling en verbanning niet lang kon hebben overleefd. Tot haar geluk had hij, ondanks de juiste beschrijving in zijn aantekeningen, de rondreizende hoer Marie tot dusver niet met de dochter van Matthis Schärer in verband gebracht.


      Jodokus schilderde uitvoerig hoe Ruppertus te werk was gegaan om het vermogen van de rijke, maar van invloed verstoken burger van Konstanz Matthis Schärer in te pikken. Er kwam uit naar voren dat het misdrijf al beraamd was geweest voordat de slachtoffers vaststonden. Nadat de voerman Utz voor Ruppertus Splendidus op zoek was gegaan naar een geschikte kandidaat, had hij hem aangeraden zich bij haar vader als schoonzoon te presenteren. Utz had geweten dat Linhard een oogje op haar had en door haar vader ruw was afgewezen. Zo had hij hem ertoe kunnen brengen om tegen haar te getuigen en aan de verkrachting mee te werken. Utz was ook degene geweest die de weduwe Euphemia tot zijn willig werktuig had gemaakt, om haar later, toen ze Ruppertus probeerde af te persen, om te brengen.


      Marie huiverde om de menselijke verdorvenheid die hier in slechte inkt op dun gepolijst perkament was opgetekend, alsof het een document uit een grijs, door demonen beheerst verleden was. De schemering verhinderde haar verdere schanddaden van haar voormalige bruidegom te ontcijferen.


      Ze had zich trouwens al langer met de documenten beziggehouden dan goed voor haar was, want ze moest verdwenen zijn voordat Jodokus zijn bezit van haar kon terugeisen. Heel even overwoog ze om zich meteen uit de voeten te maken, zonder op Hiltrud te wachten. Haar vriendin had intussen de kamer schoongemaakt en daarna de herberg verlaten, maar was tot nu toe niet teruggekeerd. Marie bedacht echter nog op tijd dat Jodokus of Ruppertus’ mannen hun woede op Hiltrud zouden koelen en haar waarschijnlijk zouden vermoorden. Dus moest ze op haar wachten, ook al leek de grond onder haar voeten te branden.


      De klok in de toren van de domkerk sloeg acht uur. Over een half uur zou het donker zijn en zou Jodokus de afgezant van Ruppertus ontmoeten. Marie voelde zich aangetrokken tot het idee heimelijk getuige van dit gesprek te zijn. Ze vocht enkele ademloze ogenblikken tegen de nieuwsgierigheid die als een onweerstaanbare golf over haar heen sloeg en alle gezond verstand dreigde weg te spoelen. Toen gaf ze toe aan het gevoel, raapte de documenten bij elkaar en wikkelde ze weer in de geoliede huid. Omdat ze het pakket niet in de herberg wilde achterlaten, legde ze het in haar schouderdoek, knoopte de punten ervan zo over haar borst dat ze het als een kind op de rug droeg, en verliet ongezien het huis.


      Jodokus was op de valreep toch nog spraakzaam geworden en had haar verteld dat hij bij een bijzonder grote wilg aan de Ill, ruim honderd passen van de Havenpoort, moest verschijnen. Marie had de boom spoedig ontdekt en keek of ze de contouren van een mens ontwaarde. Daarbij naderde ze zo omzichtig dat ze amper ontdekt kon worden. Maar zo veel voorzichtigheid was niet nodig geweest, want er hield zich niemand op in de nabijheid van de boom. Resoluut liep ze omlaag naar de oever en verstopte zich in een bosje. Er leken uren te verstrijken tot er een man uit de Havenpoort opdook. Aan zijn loop herkende ze Jodokus, die zich in zijn cape had gehuld en als een grijze schim door de schemering gleed. Hij leek hoogst nerveus te zijn, want hij keek steeds om zich heen alsof hij bang was voor zijn eigen schaduw. Marie was al bang dat hij ook haar schuilplaats zou inspecteren, maar toen kwam er van de andere kant iemand met krachtige passen op de grote wilg af banjeren. De man verborg zijn gestalte eveneens onder een wijde cape en hij had een slappe hoed diep over zijn gezicht getrokken. Marie maakte zich heel klein toen hij haar passeerde, en dankte God dat juist op dit ogenblik een nevelsluier over het land trok en haar aan al te nieuwsgierige blikken onttrok.


      ‘Hallo, Jodokus, daar zien we elkaar weer.’ In de stem klonk iets dreigends door wat Marie de haren te berge deed rijzen. Ze drukte haar handen voor haar mond om niet een kreet van schrik en woede uit te stoten, want ze had de man herkend. Het was Utz, de voerman.


      Jodokus scheen zich in zijn tegenwoordigheid even onbehaaglijk te voelen als zij, want hij week terug en hief zijn handen in een afwerend gebaar. ‘Heb je het geld?’


      ‘Ja, ik heb het bij me. Maar eerst wil ik de waar zien.’


      Jodokus lachte nerveus. ‘Dacht je dat ik zo dom was om de documenten hierheen te slepen? Zodra je mij het geld hebt gegeven, gaan we samen naar de plek waar ik ze opgeborgen heb en overhandig ik je ze ten overstaan van getuigen.’


      ‘Nee, mijn beste aan het klooster ontkomen monnik, dat zal ik niet doen. Je hebt ons één keer bij de neus genomen, een tweede keer zal ik je niet toestaan. Dacht je dat ik niet wist waar je die oorkondes die je voor ons gestolen hebt verborgen houdt? Vanaf nu ben je overbodig!’


      ‘Wat?!’ Jodokus schreeuwde het uit van paniek, draaide zich om en wilde weglopen. Maar Utz pakte hem bij de hals, zodat hij niet schreeuwen kon, en sleepte hem in de dekking van de grote wilg. Geen drie stappen van Marie vandaan wierp hij hem op de grond en knielde op hem neer. Intussen was het zo mistig geworden dat Marie alleen nog maar twee schimmen kon onderscheiden, en zo vingen alleen haar oren op wat er gebeurde. Jodokus rochelde en zijn voeten sloegen als in een sint-vitusdans op de grond, terwijl de voerman hem bespotte.


      ‘Je bent een nar om magister Ruppertus te chanteren. Nu zul je de inhalige schoenlappersvrouw naar de hel volgen!’


      Bij het woord ‘hel’ hoorde Marie het kraken van brekend bot. Het ene moment was er enkel nog de zware adem van de moordenaar, het volgende werd er iets over de grond gesleept, en een groot voorwerp plonsde in het water. Twee gespannen tellen later zag ze iets donkers voorbij drijven wat Jodokus moest zijn geweest.


      Op de oever riep Utz, die zich volkomen veilig leek te wanen, de dode monnik een laatste spottende groet na. ‘Daar heb je je loon, domkop! Zo, nu ga ik halen wat ons toebehoort, zonder er één pfennig voor te betalen.’


      Marie schrok zich een ongeluk en hield haar adem in toen de voerman zachtjes voor zich uit lachte. ‘Eerst ga ik mezelf een aangenaam uurtje met de weduwe Grete gunnen. Die is daar altijd voor te porren. Dan haal ik de stukken uit Jodokus’ kamer en breng ze naar Ruppertus. Deze keer zal hij een paar gulden meer moeten schokken dan anders.’


      Marie hoorde een metalig gerinkel. Dat moesten de beide sleutels zijn waarmee Jodokus zijn onderkomen had afgesloten. Utz had er kennelijk op gerekend dat Jodokus ze bij zich droeg, en ze hem afgenomen voordat hij hem in het water wierp. Tijdens zijn hardop voor zich uit gemompelde overwegingen was hij zo dicht bij haar schuilplaats gekomen dat ze haar adem inhield om zich niet door geritsel van de bladeren te verraden.


      Als Utz nu naar de stad ging om het pakket uit Jodokus’ kamer te halen, zou hij niet alleen constateren dat de gezochte documenten waren verdwenen, maar er ook achter komen dat Jodokus damesbezoek had gehad. Marie probeerde in te schatten hoeveel tijd Utz nodig zou hebben om haar te vinden. Een uur, misschien twee. Meer zou het niet zijn. Dus moest ze de stad zo snel mogelijk verlaten. Alles in haar schreeuwde dat ze daarna niet meer naar de herberg terug mocht keren. Maar vervolgens beet ze op een knokkel om de angst te overwinnen. Ze mocht Hiltrud niet in de steek laten.


      Marie tuurde om de struik heen en hoorde het zich verwijderende gefluit. De moord op Jodokus scheen Utz’ geweten niet in het minst te belasten. Heel even overwoog Marie de stad in te lopen en hem als moordenaar aan te geven. Maar het woord van een vrouw, vooral een hoer, woog voor een aards gerecht minder dan een donsveertje. Utz zou haar in het gezicht uitlachen en blij zijn dat ze hem de moeite had bespaard naar haar te moeten zoeken. Ze wachtte daarom tot ze er zeker van kon zijn dat hij de stad had bereikt, en liep toen zo snel als de door de opkomende maan spookachtig verlichte mist het toeliet naar haar herberg terug.


      Het geluk was op haar hand, want ze vond de herberg onmiddellijk. De voordeur was nog niet vergrendeld en uit de gelagkamer hoorde ze harde stemmen opklinken. Toen de mannen die daarbinnen waren een moment zwegen, rammelden er dobbelstenen in een leren beker, gevolgd door een jubelkreet en een obscene vloek. Marie schoof onopgemerkt langs de deur van de gelagkamer en liep op haar tenen de trap op naar haar kamer.


      Hiltrud zat op haar bed en staarde haar in het vale licht van een klein kaarsstompje bezorgd en tegelijk opgelucht aan.


      ‘Daar ben je eindelijk. Ik was al bang dat je ervandoor was met de monnik.’


      ‘Eerder hij met mij,’ antwoordde Marie. ‘Maar alle gekheid op een stokje. We moeten meteen opbreken. Ons leven staat op het spel.’


      Hiltrud keek haar verbijsterd aan. ‘Wat is er gebeurd?’


      ‘Jodokus wilde Ruppertus afpersen en Utz heeft hem daarvoor omgebracht.’


      ‘Dezelfde Utz die jou heeft verkracht?’ Hiltrud las pure angst op Maries gezicht.


      Marie probeerde geruststellend te glimlachen, maar het lukte haar niet. ‘Ja, dezelfde. Het kan niet lang duren voor hij erachter komt dat ik precies dát bezit wat hij Jodokus wilde afpakken, en dan zijn wij aan de beurt.’


      Hiltrud trok haar schouders op alsof ze het koud kreeg. ‘Laten we dan maar gauw vertrekken. Het enige wat me spijt is dat we de kamer voor twee weken vooruitbetaald hebben en er niet eens een enkele nacht in hebben kunnen slapen. En ik heb nog wel zo’n moeite gedaan om het hier draaglijk te maken. Hier hadden we in alle rust onze tenten kunnen naaien.’


      Marie wuifde het weg. ‘Mij spijt het niet. Ik slaap liever een nacht onder de blote hemel dan in dit stinkhol.’


      ‘Ik zei je toch dat je een aanstelster bent?’ spotte Hiltrud, maar ze pakte snel haar spullen en verdeelde haar laatste inkopen over haar eigen draagdoek en die van Marie. Toen bond ze haar hebben en houden tot een draaglast samen en wierp die over haar schouder. Voordat ze de deur opende, blies ze de kaars uit. Het stompje stak ze bij zich.


      ‘Tenslotte hebben we ervoor betaald,’ zei ze tegen Marie, die geluidloos als een spook langs haar heen gleed en de trap af sloop. Tot hun opluchting kwamen ze ongezien het huis uit, en zo vluchtten ze voor de tweede keer dit jaar het ongewisse tegemoet.


      Deel 5
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      Marie zat op een houtblok en trok met haar blote teen lijnen in het rulle zand. Ze verveelde zich, en de anderen verging het net zo. Hiltrud zat gehurkt voor haar tent verbeten te naaien en de twee hoeren bij wie ze zich het laatste jaar na hun vlucht uit Straatsburg hadden aangesloten, drentelden met norse gezichten rond en staarden naar het marktterrein alsof ze dat de schuld gaven dat er geen klant opdook.


      Helma, de Saksische, was een mooie jonge vrouw met een rond gezicht, fonkelende bruine ogen en bruin haar. Nina, met de donkere lokken en zwarte ogen van een zuiderlinge, was de kleinste van het groepje en kwam net tot Maries kin. Haar exotische uiterlijk en sierlijke figuur, dat rondingen op de juiste plekken toonde, lokten anders evenveel mannen als Maries engelachtige schoonheid. Maar hier, in Frundeck aan de Neckar, leek het wel alsof er geen welgestelde klanten met volle beurzen meer waren. Verdwaalde er een keer een man in hun buurt, dan schudde hij veelal spijtig het hoofd bij het horen van hun prijzen, en slenterde naar de pfennighoeren.


      ‘Geen heren van stand, geen kooplieden, nog niet eens welvarende handwerkslui met bontranden aan hun mantel zie je hier op de markt,’ somde Helma de ontbrekende klandizie in haar vreemd klinkende dialect op. ‘Alle mannen met geld kunnen toch niet door de aarde verzwolgen zijn?’


      Hiltrud knikte mismoedig. ‘In Kiebingen en Bempflingen was het afgelopen herfst nog heel anders. Toen verdrongen zich zo veel mannen voor onze tenten dat we de meesten moesten teleurstellen. Maar uitgerekend in het voorjaar, wanneer we anders de beste zaken doen, duikt er niemand op die zich ons zou kunnen permitteren. Als we dat hadden geweten, waren we waarschijnlijk nog twee of drie weken langer in ons knusse winterverblijf gebleven.’ Ze zag daarbij voor het gemak over het hoofd hoe ze op dat tochtige houten krot met zijn defecte schoorsteen en lekkende dak had gescholden.


      ‘Misschien moeten we onszelf voor de halve prijs aanbieden,’ opperde Nina in haar charmante accent. ‘Straks verhongeren we nog.’ Dat was wel wat overdreven, want de beurs van de Italiaanse was nog goed gevuld van het vorige jaar. Toch was zij niet de enige die de ontwikkeling bedenkelijk vond.


      Marie was ook bezorgd. Goed, ze bezat nog spaargeld van het voorjaar en natuurlijk ook de van goudguldens uitpuilende beurs van Siegward van Riedburg, maar omdat ze dit geld voor een zeer speciaal doel wilde gebruiken, was ze niet bereid ook maar één muntstuk daarvan op te offeren voor het dagelijks levensonderhoud. Hiltrud was bekend met het vermogen dat Marie met zich meesleepte, maar had het opgegeven haar van advies te dienen, want Marie was op dit punt voor geen rede vatbaar. Toen Marie de anderen bijviel en de vrees uitte dat ze, als het zo doorging, de volgende winter niet eens de hut van een varkenshoeder zouden kunnen huren, wierp Hiltrud haar een spottende blik toe. Vervolgens staarde ze naar het stuk weiland waarop de pfennighoeren waren neergestreken. Daar wachtte meer dan een dozijn mannen op hun beurt.


      ‘Die vieze wijven, die anders geen concurrentie voor ons zijn, verdienen nu meer dan wij,’ stelde ze vast op een toon alsof het een persoonlijke belediging was.


      Helma haalde haar dikke vlecht uit elkaar en begon hem opnieuw in te draaien.


      ‘Dat klopt. Ik denk dat ik me aan de volgende voor een schilling aanbied om de zaken op gang te brengen.’


      Marie stak waarschuwend een hand op. ‘Dat zou ik niet doen. Als we onszelf hier goedkoper gaan verkopen, moeten we het op de volgende markt ook doen. Op een gegeven moment zullen we dan net zo veel kerels in onze tent moeten laten als zij daar.’


      Helma kreunde. ‘Maar wat moeten we dan doen? Gisteren had ik maar één klant voor vier schilling en vandaag nog niet één.’


      ‘Die man daar ziet eruit alsof hij geld heeft.’ Nina wees naar een gedrongen man van middelbare leeftijd in overdreven modieuze kleding: een strakke rode kousenbroek waarvan de blauw-rood gestreepte schaamkap zijn geslacht overdreven voordelig liet uitkomen, een met wit en groen afgebiesd wambuis, dat amper over zijn gordel reikte, en een groene vilten hoed met een rode veer. Het gezicht van de man was grof, als dat van een knecht die tot rijkdom is gekomen. Hij zwierf juist langs de tenten van de pfennighoeren en monsterde enkelen van hen met een frons op zijn voorhoofd. Steeds opnieuw schudde hij zijn hoofd en kwam toen, achtervolgd door de ordinaire beledigingen van de versmade vrouwen, naar Maries groepje.


      Toen hij voor hen stond en hen aandachtig bekeek, klaarde zijn gezicht op. ‘Ja, jullie vier zouden me kunnen bevallen. Hoe lijkt het jullie om goed geld te verdienen, prima te eten en de mooiste kleren te dragen?’


      Hiltrud schoot in de lach. ‘Dat lijkt ons wel wat. Maar we zouden graag het addertje onder het gras horen.’


      De man hief zijn handen in gespeelde ontzetting. ‘Geen addertje, de hemel beware me. Mijn aanbod is oprecht gemeend. Als jullie het handig aanpakken, verdienen jullie binnen één jaar genoeg voor de rest van je leven.’


      ‘Bedankt, maar we hebben er geen behoefte aan om ons uit te leveren aan een hoerenwaard die ons geld afpakt en ons met elke smerige bok opzadelt die geen eerlijke vrouw zelfs maar met ijzeren handschoenen aan zou pakken.’ Hiltrud maakte een afwijzend gebaar en draaide de man de rug toe.


      Hij liep om haar heen en pakte haar bij de kin. ‘Dat kan ik niet over mijn kant laten gaan, schoonheid. Zie ik er soms uit als een hoerenwaard? Als jullie met mij mee komen, kunnen jullie voor eigen rekening werken en krijgen jullie bovendien een echte goudgulden als handgeld van de eerwaardige raad van de stad Konstanz.’


      Marie kromp ineen bij het horen van de naam van haar vaderstad. Tegelijk bedacht ze dat het geplande concilie al begonnen moest zijn. Het liefst was ze er regelrecht naartoe gelopen om te zien of ze in de stad iets tegen haar voormalige verloofde zou kunnen ondernemen. Maar haar angst om herkend en opnieuw gegeseld te worden was groter dan haar wens om Ruppertus met eigen ogen te gronde te zien gaan.


      De man liet Hiltrud los en klopte zich op de borst. ‘Ik ben Jobst de hoerenwerver, geen hoerenwaard. Het is mijn taak om van heinde en verre de mooiste hoeren naar Konstanz te halen, opdat ze zich als courtisanes om het welzijn van de hooggeplaatste gasten bekommeren. Jullie vier voldoen aan de hoge verwachtingen en het zou jammer zijn als jullie voor jezelf geen stukje zouden afsnijden van de koek die daar verdeeld wordt.’


      Helma en Nina stortten zich gevleid in een voordelige pose, en de kleine Italiaanse vroeg Jobst kirrend of hij geen zin had om haar naar haar tent te volgen.


      ‘Als jij mij daarna naar Konstanz volgt, graag.’ Jobst nam een lok van haar glanzende zwarte haar in zijn hand en wreef hem tussen zijn vingers alsof hij zich ervan wilde overtuigen dat de kleur wel echt was. ‘Je bent werkelijk een mooi ding en zou in Konstanz veel geld kunnen verdienen. Jullie trouwens ook.’ Zijn blik zwierf over Hiltrud en Helma en bleef uiteindelijk op Marie hangen.


      ‘Hier is toch niets te doen,’ sprak hij met een weids gebaar. ‘Iedere zichzelf respecterende man met een paar guldens op zak is naar Konstanz afgereisd. Daar verzamelt zich momenteel de hele wereld. Je vindt er ridders, graven en koningen, maar ook hoge heren van de geestelijke stand, geleerden, kooplieden en de vertegenwoordigers van de steden en gilden. Ik zeg jullie: een hoer met klasse kan daar haar fortuin maken.’


      ‘Een bats geld zou mij liever zijn. De fortuin is mij namelijk te wispelturig,’ spotte Helma.


      ‘Je bedoelt een berg geld, een batze zou voor zo’n knap ding als jij veel te weinig zijn.’ Jobst haalde een batze uit Bazel uit zijn beurs en knipte het muntje met zijn vinger naar Helma. De jonge hoer ving de munt in zijn vlucht en monsterde de grof geslagen beer die het sierde.


      ‘Zoals de zaken hier lopen, zou ik zelfs hiervoor de tent met je in duiken.’


      Het klonk verleidelijk, maar Jobst hief zijn handen afwerend. ‘Later misschien. Zaken gaan voor. En jullie, vier gratiën? Willen jullie niet een echte goudgulden als handgeld verdienen en met mij mee komen? Ik garandeer jullie rijke verdiensten.’


      ‘Het zit er eerder in dat we onze tenten op de Brüel opslaan en de benen spreiden voor het schuim dat in het kielzog van de hoge heren naar Konstanz is gespoeld, en dat voor een paar armzalige pfennig. Nee, Jobst, ik trap niet in je gladde praatjes.’ Maries stem klonk scherp, wat de twee hoeren, die haar niet zo goed kenden als Hiltrud, aan het schrikken maakte.


      Jobst schudde geërgerd zijn hoofd. ‘Lieve hemel, kind, je bent mooi als een engel en zult in Konstanz de hoogste heren kunnen ontvangen.’


      ‘Ik denk toch echt niet dat een graaf of hoge geestelijke de tent van een rondreizende hoer zal betreden.’ Marie trok een zuinig mondje en wilde opstaan en weglopen. Maar Jobst versperde haar de weg.


      ‘Ik kan jou en je vriendinnen een onderkomen verschaffen, voor een betaalbare huurprijs welteverstaan, en dat ondanks het feit dat in Konstanz logeeradressen zo schaars zijn geworden dat zelfs heren van adel op stro in stallen slapen en veel mensen de nacht in Meersburg en Überlingen, aan de overkant van het meer, moeten doorbrengen.’


      Maar ook daarmee kon hij Marie niet overtuigen. ‘Zeker in een hoerenhuis waarvan de waard jou betaalt om hem gewillige meisjes te bezorgen.’ Ze wilde hem al opzij duwen, toen hij stampvoette en haar woedend toeschreeuwde: ‘Mijn god, kind, bén je zo dom of doe je maar alsof? Ik zal een huisje voor jullie regelen waar jullie vieren voor eigen rekening kunnen werken. Mij zijn jullie niets schuldig, want ik krijg voor iedere hoer die ik breng een premie van de raad.’


      Helma kwam met wiegende heupen dichterbij en pakte Marie bij de schouder. ‘Nou, ik ben ervoor om dit aanbod aan te nemen. Zelfs als niet meer dan de helft van wat Jobst beweert waar is, is het altijd nog beter dan dit.’


      ‘Ik wil ook naar Konstanz. Daar komen veel mensen uit mijn vaderland, en ik zal mijn taal kunnen spreken.’ Nina had haar keus kennelijk al gemaakt.


      Hiltrud kwam op Marie af en drukte haar als een klein kind tegen zich aan. Natuurlijk zou ze bij Marie blijven, ook als de beide andere hoeren van hen scheidden. In Maries hoofd woedde een storm van gedachten als bladeren in de herfstwind. Ze was dolgraag mee naar Konstanz gegaan. Maar daartegen sprak het vonnis van een onbarmhartig rechter.


      ‘Ik heb het niet op dit idee,’ verklaarde Marie met een verbeten gezicht. ‘Een vriendin van mij is in Konstanz zo zwaar gegeseld dat ze bijna gestorven was, en zelf heb ik ook redenen om de stad te mijden.’


      Jobst barstte in lachen uit. ‘Ah, dus zo zit het. Je hebt daar iets uitgevroten. Maak je geen zorgen, schoonheid. Als je met mij mee reist, reis je onder de bescherming van de keizerlijke vrede. Niemand zal het in zijn hoofd halen je met een vinger aan te raken, en de stadsknechten moeten je vrij in de stad laten rondlopen.’


      De hoerenwerver schonk Marie een samenzweerderige knipoog en tikte haar liefkozend op de wang. ‘De keizer heeft iedereen bescherming en vrijgeleide moeten toezeggen en een algemene landvrede moeten afkondigen voor de totale duur van het concilie en enkele weken daarna, omdat vele heren die zich in Konstanz verzamelen op voet van oorlog met elkaar staan. Deze vrede geldt niet alleen voor de deelnemers aan het concilie, maar ook voor allen die aan haar welslagen bijdragen. En een dame van plezier draagt daar, dunkt mij, minstens zo veel aan bij als een biddende monnik of een handelaar die de heren van spijs en drank voorziet.’


      De keizerlijke vrijgeleide mocht dan verhinderen dat de autoriteiten nogmaals tegen mij optreden, bedacht Marie, maar Ruppertus en zijn handlangers zouden zich er niets van aantrekken, want de Rijn gaf zijn doden zo snel niet meer prijs, en niemand maakte zich druk om een verdwenen hoer. Aan de andere kant, als ze uit louter angst voor Ruppertus zijn nabijheid meed, zou ze nooit iets tegen hem en zijn trawanten kunnen ondernemen. Ze dacht aan het testament van ridder Otmar, dat voor Dietmar van Arnstein en zijn gemalin waardevoller was dan goud en dat zich, samen met de andere oorkondes, nog steeds in haar bezit bevond.


      Ze had slechts enkele van Jodokus’ commentaren bij deze documenten kunnen ontcijferen, omdat haar kennis van het Latijn tekortschoot en ze de vele afkortingen niet begreep. Maar ze was er zeker van dat zijn notities, in combinatie met de documenten, in handen van de juiste man een wapen vormden dat de graaf van Keilburg en magister Ruppertus Splendidus zou vernietigen. Voor een verachte hoer als zij waren ze echter waardeloos. Maar wie was de juiste man? Ridder Dietmar was al eens door Ruppertus bij de neus genomen en zou wellicht ook de volgende keer niet tegen hem op kunnen. Maar met de hulp van de ridder zou ze een machtiger man kunnen vinden die tegen de Keilburger optrad. Of misschien lukte het haar om zelf een hooggeplaatste tegenstander van de Keilburgers op te sporen die zich van haar documenten kon bedienen om haar vijanden met het zwaard van de wet te vernietigen. Ze moest alleen ogen en oren openhouden en voor zo veel mogelijk belangrijke persoonlijkheden haar benen spreiden.


      Marie haalde diep adem en keek met een zo felle ruk op, dat haar lokken opwaaiden. ‘Goed dan, Jobst. We gaan mee naar Konstanz.’


      Helma en Nina jubelden het uit en Hiltrud slaakte een diepe zucht, die niet bijster opgelucht klonk. Nu was er geen weg meer terug, ongeacht welk lot Marie in Konstanz wachtte.
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      Het was vroeg in de ochtend. Het meer lag nog in dichte nevel zodat het eiland met het predikherenklooster zich slechts als schaduwbeeld aftekende. Enkele sluiers trokken over de meeroever en drongen als bizar vervormde monsters de nog van mensen verstoken straatjes binnen. In de buurt van de St. Lorenzkerk stapte een jong meisje uit een deur, keek nauwlettend om zich heen en liep het straatje onder de zuilen door tot de Bovenmarkt. Daar sloeg ze af naar de Ringsteeg, die naar de Paradieserpoort leidde. Het meisje was gehuld in een sobere bruine cape zoals gewoonlijk alleen dienstmeiden ze droegen, en had haar hoofd en haar bovenlichaam in een grote, versleten schouderdoek gehuld. Haar voeten staken echter in stevige schoenen van rundleer die een eenvoudige dienstbode zich niet zou kunnen veroorloven.


      Het meisje keek steeds opnieuw bezorgd achterom, alsof ze bang was te worden ontdekt, en week uit naar een zijstraatje telkens wanneer ze voetstappen hoorde. De wachter bij de Paradieserpoort ging ze echter vol vertrouwen tegemoet.


      ‘Je bent vroeg op pad, juffrouw Hedwig,’ groette hij vriendelijk. Hij wees naar het kleine tuiltje voorjaarsbloemen in haar hand. ‘Je wilt zeker weer naar het armenkerkhof om het graf van je verwanten te bezoeken?’


      Het meisje knikte ijverig. ‘Inderdaad, Burkhard. Vandaag is het Maria Boodschap, de dag waarop mijn nicht Marie geboren en gedoopt is. Dan moet ik toch zeker voor haar en de ziel van haar arme vader gaan bidden?’


      De poortwachter schudde zijn hoofd. ‘Dat zullen sommigen niet graag zien.’


      ‘Dat weet ik. Maar ik laat me er niet door weerhouden.’


      Onwillekeurig keek Hedwig over haar schouder in de richting van het huis dat eens aan Matthis Schärer had toebehoord en waar nu magister Ruppertus Splendidus woonde. Het stond dat heerschap helemaal niet aan dat zij de beide doden eerde. Maar hij kon haar niet verbieden om te bidden bij het graf waarin de zwager van haar vader begraven lag. De magister en enkele anderen beweerden dat er slechts een melaatse bedelaar rustte, maar dat geloofde noch zij, noch haar vader. Haar moeder kapittelde haar keer op keer vanwege haar koppigheid en drukte haar regelmatig op het hart de zaak eindelijk te laten rusten, want ze wilde de hoge heren niet verder tegen de haren in strijken. Daarom had Hedwig haar ook niet durven zeggen dat ze vanmorgen naar het graf wilde gaan.


      De poortwachter opende voor Hedwig het kleine deurtje in een van de zware poortdeuren en wenste haar nog een gezegende dag. Aangezien ze iemand hoorde komen, glipte ze zonder antwoord te geven door de opening en liep haastig verder. Kort na haar kwam een man van middelbare leeftijd in het habijt van een benedictijner abt op de Paradieserpoort af en gebaarde de poortwachter, zonder te groeten, de deur voor hem te openen. Burkhard trok een grimas en had veel meer tijd nodig dan bij het meisje om de sleutel in het slot te steken en de deur open te maken, want hij mocht de dikke abt niet, die hautain langs hem heen schreed alsof een poortwachter geen mens was, maar louter een weerzinwekkend insect dat naast de poort op het plaveisel rondscharrelde. Burkhard wilde Hedwig naroepen dat ze moest oppassen, maar toen hij zijn hoofd naar buiten stak, was het meisje al opgegaan in de mist. Burkhard was er echter zeker van dat de bestemming van abt Hugo, die zichzelf naar zijn klooster ‘van Waldkron’ noemde, eveneens de Brüel was, het buitengebied waarop behalve het krengenveld en de terechtstellingsplaats ook het armenkerkhof van de stad Konstanz lag.


      Hedwig Flühi, de dochter van meester Mombert, liep intussen over het onverzorgde vierkante perceel waarop men bedelaars en andere dakloze zwervers begroef die in Konstanz de eeuwigheid tegemoet gingen. Ze haastte zich tussen de onopgesmukte en veelal door struiken overwoekerde grafheuveltjes door naar een plek die sterk van de overige verschilde. Toen ze had gehoord wie daar begraven lag, had Hedwig zwarte aarde uit het moeras van Wollmatingen gehaald, hem over het graf verdeeld en er allerlei bloembollen in gepoot. Tot haar vreugde bloeiden er nu tientallen sneeuwklokjes als stralend witte sterretjes, en de eerste krokussen staken reeds hun groene vingers uit de aarde.


      Hedwig boog zich voorover en streek de aarde glad op een plek waar een hond in de grond had gewroet. Toen keek ze met een trieste blik naar de kleine grafsteen die haar vader kortgeleden had laten plaatsen. Het was al de vierde sinds de verschrikkelijke gebeurtenissen in het jaar 1410. Had de eerste gedenksteen nog uit graniet bestaan, nu moest Matthis Schärer met een eenvoudig tablet van gebakken klei genoegen nemen. Het kwam Mombert Flühi anders te duur, want de steen verdween minstens één keer per jaar, of werd kapotgeslagen. Niemand wist wie het deed, maar Mombert en zijn dochter waren er zeker van dat magister Ruppertus Splendidus erachter zat. De man wilde er niet aan herinnerd worden hoe hij aan zijn rijkdom gekomen was, maar Hedwig, die hem hartgrondig haatte, zwoer zichzelf opnieuw dat ze alles zou doen om te zorgen dat hij het niet vergat.


      Ze streek over het eenvoudige inschrift op de steen, dat slechts vertelde dat hier Matthis Schärer begraven lag. Verder stond ook Maries naam erop, hoewel meester Matthis’ dochter niet in dit graf rustte. Hedwigs ouders waren zoals vele anderen van mening dat Marie de ongebruikelijke harde bestraffing niet lang kon hebben overleefd. Hedwig werd nog steeds door afschuwelijke nachtmerries geplaagd, want ze was op die verschrikkelijke dag op de markt geweest en had, ingeklemd in de menigte, Maries geseling meebeleefd. Toch verzette ze zich tegen het idee dat Marie aan de gevolgen van de slagen bezweken was. Zo onrechtvaardig kon God toch niet zijn? In plaats daarvan stelde ze zich voor dat haar nicht als een vroom heremiet in een kluis zou leven en dat de wilde dieren van het woud vol vertrouwen naar haar toe kwamen als naar een heilige.


      Toen Hedwig gehaaste voetstappen hoorde op de met kiezel bedekte weg die van de Paradieserpoort naar de armenbegraafplaats leidde, trok ze zich terug achter dor struikgewas en tuurde door de mist om uit te vinden wie daar naderde. Bij het zien van de dikke abt, die in zijn wapperende witte soutane als een bloeddorstig spook op haar overkwam, keek ze om zich heen op zoek naar een vluchtweg. Hugo van Waldkron logeerde in het huis van haar vijand Ruppertus Splendidus. De geestelijke belaagde haar al enkele weken, maar tot nu toe had ze hem elke keer op tijd kunnen ontwijken. Dat had ze te danken aan Jula, de dochter van een buurvrouw, die bij Ruppertus Splendidus als dienstmeid werkte. Die had haar voor de abt gewaarschuwd. Als deze man een vrouw wilde bezitten, zo had ze verteld, nam hij geen genoegen met een afwijzing, maar nam haar desnoods met geweld.


      Hedwig raakte in paniek, want de abt zou, ondanks zijn opvallend dikke buik, volgens zeggen de kracht van een beer bezitten. Als hij haar te pakken kreeg, zou hij haar verkrachten, en dan zou het haar net zo vergaan als Marie. Op deze tijd van de dag zou nauwelijks iemand haar hulpgeroep horen, en wanneer er toch iemand opdook, zou hij niet snel geneigd zijn zich de woede van zo’n invloedrijk man op de hals te halen.


      ‘Vergeef mij, oom Matthis, Marie, dat ik vandaag niet aan jullie graf kan bidden.’ Hedwig zag hoe de abt zich omdraaide alsof hij een geluid had gehoord, legde snel haar bloemen op het graf en rende via de achterzijde van het armenkerkhof naar de heg die het veld omgaf. Die was aan deze kant wat dichter dan aan de stadskant, maar ook hier waren er gaten waar een slank schepsel als zij zich doorheen kon wringen. Daarvoor moest ze alleen lang genoeg onopgemerkt blijven. Ze trok zich behoedzaam terug achter een paar bosjes, hurkte diep en zag hoe de abt nu doelbewust op het graf van Matthis Schärer af liep. Iemand moest hem hebben verteld dat ze daar op de naamdag van haar nicht altijd bad, en hem precies hebben beschreven hoe hij moest lopen.


      Hedwig zag dat de man om zich heen keek en na enkele ogenblikken naar de ingang van het kerkhofje terugliep. Snel en behoedzaam werkte ze zich door de heg en haastte zich weg. Ze nam aan dat de abt de Paradieserpoort nog een tijdje in het oog zou houden, dus liep ze op de Rijn af om door de Schottenpoort naar huis terug te keren.


      In haar angst dat de abt haar op het laatste moment ontdekt had en haar zou volgen, keek ze steeds opnieuw over haar schouder. Daardoor ontgingen haar vier mannen in bonte krijgskledij die van de Rijnoever kwamen. Het waren huursoldaten zoals ze in Konstanz en omgeving in groten getale rondliepen en die niets anders te doen hadden dan op de bevelen van hun leiders te wachten. De vier hadden hun kwartieren bij het Schottenklooster verlaten en waren nu op weg naar de stad. Toen ze een vrouwelijk wezen zagen, joelden ze het uit en kwamen op haar af.


      Voordat Hedwig kon reageren, had een van de soldaten haar opgepakt. Hij stak zijn vrije hand onder haar boezemdoek.


      ‘Wat hebben we hier dan voor een fijn duifje?’


      ‘Laat me los!’ siste Hedwig hem toe. ‘Ik ben geen hoer.’


      Hoewel ze zich moedig voordeed, stierf ze inwendig van angst. In haar beduchtheid voor de wellustige abt had ze niet meer gedacht aan de krijgsknechten die als een zwerm sprinkhanen over haar geboortestad waren neergestreken en de stadsknechten en ook de conciliewachten van paltsgraaf Lodewijk, die door de keizer met de handhaving van de openbare orde was belast, het leven zwaar maakten. Ik had een dienstmeid mee moeten nemen, zoals het een brave burgerdochter betaamt, ging het door haar heen. Hoewel, deze kerels zagen eruit alsof ze zich zelfs zouden vergrijpen aan de oude Wina, die gerimpeld en grijs geworden was en geen tand meer in haar mond had.


      De man die Hedwig had vastgepakt, draaide zich met haar om naar de anderen. ‘Nou, wat zeggen jullie hiervan, kameraden? Deze kleine is een smakelijker hapje dan de hoer die we gisteravond hadden.’


      Een van zijn kameraden rukte de doek van haar hoofd en trok aan haar lange lichtblonde vlechten. ‘Dat is ze zeker. Ik kan nauwelijks wachten. Wil je mij dit keer niet voor laten gaan, Krispin?’


      De ander lachte hem uit. ‘Je wacht maar mooi tot je aan de beurt bent. Natuurlijk pak ik haar het eerst.’


      Hedwig had heel even gehoopt dat de mannen alleen een grapje met haar wilden maken, maar nu werd haar duidelijk wat haar te wachten stond, en ze opende haar mond om te gillen. Misschien hoorden de vrome broeders van het nabije Schottenklooster haar, of op zijn minst de wachter bij de poort. Maar op hetzelfde moment drukte de soldaat een hand op haar lippen. ‘Je wilt onze pret toch niet bederven?’


      Hij droeg Hedwig naar een groepje bomen aan de rand van een veeweide die nu door tenten was bezet. Op hetzelfde moment zag Hedwig een officier de weg op komen, die de Paltische leeuw op de borst droeg, en schepte hoop. Ze gaf haar kwelgeest een schop en kreeg haar mond lang genoeg vrij om een half verstikte kreet te kunnen uitstoten.


      De officier keek echter maar kort haar kant op en trok een afkerig gezicht toen hij vier mannen met één meisje ontdekte. Hij leek geen zin te hebben om zich ermee te bemoeien, want hij liep verder. Hedwig kreunde het uit, want de huurling die haar droeg, drukte haar hoofd zodanig tegen zijn schouder dat haar nek pijnlijk werd gekromd. Hulpeloos staarde ze naar de zon, die juist door de mist heen prikte. Daardoor zag ze niet dat de officier zich nog een keer omdraaide, naar haar fel oplichtende blonde haar staarde en haar gezicht met een ongelovige blik monsterde.


      Wat hij ook precies meende te zien, het bracht de Paltische dienstman op andere gedachten. Met een woedende vloek rukte hij zijn zwaard uit de schede en versperde het viertal de weg. ‘Laat het meisje los, vlerk!’


      ‘Wat moet dat?’ snauwde Krispin terug. ‘Dit is onze hoer. Dus hou je erbuiten.’


      ‘Ik zei: laat haar los!’ De officier deed een stap naar voren en sloeg Krispin met de platte kling op het hoofd.


      De huurling liet Hedwig vallen en greep naar zijn wapen, maar toen zag hij het embleem van zijn tegenstander en hield halverwege in. ‘Sinds wanneer maken jullie bloedhonden ophef vanwege een hoer?’


      ‘Ik ben geen hoer, maar een burgerdochter van Konstanz,’ riep Hedwig uit.


      De vreemdeling wierp haar een geïrriteerde blik toe.


      Krispin maakte een verachtelijk gebaar en wilde naar Hedwig graaien, die op handen en voeten van haar kwelgeest wegkroop. ‘Nou en! De dochters en vrouwen van de burgers kruipen evengoed met elke kerel in bed die ervoor betalen kan.’


      De officier zette hem de punt van zijn zwaard op de borst. ‘Als ze dat vrijwillig doen, is het mijn zaak niet. Maar het meisje heeft duidelijk laten merken dat ze niet wil.’


      Krispin schonk zijn vrienden, die zich een paar passen hadden teruggetrokken, een woedende blik en keek de Paltser toen uitdagend aan. ‘Wat klets jij nou, betweter! Heeft de Württemberger niet laatst een hups burgerdochtertje midden in de stad op zijn paard getrokken, haar meegenomen naar zijn hol en haar pas weer laten lopen nadat hij haar een stevige beurt had gegeven?’


      ‘Ik wil niet beweren dat ik de handelwijze van de graaf billijk. Maar er bestaat een enorm verschil tussen een Everhard van Württemberg en een straatrat als jij. Volgens de verhalen die ik heb gehoord, moet hij het kind een leuk bedrag voor haar verloren onschuld hebben betaald en zal hij binnenkort zelfs haar huwelijk regelen. Bovendien hield hij haar voor zichzelf en liet haar niet ook nog door andere kerels gebruiken.’


      Het zwaard van de Paltser boorde zich in het leren wambuis van de huurling. Hij leek het op een gevecht te willen laten aankomen.


      Krispin stapte op Hedwigs rok om te verhinderen dat ze wegliep, en keek zijn kameraden uitdagend aan. ‘Laten wij vieren ons door één miezerig kereltje angst aanjagen?’


      Twee van hen schudden het hoofd en trokken hun zwaard, terwijl de vierde zijn hand opstak en tussenbeide kwam.


      ‘Ben je gek geworden, Krispin? Als we ons aan een dienstman van de paltsgraaf aan de Rijn vergrijpen, riskeren we de strop.’


      De beide andere huurlingen schoven hun wapen weer in de schede. Hun gezichtsuitdrukking toonde duidelijk hoe weinig het hun aanstond om voor één enkele man te moeten inbinden. Maar de houding van de officier maakte hen onzeker, want de Paltser leek vastbesloten het tegen alle vier tegelijk op te nemen.


      Krispin deed een stap terug en gaf Hedwig prijs. ‘Verdomme, een man mag toch wel een verzetje hebben!’


      De blik die hij de onbekende bij het weggaan toevoegde, maakte echter duidelijk dat deze hem niet in een donker steegje moest tegenkomen. De drie overige huurlingen volgden hun aanvoerder morrend.


      Hedwig klopte het vuil van haar rok en keek nieuwsgierig omhoog naar haar redder. Hij kon hoogstens vijfentwintig jaar oud zijn en had een hoekig, maar sympathiek gezicht met een scherp gesneden neus en lichtblauwe ogen, die haar nog steeds verbaasd en weifelend monsterden. Hedwig merkte dat ze hem aanstaarde en bezon zich op haar manieren.


      ‘Dank u, heer. U hebt mij uit een zeer benard parket bevrijd.’


      Hij stak zijn hand uit en pakte voorzichtig een van haar zware vlechten. ‘Het was dom van je, meisje, om in je eentje hier buiten rond te lopen.’


      Hedwig boog haar hoofd en staarde hulpeloos naar haar tenen. ‘Daar hebt u gelijk in. Maar ik kon niet via de directe weg naar de stad terugkeren, omdat die dikke abt weer achter mij aan zat. Ditmaal is hij mij tot het graf van mijn nicht gevolgd, en als ik niet snel genoeg weg was gerend, had hij me beslist aangerand.’


      De man snoof verachtelijk terwijl zijn blik strak op Hedwigs gezicht bleef gericht. ‘Er loopt veel te veel gespuis rond in deze stad. Een abt, zeg je?’


      ‘Ja, Hugo van Waldkron, de abt van Klooster Waldkron...’ Hedwig merkte dat haar gesprekspartner met zijn gedachten heel ergens anders was. Hij hield nog steeds haar vlecht vast, wreef met zijn rechterhand over zijn voorhoofd en schudde een paar keer zijn hoofd. ‘Je bent gewoon te jong. Nee, Marie kun je niet zijn. Maar je lijkt erg op haar.’


      Hedwig keek verrast op. ‘U kent mijn nicht?’


      De vreemde zette grote ogen op. ‘Marie Schärer is jouw nicht? Dan moet jij meester Momberts kleine Hedwig zijn.’


      ‘Ja, ik ben de dochter van Mombert Flühi.’ Hedwig was stomverbaasd dat een wildvreemde haar en haar familieverhoudingen kende. Tegelijk schaamde ze zich: de officier moest haar voor een lichtzinnig vrouwspersoon houden.


      ‘Ik liep niet zomaar wat rond, maar wilde bij Maries graf op het armenkerkhof bidden. Vandaag is namelijk haar geboorte- en doopdag.’


      Het gezicht van de man versomberde. ‘Marie is dood? O mijn god!’


      Hedwig hief onzeker haar handen. ‘We weten het niet precies. Het gaat om het graf van haar vader, die daar door onze vijand heimelijk is begraven. Sinds mijn vader ter ore kwam dat zijn zwager daar ligt, bidden we daar ook voor het zielenheil van mijn spoorloos verdwenen nicht.’


      De blik van de man werd zo vertoornd dat Hedwig bang van hem begon te worden. ‘Meester Matthis is dood? Dat was zeker ook de schuld van die smerige hond van een... Wanneer is hij gestorven?’


      ‘Dat weten we niet. Hij is direct na Maries verbanning verdwenen.’


      ‘Dus hij heeft zijn ongeluk en de schande van zijn dochter niet overleefd. Ik hoop voor zijn zielenheil dat hij niet de hand aan zichzelf heeft geslagen.’ Het klonk als een vraag.


      ‘Nee, beslist niet. Mijn vader denkt dat iemand hem een handje heeft geholpen. Dat mogen we wel niet hardop zeggen, maar...’ Hedwig zweeg abrupt. Ze kende de man niet, en ze wist dat ze bepaalde dingen niet aan een vreemde mocht toevertrouwen. In het slechtste geval was de officier een vertrouweling van magister Ruppertus, en als die te horen kreeg wat zij hier vertelde, zou het haar vader slecht vergaan.


      ‘Ik praat te veel,’ zei ze. ‘Laat me alstublieft gaan. Thuis zal men mij al missen.’


      De man reikte haar de arm. ‘Ik begeleid je tot de deur. Anders komen er misschien nog andere kerels op het idee de situatie uit te buiten.’


      ‘Hoe weet ik of ik u kan vertrouwen?’ vroeg Hedwig.


      De man lachte. ‘In mijn gezelschap ben je veilig. Per slot van rekening heb ik je als kind al de neus gepoetst.’


      Hedwig zette haar kleine vuisten in haar zij en keek hem boos aan. ‘Je zegt de hele tijd dat je mij en mijn vader kent, maar verklapt niet wie je bent.’


      ‘Ik ben Michel, de zoon van Guntram Adler, de waard van de taveerne in de Kattensteeg.’


      Hedwig keek bedenkelijk. ‘Dat klopt niet. De waard van de taveerne in de Kattensteeg heet Bruno Adler.’


      ‘Dat is mijn oudere broer. Dus mijn vader leeft ook niet meer.’ Michel zuchtte en ging bij zichzelf te rade, maar er kwam geen verdriet naar boven.


      Hedwig tuurde door haar oogharen en probeerde een gelijkenis tussen de slanke, krachtige krijgsman en de reeds erg in de breedte uitgedijde waard uit de Kattensteeg te vinden, maar kon alleen vaststellen dat Michel er heel wat beter uitzag dan zijn broer. Ze haakte haar arm door de zijne en liet zich naar de Schottenpoort leiden.


      In de straten van de stad was het intussen levendig geworden, en menige nieuwsgierige blik bleef op het tweetal rusten. Enkele matrones haalden hun neus op en staken hun hoofden bij elkaar. ‘Die Hedwig is geen spat beter dan haar nicht. Ze laat zich zelfs openlijk met haar minnaar zien,’ zei een van hen met een luide stem die een forse portie afgunst verried.


      ‘In elk geval heeft ze een betere smaak dan Marie, die haar rokken voor een smoezelige voerknecht optilde. Zo’n knappe krijgsman zou mij ook wel bevallen,’ antwoordde een andere ongegeneerd.


      Korte tijd haalden de vrouwen de gebeurtenissen van vijf jaar geleden op, maar toen er een jonge edelman met een met juwelen bezette mantel en een onbeschaamd kort wambuis voorbijkwam, waren Hedwig en haar chaperon snel weer vergeten.
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      ‘Mevrouw laat vragen of u Hedwig hebt gezien, meester.’


      Mombert Flühi schudde geduldig zijn hoofd, want de stem van zijn gezel had zo bezorgd geklonken alsof hij naar zijn zus of zelfs zijn bruid informeerde. ‘Nee, Wilmar, ik heb mijn dochter vandaag nog niet gezien. Hopelijk is ze niet in haar eentje het huis uit geglipt.’


      Wilmar haastte zich naar het kleine venster, waarvan de kroonglasruitjes juist zo veel licht binnenlieten dat je in dit deel van de werkplaats zonder kienspaan kon werken, en tuurde naar buiten. ‘Ze kan geen dienstmeid meegenomen hebben, want die zijn allemaal bij mevrouw. God in de hemel, hoe kan Hedwig zo lichtzinnig zijn!’


      Mombert Flühi zag aan Wilmar dat de jongeman bijna verging van angst om zijn dochter, en hief hulpeloos zijn handen. Het liefst had hij hem gezegd dat je een meisje van zeventien niet dag en nacht in een kamer kon opsluiten, ook niet in een tijd waarin ze nog niet eens veilig was in haar eigen ouderlijk huis. Wilmar had hem verteld dat de abt van Klooster Waldkron een oogje op Hedwig had en haar als een verliefde jongeling achternaliep. Maar hij kon tegen de hooggeboren heer al net zomin iets beginnen als tegen de adellijke onderhuurder die hij in zijn huis had moeten opnemen. Philipp van Steinzell had Hedwig enkele malen opgewacht en geprobeerd haar te kussen. Eén keer was hij zelfs al bezig geweest haar met geweld naar zijn kamer te slepen, maar gelukkig had Wilmar Hedwig toen gered door de jonker voor te liegen dat er buiten op straat iemand op hem wachtte.


      Mombert Flühi hoorde Wilmar knarsetanden en vermoedde dat zijn gezel aan dezelfde scène dacht. De jongeman keek erbij alsof hij het liefst naar boven zou lopen om de ridder uit zijn kamer te sleuren en hem de trap af te smijten. Misschien dacht hij ook aan de opgeblazen abt, die alle mensen onder zijn stand als lijfeigenen behandelde. Mombert zwoer zichzelf Philipp van Steinzell na het volgende incident op straat te zetten, al zou hem dat problemen opleveren met de raad van de stad, die gedwongen was geweest de heren van stand en de hoge clerus onderdak te verschaffen. Maar dat was hij zijn dochter en de vrede in zijn huis wel verschuldigd. Tegelijk nam hij zich voor om zich een dezer dagen nog een keer bij de kwartiermeester van zijn wijk te beklagen en hem net zo lang te bewerken tot hij hem verlof gaf de autoritaire ridder de deur te wijzen.


      Wilmar keek zijn meester verwijtend aan. ‘U had Hedwig niet mogen laten gaan.’


      Mombert schoot uit zijn slof. ‘Had ik haar moeten vastbinden? Waarschijnlijk is ze in alle vroegte naar het armenkerkhof gegaan om voor Marie te bidden, want vandaag is haar gedenkdag. Als ik eraan gedacht had, was ik met haar mee gegaan.’


      Hij wreef zijn ogen uit en schoof het vat waaraan hij had zitten werken opzij. ‘Ga jij er maar mee verder, Wilmar. Ik moet me een beetje vertreden.’


      Wilmar haalde verlicht adem, want hij wist dat Mombert Flühi naar Hedwig wilde gaan uitkijken, en nam zijn plaats in. Terwijl hij zich weer op zijn werk richtte, verschenen kort achter elkaar de drie leerlingen. Aangezien ze weer eens te laat waren, waren ze zichtbaar blij toen ze zagen dat de meester afwezig was.


      Wilmar wees naar het achterste deel van de werkplaats. ‘Maak dat jullie aan het werk komen! Het hout snijdt zich niet vanzelf.’


      De drie hadden al de vorige dag de opdracht gekregen om duigen grof bij te snijden, maar waren niet zo ver gekomen als de meester verwacht had. Terwijl Isidor en Adolar, de beide jongste leerlingen, zich met een zichtbaar slecht geweten naar het achterste deel van de werkplaats spoedden en hun gereedschap ter hand namen, bleef Melcher, die slechts drie jaar jonger was dan Wilmar, met een schamper gezicht bij de deur staan.


      ‘Ik denk er niet aan nog zulke ongeschoolde arbeid te doen. Óf meester Mombert brengt mij het kuipersambacht behoorlijk bij, óf mijn vader zal mij naar een betere meester sturen. Jörg Wölfling zou mij zeker graag nemen.’


      Wilmar fronste zijn wenkbrauwen en schoof zijn onderkaak naar voren. ‘Als het werk bij meester Mombert je niet bevalt, is het inderdaad beter als je in andere dienst treedt. Alleen betwijfel ik of je bij meester Jörg iets anders te doen krijgt dan hier. Vanwege de vele hoge heren en hun entourages is er zo veel werk te doen dat ieder van ons naar beste kunnen moet aanpakken. Klagen en lijntrekken kun je thuis.’


      Wilmar draaide de leerling de rug toe, nam de smalle planken die Adolar en Isidor al hadden gekloofd, klemde ze vast in de werkbank en sneed ze met het scherpe trekmes recht.


      Melcher bleef eerst met gebalde vuisten bij de ingang staan, maar liep toen binnensmonds mopperend naar achteren.


      ‘Ik zal het tegen de meester zeggen dat je Hedwig achter de rokken zit,’ siste hij Wilmar in het voorbijgaan toe, en dook toen meteen weg. De gezel was sneller dan hij en sloeg zo hard toe dat de mep door het hele huis schalde. Isidor en Adolar staken grijnzend hun hoofden bij elkaar. Ze gunden Melcher de oorvijg, want als oudste onder hen gedroeg hij zich alsof hij de meester was.
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      Mombert Flühi wilde juist afslaan naar de Paradieserpoort, toen de stem van zijn dochter achter hem opklonk.


      ‘Vader, waar gaat u heen?’


      Ondanks zijn imponerende buik draaide Mombert zich vliegensvlug om zijn as en zag Hedwig aan de arm van een officier de St. Stephanssteeg in komen. Woedend hapte hij naar adem. Nooit had hij gedacht dat zijn dochter alle roddelaars van Konstanz nog eens aanleiding zou geven haar over de tong te laten gaan. Als Hedwig de naam van soldatenliefje kreeg, verspeelde ze ieder vooruitzicht op een goed huwelijk.


      ‘Waar was je? Zeg eens, schaam jij je niet om met een wildvreemde rond te flaneren, en nog wel met een krijgsman?’ snauwde hij haar toe.


      Hedwig kromp ineen onder deze scherpe woorden, maar haar begeleider stak geruststellend zijn hand op. ‘Goedemorgen, meester Mombert. Wat een genoegen u terug te zien.’


      Hedwigs vader staarde de man aan en krabde aan zijn slaap. ‘Moet ik jou kennen?’


      Michel pakte hem lachend bij de schouders.


      ‘Maar meester Mombert, hebt u zo’n slecht geheugen? Ik ben Michel Adler, van de taveerne in de Kattensteeg.’


      ‘Een van de broers van de huidige waard?’ Momberts stem klonk geen duit vriendelijker. Toen sperde hij zijn ogen wijd open en nam hij de wangen van zijn gesprekspartner in beide handen. ‘Warempel, jij bent de kleine Michel die vijf jaar geleden verdwenen is. Is dat even een verrassing!’


      ‘Ja, ik ben de Michel die uw nicht achterna is gegaan en vergeefs naar haar heeft gezocht.’ Er trok een schaduw over Michels gezicht.


      Mombert pakte Michels handen en drukte ze stevig. ‘Jongen, waar ben je al die tijd geweest? En wat doe je bij de soldaten? Dat is toch geen vak voor een brave jongen als jij.’


      Michel weerde zijn uitbundigheid af. ‘Ik denk dat ik u dat beter in uw huis bij een beker wijn kan vertellen. Niet hier op straat, waar de mensen tegen ons op botsen.’


      Mombert sloeg zich met de vlakke hand tegen het voorhoofd. ‘Gelijk heb je. Kom mee! Ik popel om te horen wat je de laatste vijf jaar allemaal hebt gedaan.’


      Hij nam Michel bij de arm en trok hem mee. Na een paar stappen wendde hij zich tot Hedwig: ‘Wat goed dat je Michel herkende en hebt meegebracht. Ik was hem straal voorbijgelopen.’


      Hedwig boog beschaamd haar hoofd. ‘Ik heb Michel niet herkend, vader. Ik was naar het kerkhof gelopen om bloemen op oom Matthis’ graf te leggen en voor hem en Marie te bidden, en daar kwam de dikke abt achter mij aan. Toen ik voor hem vluchtte, liep ik vier soldaten in de armen, die mij wilden molesteren. Als Michel mij niet van die woestelingen had gered, dan was ik beslist al dood.’


      Mombert werd bleek en zocht steun bij Michel. ‘Is dat waar? Bij God, dan ben je een dappere reus zoals er vandaag de dag geen tweede meer is.’


      Michel bloosde als een meisje. ‘Dat is te veel lof, Mombert. Die vier zijn er minder voor mij vandoor gegaan dan voor het wapen dat ik draag.’


      ‘De Paltische leeuw!’ zei Mombert eerbiedig. ‘Je behoort dus tot het gevolg van de paltsgraaf aan de Rijn?’


      Michel knikte trots. ‘Ik ben een van de hoofdmannen van zijn voetsoldaten en ben met mijn mannen hierheen ontboden om de conciliewacht te versterken. Ons schip is gisteren in Gottlieben aangemeerd, waar we kwartier betrokken hebben. Aangezien ik mijn geboortestad terug wilde zien voordat de dienst begint, ben ik voor dag en dauw op weg gegaan.’


      ‘De hemel zij dank! Ik moet er niet aan denken wat mijn Hedwig overkomen was als jij niet ingegrepen had. Ze is mijn enig kind, moet je weten.’ Meester Mombert beloofde de heilige Pelagius in gedachten een grote waskaars omdat hij de jonge krijgsman op het juiste tijdstip gestuurd had.


      Kort daarop bereikten ze de Hondensteeg, waar de werkplaats van meester Mombert zich bevond. Michel kende het pand, want hij had vroeger vaak bier bezorgd bij Mombert Flühi. Destijds had hij het huis van de kuiper bijna even mooi gevonden als dat van Matthis Schärer. Nu vielen hem de sporen op die de tijd op het gebouw had achtergelaten. De voltooide vaten op de binnenplaats en het voor verdere verwerking opgeslagen hout, dat zich tot aan het dak van een open opslagruimte opstapelde, verrieden dat hier ijverig werd gewerkt. Toch leek meester Mombert minder welvarend te zijn dan vroeger.


      Maar dat deed geen afbreuk aan zijn gastvrijheid. Hij opende de huisdeur, riep naar Frieda, zijn vrouw, en stelde haar voor aan de onverwachte gast. De vrouw des huizes trok eerst een bedenkelijk gezicht toen ze een jongeman in het krijgshaftige tenue van een Paltisch officier voor zich zag, maar haar uitdrukking veranderde op slag nadat haar dochter haar had verteld dat Michel haar uit groot gevaar had gered. Maar voordat ze zich om de gast bekommerde, gaf ze haar dochter een pittig standje.


      ‘Ik hoop dat dit voorval een les voor je zal zijn,’ besloot ze. ‘Je vader mag nog zo blij zijn om de vaten die hij binden kan, ik had liever dat de hoge heren hun concilie ergens anders hielden.’


      Mombert stak afwerend zijn handen op. ‘Zo mag je niet denken, vrouw. Het is een hoge eer voor ons dat keizer Sigismund Konstanz als plaats voor het concilie heeft uitgekozen.’


      Zijn vrouw snoof verachtelijk. ‘Het is werkelijk een hoge eer als de dienstmeiden binnenkort allemaal met een dikke buik rondlopen omdat ze hun deugd voor vijf pfennig aan een soldaat of prelaat verkocht hebben.’


      ‘Zo’n vaart zal het wel niet lopen,’ probeerde Mombert haar gerust te stellen. ‘Er zijn genoeg gevallige dienstmaagden naar Konstanz gekomen om iedere gast te kunnen bedienen. Voor de hoge heren heeft men zelfs de mooiste courtisanes uit het hele Rijk opgetrommeld. Dus geen meisje of huisvrouw in Konstanz hoeft voor haar deugd te vrezen.’


      ‘O ja? En wat gebeurde er dan daarnet met Hedwig?’ bitste Frieda. ‘Schurken heb je overal, ook hier in Konstanz. Denk maar aan hoe het die arme Marie is vergaan.’


      ‘Hebben jullie ooit nog iets van jullie nicht gehoord?’ Michels vraag herinnerde het echtpaar aan hun plichten jegens een gast en maakte een eind aan de zich aftekenende ruzie. Hedwigs moeder haastte zich naar de keuken om wijn, worst en brood te halen. Hedwig volgde haar, want ze wilde haar moeder niet nog meer reden geven om op haar te vitten. Mombert ging Michel voor naar de pronkkamer en wees hem de plaats aan het hoofd van de tafel, waar hij anders altijd zat.


      ‘Mijn vrouw brengt ons zo dadelijk een lekker slokje wijn en een hapje te eten. Dan kun je mij uit de doeken doen hoe het je vergaan is.’


      ‘Ik zou eerst graag weten wat u over Marie te weten bent kunnen komen,’ bracht Michel hem in herinnering.


      Mombert hief spijtig zijn handen. ‘Helaas helemaal niets. En denk niet dat ik geen moeite heb gedaan. In het begin ben ook ik in het gerucht getrapt dat mijn zwager haar zou zijn gevolgd. Dat had hij mij namelijk gezegd voordat hij verdween. Toen ik een tijd niets van hem gehoord had en er andere geruchten opdoken, werd ik wantrouwig en ben ik zelf naar hem en Marie gaan zoeken, maar zonder succes. Van Marie was geen spoor meer te vinden, en Matthis was allang als een hond begraven.’


      Michel boog zich geïnteresseerd naar voren. ‘Toen u wantrouwig werd? Hoe kwam dat?’


      ‘Mijn zwager zou mij vroeg of laat een bode hebben gestuurd om me te vertellen hoe het ervoor stond, want hij had immers zijn zaken niet geregeld en zou zich hebben gerealiseerd dat er mensen met vragen naar mij toe konden komen. Zoals gezegd was ik er toen nog van overtuigd dat hij Konstanz had verlaten. Maar toen bereikten me geruchten die me aanleiding gaven iets te ondernemen tegen de man die nu in zijn huis zit. Toen ik hoorde dat de schaapscheerder Anselm aan iemand van buiten de stad verteld zou hebben dat hij had geholpen om Matthis Schärer op het armenkerkhof te begraven, wist ik dat ik gelijk had gehad, ook al heeft dat me niets dan ellende gebracht.’


      ‘Hedwig zei al dat meester Matthis dood moet zijn. Wat kan er met hem zijn gebeurd?’


      ‘Kort nadat Anselm beweerde dat hij mijn zwager had helpen begraven, is hij in het water gevallen en verdronken. “Schande over hem die daar kwaad achter zoekt,” zullen de mensen zeggen, aangezien de arme drommel de laatste tijd voortdurend dronken rondwaggelde. Maar het is toch eigenaardig dat de man die mijn zwager en zijn kind in het ongeluk heeft gestort, over diens volledige bezit beschikt zonder dat Matthis daar zelf bezwaar tegen heeft kunnen maken.’


      Mombert zuchtte diep en was blij dat zijn vrouw binnenkwam met de wijn en de broodmaaltijd. Hij had al veel te veel gezegd, en nog een proces kon hij zich niet meer permitteren. Toen de bekers gevuld waren, vroeg hij Michel naar zijn wederwaardigheden.


      Michel wuifde het weg. ‘Mijn leven is weinig opwindend verlopen. Ik was Marie tot aan de Rijn gevolgd, zonder haar te vinden. Omdat ik niet meer naar mijn vader terug wilde keren, monsterde ik aan op een schip dat de Rijn af voer. Toen de schuit de monding van de Neckar bereikte, botsten achter ons twee schepen op elkaar, een dat de Rijn op voer en een dat van de Neckar kwam. Het liep nog net goed af, want geen van beide zonk. Maar een jochie dat op het schip dat van de Neckar kwam bij de reling had gestaan, viel in het water. De stroming dreef hem naar onze schuit toe. Ik kreeg hem te pakken en viste hem uit het water, zonder te vermoeden dat ik een goudvis aan de haak had geslagen.’


      Michel nam een slok wijn en schudde lachend zijn hoofd, alsof hij nog steeds niet kon begrijpen wat hem overkomen was. ‘De jongen was de neef van de paltsgraaf aan de Rijn. Heer Lodewijk bedankte me overvloedig en liet me zo veel goud geven als ik van mijn levensdagen nog niet bij elkaar had gezien. In de haven waar we na het incident hadden aangemeerd, nodigde de hoofdman van zijn wacht mij uit voor een glas wijn en hoorde mijn verhaal aan. Ik vertelde natuurlijk over Marie en hij stelde mij voor om soldaat te worden. Hij dacht dat ik het als dienstman van de paltsgraaf verder zou schoppen dan als Rijnschipper, die alleen de stroom op en af vaart.’


      ‘En je hebt toegehapt?’ vroeg Mombert nieuwsgierig.


      ‘Ik was zo dronken dat ik tot op de dag van vandaag niet weet wat ik hem heb geantwoord,’ bekende Michel. ‘De volgende morgen werd ik tot mijn verwondering wakker op de bark van de graaf. Maar de zaak is goed afgelopen.’


      ‘Ben je tot ridder geslagen?’ vroeg Mombert opgewonden. In de ridderstand verheven worden was de grootste wens van vele mannen die tot de hoge geslachten van Konstanz behoorden, maar slechts weinigen viel deze genade ten deel.


      ‘Nee, tot ridder heb ik het nog niet geschopt. Maar ik ben altijd nog hoofdman van een rot voetknechten en zal het, als het geluk me trouw en mijn heer me goed gezind blijft, tot slotvoogd of zelfs tot stadsvoogd brengen.’


      Michel klonk zo zelfbewust en trots dat Mombert een beetje jaloers werd. De magere jongen van weleer had zijn geluk bij de staart gevat en was van een van de nakomertjes van een eenvoudige kroegbaas opgeklommen tot officier van een van de voornaamste mannen van het Rijk. De kuiper betreurde het dat Marie het niet had kunnen meemaken. Zijn nicht zou zich er beslist over hebben verheugd. Even zag Mombert de bebloede gestalte van Marie weer voor zich en moest hij vechten tegen zijn tranen.


      In de volgende minuten kabbelde het gesprek verder. Michel vertelde van zijn tijd als dienstman van de paltsgraaf, en Mombert deed hem verslag van wat er in Konstanz was gebeurd. Michels gezicht versomberde nu hij in geuren en kleuren te horen kreeg hoe magister Ruppertus erin geslaagd was om al het bezit van Matthis Schärer in handen te krijgen en Mombert bijna te ruïneren. Aangezien Michel zijn gastheer echter niet kon helpen, veranderde Mombert van onderwerp en kwam over het concilie te spreken, dat de gemoederen van het Rijk in beroering hield.


      ‘Ik ben blij dat je tot de aanvoerders van de conciliewachten behoort. Bij zo veel vreemd volk in de stad is het goed dat iemand van hier de orde bewaart.’


      Michel draaide de wijnbeker in zijn hand en leek te overwegen wat hij daarop zou antwoorden. ‘Nou, direct tot de conciliewachten horen mijn mannen en ik niet.’


      Mombert keek hem verwonderd aan. ‘Maar je zei toch...’


      ‘Dat ik hierheen ben ontboden. Maar niet om hier in vol ornaat door de straten te patrouilleren en vrouwen tegen dronken soldaten of wellustige monniken te beschermen. Wij hebben een andere taak.’


      ‘Welke dan?’ Mombert begreep niet waarom zijn gast daar niet over wilde praten.


      Het werd Michel duidelijk dat hij niet te geheimzinnig moest overkomen als hij geen geruchten in de wereld wilde brengen. ‘Ken je magister Jan Hus?’


      Mombert knikte ijverig. ‘Natuurlijk! Een brave, godvrezende man. Ik heb hem een keer horen preken. Hij drukt precies uit wat wij eenvoudige burgers denken.’


      ‘Dat kun je beter niet te hard zeggen. Magister Hus heeft onder tal van hoge heren vijanden gemaakt. Mijn mannen en ik zijn hier om te verhinderen dat hij Konstanz even heimelijk verlaat als paus Johannes.’


      ‘Is het al zo algemeen bekend dat de enige paus die gehoor heeft gegeven aan de oproep van de keizer in alle stilte is afgereisd?’


      Michel glimlachte flauwtjes. ‘De paltsgraaf hoort alles wat in deze stad en het bisdom gebeurt. Anders zou hij zijn plicht jegens de keizer niet kunnen vervullen. In de omgeving van de keizer verwachtte men al dat Johannes de benen zou nemen nadat hem op het hart was gedrukt terug te treden. Wie eenmaal helemaal bovenaan staat, daalt nu eenmaal niet zo graag weer af.’


      Mombert keek Michel samenzweerderig aan. ‘Behoor jij tot degenen die paus Johannes moeten terughalen?’


      ‘Dan was ik niet meer hier. Nee, hem heeft de keizer zijn eigen mannen nagezonden. Ik geloof niet dat het lang zal duren om de paus te vangen. De vraag die de hoge heren nu meer bezighoudt, is wat er zal gebeuren met de hertog van Tirol, die Johannes heeft helpen vluchten. Ik heb horen fluisteren dat de keizer de rijksban over hem zal uitspreken. Dan zou de man de bijnaam “Frederik met de Lege Beurs” met recht dragen.’


      Mombert grijnsde breed en knipte met zijn vingers. ‘Dat zou mij goed uitkomen, want dan zou ik van een onaangename onderhuurder af zijn. Philipp van Steinzell is namelijk een leenman van Frederik van Habsburg. Als deze in de rijksban wordt gedaan, moet ook de Steinzeller Konstanz verlaten.’


      Michel fronste verwonderd zijn voorhoofd, want de stem van zijn gastheer had giftig geklonken. Hij wilde al vragen hoe het zat met deze Philipp van Steinzell, toen er buiten een kabaal opklonk, gevolgd door een onderdrukte vloek en de schrille kreet van een vrouwelijk wezen.


      Michel sprong op, maar Mombert was ondanks zijn corpulentie eerder dan hij bij de deur en stormde de gang op. Op de trap stond een jongeman in de kleurige kleding van een edelman met een heftig spartelende Hedwig in zijn armen. Het meisje had een vaatje dat op een trede was neergezet naar beneden geschopt en de jonker gebeten, want van de vingers die op haar mond lagen, liep bloed. Kennelijk had Philipp van Steinzell Hedwig opgewacht om haar zijn kamer in te trekken.


      ‘Jij hondsvod, ik sla je de schedel in!’ brulde Mombert zo hard dat hij op straat te horen moest zijn.


      Het dreigement leek de ridder op te vrolijken. ‘Nou, kom maar op, deegknoedel, als je durft. Ik zweer je, ik trakteer je op het stevigste pak slaag dat je ooit hebt gekregen.’


      ‘Dat hoef ik me in mijn eigen huis niet te laten welgevallen!’ riep Mombert verontwaardigd uit, maar hij deinsde terug toen de man zijn vrije hand ophief. Aangezien hij voor de geoefende krijger geen gelijkwaardige tegenstander was, beperkte hij zich ertoe luidkeels te gaan foeteren. ‘Laat onmiddellijk mijn dochter los, jij ploert. En pak dan subiet je spullen en verdwijn. Ik wil je hier niet meer zien.’


      De ridder lachte hem uit. Maar toen leek hij in te zien dat de kuiper de halve stad bij elkaar zou schreeuwen, en liet hij het meisje los. Hedwig kon zich nog juist aan de trapleuning vasthouden, anders was ze lelijk gevallen. Ze kwam snel weer op de been en glipte achter de rug van haar vader. Philipp van Steinzell klemde zijn kaken op elkaar, staarde woedend op de twee neer en wreef over zijn bloedende linkerhand. Heel even zag het ernaar uit dat hij op Mombert wilde afstormen om hem voor zijn ingrijpen te straffen.


      Michel, die bij de deur was blijven staan, kwam de gang op, klaar om de kuiper bij te staan. In het magere licht dat uit de kamer viel, kon Philipp alleen zijn silhouet en dat van zijn lange zwaard zien. Prompt deinsde hij terug, wendde zich met een half woedend, half ontgoocheld gesnuif af en liep de trap op. Boven draaide hij zich nog een keer om en keek minachtend op Mombert neer.


      ‘We zijn nog niet klaar met elkaar, vetzak. Je hebt mij en mijn bediende logies voor de duur van het concilie toegezegd, en daar zal ik je aan houden.’


      Zijn blik verried dat hij zijn plannen nog niet had opgegeven.


      Mombert liep rood aan en maakte aanstalten zijn kwelgeest naar boven te volgen om hem, tegen alle logica in, met de vuist ter verantwoording te roepen. Maar toen hij de voet op de eerste tree zette, zag hij zijn oudste leerling, die zich verder naar achter in de gang ophield en zijn meester aanstaarde. Aangezien Mombert de deur naar de werkplaats niet had horen kraken, moest Melcher daar al hebben gestaan toen de ridder Hedwig lastigviel. Nu stortte de toorn van de kuiper zich over de jongen uit.


      ‘Wat heb je hier te zoeken, jij uilskuiken?’ brulde hij hem toe, en vervolgens bedacht hij hem met nog een paar onvriendelijkheden.


      ‘Wilmar heeft mij gestuurd om te vragen wanneer u naar de werkplaats komt. We hebben veel werk.’ Melcher grijnsde zijn meester daarbij respectloos toe.


      Mombert liep op de jongen af en hief zijn hand om hem een oorvijg te geven, maar bleef toen staan en maakte een geërgerd gebaar.


      ‘Ik ben noch jou, noch Wilmar rekenschap verschuldigd. Ik heb nu een gast om wie ik mij moet bekommeren, zeg hem dat maar.’ Mombert draaide zich bruusk om, pakte Michel bij de schouder en duwde hem terug naar de pronkkamer.


      Melcher staarde een poosje naar de kamerdeur waarachter zijn meester met Hedwig en Michel was verdwenen. Toen keek hij naar boven, waar het gevloek van ridder Philipp door de gesloten deur heen te horen was. Een paar tellen later luisterde hij met ingehouden adem aan de deur naar de werkplaats om na te gaan of men daar iets had opgevangen van de gebeurtenissen op de gang. Toen alleen de normale werkgeluiden te horen waren, sloop hij opnieuw naar de deur van de pronkkamer en legde zijn oor tegen het hout. Na een poosje wendde hij zich teleurgesteld af en glipte door de voordeur de straat op.


      Buiten keek hij zorgvuldig om zich heen en rende toen de straat uit. Na enkele minuten bereikte hij een wijntaveerne in de buurt van de haven, die ondanks het vroege uur reeds goed werd bezocht. Eenmaal binnen bleef hij bij de deur staan en keek om zich heen. De persoon die hij zocht scheen hem verwacht te hebben, want hij werd door een krachtige vuist beetgepakt en in een leeg zijvertrek getrokken.


      ‘Daar ben je dan eindelijk! Ik wacht al sinds gisteren op je. Vertel op, wat is er gaande in Flühi’s huis? Is er iets nieuws?’


      Het was Utz, de voerman, die werkeloos in een kroeg hing in een periode waarin iedere voerknecht het dubbele loon kreeg, zo veel gasten moesten er in Konstanz en omgeving worden bediend.


      De jongen ging op zijn tenen staan en bracht zijn mond dicht bij Utz’ oor. ‘Er is weer heibel geweest tussen de meester en de ridder. Flühi werd zo kwaad dat de mensen hem drie huizen verder hoorden schreeuwen. Hij dreigde heer Philipp de schedel in te slaan als hij Hedwig nog een keer aanraakt.’


      ‘In elk geval kun jíj het getuigen.’ Het klonk als een bevel. Melcher knikte ijverig. ‘Ik kan het zweren!’


      ‘Niet voordat ik het je zeg. Ik waarschuw je, hou je mond tegen alle anderen en doe alleen wat ik je zeg.’


      ‘Natuurlijk, Utz, dat spreekt toch vanzelf.’


      De voerman woelde Melcher grijnzend door het haar. ‘Als je naar mij luistert, zul je het nog ver brengen, Melcher.’


      ‘Je doet toch wat je mij beloofd hebt, hè? De dienstknecht van een hoge heer worden is toch heel wat anders dan planken en duigen snijden voor meester Mombert.’


      ‘Dat zou ik ook zeggen,’ beaamde Utz lachend. ‘Wanneer alles voorbij is en je mij braaf hebt gehoorzaamd, breng ik je naar een heer van stand die je in dienst zal nemen. Dat is al geregeld. Dan zul je net zulke mooie kleren dragen als de officieren die je zo bewondert. Maar opgehoepeld nu! Ik wil niet dat je gemist wordt.’


      Melcher liep met een stralend gezicht weg. Utz keek de jongen met een tevreden grijns na tot hij tussen de mensen op straat verdwenen was, en keerde terug naar zijn tafel om zijn beker wijn leeg te drinken. Een poosje later slenterde hij schijnbaar doelloos door de smalle straten en bleef voor de domkerk staan, die tot vergadercentrum van het concilie was bestemd.


      Zelfs op het voorplein stonden hoogwaardigheidsbekleders met handen en voeten op elkaar in te praten. Te midden van hen deden gewapende wachten hun best om hun heren in het oog te houden en tegelijk de venters te verjagen, die zich al te brutaal opdrongen om etenswaren en lekkernijen te verkopen.


      Utz zwierf als een nieuwsgierige toeschouwer door de menigte, week handig uit voor de soldaten en bereikte zo het hoger gelegen domplein, in het midden waarvan een groep kanunniken heftig met elkaar discussieerde. Utz luisterde een poosje aandachtig naar het gesprek van de monniken – dat voornamelijk draaide om het feit dat de paus enkele dagen eerder op de vlucht was geslagen –, maar zonder de noordelijke ingang uit het oog te verliezen. Toen de man op wie hij gewacht had in de wapperende toga van een geleerde naar buiten kwam, maakte de voerman zich los uit de schaduw van de augustijnermonniken en kruiste als bij toeval zijn pad.


      ‘Die zaak met de Steinzeller en Mombert Flühi kan de komende dagen gaan rollen,’ zei hij zachtjes. Magister Ruppertus Splendidus knikte zonder de voerman aan te kijken en draaide zich om naar de abt van Klooster Waldkron, die achter hem de domkerk verlaten had.


      ‘Zullen we samen naar huis wandelen, heer Hugo? Dan kunt u mij meteen vertellen hoe uw jacht vanmorgen is verlopen.’


      Het gezicht van Hugo van Waldkron vertrok even. Ruppertus registreerde het met een boosaardige glimlach, legde toen zijn arm om de schouders van de geestelijke en trok hem naar zich toe alsof hij hem wilde steunen.
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      Toen Marie vanaf de Lichten Berg bij Meersburg voor het eerst sinds jaren het blauwe water van het Bodenmeer weer voor zich zag liggen, begon haar rug erbarmelijk te jeuken.


      Het was een heerlijke lentedag. De lucht was zo helder dat ze in het zuiden de imposante hoofdtoren van de domkerk van Konstanz meende te onderscheiden. Het herinnerde haar aan de gouden weerhaan op de nok van het koordak, die het laatste was wat ze bij haar verdrijving uit de stad bewust had waargenomen. Een moment lang stelde ze zich voor dat hij bij haar terugkeer als een echte haan zou kraaien. Luid zou zijn roep over de daken schallen en verkondigen dat ze teruggekomen was om wraak te nemen.


      Snel schudde ze deze gedachte weer af. Als ze wilde overleven en haar wraak ongestoord voorbereiden, mocht ze niet te werk gaan als een hoge heer die luidkeels zijn recht opeiste, maar moest ze zo stil en onopvallend als een muis naar binnen sluipen. Dat kon alleen maar lukken als niemand haar herkende en ze niet in opspraak kwam. Behalve Hiltrud kende geen van de andere hoeren met wie ze naar haar geboortestad reisde haar voorgeschiedenis. Zelfs Jobst, de hoerenwerver, wist niet dat ze ooit een burgerdochter uit Konstanz was geweest.


      Met haar erbij waren ze met zestien courtisanes, zoals Jobst hen vleierig noemde. Slechts enkelen van hen waren opmerkelijk mooi, maar allen hadden aangename gelaatstrekken en een goed figuur. Er zat geen pfennighoer tussen. Die kwamen alleen, zoals Jobst spottend had opgemerkt, omdat de ongewoon grote toeloop van wapenknechten, bodes en monniken hen aantrok als een paardenvijg de vliegen. De hoerenwerver bracht verse aanvoer voor de betere stadsbordelen waarin de deelnemers van het concilie na lange en moeilijke onderhandelingen ontspanning zochten, plus een paar vrouwen, zoals Marie en Hiltrud, die voor eigen rekening wilden werken.


      Jobst had een huifkar gehuurd die bij slecht weer rondom gesloten kon worden, zodat geen van hen zou hoeven lopen of zelfs ziek worden. Nu was de huif opgebonden, zodat de vrouwen het landschap konden bekijken en, zoals Marie heimelijk spotte, zelfs al door andere reizigers gekeurd konden worden. Jobst zat vooraan op een plank die dwars over de zijwanden was bevestigd, en bekortte de vrouwen de reis door verhalen te vertellen over de streken waar ze doorheen kwamen. Nu keek hij neer op de vermoeide schare en wees naar het meer. ‘Schone dames, jullie vrije tijd loopt nu op zijn eind. Vanavond zullen we daar in Konstanz zijn en dan kunnen jullie fatsoenlijk gaan pezen.’


      De vrouwen keken elkaar opgelucht aan, want ze voelden zich geradbraakt en verlangden alleen nog maar naar het moment dat ze het hotsebotsende voertuig konden verlaten. Kordula, de oudste van de hoeren, drukte het onomwonden uit. ‘Dat werd ook hoog tijd, Jobst. Ik ben helemaal beurs gebeukt.’


      ‘Maar niet zoals je het anders gewend bent,’ schertste Helma, die de zachte delen van haar bagage tot een kussen had samengebonden om zich tegen de kuilen in de weg te beschermen.


      De anderen hadden hun dekens opgevouwen en op het kale hout gelegd, maar veel hielp dat niet. De stevige wagen was voor vaten en andere zware vracht gebouwd en volkomen ongeschikt voor het gevoelige zitvlak van een vrouw. Dat kreeg de hoerenwerver nu van alle kanten te horen.


      Jobst trok beledigd zijn wenkbrauwen op en gaf de voerknecht, die naast de beide paarden liep, opdracht te stoppen. ‘Als jullie zo graag beweging willen krijgen, moeten jullie maar uitstappen. We leggen de weg naar de oever verder te voet af.’


      Hij sprong over de rand van de wagenbak en landde zwierig op de grond. Toen stak hij Marie, die als eerste was opgestaan, de hand toe. Ze wierp de deken over haar schouder, pakte haar bundel op en liet zich door hem van de wagen helpen.


      Hiltrud volgde haar op de voet. Ze had amper haar evenwicht weer gevonden, of ze legde haar hand op de schouder van Marie en nam haar even apart om met haar te praten.


      De aanraking versterkte de jeuk op haar rug. Ze begon zich driftig te krabben.


      ‘Wat heb je? Je zal toch geen ziekte hebben opgelopen?’ vroeg Hiltrud bezorgd.


      Marie draaide haar schouders om de spanning te verlichten. ‘Het jeukt alsof de littekens op mijn rug nog helemaal vers zijn.’


      ‘We hadden niet hierheen moeten komen.’ Hiltrud had haar stem gedempt, zodat de vrouwen achter hen haar niet konden verstaan.


      Marie schudde afwerend haar hoofd. ‘Nee, het was de juiste beslissing, het wordt tijd dat ik de confrontatie met mijn verleden aanga.’


      Hiltrud maakte een wegwerpgebaar. ‘Vergeet het verleden. Probeer in Konstanz zo veel mogelijk te verdienen en kijk of je met dat geld en wat je al gespaard hebt ergens anders een nieuw leven kunt beginnen.’


      ‘Je bedoelt: daarna moeten wíj een nieuw leven beginnen. Daar heb ik niets op tegen. Maar geen stad zal twee vrouwen van twijfelachtige herkomst het burgerrecht verlenen, of we zouden rijk genoeg moeten zijn om de zonen van de burgemeester als echtgenoten te kunnen kopen.’


      Hiltrud wist dat Marie gelijk had en dat ze aan het dromen was. Toch begon ze te lachen. ‘Wie weet, misschien verdienen we inderdaad wel zo veel. Volgens Jobst moeten de concilieheren heel royaal zijn.’


      ‘Laten we het hopen,’ zei Kordula, die op Marie en Hiltrud was af gestapt en de laatste woorden had gehoord. Nu monsterde ze Hiltrud kritisch. ‘Voor ons beiden zou het niet slecht zijn als we ons na het concilie uit de zaken konden terugtrekken. Per slot van rekening zijn we nog net jong genoeg om een of twee koters op de wereld te zetten. Over een paar jaar zullen we tandenloze oude besjes zijn.’


      Marie vertrok haar gezicht toen ze dat hoorde. Wie zou er nu met een hoer trouwen, behalve misschien een kadaverruimer, een doodgraver of een beul, mannen kortom die in hun steden als ‘oneerlijk’ werden beschouwd en voor wie zelfs een dienstmeid haar neus ophaalde, laat staan een burgervrouw. En zelfs deze mannen stelden nog eisen, al gingen die meer over geld dan over uiterlijk. Ze schudde deze gedachten af en liep de weg af die Jobst hun wees.


      Hiltrud en Kordula volgden haar op de voet, terwijl Helma en Nina aan de arm van de hoerenwerver hingen en tegen hem kirden. Jobst had de twee overgehaald om in een van de stadsbordelen een kamer te huren. Ook Marie en Hiltrud had hij het leven daar in de fraaiste kleuren voorgeschilderd. Bij hen had hij echter nul op het rekest gekregen, want zij wilden net als Kordula voor eigen rekening werken en niet een groot deel van het moeizaam verdiende loon aan een waard afgeven voor een lekkend dak boven het hoofd en slecht eten. Op een gegeven moment had Jobst het opgegeven en hun een huisje aan de Tichelgracht3 beloofd, zij het voor een woekerprijs, en hij had hun meteen de eerste drie maandtermijnen ontfutseld.


      Marie kende het deel van de stad waar de Tichelgracht lag. Vijf jaar geleden was het daar nog onbebouwd land geweest, oeverweiden van de Rijn waarop de armere stedelingen gras maaiden voor hun geiten. Marie maakte daaruit op dat hun onderkomen waarschijnlijk niet veel meer zou zijn dan een stal. Dat schrikte haar niet af, want Hiltrud en zij hadden hun winterverblijven ook elke keer zelf gezellig moeten maken, en Kordula had hun al aangeboden om als derde in het werk en de kosten te delen. Het laatste woord was er weliswaar nog niet over gesproken, maar Marie was ervoor om met de oudere hoer samen te doen. Kordula deed haar denken aan Gerlind, die ze vijf jaar geleden had leren kennen, ook al was de breedgeheupte vrouw jonger dan Gerlind destijds.


      Marie schoof de gedachte aan wat er op haar af zou kunnen komen voorlopig opzij en concentreerde zich in plaats daarvan op de stenige, door boomwortels overwoekerde weg die zich tussen oude boomreuzen door naar het meer toe slingerde. Hoewel het nog maart was, scheen de zon fel aan een wolkeloze hemel. De vrouwen waren dan ook blij dat ze in de schaduw konden lopen. ’s Ochtends was het nog bitterkoud geweest, en de meesten droegen nog hun wollen mantels of hadden twee jurken over elkaar aangetrokken, waarin ze nu liepen te transpireren. Ook Marie liep het zweet in kleine beekjes over de rug, die de littekens nog extra prikkelden.


      Hiltrud zag haar onbehaaglijk met haar schouders draaien en krabbelde haar met de vingertoppen over de rug. Marie draaide zich dankbaar naar haar om en zag toen dat de voerman achter hen zijn gespan omkeerde om terug te rijden. Van hierbeneden gezien had hij een zekere gelijkenis met Utz, wat aan zijn beroepskleding zou kunnen liggen. Nu besefte Marie hoeveel geluk ze tot nu toe had gehad, want toen hij de wagen huurde, had Jobst ook op haar kwelgeest kunnen stuiten. Ze hoopte dat de man vanwege het concilie zo veel te doen had dat het gevaar hem in Konstanz tegen te komen en door hem herkend te worden, niet bijzonder groot was.


      Toen het bos de blik op het meer vrijgaf, zagen de vrouwen dat ze niet de enige reizigers waren die op de schepen af liepen. Voor hen liep een groep mannen die de wapperende toga’s en de mutsen van geleerden droeg bedaard de helling af. Toen de giechelende, babbelende lichte vrouwen hen inhaalden, stierf de geleerde conversatie weg en viel het waardige air van hen af. Ze monsterden de vrouwen met begerige blikken en deze of gene maakte een obsceen gebaar. Maar hun afgedragen kleding en afgetrapte schoenen wezen erop dat geen van hen genoeg munten in zijn buidel had om zich een van de hoeren te kunnen permitteren. Desondanks sprak een van hen Nina aan, die hem een kokette blik toewierp en haar prijs noemde.


      Marie sloeg geen acht op wat de man antwoordde, maar keek naar voren, waar onder aan de steile helling een wankel ogende aanlegsteiger zich naar het meer uitstrekte. Er lag een grote schuit aangemeerd die reeds hoog met zakken en kisten was beladen, terwijl de eerste passagiers zich bij de reling verdrongen. De boot leek veel te weinig plaats te bieden voor de groep van hoeren en geleerden, temeer daar er op de hoge oeverweg vanuit Uhldingen ook nog een ruiter op een muildier naderde. Zijn kleding verried van verre dat hij tot de geestelijke stand behoorde, en kort daarop konden ze aan zijn ordeteken zien dat hij de abt van een benedictijnenklooster moest zijn. Toen hij zijn rijdier aan de vrouwen voorbijdreef, waren de hooghartige uitdrukking op zijn pafferige gezicht en de manier waarop hij zijn habijt en zijn mantel bijeenraapte om niet met de vrouwen in aanraking te komen, in tegenspraak met iedere christelijke deemoed.


      De abt reed de steiger op tot hij bij de schuit was, en liet zich door twee schippersknechten uit het zadel helpen. Een van de knechten reikte hem de arm zodat hij over de reling kon stappen, terwijl de tweede het muildier naar enkele gebouwen leidde die iets terzijde van de steiger op de beboste hoge oever stonden.


      ‘Hé, jullie daar! Maak dat je aan boord komt. Ik wil Konstanz nog voor het vallen van de nacht bereiken,’ blafte de schipper naar de hoeren en de geleerde heren. De mannen drongen naar voren en duwden Helma en Nina daarbij grof opzij.


      Kordula, die zich weer bij Hiltrud en Marie had gevoegd, tikte tegen haar voorhoofd. ‘Eerst proberen de heren magisters op alle mogelijke manieren indruk op ons te maken in de hoop voor niets aan hun trekken te komen, en vervolgens gedragen ze zich als schoften.’


      Hiltrud en Marie stemden glimlachend in en volgden de aanwijzingen van een scheepsknecht snel op om te vermijden dat de man hen betastte onder het voorwendsel hen te moeten helpen. De boot was zo overvol dat ze op de lading moesten klimmen. Marie kwam naast de abt terecht. Deze snoof minachtend en draaide zijn neus weg, alsof haar geur hem tegenstond. Maar Marie zag hoe hij haar vanuit een ooghoek taxeerde. Opeens likte hij langs zijn lippen en maakte hij een beweging alsof hij haar in haar keursje wilde grijpen. Ze week zo ver als ze kon van hem weg, draaide hem de rug toe en trok haar schouderdoek over haar hoofd om te verhinderen dat hij haar haar aanraakte. Kordula, die tussen haar en Hiltrud in zat, stootte haar met een ietwat boosaardige glimlach aan.


      ‘Ik ken die man naast je. Dat is Hugo, de abt van Klooster Waldkron. Het verwondert me dat hij je zo aanstaart. Hij staat erom bekend dat hij jacht maakt op onschuldige jonge meisjes. Vaak laat hij ook hoeren komen die nog kinderlijk aandoen.’


      ‘Terwijl ik noch jong ben, noch er onschuldig uitzie,’ spotte Marie.


      ‘Zo bedoelde ik het niet. Ik vraag me alleen af waarom hij zich plotseling voor een volwassen vrouw interesseert...’ Kordula legde haar rechterwijsvinger langs haar neus alsof dat haar hielp om na te denken. ‘De laatste keer dat ik hem zag, had hij een meisje als geliefde dat op jou lijkt. In elk geval was ze net zo blond als jij en ze had ook zo’n madonnagezichtje. Het kan zomaar zijn dat je al naar een trouwe klant hebt gelachen.’


      Marie haalde haar schouders op. ‘Als hij goed betaalt, kan hij me krijgen.’


      Kordula boog zich naar voren en dempte haar stem nog meer. ‘Wees voorzichtig. De abt behoort tot het walgelijke slag dat ervan houdt om vrouwen te slaan en te kwellen. De kleine die ik zojuist noemde, heeft bij mij uitgehuild en me dingen verteld die me...’ Wat Kordula verder over de man gehoord had bleef ongezegd, want op dat moment gooide een van de beide knechten van de schipper de lijnen los, en de boot begon bedenkelijk te schommelen. Kordula slaakte een gil en klemde zich vast aan de bundels waarop ze zat.


      De schipper duwde de schuit met een lange stok van de oever af en boomde op het open meer af, terwijl de beide knechten het zeil hesen. Toen het linnen zeil zich onder de druk van de wind bolde, legde hij de stok weg en nam het roer ter hand. Een bries uit noordelijke richting blies de trage schuit het meer op.


      Marie was deze manier van reizen van vroeger gewend, want haar vader had haar meer dan eens meegenomen naar Meersburg. Daarom deed het schommelen haar niets. Ook Hiltrud nam het gelijkmoedig op, maar Kordula staarde nog een tijdje angstig naar de terugwijkende oever. Toen ze weer gekalmeerd was en het gesprek weer oppakte, was de abt vergeten, want ze interesseerde zich alleen nog voor wat ze in Konstanz mocht verwachten.


      Marie was zo gespannen dat ze slechts eenlettergrepige antwoorden gaf. Hoewel ze jarenlang ineengekrompen was wanneer de naam van haar geboortestad viel, brandde ze nu van verlangen haar weer te betreden. Ze zag de achterzijde van de Taborberg aan haar rechterhand geleidelijk terugwijken en kon nu ook de voorstad Petershausen al onderscheiden. Het schip koerste echter niet aan op die oever, maar rondde het schiereiland en stuurde aan op de aanlegsteiger bij het pakhuis van de buitenlandse kooplieden. Op de oever voor het hoog oprijzende gebouw wemelde het van de mensen. Marie raakte in paniek omdat ze aan niets anders kon denken dan dat ze meteen zou worden herkend en aan de stadsknechten zou worden overgedragen. Om haar angst te bestrijden herhaalde ze keer op keer in gedachten de verzekering die Jobst haar had gegeven: alle uitgenodigde bezoekers stonden onder de keizerlijke vrede en mochten niet lastiggevallen worden. Dat gold ook voor de hoeren.


      Toen het zeil werd gestreken en de schuit onder de druk van de vaarboom de versterkte oever naderde, strekten tientallen armen zich uit naar het schip. Enkele mannen vingen de lijnen die de beide schippersknechten hun toewierpen, en sloegen ze om de daarvoor bestemde palen. Anderen legden twee planken uit, zodat de passagiers de boot enigszins comfortabel konden verlaten. Desondanks stelden de schippersknechten zich rechts en links naast de loopplanken op om hun passagiers aan land te helpen en fooien te incasseren.


      Abt Hugo drong als eerste naar voren en stak zijn armen uit naar de knechten. Ze hesen hem hijgend omhoog, hielpen hem over de reling en ondersteunden hem tot hij veilig op het droge stond. Op een fooi wachtten ze vergeefs, want de abt negeerde hun uitgestoken handen, raapte zijn mantel bijeen en werkte zich met zijn omvangrijke gestalte brutaal door de menigte.


      Marie zag dat hij op een man af liep die in een toga was gekleed. Zelfs van deze afstand kon ze zien dat het gewaad van de geleerde in tegenstelling tot die van haar medeopvarenden uit goede stof bestond en met bont was afgezet. Ook de modieuze muts wees erop dat de drager anders dan de meeste anderen van zijn stand over een zekere rijkdom moest beschikken. De toga verborg de gestalte van de man en toch kwam hij Marie bekend voor. Toen hij zich naar de abt toe draaide, kon ze zijn gezicht herkennen en dacht ze even dat haar hart van schrik stil bleef staan. De man die de abt met zichtbare vreugde begroette en hem de arm om de schouder legde, was magister Ruppertus.


      Marie rilde van opwinding en kreeg het heet en koud tegelijk, hoewel de lucht aangenaam warm was. Het liefst had ze zich onder de lading verstopt en de boot pas verlaten wanneer er geen mens meer in de buurt was. Omdat de schipper zijn levende vracht echter als een kudde schapen van boord dreef, klemde ze zich als een klein kind aan Hiltruds rok vast en lette goed op dat haar rijzige vriendin haar dekking bood. Hiltrud keek Marie over haar schouder vragend aan en zag haar van paniek vervulde blik. Eerst begreep ze niet wat haar vriendin zo aan het schrikken kon hebben gemaakt. Maar toen daagde het haar. ‘Die daar met die gierenblik, is dat je voormalige verloofde?’


      Marie knikte slechts stom, want haar stem liet haar in de steek. Toen echter maakte haar angst plaats voor een gevoel van allesoverweldigende haat, die op haar insloeg als destijds Hunolds roeden. Op dit moment was ze het liefst op de veroorzaker van haar ongeluk afgestormd om hem haar hele verbittering in het gezicht te slingeren. Ieder van de omstanders moest horen wat een schurk deze man was. Snel kreeg echter haar verstand weer de overhand, want niemand zou een hoer geloof schenken.


      Toen Ruppertus en de abt richting Vismarkt verdwenen, zonder nog een keer achterom te kijken, slaakte ze een zucht van verlichting en volgde Hiltrud, die juist over de reling sprong en lichtvoetig op de kade landde.


      Jobst had de rest van zijn beschermelingen om zich heen verzameld en wenkte de beide achterblijvers naar zich toe. De groep werd belegerd door ettelijke mannen, die het uiterlijk van de vrouwen becommentarieerden en hun schunnige woorden toeriepen. Dit soort gedrag zou vijf jaar geleden in Konstanz aanstoot hebben gegeven en onder omstandigheden zelfs met de schandpaal zijn bestraft. Het had er veel van weg dat het concilie de zeden aanmerkelijk losser had gemaakt. Een van de kerels daagde Nina zelfs uit haar borst te ontbloten en haar rok op te tillen, zodat men kon zien of een bezoekje bij haar de moeite loonde. De anderen lachten erom alsof het om een goede grap ging, maar duwden hem weg toen hij naar Nina’s boezemdoek graaide.


      Marie probeerde de schrik die Ruppertus’ aanblik haar had ingeboezemd af te schudden door de gapende omstanders in te schatten om uit te vinden wie van hen als klant in aanmerking kwam. Maar de enige man die eruitzag alsof hij meer dan zes schilling in zijn buidel kon hebben, stootte haar af. Toch zag hij er niet eens onfris uit.


      Het ging om een krachtige man van middelbare leeftijd met het gezicht van een boer en de kleding van een hoveling. Hij droeg een modieus strakke kousbroek, een rijk geborduurd en met bont afgezet wambuis en een ronde muts met een voering van ottervel. Zijn rechterooglid hing slap omlaag, zodat alleen zijn linkeroog openstond. Met dit oog monsterde hij de nieuw aangekomen courtisanes een voor een alsof het merries op de paardenmarkt waren. Bij Nina’s aanblik likte hij verlekkerd langs zijn lippen, maar toen hij Marie opnam, werd zijn gezichtsuitdrukking ronduit gretig. Marie wendde zich af om hem te laten merken dat ze geen interesse had, maar uit haar ooghoek zag ze dat hij haar taxeerde alsof ze poedelnaakt was. De man zou waarschijnlijk onder haar eerste klanten te vinden zijn, en ze kon alleen maar hopen dat hij óf zou terugschrikken voor haar prijs, óf ondanks zijn grove uiterlijk en zijn arrogante gedrag een hebbelijk minnaar zou blijken.


      De man leek meteen zaken met haar te willen doen, want hij schoof de beide jongemannen die zich voor hem hadden gedrongen bruusk opzij en kwam op haar toe. Op hetzelfde moment dook achter hem een zwaar opgemaakte zwartharige vrouw met een avontuurlijk versierde hoed op, die hem op de schouder tikte. Hij draaide zich om en maakte met een beleefd, maar ook ietwat spottend gebaar plaats voor haar. Maar zijn gezicht weerspiegelde zijn ergernis over de interruptie, en dat maakte de vrouw zo aan het lachen dat Marie verwachtte dat haar borsten uit haar onfatsoenlijk diepe decolleté zouden springen. Toen de vrouw Jobst met een nonchalante handbeweging groette en naast hem ging staan, zag Marie dat ze een klein, opvallend geel doekje aan haar ceintuur had geknoopt.


      ‘Ik ben Madeleine uit Angers, mes chères,’ stelde ze zich voor, ‘en ik heet jullie welkom hier in Konstanz. Mijn vriendinnen en ik hebben al met smart op jullie gewacht. Er hebben zich hier zo veel welgeschapen mannen verzameld dat we het amper nog bolwerken. Maar hoe blij we ook zijn dat we versterking krijgen, toch willen we niet dat jullie onze prijzen kapotmaken. Enkele lieden zijn weliswaar van mening dat we te duur zijn...’ zei ze met een spottende blik naar de man met het hangende ooglid, ‘... maar de vraag bepaalt nu eenmaal de prijs. Naast een aanzienlijke schare wereldlijke heren bevolken ook vele monniken en prelaten deze gastvrije stad, en ze lijken allemaal veel tekort te zijn gekomen.’


      Marie en haar metgezellinnen keken ervan op dat ze zo vriendelijk door de vertegenwoordigster van de hoeren werden ontvangen. De schaduwen rond Madeleines ogen verrieden echter dat de vrouw haar bed de voorbije dagen en weken slechts zelden had gebruikt om uit te slapen, wat bij de prijzen die ze hun noemde geen wonder was. Enkele hoeren slaakten vreugdekreten toen ze hoorden hoeveel je hier kon vragen, en andere wreven zich verrukt in de handen.


      ‘Ik ben benieuwd wat een brood of een maatje wijn hier kost,’ hoorde Marie Hiltrud naast zich mompelen. Ze knikte peinzend. Bij zo veel mensen moesten levensmiddelen van ver weg worden aangevoerd, en dat dreef de prijzen omhoog. Maar als de klanten werkelijk zo veel betaalden als Madeleine beweerde, zouden ze niettemin goed geld verdienen.


      Wat Marie het meest verbaasde, was dat aan Madeleines kleding de gele hoerenbanden ontbraken. Slechts een dunne gele bies, waarmee ze het decolleté van haar rode jurk had afgezet, en het doekje aan haar gordel verwezen naar haar beroep. Marie wendde zich af. Het behoorde bij het vak om je voor een goed betalende minnaar uit te kleden. Maar met bijna volledig ontblote borsten rondlopen zou ze nooit klaarspelen.


      Jobst bekommerde zich niet om Madeleine, maar verdeelde zijn beschermelingen over de plaatselijke hoerenwaarden. Daarbij deed hij zijn best om de als marktvrouwen kijvende mannen te kalmeren en te verhinderen dat ze elkaar om de vrouwen in de haren vlogen. Nina en Helma kwamen onder de hoede van een man die Marie van gezicht kende. Hoe hij heette wist ze niet, want hij had niet tot de mensen behoord die haar ouderlijk huis frequenteerden, maar hij had haar vader bij enkele ontmoetingen op straat bijna kruiperig begroet.


      De hoerenwaard die Nina en Helma al in de wacht had gesleept, greep naar Maries arm alsof hij haar eveneens voor zichzelf wilde reserveren, en snauwde Jobst toe: ‘En hoe zit het met de laatste drie vrouwen?’


      De hoerenwerver trok een zuur gezicht. ‘Die willen voor eigen rekening werken.’


      Inderdaad waren Hiltrud, Kordula en Marie als laatsten overgebleven. Marie schudde de greep van de waard geërgerd af en tikte de werver op de schouder. Het gezicht van Jobst verried haar dat hij nog steeds nadacht over hoe hij hun de intrek in een bordeel aantrekkelijk kon maken, zodat hij naast de premie die de raad hem betaalde, ook nog een provisie van de hoerenwaarden zou vangen. Marie had al meermalen van voormalige bordeelhoeren gehoord dat de meiden voor deze provisie garant moesten staan en zo lang bij hun souteneur moesten blijven totdat ze hem dit geld en de kosten voor het bed en andere dingen hadden terugbetaald.


      ‘Hoe zit het met ons huisje?’ vroeg ze Jobst nu al voor de tweede keer.


      ‘Dat kunnen jullie wel op je buik schrijven,’ riep de hoerenwaard van Helma en Nina. ‘Hier in Konstanz is niet eens meer genoeg plek om een kat onder te brengen, laat staan drie hoeren.’


      Kordula zette haar handen in de zij en keek Jobst dreigend aan. ‘Jij gaat dat huis voor ons regelen. Tenslotte heb je het makelloon en de huur voor de eerste drie maanden al betaald gekregen.’


      ‘De kerel heeft jullie bedot, meisje. Laat je het geld terugbetalen en kom met mij mee. Ik...’ De hoerenwaard praatte als Brugman tegen Kordula en Hiltrud, maar de beide vrouwen sloegen geen acht op hem, maar keken vragend naar Marie, die het grootste deel van het geld had opgebracht.


      Marie legde haar hand op de schouder van Jobst. ‘Het huisje dat je ons hebt verhuurd, staat bij de St. Peter aan de Tichelgracht, nietwaar?’


      Jobst knikte ongelukkig. ‘Ja, maar ik weet niet of het nog vrij is.’


      ‘Dan zul je de luitjes die zich daar hebben genesteld op straat moeten zetten,’ antwoordde ze met een glimlach die niets goeds voorspelde.


      Hiltrud pakte hem bij de andere schouder. ‘En doe het meteen, anders krijg je problemen.’


      Tot Maries verwondering schoot de edelman met het hangende ooglid hun te hulp. ‘Als je het de vrouwen hebt beloofd en er geld voor hebt aangenomen, moet je hun het huis geven.’


      Marie zuchtte zacht. Ze zou waarschijnlijk toch met deze man moeten slapen, ongeacht wat hij betaalde. Toen ook Madeleine voor hen opkwam, koos Jobst eieren voor zijn geld en gaf toe.


      ‘Goed dan! Kom in godsnaam mee.’ Hij draaide zich mopperig om en liep weg. De drie hoeren, Madeleine en de edelman volgden hem op de voet.


      Toen ze voorbij de Predikherenbrug kwamen, die naar het eilandklooster leidde, voelde Marie een knoop in haar maagstreek. Daarginds had ze vijf jaar geleden voor haar rechter gestaan en geschokt toegehoord hoe haar bruidegom haar aanklaagde. Heel even overwoog ze of ze niet toch een sluipmoordenaar voor Ruppertus zou inhuren. Dan hoefde ze niet zelf in de openbaarheid te treden en zou ze de stad even onopvallend weer kunnen verlaten als ze haar betreden had. Maar dan zou alle moeite die ze zich had getroost en het gevaar dat ze had getrotseerd om aan de oorkondes en Jodokus’ aantekeningen te komen, voor niets zijn geweest.


      Aangezien ze het gehuurde huisje inmiddels naderden, stelde ze haar beslissing op welke manier ze Ruppertus ten val wilde brengen tot later uit.


      Het bouwsel was niet groter dan een boerenkeet en bezat boven in de gevel maar één raam dat op een bewoonbare zolderverdieping duidde. Hoewel het net als de in dezelfde trant opgetrokken buurhuizen pas in de laatste vijf jaar gebouwd kon zijn, maakte het een armoedige en vervallen indruk. De vensters waren zo klein dat je amper het hoofd naar buiten kon steken, en waren bespannen met varkensblazen waarin al veel gaten waren gevallen. Het rieten dak zag er nog solide uit en de deur leek stevig genoeg om een zekere bescherming tegen ongewenste indringers te bieden.


      Toen ze zich op de drempel nog een keer omdraaide om een blik te werpen op de voormalige geitenwei die zich aan de overkant van de Tichelgracht uitstrekte en bezaaid was met tenten, primitieve hutjes en huisjes, waaraan deels nog gebouwd werd, zag ze verder Rijnafwaarts de Ticheltoren staan. Prompt kreeg ze hartkloppingen. Van nu af aan zou ze elke keer dat ze de deur uit stapte, worden herinnerd aan de dag waarop haar leven verwoest was. Het liefst had ze rechtsomkeert gemaakt en Jobst om een kamer in een bordeel gevraagd. Maar toen lachte ze zichzelf uit. De aanblik van de robuuste toren was alles welbeschouwd niet erger dan de gele banden aan haar jurk die haar dagelijks aan de verkrachting en de daaropvolgende vernederingen en pijn herinnerden. Ze wendde haar blik naar de St. Peter alsof de kerk haar de kracht, wijsheid en innerlijke rust zou kunnen geven die ze in de komende tijd nodig zou hebben.


      In het door de drie vriendinnen gehuurde huisje verbleven zo veel mensen dat ze er eigenlijk alleen om de beurt of staande in konden slapen. Marie telde vijftien monniken, die de twee benedenvertrekken met nog enkele afwezige medebroeders deelden, terwijl een ridder met zijn beide knechten onderdak had gevonden op het zolderkamertje. Toen Jobst de mensen beval het pand te ontruimen, vloekten en tierden ze en dreigden handtastelijk te worden. Maar de ridder die het huis had gehuurd begreep snel dat er hoeren in wilden trekken en probeerde daar zijn eigen voordeel uit te trekken. Hij bood de vrouwen aan om de monniken er eigenhandig uit te gooien en de benedenverdieping aan hen over te dragen. Het bleek dat de man de monniken geld had gevraagd, maar zelf de huurpenningen schuldig was gebleven. Daarom stond Jobst erop dat hij eveneens het veld ruimde. Voordat de strijd escaleerde, greep de edelman die de groep vergezeld had in. Hij beval de ridder resoluut een nieuw onderkomen te zoeken. Tot Maries verbazing gaf deze meteen toe.


      Terwijl de monniken van lager rang en het personeel van de ridder alle bagage naar buiten droegen, probeerde de ridder Marie in te palmen, en de fraters van hogere rang waren klaarblijkelijk van plan zich door Hiltrud en Kordula het afscheid te laten verzoeten. Hiltrud stak haar hoofd om de deur van een van de twee kamers op de benedenverdieping en rilde toen ze de troep zag die zich hier had opgehoopt. De monniken die hier gewoond hadden, leken meer waarde te hebben gehecht aan de verzorging van hun ziel dan aan die van hun leefomgeving. Haar was echter duidelijk dat ze de vrome broeder die haar gevolgd was niet kwijt zou raken voor hij zijn bevrediging gevonden had.


      De ridder had minder succes, want de edelman sloeg bezitterig een arm om Marie heen, trok haar naar zich toe en staarde zijn rivaal met zijn open oog afwijzend aan. De ridder haalde zuchtend zijn schouders op en draaide zich om naar Kordula, zodat de monniken die zich voor haar interesseerden geërgerd afdropen. Kordula, die niet wist hoe ze zich moest gedragen, keek Madeleine vragend aan.


      De woordvoerster van de hoeren knikte haar minzaam toe. ‘Aangezien de heren zo tegemoetkomend waren, moeten jullie hun je dankbaarheid tonen. Dat geldt ook voor jou, Marie. Per slot van rekening heeft de heer Van Wolkenstein zich voor jou en je metgezellinnen ingezet.’


      Marie zei de naam Oswald van Wolkenstein niets, maar de ridder, die haar vragende blik op zichzelf betrok, legde haar uit wat een geluk ze had om zo’n voortreffelijk man te leren kennen. Uit zijn woordenvloed maakte ze op dat de Wolkensteiner niet alleen een bevoorrecht lid van het keizerlijke gevolg was, maar ook een befaamd zanger en dichter en dat ze God voor de kennismaking met zo’n beroemde man moest danken.


      Marie kapte de woordenstroom van de ridder met vriendelijke woorden af en dacht bij zichzelf dat ze God zou danken als de heer Van Wolkenstein in bed geen lompe boer bleek te zijn. Terwijl Hiltrud en Kordula met hun aanbidders naar de kamers op de benedenverdieping verdwenen, waarvan een tevens als keuken dienstdeed, klom Marie voor de Wolkensteiner uit de ladder naar de zolderkamer op. De ruimte was zo klein dat er slechts één persoon tegelijk rechtop kon staan, en het vieze raampje liet amper licht binnen. Dus kon Marie de oude strozakken die de vloer bedekten alleen voelen en ruiken.


      Oswald van Wolkenstein scheen dat alles niet te storen, want zijn handen gleden over haar lichaam en hij trok met duidelijk geoefende bewegingen haar jurk uit. Vervolgens griste hij met één ruk de geoliede varkensblaas uit het venster en legde Marie zo neer dat haar hoofd en haar borst door enkele fletse zonnestralen werden omspeeld. Hij stortte zich niet meteen op haar, zoals de meeste klanten deden, maar ging naast haar zitten en tilde het hangende ooglid met zijn rechterhand op om haar met beide ogen te kunnen bewonderen.


      ‘Je bent wonderschoon, vrouw. Ik geloof niet dat er onder alle hoeren die de weg naar Konstanz hebben gevonden ook maar een is die je in bevalligheid overtreft. Als ik een rijker man was, zou ik je in mijn eigen huis installeren en je tot mijn maîtresse maken.’


      Marie beroerde de gouden borduursels op zijn wambuis. ‘Voor een arme man draagt u prachtige kleding.’


      ‘Wie aan het hof van de keizer iets wil voorstellen, mag niet op zijn kleding beknibbelen,’ antwoordde Wolkenstein lachend.


      Hij trok zijn wambuis uit, opende zijn hemd en schoof dichterbij om haar te strelen. Met zijn vingers volgde hij de vormen van haar lichaam en begon tegelijkertijd met korte, gevoelige verzen de welving van haar heupen, de stevige borsten met hun rozenknopjes en de kleine, blondgelokte driehoek tussen haar dijen te prijzen. Het was alsof hij zich meer bedwelmde aan zijn woorden dan aan de voorpret haar te kunnen bezitten. Pas na een tijdje kleedde hij zich helemaal uit en legde zich toen langzaam en met zichtbaar genot op Marie. Op dat moment werd hij door hartstocht overweldigd en gedroeg hij zich korte tijd niet anders dan andere mannen. Toen hij klaar was, stond hij echter niet meteen op, maar bleef dicht tegen haar aan gedrukt liggen en fluisterde haar gekunstelde verzen over de liefde in het oor.


      In het algemeen hadden hoeren het niet bijster op mannen die na de daad als klitten aan hen bleven hangen en zo hun verdiensten verschraalden. Vandaag was Marie echter niet in verdere klanten geïnteresseerd, maar genoot ze van de in verzen gegoten aanbidding van haar schoonheid. Ze vroeg zich af of mannen in het huwelijk net zulke woorden vonden om hun vrouw voor de vreugden van de nacht te bedanken.


      
        
          3 De Ziegelgraben, zie ook de begrippenlijst achter in dit boek.
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      In de twee dagen daarna veranderden de bedrijvige handen van de drie vrouwen het kleine stulpje in een gezellige woning. Ze droegen het vuil en het oude stro met scheppen tegelijk naar buiten, verbrandden de oude strozakken en behandelden de houten vloeren met zeep en puimsteen tot ze glommen.


      Aangezien in Konstanz alles te koop was wat tot een huishouding behoorde, schaften ze zich voor schandalige prijzen eenvoudige, maar stevige ledikanten aan, waarin ze met haver gevulde linnen hoezen legden. Drie afsluitbare kisten, een tafel met drie krukken en nieuw kook- en eetgerei maakten de inrichting af. Ten slotte versierden ze de muren met wollen doeken en spreidden ze verse biezen op de vloeren uit, die ze met geurende bloemblaadjes en kruiden hadden vermengd. Toen alles klaar was, keken de drie elkaar tevreden aan en feliciteerden elkaar met hun nieuwe honk.


      Marie liet zich op Kordula’s bed vallen. ‘Hier zullen ook de heel hoge heren zich zo prettig voelen dat ze graag terugkomen.’


      Kordula liet haar schouders zakken. ‘Dat is ook nodig. Vanwege de schulden die ik bij jullie heb, zal ik Madeleines prijs wel moeten verdubbelen.’


      Marie wuifde het lachend weg. ‘We konden je moeilijk op de vloer laten slapen.’


      Hiltrud begreep Kordula beter dan Marie. ‘Daarover hebben we toch al gesproken? Bij een bordeelwaard had je een hogere kostprijs moeten betalen en zou je lang niet zo veel kunnen verdienen als op eigen rekening. Dus zul je ons het geld gauw genoeg terugbetaald hebben. Hoor je? Er klopt alweer een klant aan de deur.’


      Tot Kordula’s teleurstelling was het Oswald van Wolkenstein, die Marie dadelijk naar haar zolderkamertje meetroonde en zuchtend de verlangde prijs betaalde. Hij revancheerde zich met een spotlied op de in Konstanz verzamelde hoeren en op zijn niet minder inhalige herbergier die voor een kruik wijn meer geld vroeg dan elders een wijnboer voor een heel vat, waarmee hij de keizer en andere hoge heren al had verblijd. Hij bleef ook deze keer na de daad naast haar liggen en maakte nieuwe verzen waarin hij zowel de hogere kringen van Konstanz als de deelnemers van het concilie op de hak nam. Het leek erop dat hij blij was een aandachtige toehoorster voor zijn spot gevonden te hebben, die waarschijnlijk iets te scherp was voor het keizerlijke hof, waar al menig onschuldig vers hem narigheid had opgeleverd.


      Marie hoorde hem aan en liet hem met haar lichaam spelen, want ze was van plan om de spraakzaamheid van de man uit te buiten. Aangezien Wolkenstein van alles en iedereen af leek te weten, hoorde ze hem schaamteloos uit. Zo kende ze al spoedig de namen van vele conciliedeelnemers en hun politieke standpunten, en kreeg geheel terloops te horen dat ridder Dietmar van Arnstein en zijn gemalin Mechthild werden verwacht, maar nog niet waren aangekomen.


      Er ontbraken nog tal van andere hooggeplaatste personen, vooral uit Spanje. Wolkenstein wond zich erover op dat de hoge heren op het Iberisch schiereiland het concilie het recht wilden betwisten om te oordelen over de door hen gesteunde paus Benedictus xiii. Als keizer Sigismund er niet in slaagde de Spanjaarden aan zijn kant te krijgen, zou het tot een schisma in de christenheid komen, beweerde hij. Marie interesseerde zich niet bijzonder voor het slagen of mislukken van de keizerlijke plannen, maar ze speelde zo voortreffelijk de oplettende luisteraarster dat Oswald van Wolkenstein een tijdje elke dag aan haar deur klopte.


      Pas bij zijn laatste bezoek begreep Marie waarom hij elke keer over de Spanjaarden had gepraat, want toen deelde hij haar weemoedig mede dat hij Konstanz de volgende ochtend zou verlaten, omdat de keizer hem met de eervolle taak had belast om naar Aragon, Castilië en Portugal te reizen en de heersers aldaar boodschappen over te brengen. Hij bejammerde het afscheid van Marie in bittere verzen, terwijl zij zich over zijn vertrek verheugde, want op den duur was hij haar als klant te weinig winstgevend en als verzensmid te vermoeiend. Ze liet niets merken, maar nam als een teder minnend maîtresse afscheid van hem en slaakte pas een zucht van verlichting toen hij het huis had verlaten.


      De volgende morgen besloot Marie de wijk op te zoeken waarin haar ouderlijk huis stond. Tot nu toe had ze de stad met uitzondering van het marktplein gemeden, uit angst herkend te worden door oude buren. Ook op de markt was ze al mensen tegengekomen die ze van vroeger herkende, maar afgezien van de mannen die in haar lichaam geïnteresseerd waren, had niemand haar een tweede blik geschonken. Het was alsof de hoerenbanden een soort onzichtbaarheidsmantel over haar legden. Desondanks verborg ze haar haar onder een doek, voordat ze de straat betrad die van de Tichelgracht naar de domkerk liep.


      Ondanks het vroege ochtenduur zwierven er groepjes huursoldaten en andere leeglopers door de stad. Enkelen riepen Marie obscene woorden na, maar zelfs de dronken mannen onder hen vielen haar niet lastig. De gele banden verleenden haar een bescherming waarover de eerbare vrouwen en meisjes van Konstanz niet beschikten. Een man die een hoer lastigviel en daarbij handtastelijk werd, vond de deuren en tenten van alle andere hoeren gesloten en werd bij iedere nadering met luid gescheld ontvangen. Ook al stamden de hoeren uit verschillende landen en waren ze vaak verbitterde concurrentes, hier in Konstanz waren ze solidair.


      Toen Marie door de straat liep waarin ze ooit gewoond had, was ze bijna aan haar ouderlijk huis voorbijgelopen, want Ruppertus had het laten verbouwen en van een protserige façade laten voorzien. Op de plek waar vroeger de door schuren en open stallingen omgeven binnenplaats was geweest, stond nu een gebouw van meerdere verdiepingen dat er nog een beetje onaf uitzag. Toch liepen er bodes in en uit, en voor de poort stonden bewapende wachten. Dat moest het gebouw zijn waarin Ruppertus, zoals ze van de Wolkensteiner had gehoord, behalve zijn broer Konrad van Keilburg nog enkele andere hoogwaardigheidsbekleders met hun entourages had ondergebracht.


      Een van deze heren leunde juist uit het venster en riep een bediende iets toe. Om niet op te vallen liep Marie snel verder. Ze vocht tegen haar tranen, zozeer had de aanblik van het huis haar geschokt. Tot nu toe had ze, althans in haar herinnering, een geboortestad bezeten, een plaats waarnaar ze in dagdromen had kunnen terugkeren en waar ze tegen beter weten in aan had gehangen. Nu was haar ook dat afgepakt. Ze trok haar schouders naar achteren en bespotte zichzelf, want ze had hier ook niet moeten komen.


      Opeens dook het huis van Mombert Flühi voor haar op. Marie begreep dat ze onwillekeurig de weg naar de Hondensteeg was ingeslagen, waar ze als kind regelmatig door was gekomen om haar oom op te zoeken en met de kleine Hedwig te spelen. Ze vroeg zich af hoe het met hen zou zijn en overwoog heel even of ze niet aan moest kloppen om naar hen te informeren. Toen lachte ze zichzelf uit. Waarschijnlijk zou een bediende of de vrouw van haar oom opendoen, naar haar hoerenbanden staren en haar smadelijk wegsturen voor ze een woord over haar lippen had gebracht. Bij dit idee kwamen de tranen weer, en ze ergerde zich aan zichzelf dat ze in gevoelens van zelfmedelijden begon weg te smelten.


      Met een ruk draaide ze zich om en liep de volgende straat in, die naar de Rijn liep. Daarbij lette ze te weinig op de mensen die haar tegemoetkwamen, botste tegen een man op en kwam te struikelen. Ze zou zijn gevallen als hij haar niet had opgevangen en weer op de been had gezet.


      Ze zag een Paltisch uniform voor zich en schrok. Met de mannen van de conciliewacht was het niet goed kersen eten. ‘Excuus, heer, het was geen opzet,’ riep ze uit, en ze trok de doek die haar afgegleden was weer over haar hoofd.


      De man wuifde het voorval vriendelijk glimlachend weg en wilde al doorlopen. Maar toen pakte hij haar bij de arm, schoof haar doek terug en monsterde haar. Zijn ogen werden groot van verbazing. ‘Marie? Bij alle heiligen, ik dacht dat je dood was!’


      Marie keek hem aan en slikte. Ze herkende hem meteen, ook al was hij in de laatste vijf jaren sterk veranderd. ‘Michel? O mijn god!’


      Het liefst was ze door de grond gezakt, zo schaamde ze zich om in het schandkleed van een hoer tegenover haar jeugdvriend te staan. Ze probeerde zich aan zijn greep te onttrekken en weg te lopen, maar hij pakte haar nu met beide armen beet, trok haar naar zich toe en zwierde haar lachend in het rond.


      ‘Marie, wat ben ik blij je te zien. Ik heb zo’n angst om je uitgestaan. Mijn god, wat zal Mombert blij zijn. Kom, we gaan meteen naar hem toe.’


      Hij zette haar weer op de grond en wilde haar meetrekken. Ze verzette zich tegen zijn greep en schudde wild haar hoofd. ‘Nee! Mijn oom hoeft niet te weten dat ik nog leef. En jij kunt mij ook beter meteen weer vergeten. De Marie die jullie gekend hebben, is dood.’


      Michel staarde haar niet-begrijpend aan. ‘Wat bedoel je? Waarom doe je zo?’


      ‘Kijk naar mij!’ siste ze, en ze hield hem een van de gele banden onder de neus. ‘Daarom, begrijp je?’


      ‘Dat zal je oom vast niet erg storen. Hij zal blij zijn dat je nog leeft, en zal je zeker helpen.’


      ‘Nee, dank je wel. Ik heb geen hulp nodig en ik stel er geen prijs op om hier de aandacht op me te vestigen. Tenslotte ben ik voor het leven uit Konstanz verbannen, en ik mocht de stad alleen betreden omdat ik uitgenodigd ben als courtisane voor de betere heren.’


      Marie haalde diep adem en keek Michel uitdagend aan. ‘Denk je dat het aangenaam voor mij zou zijn als mensen die mij van vroeger kennen me met de vinger nawijzen en zeggen dat ze altijd al geweten hebben dat ik niets dan uitschot ben?’


      Michel schudde geduldig zijn hoofd en streek haar troostend over de wang. ‘Maar je bent toch niet uit vrije wil op dit pad terechtgekomen?’


      ‘De gerechtelijke akten van de stad Konstanz zeggen echter iets anders. Voor de mensen hier ben ik een deerne, een snol die met iedere schoft in bed is gekropen, zelfs met een moordenaar als Utz.’ Dat laatste had ze niet willen zeggen, maar nu was het eruit geschoten.


      Michels blik werd vorsend. ‘Utz, de voerman, een moordenaar?’


      Het klonk ongelovig en een beetje verwijtend. Hij leek aan te nemen dat ze de man die haar destijds had belasterd zwart wilde maken. Hij pakte haar beet, en toen een voorbijganger Marie aanstaarde, duwde hij haar tegen een huismuur en deed alsof hij met haar flirtte.


      ‘Heb je geen kamertje waar we het ons gemakkelijk kunnen maken?’


      ‘Waar je mij bespringen kunt, zul je bedoelen,’ bitste Marie terug. ‘Zet dat maar gelijk uit je hoofd.’


      Michel hield haar een eindje van zich af en liet zijn blikken over haar heen glijden. ‘Dat zou geen slecht idee zijn, denk ik. Je bent werkelijk de mooiste vrouw die ik ooit heb ontmoet.’


      ‘Ik laat mij niet met iedereen in!’ Marie probeerde zich los te wringen, maar Michel liet haar niet gaan.


      ‘Stel je niet zo aan. Zie je niet dat de mensen al kijken?’ Daarbij glimlachte hij breed. ‘Je neemt me nu mee naar je kamer of ik ga regelrecht naar Mombert en vertel hem van onze ontmoeting.’


      Marie stak haar neus in de lucht en rekte haar kin om er zo hoogmoedig mogelijk uit te zien. ‘Pfoe! Duivel! Je bent een ellendige afperser geworden. En zoiets draagt het officiersuniform van de Paltsers! Nou, goed dan, je kunt met mij meekomen. Maar ik zweer je, een stuk hout zal je meer hartstocht tonen dan ik.’


      Michel gaf haar een pets tegen haar achterwerk. ‘Dat geloof ik niet, want ik ga in het algemeen door voor een goed minnaar.’


      Aangezien hij geen aanstalten maakte haar los te laten, leidde Marie hem naar het huis aan de Tichelgracht. Michel inspecteerde de buitenkant van het huis en stak ook zijn neus in de benedenvertrekken voordat hij zich door Marie naar de zolderkamer liet leiden. Nadat hij de inrichting van de kamer had bekeken, knikte hij tevreden. ‘Hier bevalt het mij. Ik denk dat ik vaker langs zal komen.’


      ‘Wat beeld je je eigenlijk in? Ik zal je niet welkom heten.’ Marie had hem het liefst de deur uit gezet, maar zijn dreigement haar oom te informeren, weerhield haar daarvan. Innerlijk kronkelde ze als een platgetrapte worm. Begreep de man niet dat ze haar verleden achter zich had gelaten en dat zijn aanwezigheid alleen haar oude wonden openreet? Of was het hem erom te doen haar te laten zien dat hij nu maatschappelijk hoger stond en zij slechts een veile vrouw was? Zo erg kon ze hem destijds toch niet beledigd hebben?


      Michel, de zoon van de waard, had ze echt graag gemogen, en ze herinnerde zich nog hoe treurig ze was geweest toen haar vader haar verboden had met hem door de velden te trekken. Wina had haar indertijd wekenlang in huis opgesloten en haar uitgelegd dat de omgang met zo’n jongen haar reputatie zou schaden en haar huwelijksperspectieven verminderen. Daarom had ze hem nooit kunnen zeggen waarom ze nooit meer met hem had afgesproken, en nu was het daarvoor te laat. Ze zou hem snel moeten afschudden, want noch hij, noch haar verwanten mocht het doel in gevaar brengen waarvoor ze de afgelopen vijf jaar had geleefd: haar wraak. Eén vluchtig ogenblik vroeg ze zich af of Michel haar een sluipmoordenaar kon bezorgen, maar na een blik op zijn gezicht verwierp ze deze gedachte meteen weer. Michel was nog dezelfde eerlijke sukkel als voorheen, en als ze hem inwijdde, zou hij het haar waarschijnlijk ontraden en alles doen om haar tegen zichzelf te beschermen.


      Resoluut trok ze haar jurk over het hoofd en ging naakt op het bed liggen. ‘Snel dan. Ik heb niet alle tijd van de wereld.’


      Michel had eigenlijk alleen met Marie willen praten en willen horen hoe het haar de afgelopen vijf jaar was vergaan. Maar toen hij haar voor zich zag liggen, kon hij de verleiding niet weerstaan. Hij kleedde zich uit en ging naast haar liggen. Tot zijn teleurstelling trok ze zich bij zijn tedere aanraking in zichzelf terug als een slak in haar huis en balde haar vuisten. Nu ergerde hij zich aan haar. De vrouw had beslist met meer mannen geslapen dan het Paltische leger koppen telde. Waarom deed ze nu bij hem zo moeilijk?


      Hij rolde zich op haar, voelde hoe ze gehoorzaam haar benen spreidde, en streek met zijn handpalmen over haar tepels. De rozenknopjes richtten zich op, maar Maries gezicht bleef een masker van steen.


      ‘Nou, dan niet. Als je je als een hoer wilt gedragen, dan behandel ik je ook zo.’


      Michel wachtte even om te zien of het dreigement werkte. Als jonge jongen had hij ’s nachts van haar gedroomd en alles willen doen om haar tot zijn vrouw te maken. Maar hij had niet de geringste vooruitzichten gehad om de dochter van een vooraanstaand handelaar het hof te kunnen maken. Na haar verbanning uit Konstanz had hij gehoopt dat hij zijn droom zou kunnen verwezenlijken en overal waar hij kwam naar haar uitgekeken. Na drie jaar had hij het ontgoocheld opgegeven en nog maar zelden aan haar gedacht. Pas de ontmoeting met Hedwig had hem weer aan haar herinnerd, en nu lag ze onder hem, zo bereidwillig als hij het zich maar wensen kon. Desondanks, of juist daarom, voelde hij geen vreugde in de geslachtsdaad.


      Aangezien ze hem geen aandacht schonk, reageerde hij zich op haar af en gleed van haar af voor hij goed en wel klaar was. Ze scheen te verwachten dat hij opstond, zich aankleedde en vertrok, maar dat genoegen wilde hij haar niet doen.


      Hij ging naast haar liggen en trok haar naar zich toe om haar warme lichaam te voelen.


      ‘Dat was niet mooi van je, Marie. Als het erop aankomt zijn wij tweeën toch vrienden?’


      ‘Ik heb stilgelegen zoals het een hoer betaamt. Wat wil je nog meer?’


      Michel zei tegen zichzelf dat hij het verkeerd had aangepakt. Hij had eerst haar vertrouwen moeten winnen en bij de oude vriendschap moeten aanknopen voordat hij met haar sliep. Hij had als de eerste de beste hoerenloper gehandeld die in haar lichaam geïnteresseerd was om zijn lust te bevredigen. Nu moest hij proberen de slechte indruk uit te wissen. Hij probeerde het met een compliment.


      ‘Je bent nog veel mooier dan ik me je herinnerde. Je nicht Hedwig lijkt veel op je, maar ze kan niet aan je tippen.’


      Marie haalde haar schouders op en verdraaide haar ogen, alsof ze hem een vervelende kletsmajoor vond. ‘Je kunt een veile vrouw niet met een brave burgerdochter vergelijken. De zuiverheid en onschuld van een fatsoenlijk meisje verlenen haar de ware gratie.’


      Michel richtte zich op, bekeek Maries madonna-achtige gezicht, waarop haar beroep nog geen sporen had achtergelaten, en begon proestend te lachen. ‘Zeg eens, wanneer heb jij voor het laatst in de spiegel gekeken? De meeste burgerdochtertjes zouden je om je uiterlijk benijden. Mijn god, je lijkt de vleesgeworden maagdelijkheid! En juist jij zou moeten weten dat de meeste mannen niet in zedige en – met verlof gezegd – vervelende vrouwen geïnteresseerd zijn.’


      ‘Voor het huwelijksbed dan, want voor hun plezier hebben ze mensen zoals ik.’


      Michel pakte haar bij de schouder en draaide haar om. ‘Kom, laten we als verstandige mensen met elkaar praten. Ik wil dolgraag horen wat er destijds werkelijk is voorgevallen. Mombert liet doorschemeren dat jou hemelschreiend onrecht is aangedaan, maar toen ik doorvroeg, werd hij ontwijkend en zei alleen dat je de doden met rust moest laten. Ik geloof dat hij bang was dat ik iets aan de grote klok zou kunnen hangen wat hem opnieuw in moeilijkheden zou brengen. Ik heb destijds alleen meegekregen dat je op het marktplein bent gegeseld en uit de stad bent verdreven, en ben je op dezelfde dag gevolgd om je te redden. Vind je niet dat ik er recht op heb de waarheid te kennen?’


      Heel even overwoog Marie of ze hem alles zou vertellen. Het zou fijn zijn geweest om haar hart uit te storten bij een oude vriend die haar waarschijnlijk beter zou begrijpen dan Hiltrud, want die bekeek alles vanuit het fatalistische standpunt van een vrouw die reeds als kind tot het hoerenleven was gedwongen. Toen dacht ze eraan hoe hij haar had gechanteerd om haar lichaam te kunnen gebruiken en schudde ze haar hoofd.


      ‘Wat kan ik eraan doen dat je als een kip zonder kop achter me aan bent gerend, zonder me te vinden? Loop toch naar de duivel, man, en laat me met rust.’


      ‘Je bent hetzelfde koppige ding gebleven als toen je niet meer met me wilde praten omdat ik geen kersen van vreemde bomen voor je wilde plukken. Begrijp je dan niet dat ik het goed met je voorheb?’


      Marie ontblootte sarrend haar tanden. ‘Als je het goed met mij voorhebt, geef me dan de acht schilling die ik mijn andere klanten waard ben.’


      Michel liet haar los, stond op en greep naar zijn kleding. ‘Ik had gehoopt een oude vriendin terug te vinden, maar ik ben alleen achter een hebzuchtige deerne aan gegaan.’ Nog terwijl hij het zei, had hij spijt van zijn ondoordachte woorden.


      Marie ging in kleermakerszit op het bed zitten en hield haar hand op. Michels vingers jeukten om haar te bestraffen voor haar minachtende gelaatsuitdrukking. Maar tegelijk was hij het liefst voor haar neergeknield om haar om vergeving te smeken. Tegen zijn gevoel in reageerde hij ook nu niet zoals hij eigenlijk wilde. Hij trok zijn buidel open, haalde er munten ter waarde van acht schilling uit en wierp ze op het bed. ‘Hier heb je je loon, ook al was je zo veel niet waard.’ Marie greep het dichtstbijzijnde voorwerp dat haar onder de vingers kwam, en slingerde het naar Michel. Het was zijn helm, een lichte bassinet met vizier, zoals ook werd gedragen door ridders die de zware pothelm van de oude stempel te zwaar en ongemakkelijk was geworden.


      Michel ving het projectiel op voordat het hem schade kon berokkenen of zelf beschadigd werd, en bracht ook de rest van zijn uitrusting in veiligheid voor de woedende vrouw. Om aan haar nagels te ontkomen vluchtte hij naakt en gehinderd door zijn spullen de ladder af naar de benedenverdieping.


      Tot zijn geluk bleef Marie boven zitten, maar haar vloeken begeleidden hem tot hij aangekleed was en het huis had verlaten. Ze kende een keur van scheldwoorden. De meeste had ze van Berta gehoord en ze had nooit gedacht ze zelf te gebruiken. Maar nu braken ze als een waterval uit haar los. Ze voelde zich even vies en gebruikt als in de nacht toen Siegward van Riedburg en zijn beide kompanen haar verkracht hadden. Voor de Michel die als een verschrikte haas wegrende, had ze niets dan verachting over, maar tegelijkertijd huilde ze inwendig bittere tranen om het verlies van een vriend die haar vroeger altijd troostte wanneer ze verdrietig was, en die haar bij hun gemeenschappelijke strooptochten als een ridder voor alle gevaren had behoed.
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      In de twee dagen daarna maakte Marie de indruk dat ze mijlenver naast zichzelf stond, en haar vriendinnen moesten haar vaak drie keer aanspreken voordat ze antwoord kregen. Voor haar klanten was ze echter vriendelijker dan anders, en ze had niets te klagen over gebrek aan potentiële klandizie, hetgeen zoals verwacht ook haar vriendinnen ten goede kwam. Eigenlijk liep alles normaal, maar het viel Hiltrud op dat Marie zich zelfs niet met het vooruitzicht op braadworsten naar de stad liet lokken. Ze vroeg zich af wat er gebeurd kon zijn, want Marie had altijd graag over de markt geslenterd en er veel geld aan lekkernijen uitgegeven. Maar ze kende de verbeten uitdrukking in Maries ogen en liet het wel uit haar hoofd om haar uit te vragen. Ze kon alleen maar hopen dat het humeur van haar vriendin vanzelf beter zou worden. Maar zelfs de bezoeken van andere hoeren leken Marie niet van haar geheime zorgen af te leiden.


      Het vaakst kwam Madeleine langs om een praatje te maken en de laatste roddels uit te wisselen. Ook Nina en Helma doken steeds weer op, meestal om zich over hun hoerenwaard te beklagen. In het bordeel waarin ze ondergebracht waren, verdienden ze weliswaar heel veel geld, maar het grootste deel daarvan werd hun door de waard voor huur en verzorging weer uit de zak geklopt. Nu hadden ze spijt dat ze niet met Hiltrud, Marie en Kordula in het kleine huis getrokken waren. De huur was wel schandelijk hoog, maar zou nog altijd veel goedkoper uitpakken dan hun steeds onbeschaamder optredende waard, die hun naast alle andere vorderingen ook nog drie schilling afpakte wanneer ze een klant weigerden.


      Marie had veel van wat de beide voormalige reisgezellinnen haar vertelden voor overdreven gehouden, maar Madeleine bevestigde hun verklaringen. De Française leefde als officiële maîtresse van een hoge heer in een kamer die deze voor haar in een burgerhuis had gehuurd. Ze peinsde er echter niet over om haar beschermer trouw te zijn, maar krikte haar inkomsten op door nu en dan een uurtje in een bordeel te werken, waar ze een kamer deelde met twee andere vrouwen die eveneens vaste minnaars hadden.


      Marie haalde haar neus op voor een dergelijk dubbelleven, dat al naargelang het temperament van de bedrogen beschermer meer of minder slecht kon aflopen, maar Madeleine lachte om haar bezwaren. ‘Pfoe, wat zou ik zitten wachten tot hij zich verwaardigt naar mij te komen? Daar ben ik te goed voor. Bovendien doet monseigneur het graag op niet-alledaagse wijze.’


      Ze tuitte haar lippen tot een kusmondje en knipoogde de andere hoeren samenzweerderig toe.


      Madeleine zag hoe Marie keek, noemde haar een preuts ding en vertelde uitgebreid over haar ervaringen met andere heren van stand die ze als ‘gevallige dienstmaagd’ had gediend. Ze scheen haar huidige minnaar niet zozeer te verdragen omdat ze bereid was hem op elke manier ter wille te zijn, maar omdat hij met haar in hun gemeenschappelijke taal kon spreken. In elk geval was hij heel vrijgevig, want hij zorgde ervoor dat Madeleine zich in stoffen kleedde die verder alleen rijke burgervrouwen en adellijke dames zich konden permitteren, en hij was ook niet gierig met sieraden.


      Nina bewonderde Madeleine en maakte er geen geheim van dat ze jaloers was. ‘Ik zou ook graag de amante van hoge heren uit mijn geboortestreek Toscane zijn,’ bekende ze hartstochtelijk.


      Helma krabde zich aan het hoofd. ‘Zei je niet dat je uit Napels kwam?’


      ‘Voor mijn klanten kom ik uit Toscane. Courtisanes van daar kunnen meer vragen dan anderen.’ Nina giechelde erom alsof het een goede grap was.


      ‘Mannen zijn eigenlijk makkelijk te bedriegen, maar moeilijk te houden,’ wierp Kordula zuchtend in het midden. ‘Ik zou al tevreden zijn als er onder mijn klanten een heer was die mij voor een hele avond wilde hebben. Dat zou niet zo vermoeiend zijn, en ik zou erop kunnen hopen een of ander geschenk te krijgen.’


      Helma knikte ijverig. ‘Ja, dat zou mij ook wel aanstaan. Maar we mogen blij zijn dat we nog steeds genoeg klanten krijgen. Veel hoge heren, vooral de geestelijken, laten zich amper nog bij ons zien, maar zitten achter burgermeisjes aan.’


      ‘Uitgerekend de monniken en papen die voortdurend de gevaren van ontucht en wellust in de mond nemen, belagen de onschuld.’ Madeleines stem klonk boos, en ook de beide hoeren die tot nu toe stil op de achtergrond gebleven waren, gaven nu lucht aan hun boosheid.


      ‘Het zijn niet alleen burgermeisjes die de mannen bij ons weghouden,’ verklaarde de oudste van hen. ‘Veel dienstmeiden in Konstanz liggen liever onder geile bokken dan zich aan hun plichten te wijden. Bovendien spreiden ze hun benen voor twee, drie heller en bederven daarmee de prijzen voor ons.’


      ‘Wat wil je daartegen doen? De mannen zit het geld nu niet meer zo los in de buidel als in de eerste weken.’ Hiltrud haalde minachtend haar schouders op, maar kon haar bezorgdheid niet helemaal verbergen. ‘Maar je hebt gelijk. De laatste tijd maken die zogenaamde eerbare vrouwen het bijna bonter dan de pfennighoeren. Als dat zo doorgaat, is Konstanz nog voor het eind van het concilie één groot hoerenhuis, en wij, die op onze verdiensten zijn aangewezen, zullen verhongeren omdat de huisvrouwen en dienstmeiden van de stad ons onze klanten afpakken.’


      De jongere hoer knikte ijverig. ‘Ik vraag me ook af wat er gebeurt als het concilie is afgelopen. Als al die dienstmeiden die zich hier nu verkopen uit de stad worden gejaagd en langs de markten moeten trekken, zijn er daar meer hoeren dan klanten.’


      Kordula stond op en spuugde geërgerd in het vuur. ‘De duivel hale al die eerbare huisvrouwen die anders altijd zo op ons neerkijken en intussen niet kunnen wachten tot er een kerel onder hun rokken kruipt. Kom, beste meiden, het wordt weer tijd om te gaan werken.’


      Toen de vrouwen waren vertrokken en Kordula haar eerste klant ontving, bleef Marie tot vreugde van enkele nieuwsgierigen peinzend op de drempel van de voordeur staan. De regelmatige bezoeken van andere hoeren waren dikwijls een hele belasting, maar anderzijds hoorde ze van hen wat er in de stad speelde.


      In de bordelen was er geen mogelijkheid om met elkaar te praten zonder dat ze werden afgeluisterd, en ook verder bestond er geen plek waar ze lang ongestoord bleven. In Maries ‘nest’, zoals ze het huisje noemden, konden ze hun ervaringen met geldbeluste hoerenwaarden en prijsopdrijvende kooplieden uitwisselen en zich op tegenmaatregelen beraden. Marie moest bij deze gesprekken vaak terugdenken aan de uitspraak van Hiltrud dat hoeren wel zwak, maar niet weerloos waren. Menige hoerenwaard verwonderde zich er nu over dat zijn meisjes stilzwijgend naar andere bordelen vertrokken, en tal van handelaren moesten toezien hoe hun voormalige vrouwelijke klanten naar hun grootste concurrenten overliepen.


      Hoewel Marie zich niet op de voorgrond had gedrongen, maakte het feit dat ze de stad en haar bewoners kende haar bij de anderen tot een geliefd raadgeefster. Ze was langzamerhand zo populair geworden dat ze regelrecht werd belaagd en daarom al veel klanten had moeten teleurstellen. Haar verlies bleef echter binnen de perken, want de hoeren bedankten haar zo vaak met kleine geldbedragen dat Hiltrud al spotte dat Marie spoedig meer geld van andere vrouwen zou vangen dan van haar aanbidders.


      Marie lachte er alleen maar om, maar werd al snel weer nadenkend. Aangezien ze zich voor alles interesseerde wat magister Ruppertus en zijn connecties betrof, had ze inmiddels gehoord dat de dikke abt, die haar al bij de overtocht over het meer onaangenaam was opgevallen, een burgermeisje lastigviel dat erg op haar leek. Door een en een op te tellen kwam ze tot de conclusie dat het om haar nichtje Hedwig moest gaan. Alsof dit nog niet erg genoeg was, werd het meisje ook nog door een tweede, even ongewenste aanbidder achtervolgd, namelijk de jonker van Steinzell, een man aan wie Marie eveneens een slechte herinnering had.


      Een paar maal overwoog ze of ze niet toch haar oom moest opzoeken om hem te vragen haar nicht uit Konstanz weg te halen, omdat hij haar anders op den duur niet zou kunnen beschermen. Maar dan zei ze tegen zichzelf dat ze zich daardoor alleen nodeloos in gevaar begaf. Het zou bekend worden dat ze nog leefde, en Ruppertus zou een van de eersten zijn die dat hoorde, want hij scheen zijn web door de hele stad te hebben gesponnen. In dat geval was het zo goed als zeker dat hij of Utz haar als de hoer herkenden aan wie Jodokus zijn documenten had toevertrouwd. Daarmee zou haar lot bezegeld zijn.


      Telkens wanneer ze op dit punt van haar overwegingen was aangekomen, ergerde Marie zich aan haar eigen lafheid en besluiteloosheid, want tot nu toe had ze nog geen stap tegen haar vijand ondernomen. Onderweg, ver weg van haar geboortestad, had ze plan op plan gesmeed, maar hier in Konstanz leek geen daarvan haar uitvoerbaar. Dus ging ze weer over tot de orde van de dag, in de hoop dat het lot haar een draad in handen zou geven waaruit ze een valstrik voor haar voormalige bruidegom kon vlechten.


      Op de morgen van de derde dag na haar ontmoeting met Michel was er in het huis aan de Tichelgracht niet veel te doen. Kordula sliep nog, terwijl Hiltrud haar kamer schoonmaakte, die hun tevens als keuken diende. Marie had zojuist een gesprek met twee jonge, nog onervaren hoeren afgerond, die met vrouwenproblemen naar haar toe waren gekomen, en zat nu mismoedig in de open deur om de passanten te monsteren. Er was niemand bij die het aanspreken waard was. Plotseling verstarde ze, want er kwam een man de hoek om die zich met harnas en helm had uitgedost, alsof hij naar een parade ging. Marie hoefde niet naar de Paltische leeuw op zijn borst te kijken om Michel te herkennen. Hij zag haar bijna op hetzelfde moment en zwaaide haar al van verre vrolijk toe. Toen hij voor haar bleef staan, was hij een beetje buiten adem, alsof hij dwars door de stad had gerend.


      ‘Hallo, Marie. Fijn je te zien. Ik heb zin in een kleine stoeipartij in bed. Was je prijs niet acht schilling? Hier zijn ze, en twee extra, zodat je het mij ditmaal extra naar de zin maakt.’


      Het klonk zo frank en vrolijk dat Marie hem het liefst in het gezicht had geslagen. Ze sloeg haar armen over elkaar en stak haar kin naar voren. ‘Je slooft je uit voor niets. Ik laat niet iedereen in mijn bed.’


      Hiltrud stak het hoofd om de deur van haar kamer. ‘Marie, wat moet dat? De heer is een hoofdman van de wacht, en het is heel onverstandig om het bij deze lieden te verbruien.’


      ‘Nou hoor je het, meisje,’ zei Michel lachend. ‘Het zal je ook niet schaden, want ik betaal goed geld. Bij mijn schillinge heeft niemand de rand gesnoeid.’


      Er waren genoeg muntstukken in omloop waarvan hebzuchtige lieden de randen hadden gesnoeid, waardoor ze van een deel van hun waarde waren beroofd. Als hoer moest je op zoiets bijzonder alert zijn, aangezien veel klanten hen met minderwaardig geld wilden afschepen. Ook haar had men al schillinge in de maag gesplitst die een koopman op hoogstens tien pfennig taxeerde. Toch vond ze het smakeloos van Michel om met zijn eerlijkheid te pralen en haar tegelijk te verstaan te geven dat ze niet meer dan een veile vrouw was. En dan verwachtte hij kennelijk ook nog dat ze dankbaar was dat hij zich tot haar verlaagde. Het liefst had ze hem in zijn gezicht gekrabd en hem smadelijk weggejaagd. Maar ze moest rekening houden met Hiltrud en Kordula. Als ze Michel al te zeer tegen de haren in streek, bestond het gevaar dat hij haar zijn soldaten op het dak stuurde. Geen mens zou hen helpen wanneer die kerels hier als wilden tekeergingen.


      ‘Goed dan. Kom mee naar boven,’ beval ze hem niet bepaald vriendelijk, en ze klom voor hem uit de ladder op.


      Michel volgde haar van zo nabij dat ze zijn borst tegen haar billen voelde. Boven nam hij veel tijd om zich uit te kleden, en hij legde zijn spullen met een provocerende grijns buiten Maries bereik. Ze was naakt en wijdbeens op het bed gaan liggen en deed alsof het haar volslagen koud liet wat hij deed.


      Michel boog zich over haar heen en wilde haar dwingen hem aan te kijken, maar ze draaide zich met zo’n onverschillig gezicht van hem af dat hij het zichzelf kwalijk nam dat hij toch weer naar haar toe was gekomen. Hij had beter moeten weten, want ze had hem al bij de eerste keer duidelijk laten merken hoezeer ze hem verfoeide. Toen was hij hier vertrokken met het vaste voornemen haar nooit meer te zien. Maar de daaropvolgende bezoekjes aan Mombert Flühi hadden dit voornemen om zeep geholpen.


      Hij had meermalen bij de kuiper het middagmaal gebruikt en daarbij met Hedwig geflirt in de hoop dat het jonge meisje hem Marie zou laten vergeten. In plaats daarvan had iedere beweging, iedere gelaatsuitdrukking en elk woord van haar hem bewezen hoeveel mooier, slimmer en begerenswaardiger haar nicht was. Die ochtend had hij het niet langer uitgehouden en was hij op weg gegaan naar de Tichelgracht. Hij had zich extra uitgesloofd om indruk op haar te maken. Kijk eens wat ik geworden ben, had hij haar daarmee willen zeggen: zelfs een ridder stelt nauwelijks meer voor dan ik. Maar daarmee had hij kennelijk slecht geschoten.


      Michel liet zijn ogen bewonderend over haar onberispelijke lichaam glijden en slaakte een trieste zucht. Hij moest een manier zien te vinden om Marie met hem te verzoenen. Al lukte het hem maar om haar een klein geluidje van genot te ontlokken, dan zou er al veel gewonnen zijn. Hij verwierp deze gedachte meteen weer. De lichamelijke liefde was haar beroep, dus op dat gebied kon ze alles veinzen wat haar uitkwam. Nee, hij moest een andere manier vinden om haar voor zich te winnen. Hij staarde naar het plafond van het benauwde, maar liefdevol ingerichte zolderkamertje en kreeg plotseling een idee.


      ‘Wat zou je ervan denken, Marie, als ik je tot mijn maîtresse maakte en een grotere kamer voor je huurde waarin we allebei zouden kunnen wonen? Dan zou je eindelijk vrij zijn van de ongewassen hoerenlopers die nu je deur platlopen.’


      ‘Ik geloof nooit dat je geld genoeg hebt om mij te kunnen onderhouden. Ik ben een heel dure hoer.’ Het moest spottend klinken, maar daarvoor klonk er te veel woede door in haar stem. Ze nam aan dat hij zich wilde wreken voor haar afwijzende houding en haar wilde vernederen door haar met huid en haar te kopen en haar dan te dwingen er alleen nog voor hem te zijn.


      ‘Ik ben niet arm,’ verzekerde Michel haar met naïeve trots.


      ‘Je zou het dubbele moeten opbrengen van wat ik op een dag verdien en bovendien nog voor mijn kleren en de was moeten instaan. Zo veel kan nog niet eens een ridder met honderd lijfeigen boeren zich veroorloven.’


      Michel ging naast haar liggen en legde zijn rechterhand zacht op haar buik. ‘Je schijnt niet te weten hoeveel soldij een hoofdman van de wacht verdient. Tot nu toe heb ik heel zuinig geleefd en bezit nu een klein vermogen.’


      ‘Zoals aan je prachtige uitrusting en je kleding te zien is,’ spotte ze.


      ‘Ik beval je dus.’ Michel grijnsde verheugd, wat Marie nog meer ergerde.


      Ze probeerde haar hoofd koel te houden. Het was wel aanlokkelijk om nog maar één man te hoeven gerieven, ook al zou dat naast het bed meestal ook dienstbodeplichten met zich meebrengen. Maar afgezien van het feit dat het niet in haar plannen paste om haar lot in handen van een man te leggen, zou ze deze opdringerige zoon van een kroegbaas geen kans geven om dagelijks voor haar neus met zijn veren te pronken en haar zijn maatschappelijke klim en háár schande in te wrijven. Je zou de laatste man op de wereld zijn aan wie ik me zou uitleveren, had ze hem het liefst in het gezicht geschreeuwd, en ze had hem in een moeite door willen aanraden naar de duivel te lopen. Maar ze mocht hem niet tot vijand maken. Dus keek ze hem alleen met een scheef hoofd aan en trok één wenkbrauw op.


      ‘Wat heet hier bevallen? Iedere haan ziet er prachtig uit in zijn bonte verenkleed. Maar of hij geschikt is om te braden of alleen goed is voor de soep kun je pas vaststellen als je hem geplukt hebt.’


      Michel lachte uit volle borst. ‘Waar is het schuchtere meisje gebleven dat ik ooit als Marie Schärer kende? Je tong is zo scherp geworden als een zwaard.’


      ‘Niet door mijn schuld.’ Die paar woorden verrieden Michel veel over dat wat er in Maries innerlijk omging en hem werd duidelijk dat hij haar met veel geduld moest overtuigen. Ooit zou ze inzien dat hij niet zomaar een hoerenloper was, maar haar vertrouweling en haar vriend wilde zijn. Maar hoe, zo vroeg hij zich af, kon hij haar bewijzen dat hij in haar geen stuk vrouwenvlees zag, dat je betaalde, gebruikte en weer vergat, maar een vrouw die het waard was op handen gedragen te worden?
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      Mombert Flühi’s gezel Wilmar kwam weer eens in opstand tegen God en de wereld. Alsof er niet al genoeg problemen waren met abt Hugo en jonker Philipp van Steinzell, had een afgunstig lot nu ook nog die Paltische hoofdman naar Konstanz gespoeld. Terwijl Hedwig de beide anderen uit de weg ging, was Michel Adler een ook door haar graag geziene gast.


      Wilmar voelde zich geïntimideerd door het optreden van de officier en had drommels goed in de gaten dat de man Hedwig imponeerde. Dat ergerde hem meer dan al het andere, want hij hield van het meisje en hoopte dat zij die liefde ooit zou beantwoorden. Daarbij ging het hem niet meer in de eerste plaats om meester Momberts werkplaats, die, zoals gebruikelijk was, ooit door de echtgenoot van zijn dochter zou worden voortgezet en de reden was dat zijn vader hem hierheen had gestuurd.


      Als derde zoon van een meester-kuiper uit Meersburg kon Wilmar alleen dan meester worden wanneer hij met de dochter van een andere meester trouwde. Daarvoor moest hij echter eerst eens Mombert Flühi’s vertrouwen en Hedwigs genegenheid winnen.


      Voordat het concilie al het andere overschaduwde en niets in de stad meer zo was als voorheen, had Hedwig een zedige interesse in hem getoond, terwijl hij tot over zijn oren verliefd op haar was geworden. Inmiddels hadden de meester en zijn dochter heel andere zorgen en schonken hem nauwelijks meer dan de hoogstnodige aandacht.


      Wilmar was zo in zijn gepieker opgegaan dat hij niet op zijn werk lette en de duig verknoeide die hij in het vat moest inpassen. Ook daarvan gaf hij Michel de schuld. Hij wierp het stuk hout bij het afval dat voor de haard van de meesteres was bestemd, en stond op om een nieuwe duig te halen. Daarbij gleed zijn blik over de leerlingen en stelde hij vast dat Melcher weer eens ontbrak. Wilmar nam zich voor om met zijn meester een hartig woordje over de opstandige jongen te spreken, die zich geregeld drukte en de beide jongere leerlingen een slecht voorbeeld gaf. Nog terwijl hij nadacht waar de knaap zou kunnen uithangen, ging de deur open en kwam de meester binnen.


      Mombert merkte het ontbreken van de leerling meteen op. ‘Wilmar, waar is Melcher?’


      Zijn geblaf maakte dat Wilmar zijn hoofd introk. ‘Ik weet het niet. Misschien is hij naar het gemak.’


      De beide jongere leerlingen keken elkaar aan en grijnsden. Ze gunden Melcher de toorn van de meester, want uit zijn toespelingen hadden ze opgemaakt dat hij niet zo snel terug zou komen. Hij had door laten schemeren dat hij ‘vrienden in de stad’ had die hem meer geld toestopten dan zijn vader aan leergeld voor hem betaald had. Zijn opleiding tot kuiper nam hij allang niet meer serieus, en hij bespotte de jongeren omdat ze bereid waren om te leren.


      Mombert schonk de twee een boze blik en plantte zich voor Wilmar.


      ‘Zo, je weet het niet? Het is jouw taak om op de leerjongens te letten. Wanneer ze over je heen blijven lopen, zal ik naar een nieuwe gezel moeten omkijken.’


      Wilmar sprong geschrokken op. ‘Ik zal Melcher meteen gaan zoeken en hem terugbrengen, meester.’


      Mombert duwde hem met harde hand op zijn plaats terug. ‘Zodat er dadelijk twee paar handen in de werkplaats ontbreken, hoewel we omkomen in het werk? Nee, jij zult vanavond langer in de werkplaats blijven en alles inhalen wat Melcher verzuimd heeft. Hem echter zal ik zo’n pak slaag verkopen dat hij acht dagen lang staande moet werken.’ Met deze woorden liep Mombert naar een groot vat om de laatste hoepels te spannen.


      Intussen slenterde Melcher door de straten en kauwde op een stuk koek. Hij gaf ook zijn ogen de kost en grijnsde overmoedig toen hij Utz onder de pergola van een wijntaveerne ontdekte.


      De voerman stond op en kwam hem met de beker in de hand tegemoet. ‘Gegroet, Melcher. Ik had je al eerder verwacht.’


      ‘Ik kwam niet zo snel uit de werkplaats weg als ik wilde,’ loog de jongen.


      Utz wierp een spottende blik op het stuk koek in Melchers kleverige handen. ‘Als je als bediende van een hoge heer net zo rondloopt, zal hij je snel weer op straat zetten. Misschien kan ik beter iemand anders zoeken om me te helpen.’


      Melcher slikte snel het laatste stuk koek door en wreef zijn handpalmen schoon aan het zitvlak van zijn broek. Utz legde een arm om zijn schouder en boog zich naar hem toe. ‘Is de Steinzeller naar zijn vrienden gegaan?’


      ‘Ja, en hij heeft tegen zijn bediende gezegd dat hij niet voor donker terug zal komen. Zoals ik hem ken, zal het zeker middernacht worden.’


      ‘Goed. Dan gebeurt het vannacht. Je weet wat je te doen staat?’


      Melcher keek met grote, bewonderende ogen naar de voerman op. ‘O ja. Ik zal alles precies zo doen als je mij opgedragen hebt.’


      ‘Dat weet ik toch.’ Utz grijnsde, tikte de jongen liefkozend tegen de wang en reikte hem de halfvolle wijnbeker aan. ‘Kom, drink, mijn jongen. Je hebt het verdiend.’
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      Terwijl Melcher Utz’ wijn tot de laatste druppel opdronk, omklemde ook Philipp van Steinzell een beker. Hij zat in de kamer van ridder Leonhard van Sterzen en luisterde naar de mannen die vrede wilden stichten tussen hun leenheer Frederik van Tirol en keizer Sigismund. Zijn vader zou zeker actief aan de discussie hebben deelgenomen en het tegen iedereen hebben opgenomen die zijn mening niet deelde. Hem echter verveelde het politieke gedoe. Het enige wat de bijeenkomsten van de bondgenoten draaglijk voor hem maakte, was het feit dat Leonhard een voortreffelijke wijn liet schenken, terwijl de inhalige handelaren van Konstanz voor een armzalige kruik zure wijn evenveel vroegen als een hoer voor haar diensten.


      Philipp dronk zijn beker leeg en wenkte de bediende dat hij hem bij moest schenken. Omdat het gewauwel van de oude mannen hem steeds meer verveelde, dacht hij na over hoe hij Mombert Flühi te slim af kon zijn om eindelijk bij zijn dochter te komen. De kuiper liet het meisje voortdurend door knechten bewaken en was elke keer ter plekke zodra hij de kleine maar aankeek.


      Thuis, op Slot Steinzell, zou hij de kerel op een paar muilperen hebben getrakteerd en hem in de toren hebben laten gooien. Hier in Konstanz moest hij echter voorzichtig zijn, want die vermaledijde burgers hier waren in staat hem, een jonker van het Heilige Roomse Rijk, in de kerker op te sluiten en zijn vader een hoog losgeld voor hem af te persen.


      Ooit zal ik Hedwig krijgen, dacht hij woedend. Tot het zover was, moest hij veile vrouwen voor lief nemen, hoewel hij spijt had van iedere pfennig die hij aan hen uitgaf. Zuchtend dacht hij aan de dienstmeiden thuis op Steinzell.


      De jonker had zich het verblijf in Konstanz opwindender voorgesteld en ergerde zich dat hij zijn vader had overgehaald om hem naar het concilie te laten reizen. Hij wilde zich al helemaal niet voorstellen dat hij zijn jongeheer nu in Oda’s zachte, willige lijf had kunnen stoten in plaats van hier met lege handen te zitten en de misprijzende blikken van de andere volgelingen van de Tiroler te moeten verdragen. Hij greep naar de beker om zijn sombere gedachten weg te spoelen, stelde vast dat die al weer leeg was, en wenkte opnieuw de bediende met de wijnkan.


      De discussie ging door tot diep in de nacht, en Philipp van Steinzell dronk nog vele bekers om de bespreking te kunnen verdragen. Toen de heren zich opmaakten om te vertrekken, was hij zo dronken dat hij amper rechtop kon staan. Alleen de wil om de anderen niet nog meer reden voor kritiek te geven, stelde hem in staat om met stijve benen naar de deur te lopen, waar een dienaar hem een fakkel aanreikte waarmee hij zijn weg naar huis kon bijlichten. De koude lucht legde zich als een strop om zijn keel, en zijn benen dreigden hem in de steek te laten, maar de gewoonte van vele nachten drinken hield hem overeind en stelde hem in staat de weg naar het huis van de kuiper te vinden.


      Toen de jonker de poort van de binnenplaats op een kier aantrof, wankelde hij tevreden naar binnen, wierp de fakkel in een hoek en urineerde tegen de muur van het huis om de rijkelijk genoten wijn te lozen. De leerjongen Melcher leek hem verwacht te hebben, want hij opende voorzichtig de huisdeur en lichtte hem bij met een dievenlantaarn. Philipp draaide zich naar hem om, maar toen hij op hem toe waggelde, schermde de jongen zijn lantaarn af. Philipp zag in het schijnsel van zijn nagloeiende fakkel nog juist dat er een schaduw naast hem opdook; maar voordat hij kon reageren, werd er een hand over zijn mond gelegd die zijn vraag smoorde. Tegelijkertijd boorde iets zich in zijn borst. Pijn brak door de nevel die de alcohol om zijn bewustzijn had gelegd. Toen ging hij uit als een nachtkaars.


      ‘De kerel zal geen stap meer verzetten,’ fluisterde Utz tegen Melcher. ‘Vooruit, doe de poort dicht en schuif de lantaarn weer open, zodat we hem het huis in kunnen dragen.’


      In de smalle streep licht die de lamp over de dode wierp, keurde Utz hoe goed zijn mes doel had getroffen. ‘Recht in het hart. Dit mes moet iemand mij maar eens namaken.’


      De voerman wikkelde de jonker in de deken die hij had meegebracht, pakte hem onder de oksels en tilde hem op. Melcher klemde het hengsel van de lantaarn tussen zijn tanden en pakte de benen van de dode. Nadat Utz een paar verdachte sporen had verwijderd, sleepten ze de jonker het huis in en kwamen tot stilstand aan de voet van de trap. Het was niet mogelijk om de Steinzeller naar zijn kamer te dragen, want het kraken van het hout zou de slapers in het huis hebben gewekt. Dus liet Utz de jonker op de onderste treden zakken, vouwde het voorovergezakte lijf weer open en trok de dolk uit de wond. Een golf bloed schoot naar buiten en liep over de vloer. Utz knikte tevreden, want nu zag het eruit alsof de jonker op deze plek was neergestoken.


      Hij stak zijn hand uit. ‘Waar is Flühi’s mes?’


      Melcher trok een al zeer vaak geslepen mes met een stevig heft uit zijn gordel. ‘Het viel niet mee om het ongemerkt weg te pakken,’ fluisterde hij in de hoop op een complimentje.


      Utz klopte hem op de schouder en stak toen meester Momberts mes met een felle beweging in het wondkanaal. ‘Klaar. Nu sluit je de poort van het erf achter mij, je vergrendelt de huisdeur en gaat naar je bed. Wanneer de stadsknechten komen en je verhoren, zeg je dat je de hele nacht hebt geslapen en niets hebt gehoord, begrepen?’


      Toen de leerling niet snel genoeg antwoordde, wees Utz naar de dode. ‘Kijk naar hem, Melcher. Als je niet precies doet wat ik je zeg, zul je spoedig even dood zijn.’


      Melcher begreep dat de voerman het dreigement dodelijk ernstig meende, en werd voor de eerste keer bang. Hij huiverde, maar was niet bereid zich te laten intimideren. ‘Je hebt beloofd dat ik in dienst kan treden bij een hoge heer. Wanneer gebeurt dat?’


      Utz legde een hand op zijn schouder. ‘Morgen is het zover. Wanneer de moord ontdekt is en meester Mombert in het gevang zit, loop je naar de haven en stap je op de boot van schipper Hartbrecht. Die zal je meenemen naar Lindau en je daar aan de huismeester van je nieuwe baas overdragen.’


      Een geluid op de bovenverdieping liet Utz opkijken. Snel blies hij Melchers lantaarn uit, zodat beiden in het donker stonden, tastte naar de jongen en trok hem mee naar de huisdeur. ‘Wees voorzichtig en denk aan wat ik je op het hart heb gedrukt,’ maande hij. Toen verdween hij geluidloos in de duisternis.
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      De dode werd inderdaad pas de volgende morgen ontdekt. Mombert Flühi struikelde in het schemerige licht van de vroege ochtend over hem en dacht eerst dat Philipp van Steinzell dronken aan de voet van de trap was ingeslapen. Toen hij de bediende van de jonker wilde halen, ontdekte hij de donkere vlek op de vloer en meteen daarna het heft van het mes in Philipps borst. In zijn opwinding zag hij niet dat het daarbij om zijn eigen mes ging, maar deinsde terug en keek hulpeloos om zich heen.


      ‘Jezus, Maria en Jozef, wat een ellende!’


      Zijn vrouw stak het hoofd om de deur van de kamer. ‘Wat is er, Mombert?’


      ‘De jonker, de Steinzeller. Hij is dood.’ Mombert stapte opzij zodat zijn vrouw het lijk kon zien.


      Frieda Flühi sloeg de handen over haar hoofd en slaakte een gil. ‘Mijn god, is hij misschien dronken van de trap gevallen en heeft zich de nek gebroken?’


      Mombert schudde opgewonden zijn hoofd. ‘Nee, er steekt een mes in zijn borst. Roep Wilmar. Hij moet naar de voogd lopen om het misdrijf aan te geven.’


      Frieda Flühi knikte en zeilde weg in haar tentachtige nachthemd. Kort daarop hoorde Mombert haar met schrille stem op de gezel inpraten. Meteen daarop kwam Wilmar de hoek om en staarde de dode aan, terwijl hij zijn hemd nog in zijn broek stopte.


      ‘Is hij werkelijk dood?’ Het klonk niet bepaald spijtig.


      Mombert beval hem zich te haasten en overwoog of hij de dode opzij zou leggen, zodat de trap vrijkwam. Toen bedacht hij dat de voogd zeker zou willen zien waar de jonker aan zijn eind was gekomen, en dus liet hij hem liggen.


      De zon steeg al boven de horizon toen Wilmar terugkeerde met een plaatsvervanger van de koninklijke voogd. De man maakte een buiging om niet met het gehelmde hoofd tegen de deurbalk te stoten en kwam op meester Mombert af.


      ‘Wat bazelt die jongen daar over een moord?’


      ‘De dode ligt hier.’ Mombert stapte opzij en wees naar jonker Philipp.


      De man keek de dode in het gezicht. ‘Deksels, dat is inderdaad de jonge Steinzeller. Meester Mombert, dat is geen beste zaak. Weet je hoe het gebeurd is?’


      Mombert schudde radeloos het hoofd. ‘Ik kan het mij alleen maar zo voorstellen dat jonker Philipp met iemand ruzie heeft gekregen en door diegene is neergestoken. Hij wilde misschien nog naar zijn kamer gaan, maar zakte hier bij de trap in elkaar.’


      Terwijl de kuiper zijn vermoedens uitte, hurkte de beambte en onderzocht de jonker. ‘Met deze steek zou de man geen drie passen ver zijn gekomen. Het mes zit recht in het hart. Hij moet hier ter plekke doodgestoken zijn.’


      ‘Onmogelijk,’ riep meester Mombert uit. ‘Mijn vrouw en ik zouden het hebben gehoord als er op de gang was gevochten. Bovendien zou de moordenaar de deur niet vanbinnen hebben kunnen vergrendelen.’


      ‘Tenzij hij in het huis bleef,’ verklaarde de voogd somber.


      Mombert maakte een geërgerd gebaar. ‘Dat is toch belachelijk. Noch mijn leerlingen, noch mijn gezel zou in staat zijn geweest om die berensterke man de baas te worden. En zijn eigen knecht heeft hem zeker niet omgebracht.’


      ‘Dat beweerde ik ook niet.’ De voogd draaide zich om naar Mombert en monsterde hem doordringend. ‘Je moet toegeven dat de zaak heel eigenaardig is. Hier ligt een dode, en hij kan alleen door iemand zijn vermoord die zich vanmorgen in huis ophield, aangezien de deur was afgesloten.’


      ‘Dat zou betekenen dat de moordenaar nog hier is.’ Mombert draaide zich om en wilde zijn vrouw en zijn dochter toeroepen zich in veiligheid te brengen. Toen ging de deur van het berghok open, waarin zijn oudste leerling sliep, en kwam Melcher naar buiten. Hij geeuwde uitgebreid, ontdekte de voogd en kwam nieuwsgierig dichterbij.


      ‘Wat is hier...’ begon hij. Toen wees hij naar de dode. ‘Maar meester Mombert, is dat niet uw mes?’


      Mombert Flühi staarde met grote ogen naar het wapen dat in de wond stak. Het was inderdaad zijn eigen mes met de in zilver gevatte hertshoorngreep.


      ‘Klopt dat?’ vroeg de voogd streng.


      Mombert hief zijn handen in een hulpeloos gebaar. ‘Ja, dat is het mes dat ik voor het eten gebruik. Het steekt normaal gesproken in het rek naast de keukendeur bij de andere messen en lepels. De moordenaar moet het daar hebben weggepakt en het voor de daad hebben gebruikt.’


      De voogd scheen de voor de hand liggende conclusie te hebben getrokken, want hij kwam overeind en keek spottend op Mombert neer. ‘Dat is even onwaarschijnlijk als je gezwets dat de jonker op straat kan zijn neergestoken en zich daarna hierheen zou hebben gesleept, hoewel op de hele weg geen enkele bloeddruppel te zien is. Bovendien heeft hij hier als een rund gebloed. Ach ja, ik vergat dat hij voordat hij stierf ook nog keurig netjes de deur vergrendeld zou hebben.’


      Mombert keek geschrokken om zich heen. ‘U wilt toch niet beweren dat ik Philipp van Steinzell heb doodgestoken?’


      De voogd sloeg zijn armen over elkaar en zei: ‘Dat ligt toch voor de hand, nietwaar? Mij is ter ore gekomen dat je de jonker uitgescholden en bedreigd hebt.’


      ‘Ik heb hem het een en ander naar het hoofd geslingerd omdat hij mijn Hedwig niet met rust wilde laten,’ gaf Mombert gekweld toe.


      De voogd wees naar het mes in de borst van de dode. ‘Gisteravond is het vervolgens niet meer bij dreigementen gebleven.’


      ‘Bij God, ik was het niet. Ik zweer het bij alle heiligen.’ Mombert deinsde ontsteld terug en klemde zich vast aan zijn vrouw, die het gesprek met stijgende opwinding had gevolgd.


      ‘Dat is niet waar,’ riep ze de voogd toe. ‘Mijn man lag de hele nacht naast mij.’


      ‘Daarbij is hij geen enkele keer opgestaan om naar het privaat te gaan, en je hebt de hele nacht geen oog toegedaan om op hem te letten. Kom op, vrouw, vertel je leugens aan iemand anders. En jij, Mombert Flühi, jou raad ik aan het jezelf niet nog moeilijker te maken. Geef nu maar toe dat je de jonker gisteren hebt neergestoken om je dochter tegen hem te beschermen. Als de rechter je genadig gezind is, zul je daarvoor niet levend geradbraakt worden, maar eerst gewurgd, zodat je geen pijn hoeft te lijden.’


      Mombert Flühi raakte in paniek. ‘Bij God en alle heiligen, ik zweer dat ik hem niet heb omgebracht!’


      ‘Als je wilt ontkennen, kan ik je niet tegenhouden. Op de pijnbank zul je echter alles toegeven.’


      De voogd riep naar zijn begeleiders en strekte zijn hand uit om meester Mombert te arresteren. Maar deze rukte zich schreeuwend los en rende naar de werkplaats. Daar stonden echter al twee mannen van de voogd, die door de achterdeur naar binnen waren gekomen, en vingen hem op.


      ‘Daarmee heb je je schuld wel ondubbelzinnig toegegeven.’ Het was de voogd aan te zien dat hij blij was deze moordzaak zo vlot te hebben opgelost. Terwijl de stadsknechten Mombert de handen op de rug bonden en hem als een kalf over de binnenplaats de straat op leidden, vloekte en bad de kuiper beurtelings en betuigde steeds opnieuw zijn onschuld. De voogd draaide zich nog eenmaal om naar Frieda Flühi.


      ‘Ik laat de dode meteen ophalen. Je kunt intussen een paar spullen voor je man bijeenzoeken.’


      Deze woorden herinnerden Mombert aan het feit dat hij niet meer aanhad dan zijn nachthemd. De schande zo door de stad gevoerd te worden bracht de tranen naar zijn ogen.
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      Nadat de voogd het pand had verlaten, werd het daar doodstil. Frieda Flühi moest tegen de muur leunen omdat haar voeten haar niet meer wilden dragen. Hedwig kwam uit haar kamer, waarin ze samen met Wina op bevel van haar moeder had moeten blijven, en vroeg wat er gebeurd was. Frieda Flühi’s stem liet haar in de steek, daarom bleef Wilmar niets anders over dan haar op de hoogte te stellen van de arrestatie van meester Mombert.


      ‘Het is onmogelijk dat vader de jonker heeft omgebracht,’ fluisterde Hedwig in tranen.


      ‘Natuurlijk was hij het niet. Ik zou het toch gemerkt hebben als hij opgestaan was.’ Hedwigs moeder was nauwelijks te verstaan. Ze klampte zich vast aan haar dochter en snikte ongeremd. Ook de oude Wina stond er handenwringend bij en beklaagde het lot dat nu ook Matthis Schärers zwager geteisterd had. Pas toen enkele knechten van de hulpvoogd binnenkwamen om de dode af te voeren, verstomde het gejammer van de vrouwen. Wilmar dacht opeens aan de bediende van de jonker en hoopte hem als moordenaar te kunnen ontmaskeren. Toen hij naar boven liep en de kamerdeur opende, vond hij de man echter snurkend op zijn strozak liggen. Hij had geen bloed aan zijn handen, en zijn adem verried dat hij zich de dag ervoor aan de wijnvoorraden van zijn heer had vergrepen. Wilmar kwam tot de overtuiging dat de man ook niet de dader kon zijn, en stootte hem aan.


      ‘Wat is er, heer? Ik...’ riep de knecht. Pas toen besefte hij dat hij niet door Philipp werd gewekt.


      ‘Wat zoek je hier, jongen?’ snauwde hij Wilmar toe.


      ‘Je meester is vannacht om het leven gebracht. De knechten van de voogd voeren op ditzelfde moment zijn lijk af.’ Wilmar deed geen moeite om vriendelijk te klinken.


      De ander staarde hem onthutst aan. ‘Wat zeg je daar? Mijn heer zou dood zijn?’


      Hij wierp zijn deken opzij, sprong overeind en vloog de kamer uit. Pas op de trap merkte hij dat hij alleen een dun hemd aanhad, dat amper zijn lichaam bedekte, en maakte hij rechtsomkeert. Zo snel hij kon schoot hij in zijn kleren en stormde naar beneden. Daar beklaagde hij zich bitter omdat de mannen van de voogd zijn heer als een zak haver over de binnenplaats sleepten. Een groep bewapende soldaten dook op. De aanvoerder, een zwaargebouwde kerel in bonte kledij, plantte zich voor de vrouw des huizes en monsterde haar onbeschaamd.


      ‘Ik zoek Frieda, Momberts vrouw, en hun dochter Hedwig,’ verklaarde hij met een grafstem.


      ‘Ik ben Frieda Flühi, en dat is mijn Hedwig.’ Ze keek de man vragend aan.


      ‘Jullie worden ervan beschuldigd samen met jullie man en vader de eerwaardige jonker Philipp van Steinzell geniepig te hebben vermoord. Daarom moet ik jullie in hechtenis nemen.’


      Hedwig slaakte een gil en wilde zich achter haar moeder verstoppen, maar Frieda Flühi leunde krijtbleek tegen de muur. ‘Dat kan toch alleen een slechte grap zijn.’


      In plaats van een antwoord wenkte de aanvoerder zijn mannen, die op de vrouwen af stapten en hen met geoefende bewegingen de handen boeiden en met touwen aan hun gordel bevestigden.


      ‘Waar brengen jullie ons heen?’ vroeg Frieda Flühi.


      ‘Naar de Ticheltoren, aangezien de kerker al overvol is,’ deelde de man bereidwillig mee.


      Hedwig verbleekte en staarde haar moeder angstig aan. Frieda haalde gelaten haar schouders op.


      ‘Hadden jullie ons geen tijd kunnen gunnen om ons aan te kleden? Of willen jullie ons in nachtgewaad door de straten slepen?’


      De man zag eruit alsof hij haar het liefst naakt mee zou nemen, maar hij liet toe dat Wina de beide vrouwen mantels over de schouders hing. Toen duwden zijn knechten de gevangenen het huis uit en loodsten hen door de rijen nieuwsgierigen die zich voor het huis hadden verzameld.


      De leerlingen en dienstmeiden hadden zich kort na de arrestatie van de heer des huizes al uit de voeten gemaakt, en zo bleven Wilmar en Wina alleen achter. De oude huishoudster was niet aanspreekbaar. Ze jammerde en bad alsof ze verwachtte dat de hemel open zou gaan en dat het Jongste Gericht over de mensen zou komen. De gezel zwierf hulpeloos door de werkplaats zonder te kunnen bevatten wat er gebeurd was. Uitgerekend die lieve schat van een Hedwig zou hebben geholpen om een mens te doden? Nee, daartoe was zij, daartoe waren ook haar ouders niet in staat.


      Aanvankelijk klampte Wilmar zich vast aan de overtuiging dat het allemaal een vergissing zou blijken, en verwachtte hij Mombert Flühi met de beide vrouwen elk ogenblik te zien terugkeren. Uit gewoonte ging hij op zijn plaats zitten en begon een nieuw vat te binden.


      Plotseling kreeg hij een gedachte waardoor het angstzweet hem uitbrak. Wat als de stadsknechten hem als medeplichtige aanzagen en eveneens gevangen wilden zetten? Wie eenmaal in de molens van justitie terechtkwam, hoefde nauwelijks genade te verwachten. Hij duwde de hoepel van het vat van zich af, rende overmand door paniek het huis uit en hield pas in toen hij de Augustijnenpoort voor zich zag, die naar de voorstad Stadelhofen leidde. Daar leunde hij bevend tegen de muur van een huis en dacht na over wat hij moest doen.


      Hedwigs beeld dook op voor zijn geestesoog. Zijn fantasie schilderde hem voor hoe ze vastgeketend in de koude, vochtige kelder van de toren zat en nog niet eens haar tranen kon drogen. Nu voelde hij zich een lafaard en een verrader. Hij had Hedwig boven alles lief en had desondanks geen vinger uitgestoken om haar te helpen.


      Wilmar herinnerde zich nu wat zijn meester hem in een sentimentele bui had verteld over zijn nicht Marie, die vijf jaar tevoren eveneens in de Ticheltoren opgesloten had gezeten. Het meisje had de volgende dag bij de Maagd Maria gezworen dat ze daar in de nacht door drie mannen was onteerd. Behalve meester Mombert had niemand haar woorden geloofd, en dus was ze gegeseld en uit de stad verdreven. Destijds had Wilmar zich niet kunnen voorstellen dat een stadsknecht zich voor zo’n schurkenstreek zou lenen. Nu werd hij gekweld door de gedachte dat de ruwe gerechtsdienaren Hedwigs cel konden binnendringen en haar verkrachten. In zijn ogen waren de kerels door wie Hedwig en haar moeder waren afgevoerd niet méér te vertrouwen dan het huurlingengespuis dat in de stad rondstruinde en ieder vrouwelijk wezen lastigviel.


      Wilmar wierp een blik op de Augustijnenpoort, waar een levendige drukte heerste, en was er het liefst doorheen gelopen en blijven lopen tot hij de deur van zijn vaders huis achter zich had kunnen dichttrekken. Maar toen draaide hij zich om met een verachtelijk snuiven dat zijn lafheid gold, en begon zoekend door de stad te zwerven, zonder te weten waarnaar hij uitkeek. Als hij Hedwig wilde helpen, moest hij snel iets bedenken, maar zijn hoofd was zo leeg als een droge wijnzak.
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      Nadat Ruppertus Splendidus zich ervan had vergewist dat niemand de gang voor de pronkkamer kon betreden om hem af te luisteren, trok hij de kamerdeur achter zich dicht en liep naar de tafel waarachter zijn halfbroer Konrad van Keilburg aan het ontbijt zat. Huiverend bezag hij het grote glas wijn en het machtige stuk gebraad die voor de graaf waren neergezet, en vroeg zich af hoe een mens zo veel naar binnen kon werken. Het was de Keilburger aan te zien dat hij zich ongeremd overgaf aan de geneugten van de dis. Als jongeman had hij zijn standgenoten door zijn grootte en kracht geïmponeerd, maar nu, op zijn vijfendertigste, waren zijn ogen bijna volledig achter vetplooien verdwenen en kon hij niet meer over zijn uitpuilende buik naar zijn voeten kijken. Wie hem nu zag, achtte hem amper in staat een zwaard op te tillen of een schild vast te houden, en er was ook geen paard meer dat in staat was hem te dragen. Ruppertus hoedde zich er echter wel voor zijn halfbroer te onderschatten. Als Konrad in woede ontstak, reageerde hij als een geprikkelde beer, die zijn tegenstander pas losliet als deze dood aan zijn voeten lag.


      Daarom begroette Ruppertus hem met een vriendelijke glimlach waarin slechts een opmerkzaam beschouwer spot en neerbuigendheid zou hebben bespeurd. ‘Laat het je vandaag extra goed smaken, broer. De jonge Steinzeller is dood en de kuiper Mombert wordt van de moord beschuldigd.’


      Konrad van Keilburg zette het grote drinkglas met een klap op de tafel en lachte zo hard dat zijn vetkwabben het wambuis dreigden te doen springen.


      ‘Dat was zeker weer een van je slimme spelletjes, hè? Je ruimt voor mij de man uit de weg en schuift Hugo van Waldkron het wicht toe waar hij achteraan zit. Goed! Dan houdt dat krolse gejammer van die verliefde paap eindelijk een keer op. Dat wil zeggen, als je het werkelijk voor elkaar krijgt om de kuipersdochter tot lijfeigenschap te laten veroordelen. Ik kijk uit naar het moment dat je je hand overspeelt en in je eigen netten verstrikt raakt. Wat denk je dat de abt met je doet als zijn hartendief op het schavot eindigt?’


      Ruppertus balde zijn vuisten, maar liet niets merken van de haat die in hem woedde. Anders dan hun gemeenschappelijke vader Hendrik, die hem weliswaar als een lijfeigene had gebruikt, maar hem ook een zekere erkenning voor zijn diensten had betuigd, verachtte Konrad hem en bespotte hem bij iedere ontmoeting.


      ‘Niets zal hij doen, want wat ik aanpak, lukt mij. Op de dag dat Mombert Flühi wordt geradbraakt, ligt zijn dochter in het bed van de abt.’


      Konrad van Keilburg snoof. ‘Ik hoop dat je jezelf niet overschreeuwt. In plaats van je om die onhandige abt te bekommeren zou je er beter voor kunnen zorgen dat ik Steinzell in handen krijg. Als je je zo treuzelig blijft aanstellen, neem ik de zaak zelf in de hand. Het eenvoudigste lijkt me dat ik Degenhard van Steinzell de schedel insla en zijn land bezet.’


      ‘Zo veel moeite is toch helemaal niet nodig, broerlief. Na de dood van jonker Philipp is Degenhards dochter Roswitha zijn enige erfgenaam. Laat haar met een van je volgelingen trouwen, dan valt zijn bezit je als een rijpe vrucht in de schoot.’


      ‘Dat is een goed idee. Ik zal vandaag nog het bevel geven om Roswitha van Steinzell te ontvoeren. Ik moet alleen nog bedenken met wie ze trouwen moet.’ Een kort moment vergat de Keilburger de varkenslende op zijn bord en dacht ingespannen na.


      Ruppertus wist dat zijn broer geen tegenspraak duldde en er niet voor terugdeinsde om volgelingen kreupel te slaan als ze zijn mening niet deelden. Daarom moest hij zo diplomatiek mogelijk te werk gaan.


      ‘Dat lijkt me geen goed idee. De mensen zouden de verdenking kunnen opvatten dat jij achter de dood van de jonge Steinzeller zit, en er zijn genoeg mannen in de omgeving van de keizer die slechts op een gelegenheid wachten om je een strop om de nek te leggen. Wacht tot de zogenaamde moordenaar van de jonker veroordeeld en terechtgesteld is. Als je dan de dochter van de Steinzeller haalt, zal men aannemen dat je de goede gelegenheid te baat hebt genomen.’


      ‘En als die zak van een Degenhard haar eerder trouwt? Dan sta ik met lege handen.’


      ‘Het is mogelijk dat hij zich met haar zal verloven, maar het lijkt me niet dat er voor afloop van de rouwtijd een huwelijk zal worden gepland, en het zal makkelijk te verhinderen zijn. Ik geloof niet dat iemand die meid neemt wanneer een ander haar al een dikke buik heeft bezorgd.’


      Konrad brulde van het lachen en keek zijn halfbroer toen schalks aan. ‘Wil je dat zelf op je nemen? Van mij mag je Roswitha hebben. Aangezien het je gelukt is onze ouwe heer voor hij aftaaide de erkenning als wettige zoon af te troggelen, ben je haar gelijke. Ridder Ruppertus van Steinzell! Klinkt dat niet beter dan dat Latijnse geneuzel dat je nu als naam voert?’


      Ruppertus’ glimlach verdiepte zich en er verscheen een vreemde schittering in zijn ogen. ‘Nee, nee. Geef Roswitha rustig aan een van je mannen. Ik woon liever in de stad en hecht geen waarde aan een tochtig kasteel aan de rand van het Zwarte Woud.’


      ‘Zoals je wilt.’ Konrad van Keilburg had zijn voorstel niet echt serieus bedoeld en was opgelucht dat Ruppertus het afwees. Als advocaat en rechtsverdraaier kon zijn broer hem nog lang van nut zijn, en als ridder op een afgelegen slot zou hij maar een onwelkome concurrent zijn geweest, die niets anders in de zin had dan zijn machtsgebied uit te breiden. ‘In elk geval doet het me plezier dat de Tiroler in de rijksban is geslagen. Nu liggen zijn landerijen in het Zwarte Woud en aan de Rijn open voor iedereen die kan toetasten. Ik denk dat ik de eerste zal zijn die daar iets gaat halen.’


      ‘Ook hier zou ik je willen verzoeken nog een beetje geduld te oefenen. Een overhaaste daad heeft reeds menigeen berouwd.’


      Konrad van Keilburg sloeg zo hard op de tafel dat het bord de lucht in vloog en het braadvocht over het kunstige inlegwerk spatte. ‘Je bent een ellendige weifelaar, Ruppertus. Wie iets wil bereiken, moet kunnen doorpakken.’


      Ruppertus schudde geduldig zijn hoofd. ‘In de eerste plaats dient hij het juiste moment te kunnen afwachten, lieve broer. Vandaag is de keizer nog boos op hertog Frederik en laat hij hem vervolgen, morgen kan die bladzijde al zijn omgeslagen. De Habsburger bezit vele vrienden en bondgenoten die zich voor hem zullen inzetten, en keizer Sigismund kan het zich niet veroorloven ze allemaal voor het hoofd te stoten. Voor alles moet hij rekening houden met Albrecht van Oostenrijk, de neef van de Tiroler. Ik ben er zeker van dat Frederik zich binnen hoogstens twee maanden van de rijksban zal weten te bevrijden. Dat kost de hertog niet meer dan een knieval voor Sigismund en de belofte geen andere paus meer te steunen dan degene die door de keizer is uitgekozen. Als je nu een strijd om de Rijnvlakten afdwingt, staat binnenkort niet alleen de hertog zelf, maar ook zijn verwanten en bondgenoten tegenover je. Stel je ermee tevreden de Habsburger een paar leenmannen afhandig te maken en je hun burchten toe te eigenen. Zolang dit naar recht en regel gebeurt, kan Frederik er niets tegen doen.’


      Konrads gezicht versomberde opnieuw. ‘Koketteer niet zo met je slimheid. In werkelijkheid ben je zo geniepig als een schorpioen en zo laf als een rat. Als je niet over enkele gewetenloze creaturen zou beschikken die de dolk voor je hanteren, had je zo’n streek als die met jonker Philipp nooit gewaagd. Een man van aangezicht tot aangezicht tegemoet treden, daarvoor ontbreekt je de moed. Je kan merken dat je moeder een waardeloze lijfeigene was, die je een keer gebruikt en dan links laat liggen.’


      Graaf Konrad loerde op een onbedachte reactie van zijn broer. Maar al te graag had hij zijn gladde gezicht van een schram voorzien.


      De magister las de wens van zijn broer in diens ogen en trok zich terug naar de deur. ‘Ik laat je over aan je varkensgebraad, broer, want ik heb werk te doen.’


      Hij nam afscheid met een hint van een buiging en liep de gang op. Enerzijds ergerde hij zich aan de arrogantie en botheid van zijn halfbroer, anderzijds maakte hij zich vrolijk over hem. De man was veel te lichtgelovig. Hun beider vader Hendrik zou vreemd hebben opgekeken van de oorkonde waarmee hij zijn bastaardzoon zogenaamd erkend had. Het had Ruppertus na diens dood slechts een stuk perkament, een vaardige hand en het bijtijds gekopieerde zegel van de oude graaf gekost om zichzelf naar de positie van wettig zoon te verheffen. Konrad had zich wel verwonderd en gefoeterd, maar had de akte niet in twijfel getrokken.


      Tot Ruppertus’ opluchting had hij niet begrepen dat de bastaard daarmee voor de wet zijn erfgenaam was geworden, net zomin als hij vermoedde welk doel Ruppertus zich gesteld had, want anders had hij hem ter plekke omgebracht. Het was niets minder dan de heerlijkheid Keilburg en de titel van de graaf. Ruppertus glimlachte inwendig. Zoals zijn broer zich gedroeg, zou hij zijn doel spoedig hebben bereikt.


      Een dringend geklop onderbrak zijn aangename gedachten.


      Hij ontsloot de deur die hij bij de trap naar de bovenverdieping had laten aanbrengen om luistervinken en onwelkome storingen buiten te sluiten, en zag abt Hugo voor zich staan, wiens gezicht van opwinding rood was aangelopen.


      ‘Ik moet met je praten.’


      ‘Graag,’ antwoordde Ruppertus met die open en hartelijke glimlach die hij ooit met veel moeite had ingestudeerd. Net als die strenge blik waarmee hij zijn tegenstanders voor het gerecht murw maakte, was het louter een masker.


      Hugo van Waldkron volgde hem nerveus het vertrek in dat Ruppertus als werkkamer gebruikte. ‘De kuiper heeft de jonker van Steinzell vermoord, precies zoals jij voorzien had. Hoe staat het nu met het meisje?’


      ‘Zodra Mombert Flühi veroordeeld is, wordt dochter Hedwig tot lijfeigene verklaard en aan jou overgedragen.’


      ‘Als we pech hebben, kan dat vanwege de zaak met magister Hus maanden gaan duren. Terwijl je me nog zo hebt beloofd dat je me meester Momberts dochter zo snel mogelijk zou bezorgen.’


      ‘Ik zorg er al voor dat het proces snel van start gaat. Als niet alles volgens de regels gebeurt, krijgen we allebei problemen. Zolang de vader niet schuldig is bevonden, geldt het meisje als burgeres van de stad, en de raad zou je een proces aan de broek doen als je je aan haar vergrijpt.’


      De abt pakte Ruppertus beet en schudde hem door elkaar. ‘Ik moet Hedwig nu hebben. Of denk je dat ik dat huis in Maurach heb gehuurd om daar van haar te dromen? Ik verga van hartstocht.’


      ‘Wanneer het je zo hoog zit, bespring dan een dienstmeid of ga naar de hoeren. Maar verstoor mijn plannen niet met je ongeduld. Wat maakt het nu uit of je nog een week of twee moet wachten? Uiteindelijk kun je met haar doen wat je wilt. Laat me nu alsjeblieft alleen. Ik heb werk te doen.’ Ruppertus maakte de handen van de abt los van zijn wambuis, opende de deur en wees naar beneden.


      Hugo van Waldkron daalde met een verbeten gezicht de trap af en bleef stilstaan voor de huisdeur. Plotseling trok er een boosaardige glimlach over zijn gezicht en liep hij met wapperend gewaad over de binnenplaats naar het gastenverblijf. In zijn kamer aangekomen sloot hij de deur achter zich, rommelde in zijn kist en haalde een langwerpig kistje van bewerkt hout tevoorschijn. Kort daarop was de tafel bedekt met fijn gepolijste vellen perkament, een etui met verschillende schrijfveren, een inktpot, zegelwas en verscheidene stempels. Hugo van Waldkron koos een vel uit, streek het glad en begon te schrijven. Toen hij klaar was, schudde hij er fijn zand overheen om de inkt te drogen, en druppelde was op de onderste rand. Vervolgens koos hij een van de stempels uit, monsterde hem zorgvuldig en drukte hem op de nog half vloeibare zegelwas. Toen hij hem terugtrok, kwam het zegel van de Vrije Rijksstad Konstanz tevoorschijn.


      De abt las het perkament tevreden door en maakte Ruppertus in gedachten uit voor een nar. Waarom moest hij wachten op het meisje? Het was niet de eerste oorkonde die hij vervalste. Een vrij groot deel van de rijkdom van zijn abdij was haar op deze wijze toegevloeid. De erfgenamen van overleden heren van stand trokken een voor het zielenheil bestemde legatering van stukken grond en dorpen zelden in twijfel, en als ze het toch deden, maakten de gerechtshoven hun snel duidelijk dat ze zich vergisten. De abt meende te weten dat Ruppertus een deel van zijn successen op dezelfde manier behaalde, want de magister was per slot van rekening ooit zijn leerling geweest en had hem geholpen het testament van de oude abt in zijn voordeel te veranderen.


      Met het gevoel dat hij alle andere mensen, ook zijn begaafde leerling Ruppertus, steeds een neuslengte voor was, rolde hij het perkament op, stak het in een omhulsel en liep ermee de kamer uit. Zijn bediende zat beneden in de keuken met een van Ruppertus’ dienstmeiden te flikflooien. De vrouwen waren aantrekkelijk en, zoals de abt had vastgesteld, niet ongenegen een hoge heer van dienst te zijn. Maar de gedachte aan Hedwig smoorde elk verlangen naar dit weliswaar gewillige, maar voor hem slechts beperkt bruikbare vrouwenvlees. Hedwig was niet zo’n grote schoonheid als de blonde hoer die hij op een van zijn overtochten van Meersburg naar Konstanz had gezien, en die hij eveneens graag in handen had gehad. Maar hoeren waren hem te brutaal en lieten zich niet zo dankbaar gebruiken als hij het wenste, en konden ook niet bogen op het zachte waas van onschuld dat hij zo waardeerde en dat Hedwig Flühi van alle vrouwen van deze stad onderscheidde.


      Zijn wisselende gevoelens maakten hem ongeduldig en dus riep hij al naar zijn knecht zodra hij diens stem uit de keuken had horen komen. ‘Selmo, zie je niet dat je nodig bent?’


      Zonder te aarzelen sprong de man op en haastte zich naar hem toe. Hoewel hij geen monnik was, droeg hij op bevel van de abt het habijt van een benedictijnenbroeder. Op deze wijze werd hem meer respect betoond en stelde men hem ook slechts zelden vragen wanneer hij voor zijn heer op pad was.


      ‘Ik vaar zo meteen naar Maurach,’ verklaarde de abt hem, toen ze het huis hadden verlaten. ‘Je begeleidt mij naar de haven en gaat dan naar de St. Peter en volhardt daar in gebed tot het donker is. Ik wil niet dat men je voordien ergens in de stad ziet. Bij het vallen van de nacht ga je naar de Ticheltoren en je houdt de wachter daar het perkament onder de neus dat ik je zal meegeven, en laat de kuipersdochter aan je uitleveren. Vergeet echter om Gods wil niet het perkament weer mee te nemen.’


      De knecht glimlachte wetend. ‘Ja heer, ik weet het. Het is niet de eerste keer dat ik een opdracht voor u uitvoer. Moet ik u achterna komen met het meisje of zal ik haar naar het huis van magister Ruppertus brengen?’


      ‘Natuurlijk breng je het meisje direct naar mij. En blijf met je handen van haar af, als je mijn toorn niet wilt voelen.’


      ‘O nee, heer! Ik zou toch nooit een vrouwspersoon aanraken dat voor u bestemd is,’ antwoordde Selmo, niet geheel naar waarheid. ‘Maar wanneer u genoeg van haar hebt, staat u haar toch aan mij af, nietwaar?’


      ‘Zeker! Wanneer ik haar moe geworden ben, mag jij haar hebben. Maar ik denk dat je wel een poosje geduld zult moeten hebben.’


      De knecht sjokte lachend achter zijn meester aan. ‘Jammer dat Waldkron geen nonnenklooster is. Dan zou het wachten mij lichter vallen.’


      ‘Als Waldkron een vrouwenklooster was, zou je daar niet snel in dienst zijn, tenzij als akkerknecht met mest tussen de tenen,’ spotte de abt. Toen zweeg hij verbeten tot ze de haven bereikten. Op de kade wees hij naar een boot die ietwat terzijde lag.


      ‘De eigenaar van die boot daar heeft er niets op tegen om ’s nachts over het meer te varen, en hij stelt ook geen lastige vragen. Hij wacht na het invallen van de duisternis op je.’


      ‘Waarom neemt u het meisje niet meteen mee? Als ik voortmaak, kunt u uw boot nog halen.’


      De abt gaf hem een por tegen de borst. ‘Doe je niet dommer voor dan je bent. De roddelaars in de taveernes zouden niet uitgepraat raken als ik op klaarlichte dag met een jong meisje bij de haven opdook en haar op een schip zette. Bij nacht zijn alle katten grijs, en als je je kap opzet, zal niemand je herkennen. O, ik was het bijna vergeten: hier is een fles met papaversap. Giet het bij het meisje naar binnen, zodat ze geen moeilijkheden maakt. En neem voorzichtigheidshalve een tweede monnikspij uit de kerk mee om haar onder te verbergen.’


      De knecht nam de fles en de documentenrol aan en dwaalde toen als in contemplatie verzonken in de richting van de St. Peter. Hugo van Waldkron echter stapte af op een schip waarvan hij wist dat het spoedig naar Meersburg zou uitvaren. Korte tijd later zat hij met enkele andere passagiers op een grote vrachtkist en glimlachte daarbij zo mild als het een dienaar van Christus betaamde.
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      Bij zijn doelloze omzwervingen was Wilmar op Hugo van Waldkron en diens begeleider gestuit en had het zelfgenoegzame grijnzen van de dikke man bemerkt, dat sterk verschilde van het verbeten gezicht van de voorbije weken. Hij had het zachtjes gevoerde gesprek van de twee mannen weliswaar niet kunnen verstaan, maar de gebaren waarmee de abt richting Ticheltoren had gewezen, waren niet mis te verstaan. Zijn zorg om Hedwig groeide toen hij zag hoe de perkamentrol en een ander voorwerp heimelijk van hand wisselden. Wilmar hield nu Selmo in het oog, die de afvaart van zijn heer met een spottende gelaatsuitdrukking volgde en daarbij meer dan eens over de onder zijn pij gestoken rol streek.


      Het schip waar de abt op was gestapt, moest wachten met uitvaren totdat een boot die naar Lindau voer genoeg vaart had gekregen om het niet te hinderen. Toen Wilmars blik over de boot naar Lindau gleed, zag hij Melcher, die op de achterplecht naar de stad stond te staren. Heel even vroeg Wilmar zich af hoe Melcher aan het geld voor de niet bepaald goedkope overtocht was gekomen. Maar toen zag hij dat Selmo zich verwijderde, en volgde hij hem, zonder een verdere gedachte aan Melcher te verspillen.


      Toen de knecht de Ticheltoren passeerde en het gebouw aandachtig opnam, was Wilmar er zeker van dat de schurkenstreek waaraan Hedwig ten offer was gevallen dezelfde dag zou worden afgerond. In een stad als Konstanz bleef maar weinig geheim, ook niet het feit dat Hugo van Waldkron een enigszins afgelegen huis in Maurach voor zichzelf had gehuurd, en zo trok Wilmar de juiste conclusie.


      Hij brak zich vertwijfeld het hoofd over wat hij kon doen om Hedwig uit de klauwen van de beruchte abt te houden. Ja, als hij de krachten van de legendarische Hercules had bezeten, zou hij terstond de muren van de toren hebben opengebroken en haar hebben weggedragen. Maar hij was maar een arme gezel zonder kracht, macht of invloed, die zijn meester had verloren en na de moord van geluk zou mogen spreken als een andere kuiper hem opnam. Zijn eigen ongeluk overweldigde hem nu niet minder dan de ellende waarin Hedwig was gestort, en hij strompelde door tranen verblind verder.


      Toen de Schottenpoort voor hem opdoemde, raakte hij per ongeluk verzeild in een groep Paltische voetsoldaten. Een van de mannen pakte hem zonder omhaal op, zette hem als een baal vodden opzij en zei iets onvriendelijks, maar hij sloeg hem niet neer, zoals andere huurlingen waarschijnlijk zouden hebben gedaan. Een poosje bleef Wilmar zwaar ademend staan waar hij stond. De ontmoeting had hem met een ruk weer in het heden gebracht, weg van de vraag of hij zijn ellendige bestaan onmiddellijk zou beëindigen of eerst nog de abt zou ombrengen. Hij staarde de soldaten na en moest denken aan de stoere hoofdman die bij zijn meester te gast was geweest. Misschien kon die man Hedwig helpen. Maar als Michel Adler Hedwig redde, zouden haar hart en haar dankbaarheid hem toebehoren.


      Wilmar vocht een korte strijd met zichzelf uit en liet uiteindelijk beschaamd zijn hoofd hangen, omdat hij zijn jaloezie bijna boven het welzijn van het meisje dat hij liefhad had gesteld. Als hij verder wilde leven en het hoofd weer fier omhoog wilde houden, moest hij alles doen om Hedwig te helpen, zelfs als het betekende dat hij dan met een gehuichelde glimlach op de lippen en een gebroken hart zou moeten toezien hoe ze gelukkig werd met een andere man. Resoluut rende hij achter de Paltsers aan en hield een van de mannen staande.


      ‘Alstublieft, heer, kunt u mij zeggen waar ik uw hoofdman Michel vind?’


      ‘Bij de mooie hoer aan de Tichelgracht, of anders bij de kroeg van Adler in de Kattensteeg.’ De man bracht zijn hand naar zijn helm alsof hij zich aan zijn hoofd wilde krabben, en dacht kort na. ‘Ik geloof dat hij in de richting van de kroeg is gegaan.’


      ‘Dank u wel.’ Wilmar maakte een lichte buiging en holde zo snel hij kon naar de Kattensteeg, zonder het gefoeter van enkele oudere burgers te horen die zich opwonden over zijn lompheid.


      Het liep tegen de middag en de taveerne was zo vol dat sommige mensen hun soep en hun brood staande voor de deur aten en hun beker met wijn tussen de voeten op de grond hadden gezet. Wilmar zocht zich zoekend een weg tussen de gasten in de overvolle taveerne en vond de hoofdman tot zijn opluchting in een nis achter in de gelagkamer. Michels gezicht nodigde niet bepaald uit om hem aan te spreken. Dus wipte Wilmar een paar momenten van de ene voet op de andere en schraapte nadrukkelijk zijn keel. Aangezien de man niet van zijn lege kroes wilde opkijken, haalde hij nogmaals diep adem en tikte hem op de schouder.


      Michel had Wilmar tot dan toe niet opgemerkt, want hij was met zijn gedachten bij Marie. Hij had haar nogmaals opgezocht om met haar te praten. Ze was geen enkele keer op hem ingegaan, maar was stom gebleven als een vis en in bed zo hartstochtelijk als een afgezaagde tak. Michel wist niet aan wie hij zich meer ergerde, aan dat stijfkoppige vrouwspersoon of aan zichzelf, omdat hij zo dwaas was naar haar toe te gaan en voor een paar teleurstellende minuten goed geld uit het raam te gooien. Toen iemand zijn schouder aanraakte, stoof hij woedend op en greep werktuiglijk naar het gevest van zijn zwaard.


      ‘Wat wil je, knaap?’


      Het klonk als: verdwijn, kerel, en laat me met rust! dacht Wilmar. Hij deinsde geschrokken terug. Maar toen trok hij zijn schouders naar achteren. Het was hem op dit moment een biet of de man hem hier neersloeg of hem aanhoorde.


      ‘Ik moet dringend met u spreken, hoofdman. Onder vier ogen.’ Het klonk zo ernstig en wanhopig dat Michel onwillig knikte.


      ‘Stuurt Mombert je?’


      ‘Nee, maar het gaat wel om mijn meester en zijn dochter.’ Wilmar keek om zich heen op zoek naar een plek waar hij Michel zijn verhaal kon doen zonder dat een tiental nieuwsgierigen hen hoorde. Michel begreep hem ook zonder woorden, nam met de ene hand zijn kroes en trok met de andere Wilmar achter zich aan. Aan de voet van de trap wees hij naar boven.


      ‘We gaan naar mijn oude kamer. Mijn broer heeft daar logeergasten ondergebracht, maar die zijn op dit moment niet aanwezig. Ik hoop alleen voor je dat je me iets belangrijks mee te delen hebt.’


      Wilmar knikte alleen maar en struikelde van ijver en opwinding over zijn eigen voeten. Boven aangekomen vertelde hij Michel in korte en niet steeds geheel begrijpelijke bewoordingen over de moord op Philipp van Steinzell, de arrestatie van meester Mombert en het feit dat later nog andere gerechtsdienaren waren opgedoken die Frieda Flühi en Hedwig hadden meegenomen.


      Michel had nog niets van deze gebeurtenissen gehoord en vroeg meerdere malen door om zich een beeld te vormen. Wilmar beperkte zijn relaas aanvankelijk tot wat er in Mombert Flühi’s huis was gebeurd, en keek Michel toen smekend aan.


      De hoofdman vloekte. ‘Mombert Flühi zou de jonker van Steinzell vermoord hebben? Dat kan ik mij niet voorstellen.’


      ‘Meester Mombert heeft het zeer beslist niet gedaan. Hij ging wel tekeer, maar hij heeft niemand werkelijk pijn gedaan. Ik kan me niet voorstellen hoe hij een zo veel sterkere man de baas had moeten worden. En als hij het werkelijk geweest was, had hij de dode naar het erf gebracht, waar iedereen over de muur had kunnen klimmen, en zeker ook de bloedsporen in het huis weggewerkt.’


      ‘Dat is niet gezegd. Niet iedereen die een moord pleegt handelt ook achteraf nog zo koelbloedig. Maar toch geloof ik je. Zo dwaas om de voogd te halen terwijl de dode nog met zijn mes in de borst ligt, is ook Mombert niet. Hij zou de Steinzeller hoogstens dan hebben aangevallen als de jonker had geprobeerd om Hedwig aan te randen. Maar dat zou niet zonder lawaai en geschreeuw zijn verlopen.’


      ‘Ik heb niets gehoord, hoewel ik in een kamer naast de werkplaats slaap, van waar je elk hard woord dat op de gang gesproken wordt kan horen. Maar de moord moet op de gang gepleegd zijn, want de huisdeur was vanbinnen vergrendeld, net als de deur van de werkplaats naar het erf.’


      ‘Daarop weet ik geen antwoord.’ Michel kneep zijn ogen tot spleetjes en dacht na. De eenvoudigste verklaring was nog altijd dat meester Mombert zijn gast had omgebracht. Maar dat geloofde hij al net zomin als Wilmar.


      Wilmar probeerde zich elk detail van die morgen te herinneren. ‘Ik denk dat Philipp van Steinzell op een andere plek is vermoord en heimelijk naar meester Momberts huis is gebracht.’


      ‘Dan moet iemand uit het huis de deur voor de moordenaar hebben geopend en hem later weer hebben vergrendeld. Dat is niet erg plausibel.’


      Wilmar snoof en keek met een ruk op. ‘Melcher zou dat gedaan kunnen hebben! Die wees zo rustig naar het lijk alsof hij al meer dan één dode had gezien, en attendeerde de hulpvoogd ook meteen op meester Momberts mes, dat nog in de wond stak. Misschien heeft hij de moordenaar uit wraak in huis gelaten, want de meester heeft hem de laatste tijd meerdere malen met de roe gegeven omdat hij in de stad rondhing in plaats van te werken. Ik vind het ook verdacht dat hij de afgelopen weken opschepte over geld, dat hem door vrienden zou zijn toegestopt. Misschien heeft iemand hem betaald om de meester of de jonker te bespioneren. Zonet zag ik in de haven dat Melcher aan boord ging van een schip dat naar Bregenz... nee, naar Lindau voer. Ik vroeg me nog af hoe hij aan het geld voor de overtocht was gekomen.’


      ‘Daarin zal geen rechter een bewijs van schuld zien. Hij kan het geld op een of andere manier in de stad hebben verdiend. Als een leerling zich wil wreken, stopt hij een dode muis in het brooddeeg van de meesteres, maar hij brengt geen volwassen man om het leven of laat een sluipmoordenaar in het huis. Tenzij...’ Michel zweeg en staarde door het piepkleine venster naar de straat buiten. ‘Tenzij die daad werd gepleegd door iemand die van de Steinzeller af wilde en Melcher daarbij als helper gebruikte. Maar wie zou er belang kunnen hebben bij de dood van een nagenoeg onbekende jonker?’


      Wilmar schoof opgewonden heen en weer op zijn kruk. De hoofdman had toegehapt, nu kon hij eindelijk zijn verdenking kwijt. ‘De abt van Waldkron! Die zat achter Hedwig aan als de duivel achter een arme ziel en beschouwde jonker Philipp als een rivaal. Nu heeft hij hem op zo’n manier uit de weg geruimd dat meester Mombert voor de moordenaar wordt aangezien, waarmee hij tegelijk af is van de vader die zijn dochter tegen hem beschermde. Vervolgens heeft hij Hedwig naar de Ticheltoren laten brengen, waar haar nicht Marie zo veel verschrikkelijks heeft moeten doormaken. Ik vrees dat Hedwig nu eenzelfde lot tegemoet gaat, want ik heb gezien...’


      Michel wilde zijn woorden al wegwuiven, maar toen de naam Marie viel, onderbrak hij de jongen bruusk. ‘Wat is er met Marie in de Ticheltoren gebeurd?’


      Wilmar keek hem stomverbaasd aan. ‘Heeft meester Mombert u dat niet verteld? Hij was getuige bij het proces tegen zijn nicht en hoorde daar hoe Marie drie mannen ervan beschuldigde dat ze haar in de nacht na haar opsluiting in de Ticheltoren hadden verkracht en van haar maagdelijkheid beroofd. Maar de rechter geloofde haar niet en veroordeelde haar wegens laster tot extra slagen met de roede.’


      Het duizelde Michel. ‘Marie verkracht? Dat heb ik nooit geweten. Ik ben haar destijds gevolgd, maar ik wist alleen van de geseling. Wacht, laat me nadenken.’


      Geen wonder, dacht hij beschaamd, dat Marie na zulke ervaringen er geen genoegen in schept met me te slapen. En ik, idioot die ik ben, geloofde ook nog dat ik haar een dienst bewees...


      ‘Wie waren die mannen?’ vroeg hij Wilmar met een stem die de gezel ineen deed krimpen.


      ‘Hunold de stadsknecht, de voerman Utz en Linhard Merk, de toenmalige klerk van haar vader, die nu als broeder Josephus in het barrevoetsklooster leeft,’ somde Wilmar op.


      ‘Hunold is een zwijn die er plezier in schept vrouwen te kwellen, en Utz een rat die achter iedereen aan snuffelt en zijn geheimen tegen een judasloon verraadt. Van de klerk van Matthis Schärer weet ik niets, maar hij was beslist een even weerzinwekkende kerel als de andere twee. God, wat moet Marie geleden hebben!’ Michel sprong op, liep heen en weer door de kamer en maakte woedende gebaren, alsof hij de schurken ter plekke ter verantwoording wilde roepen.


      Wilmar trok hem aan de mouw. ‘Het gaat echter niet om Marie, hoofdman, maar om Hedwig. Als we niets doen, wordt zij ook het slachtoffer van zulke gemene schoften. Wat ik over Hugo van Waldkron heb gehoord, doet me het ergste vrezen. Hij is daarnet het meer op gevaren in de richting van Meersburg en zal van daar zeker naar Maurach rijden, waar hij een huis heeft gehuurd. Voordat hij aan boord stapte, heeft hij zijn knecht een perkamentrol in de hand gedrukt. Ik ben ervan overtuigd dat Selmo Hedwig uit de toren gaat halen en haar naar hem toe zal brengen. Als we haar niet voor die tijd bevrijden, zal de abt Hedwig verkrachten en volgens alles wat ik over hem heb horen zeggen, haar daarbij mishandelen en kwellen.’


      Michel lachte bitter. ‘Hoe stel je je dat voor? Ik heb niet de macht om Hedwigs vrijlating te bewerken.’


      Wilmar sloeg zijn handen voor zijn gezicht. ‘Dan zal Hedwig het lot van haar nicht delen. Als ze de behandeling van de abt tenminste overleeft. Ze is zo teer en breekbaar...’


      Michel pakte hem bij de schouders en trok hem naar zich omhoog. ‘Gooi het bijltje er nu niet meteen bij neer en hou op met jammeren. Voordat zo’n kerel als abt Hugo het meisje in zijn vingers krijgt, spring ik er met getrokken zwaard tussen, dat zweer ik je.’


      Even overwoog Michel naar Marie te gaan en haar over de zaak te vertellen. Misschien zou het haar milder stemmen als ze hoorde dat hij haar familie wilde bijstaan. Maar het was waarschijnlijker dat ze hem voor een opschepper zou houden en de deur voor zijn neus zou dichtslaan. Nee, eerst moest hij Hedwig bevrijden. Met een dergelijke daad kon hij Maries dankbaarheid opeisen en haar eindelijk nader komen. Hij droeg Wilmar op hem nog een keer in alle details te schilderen wat hij in het huis van meester Mombert en later in de haven gezien had.
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      De avondschemering legde zich als een donkere sluier over de stad toen Michel en Wilmar vanaf de St. Johannskerk op de Ticheltoren af liepen. De poorten van de stad waren allang gesloten, en in normale tijden zou het onmogelijk zijn geweest om een meisje uit Konstanz te smokkelen. Maar vanwege het concilie lieten de torenwachters op elk uur mensen naar buiten.


      Michel neigde er weliswaar nog steeds toe te geloven dat Wilmar de abt uit jaloezie had beschuldigd. Maar de mogelijkheid dat de jonge gezel het met zijn vermoedens bij het rechte eind had, kon niet zomaar van de hand worden gewezen. In elk geval was het onwaarschijnlijk dat de abt de ontvoering op klaarlichte dag ten overstaan van tientallen getuigen zou laten uitvoeren, en dus had Michel Wilmar tot zonsondergang in de taveerne vastgehouden en was er pas met hem opuit getrokken toen de straten leger begonnen te worden. De aanblik van een in een witte pij gehulde man die op de Ticheltoren toesnelde, verjoeg Michels twijfel, temeer daar Wilmar hem toefluisterde dat hij Selmo had herkend.


      De man droeg een dievenlantaarn, waarvan het licht op het plaveisel voor hem viel, en had een tweede pij over zijn arm gelegd. Doelbewust ging hij op de toegangspoort van de toren af en klopte aan. Het duurde een tijdje voordat er een klein luikje op ooghoogte werd geopend.


      ‘Wie is daar?’ vroeg iemand bars.


      ‘In naam van de raad van de stad Konstanz, doe open.’ Selmo hield het perkament dat abt Hugo hem had overhandigd zo voor het luikje dat de wachter het zegel kon herkennen. Hij hoorde tevreden hoe de grendels terug werden geschoven en stapte naar binnen zodra de deur maar een klein beetje open was.


      ‘Ik moet de gevangene Hedwig Flühi ophalen,’ verklaarde hij op strenge toon.


      De wachter wreef zich verward over zijn kale schedel. ‘Zo laat op de avond?’


      Om de man te intimideren legde Selmo zeer veel hoogmoed in zijn stem. ‘Zo is mij bevolen.’


      ‘Nou goed dan. Ik haal haar.’ De wachter slofte weg en keerde kort daarna met Hedwig terug. Het gezicht van het meisje was opgezwollen en nat van het huilen, maar er tekende zich hoop op af.


      ‘Word ik vrijgelaten?’ vroeg ze Selmo.


      Selmo glimlachte zo goedhartig als hij van zijn heer had afgekeken. ‘Daarover zal men daar beslissen waar ik je nu heen breng.’


      Het meisje vatte het op als een bevestiging en vroeg haastig, alsof ze zich schaamde dat ze eerst aan zichzelf had gedacht, wat er met haar ouders zou gebeuren.


      ‘Dat ligt helemaal aan jou. Als je verstandig bent en braaf doet wat je wordt gezegd, zal je moeder weldra worden vrijgelaten en je vader genadig worden behandeld. Jij kunt ertoe bijdragen de rechter van zijn onschuld te overtuigen.’


      Hedwig vouwde haar handen en beloofde gehoorzaam te zijn en alles te doen wat in haar macht lag om haar ouders te helpen. Selmo moest zichzelf dwingen om een vergenoegde grijns te onderdrukken en zijn zalvende uitdrukking vast te houden. Zijn heer zou tevreden zijn, want met zijn hulp kreeg hij een willige geliefde. Aangezien vrouwen echter onberekenbaar waren en hij niets wilde riskeren, trok hij de fles met papaversap uit een zak van zijn pij, goot de inhoud in de beker van de wachter, die op de tafel van het wachtlokaal stond, en reikte hem Hedwig aan.


      ‘Drink op, het zal je goeddoen.’


      Hedwig staarde met een vies gezicht naar de groezelige kroes. ‘Wat is dat?’


      ‘Een medicijn. Het verhindert dat je ziek wordt van de drek onder in de toren. Als je het braaf opdrinkt, zorg ik ervoor dat je vader en je moeder er ook mee verzorgd worden.’


      Hedwig knikte ijverig en leegde de beker tot de laatste druppel, ook al deed de bittere vloeistof haar zichtbaar huiveren. Selmo stak de lege fles weer bij zich en legde Hedwig de andere pij om de schouders.


      ‘Laat ons eruit,’ beval hij de wachter.


      Deze pakte met een knorrig gezicht de sleutel, slofte naar de deur en opende hem met tegenzin.


      Toen Selmo Hedwig de straat op duwde, hoorde hij hoe de deur weer achter hem werd gesloten en kon een gedempt lachen niet inhouden. De stadsknecht zou pas de volgende morgen bij de aflossing begrijpen dat hij de gevangene had overgedragen zonder een schriftelijk bevel te kunnen overleggen.


      Selmo legde zijn arm om Hedwigs schouder en trok haar naar zich toe alsof hij wilde verhinderen dat ze viel op het ongelijke plaveisel. Door de dikke stof van hun pijen heen kon hij voelen hoe ze sidderde, en hij moest zijn verlangen onderdrukken. Voorlopig mocht hij alleen fantaseren over wat hij met het meisje zou uitvoeren wanneer zijn heer haar beu was. Een geluid deed hem opschrikken, maar voordat hij om zich heen kon kijken, raakte iets hem op het hoofd waardoor hij het bewustzijn verloor.


      Anders dan Selmo had Hedwig opgemerkt dat een arm met een zwaard uit het donker opdook en dat het gevest ervan haar begeleider raakte. Tegelijkertijd pakte iemand haar van achter beet en smoorde haar kreet.


      ‘Wees stil, Hedwig. Wij zijn het maar, hoofdman Michel en ik. We willen je bevrijden.’


      ‘Bevrijden? Maar waarom? Ik zou al vrijgelaten worden.’ Hedwig wilde zich naar Wilmar omdraaien. Maar toen begon de grond onder haar voeten te deinen en stortte ze in een diep zwart gat.


      Wilmar ving het neerzijgende meisje op, tilde haar van de grond en keek zoekend om zich heen naar de hoofdman, maar die leek door het duister verzwolgen.


      Michel had Selmo naar een donkere hoek van de Ticheltoren gezeuld en fouilleerde hem. Toen hij de perkamentrol had gevonden die Wilmar moest hebben gezien, stak hij Selmo’s dievenlantaarn weer aan, wierp een korte blik op het schrijven en schoof het snuivend onder zijn wambuis.


      De gezel kwam naast hem staan en wees met zijn kin naar Hedwig, die als een slappe bundel in zijn armen lag. ‘Ze is plotseling flauwgevallen en verroert zich niet meer. Ik ben bang dat haar hart stil is blijven staan.’


      Michel legde zijn hand op Hedwigs keel en voelde het zwakke kloppen van de slagader. ‘Geen zorgen, ze leeft. Ik vermoed dat de kerel haar heeft bedwelmd. Nou, dan hebben we hem nog een dienst bewezen door haar van hem af te pakken, want anders had hij het meisje nu dwars door de stad moeten dragen.’ Aan zijn stem was te horen dat hij zich verheugde over het snelle succes. ‘Kom, geef mij het kind en neem jij de lantaarn. We moeten de kleine in veiligheid brengen voordat die kerel daarachter weer bijkomt.’


      Wilmar liet Hedwig slechts met tegenzin los, maar hij besefte dat Michel haar met minder moeite kon dragen. Nu pas viel hem op dat hij niet verder had gedacht dan Hedwigs bevrijding, en hij ademde scherp in. ‘We moeten haar ergens verbergen waar noch de abt, noch de gerechtsdienaren haar kunnen vinden.’


      ‘Ik weet al een plek waar geen mens haar zal zoeken. We brengen Hedwig naar een mij goed bekende hoer. Zij zal zich over haar ontfermen en op haar passen.’


      ‘Naar een hoer?’ vroeg Wilmar verontwaardigd.


      Hij wilde Michel uitleggen dat een hoerenhuis geen plek was voor een onschuldig meisje als Hedwig, maar toen zag hij in dat dit niet het juiste tijdstip voor discussies was. Hij klemde zijn kaken op elkaar en haastte zich om de lange benen van de hoofdman bij te houden en hem bij te lichten. Na korte tijd sloegen ze het straatje in dat naar de Tichelgracht leidde, en op een teken van Michel bleven ze stilstaan voor een van de kleine huizen.


      ‘Zo, hier is het. Loop jij door naar het Zolfingerklooster, of nog een eindje verder, en gooi de lantaarn daar in een sloot. Dan kom je terug. Let wel op dat je aan de juiste deur klopt, anders moet je nog de nieuwsgierige vragen van wildvreemde mensen beantwoorden, en dat zou niet gunstig zijn voor je meisje.’


      Wilmar hoorde nog hoe Michel naar de deur liep en de klopper liet vallen, toen rende hij weg om de hoofdman niet te lang met Hedwig alleen te hoeven laten.
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      Toen Michel en Wilmar hun huis naderden, zaten Marie, Hiltrud en Kordula in de keuken. Ze hadden niet lang geleden afscheid genomen van hun laatste klanten en genoten er nu van om ontspannen bij elkaar te zitten en witbrood te eten, dat ze in warme, gekruide wijn doopten. Dat was een lekkernij die ze zich vroeger niet hadden kunnen veroorloven. Terwijl de beide vriendinnen over de eigenaardigheden van enkele trouwe klanten spraken, zat Marie zoals gebruikelijk in de hoek. Plotseling werd er geklopt.


      ‘Wie kan dat nog wezen?’ Kordula sprong op en wilde gaan kijken, toen Maries vingers zich om haar pols legden. ‘De nering is gesloten. Wie nu komt, heeft waarschijnlijk niets goeds in de zin.’ Marie kon haar niet uitleggen dat ze ieder uur van de dag met de angst leefde herkend te worden en vreesde dat er een door Ruppertus gestuurde moordenaar voor de deur kon staan.


      Er werd harder geklopt.


      Hiltrud keek op. ‘We moesten toch maar eens kijken. Misschien verkeert Madeleine of een van onze andere vriendinnen in moeilijkheden.’


      Zonder de reactie van Marie af te wachten stond ze op, greep naar het slachtmes, dat ook voortreffelijk als wapen te gebruiken was, en stapte de gang op.


      ‘Wie is daar?’ vroeg ze hard genoeg dat het buiten te horen was.


      ‘Ik ben het. Michel.’


      Hiltrud stak haar hoofd om de keukendeur. ‘Het is je hoofdman, Marie.’


      Marie grimaste en maakte een verachtelijk gebaar. ‘Die heeft nog niet genoeg van vanmorgen of het kriebelt hem weer in de broek.’


      Kordula schonk haar een misprijzende blik. ‘Ik weet niet wat je tegen die jongen hebt. Ik zou blij zijn om zo’n gulle en hoffelijke aanbidder te hebben.’


      ‘Van mij mag je hem hebben.’


      Hiltrud liet de beide vrouwen kissebissen en schoof resoluut de grendel terug. In het licht dat vanuit de keuken de gang in viel, zag ze het soort last dat Michel droeg, en stak snel het mes weg.


      ‘Wie breng je ons nu dan?’


      ‘Sluit de deur en doe de luiken voor de ramen. Niemand mag ons zien,’ zei Michel haar.


      Hoewel Hiltrud er niets van begreep, deed ze snel de deur achter hem op slot en wees naar de keuken. ‘Marie zit daar.’


      Marie had zijn stem gehoord en stond op om hem met een lading scheldwoorden te ontvangen. Toen zag ze het meisje en slikte ze alles weg.


      ‘Maar dat is Hedwig! Wat doe jij met haar?’ Het klonk alsof ze Michel ervan verdacht het meisje geschaakt te hebben.


      Michel was niet in de stemming om vriendelijk te antwoorden. ‘Zeg eens, leef je achter de maan? Je oom Mombert is gearresteerd omdat hij ervan wordt verdacht jonker Philipp van Steinzell vermoord te hebben. Ook je tante Frieda en Hedwig zijn opgepakt en vannacht zou Hedwig naar een man worden gebracht die haar al langer achtervolgt en haar tot zijn liefje wil maken. Maar dat hebben Wilmar en ik grondig voor hem verpest.’


      ‘Mijn oom gearresteerd?’ Marie beet op haar knokkels en haalde diep adem. Toen vermengden woede en een boosaardige glimlach zich op haar gezicht. ‘Dat was Ruppertus’ werk. Maar dat zal zijn laatste schanddaad geweest zijn!’


      Michel keek haar niet-begrijpend aan. ‘Magister Ruppertus Splendidus? De man met wie je had willen trouwen? Wat zou die dan met Hedwig vandoen hebben? Wilmar is er zeker van dat abt Hugo van Waldkron erachter zit.’


      ‘Wie is Wilmar?’


      ‘De gezel van je oom. Hij heeft mij verteld over Momberts arrestatie en de geplande schurkenstreek tegen Hedwig. Hij komt zo na. Maar nu zou ik je nicht graag ergens deponeren. Op den duur wordt ze me toch wat zwaar.’


      ‘Kom, we brengen haar naar mijn kamer. Hiltrud, help je ons?’ Marie klom een eind de ladder op, terwijl haar vriendin het bewusteloze meisje van Michel overnam en in de armen van Marie legde. Samen droegen ze haar de ladder op en legden haar op Maries bed. Michel volgde hen met een lantaarn die Hiltrud hem in de hand had gedrukt, maar hij moest in de deur blijven staan omdat er te weinig ruimte was in het vertrek. Momberts dochter was bleek als een wassen beeld en slechts het lichte doch gestage rijzen en dalen van haar borst toonde dat er nog leven in haar stak.


      Michel keek bezorgd op haar neer. ‘Ik vrees dat de kerel van wie we Hedwig afgepakt hebben, haar iets te drinken heeft gegeven om haar onopvallend af te kunnen voeren. Ze is op straat flauwgevallen.’


      Hiltrud boog zich over het meisje en rook aan haar mond. ‘Ze heeft papaversap gedronken, en niet zo weinig ook. Voor morgenmiddag zal ze niet wakker worden, daar kun je van op aan.’


      ‘Hopelijk overleeft ze het.’ Marie keek bezorgd op haar nichtje neer. Papaversap werd in het algemeen als slaapmiddel gebruikt, maar wie er te veel van nam, werd niet meer wakker. Van menige ongelukkige vrouw die dood in bed was gevonden, fluisterde men dat ze zich met dit middel de eeuwige slaap had verschaft.


      Hiltrud voelde Hedwigs pols en schudde haar hoofd. ‘Ik geloof niet dat ze in gevaar is. Het meisje is gezond en krachtig.’


      Voordat Marie kon antwoorden, werd er beneden opnieuw aan de deur geklopt.


      ‘Dat zal Wilmar zijn,’ zei Michel.


      ‘Ik doe wel open.’ Hiltrud schoof langs hem heen de kamer uit en liep naar beneden.


      Michel pakte Marie bij de arm. ‘Kun je de beide andere vrouwen vertrouwen? Niemand mag weten door wie Hedwig is bevrijd en waar ze verstopt is.’


      Marie schudde zijn greep af alsof hij haar gebrand had, maar keek hem vriendelijk aan. ‘Hiltrud heeft mij het leven gered en is een trouwe vriendin geworden, en Kordula zal ons evenmin verraden, en zeker niet aan mannen die onschuldige burgermeisjes belagen en ons hoeren daarmee verdiensten afpikken.’


      ‘Dan is het goed.’ Michel stak zijn hoofd om de deur en zag Wilmar naast Hiltrud in de gang staan, die hem in het licht van een kienspaan monsterde. De gezel staarde Hiltrud, die ruim een half hoofd groter was, zo benauwd aan alsof hij bang was dat ze hem levend zou opvreten.


      Michel wenkte hen beiden naar boven. ‘Breng de derde vrouw ook mee. We moeten overleggen hoe het verder moet, maar we mogen niet riskeren dat een toevallige voorbijganger het oor bij de vensterluiken legt en ons gesprek opvangt.’


      Wilmar schoot de trap op alsof hij voor een op hol geslagen stier vluchtte. Hiltrud en Kordula volgden hem glimlachend. Ze amuseerden zich over de jongen, die in de verste hoek wegkroop, zijn benen hoog optrok en zijn armen eromheen sloeg om de vrouwen naast hem niet aan te raken. Maar ook de anderen moesten op handen en voeten een plekje zoeken en bij het zitten het hoofd intrekken. Marie schoof Hedwig resoluut naar de muur, ging op haar bed zitten en keek van daar af op de anderen neer. Michel maakte gebruik van de gelegenheid om tegen haar benen te leunen.


      Toen allen hem verwachtingsvol aankeken, vertelde Michel nogmaals wat er was gebeurd en met welk doel hij Hedwig naar Marie had gebracht. ‘Wat Wilmar en ik gedaan hebben,’ besloot hij, ‘zou de autoriteiten hier in Konstanz niet bevallen. Hou daarom tegen iedereen je mond en verberg het meisje voor vreemde blikken.’


      Kordula klakte met haar tong en schudde heftig haar hoofd. ‘Dat gaat niet. Als Marie het meisje hier verbergt, kan ze niet meer werken.’


      Marie hief haar handen bezwerend. ‘Jawel, daar vinden we wel iets op. Als Hedwig weer op de been is, moet ze zich gewoon op de vliering verstoppen terwijl ik mijn minnaars hier ontvang.’


      Ze wees naar de planken die het plafond van haar kamer vormden. Als er twee werden verwijderd, kon je via Maries kist in een bergruimte onder de nok klimmen. Daarboven was amper meer plaats dan in een doodskist, en de constructie oogde niet bepaald stabiel, maar voor een slank meisje als Hedwig zou het als schuilplaats kunnen werken.


      Wilmar protesteerde hevig. ‘Nee! Nee, dat gaat niet. Daarboven vangt Hedwig alles op wat hier gebeurt en zal ze haar innerlijke onschuld verliezen. Ze is een deugdzaam meisje.’


      Marie nam hem op met een blik die hem deed verstarren. ‘Zou je liever hebben dat ze haar onschuld door geweld en onder de meest weerzinwekkende omstandigheden verloor?’


      Michel legde zijn hand op Maries knie en glimlachte sussend. ‘Je moet Wilmar begrijpen. Hij houdt van Hedwig en wil haar beschermen. Mij bevalt het ook niet dat je nog steeds klanten ontvangt.’


      ‘Marie moet doorgaan met werken, anders gaan de mensen kletsen,’ antwoordde Hiltrud vlug, want ze zag aan Marie dat ze kwetsende woorden over haar trouwe aanbidder wilde uitstorten. ‘Men zou zich afvragen waarom ze niemand meer mee naar haar kamer neemt.’


      Marie haalde diep adem en slikte haar boze woorden moeizaam weg. ‘Hiltrud heeft gelijk. We moeten op dezelfde voet doorgaan.’


      Voor Michel iets kon inbrengen, begon ze Wilmar uit te horen. Ze wilde elke bijzonderheid van de gebeurtenissen van voor en na de moord weten. De gezel leefde een beetje op terwijl hij uitvoerig verslag deed van de wederwaardigheden van de afgelopen weken. Toen hij de vondst van de dode schilderde, perste Marie haar lippen op elkaar. Ze gunde Philipp van Steinzell dit roemloze einde, maar het was haar liever geweest als de man met de zeis de jonker op een andere plek had gehaald.


      Toen Wilmar klaar was, schudde Marie haar hoofd. ‘Waarom ben je er zo zeker van dat de abt van Klooster Waldkron deze intrige op touw heeft gezet?’


      ‘Omdat hij Hedwig zo in zijn macht kon krijgen.’


      ‘Dan had hij haar ook op de weg naar de ochtendmis kunnen laten opwachten,’ wierp Marie tegen. ‘Waarom zou hij naast een ontvoering ook nog een moord op zijn geweten laden? Of heb je aanleiding om te geloven dat de abt en de jonker om andere redenen doodsvijanden waren?’


      Wilmar schudde hulpeloos zijn hoofd.


      Marie steunde haar hoofd op haar handen en liet toe dat Michel gedachteloos met haar vlechten speelde terwijl hij haar verwachtingsvol aankeek. Maar na zijn laatste terechtwijzing was ze niet bereid te praten over wat ze vermoedde. Door haar verblijf op Slot Arnstein was ze bekend met de situatie in de geboortestreek van de vermoorde jonker. Konrad van Keilburg had zijn voornemen zich de burchten en landerijen daar toe te eigenen, zeker niet opgegeven.


      De dood van de jonker bracht de Keilburger een stap dichter bij het bezit van het geslacht Steinzell, en de arrestatie van Mombert was niet alleen in het voordeel van abt Hugo, die Hedwig in zijn macht had willen krijgen, maar ook van Ruppertus, die zich zodoende van een hardnekkig procestegenstander kon ontdoen, hetzij uit wraak, hetzij omdat Mombert iets wist wat voor Ruppertus op een hem ongelegen moment gevaarlijk kon worden. Het was Marie bekend dat Konrad van Keilburg en de abt van Klooster Waldkron gasten van haar voormalige verloofde waren. Voor Ruppertus was het een koud kunstje om een moordenaar uit te sturen, en Marie was er vast van overtuigd dat ze de dader kende. Misschien, dacht ze, heeft Utz nu één moord te veel begaan. Ze glimlachte Wilmar, die weer in elkaar gedoken was, bemoedigend toe. ‘Je bent ervan overtuigd dat die Melcher U... eh, de moordenaar in huis heeft gelaten?’


      ‘Ja! Beslist. Alleen hij kan hem het mes van de meester hebben gegeven, want hoe zou een vreemde weten waar het te vinden was?’


      ‘Dan moeten we Melcher in handen zien te krijgen voordat ook hij als ongewenste getuige naar de hel wordt gestuurd.’ Ze legde haar hand op Michels schouder en keek hem smekend aan.


      De hoofdman keek oprecht ongelukkig terug. ‘Ik heb mijn bevelen en kan Konstanz niet verlaten.’


      ‘Maar ík zou naar hem kunnen gaan zoeken,’ riep Wilmar uit. ‘Als ik morgen de eerste praam pak die naar Lindau vaart, heeft Melcher maar één dag voorsprong. Dat moet ik kunnen inhalen. Alleen...’ Hij zweeg abrupt en keek de anderen beteuterd aan. ‘Alleen heb ik er het geld niet voor.’


      ‘Dat is het minste probleem.’ Michel maakte zijn beurs los van zijn gordel en wierp hem Wilmar toe. ‘Dat zou genoeg moeten zijn. De jongen zal wel amper naar Bohemen of Hongarije vluchten.’


      ‘Ik kan ook een paar munten bijdragen,’ bood Marie aan.


      Michel streelde haar knie. ‘Dat is lief van je. Ik zal Wilmar twee van mijn betrouwbaarste mannen meesturen, die hem zullen helpen om Melcher gevangen te nemen. Vrijwillig zal hij wel niet mee terugkomen.’


      Marie staarde Michel somber aan. ‘Dat is mij nog te weinig. We hebben hooggeplaatste bondgenoten tegen onze vijanden nodig. Waren de Arnsteiners maar in Konstanz.’


      Michel keek verrast op. ‘Bedoel je jouw ridder Dietmar van Arnstein? Die is eergisteren aangekomen.’


      Marie bevochtigde haar lippen. ‘Weet je waar hij zijn intrek heeft genomen?’


      ‘Natuurlijk. De ridder is het belangrijkste gespreksonderwerp van mijn mannen. Die amuseren zich erover dat hij zijn gemalin mee heeft gebracht. Volgens hen zijn er zo veel lichte vrouwen in Konstanz dat een man drie jaar lang elke dag een andere kan nemen en dan nog niet kan zeggen dat hij ze allemaal heeft gehad.’


      Marie schudde zo verwoed haar hoofd dat haar vlechten Michel om de oren vlogen. ‘Dom gezwets! Dietmar van Arnstein weet wat hij aan zijn vrouw heeft, en ik ben blij dat vrouwe Mechthild mee is gekomen. Dat maakt de zaak gemakkelijker.’


      De vrouwe van Arnstein zou zich door Ruppertus zeker niet zo bij de neus laten nemen als haar gemaal, dacht Marie tevreden, en ze nam zich voor de dame de volgende morgen meteen een bezoek te brengen.
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      Als het aan Marie had gelegen, had ze het huis met de vis, waarin de graaf van Württemberg naast andere vazallen en bondgenoten ook de Arnsteiners had ondergebracht, al kort na zonsopgang opgezocht. Hiltrud weerhield haar daar echter van, want ze moest erbij zijn wanneer Hedwig wakker werd. Anders bestond het gevaar dat het meisje de situatie verkeerd begreep en van angst de halve straat bijeengilde. Marie had zich laten overtuigen en zat nu in kleermakerszit naast Hedwig op het bed aan een nieuwe jurk te naaien. Daarbij onderzocht ze van tijd tot tijd de toestand van haar nichtje. Omdat ze omwille van het meisje alle klanten moest afwijzen, was Michel al vroeg in de ochtend teruggekeerd en had reeds bij de huisdeur luid en snoevend verklaard dat Marie hem vandaag de hele dag zou toebehoren. Klanten die naar Marie vroegen, werden zodoende meestal al door mensen op de hoek ingelicht en moesten onverrichter zake vertrekken of Hiltrud of Kordula voor lief nemen.


      Michel zat braaf aan Maries voeten en stelde zich ermee tevreden haar garen en schaar aan te reiken of haar iets te drinken te brengen, als ze daarom vroeg. Anders dan bij zijn vroegere bezoeken was ze bereid zijn vragen te beantwoorden, en ze vertelde over de vijf jaren die ze langs ’s Heren wegen had doorgebracht. Hoewel ze veelal een schertsende toon aansloeg, voelde Michel de verschrikkingen en de kwellingen van de vernedering die ze had doorgemaakt zo duidelijk dat de haartjes op zijn armen overeind gingen staan. Enkele keren schaamde hij zich zelfs dat hij een man was. Toen Marie hem van de gruweldaden van de Riedburgse huurlingen vertelde, dankte hij God dat jonker Siegward zo spoedig daarna het hoekje om was gegaan. Anders zouden zijn vingers hebben gejeukt om de Riedburger eigenhandig naar de hel te sturen.


      Een klaaglijk geluid en een licht trekken van Hedwigs mondhoeken beëindigden het gesprek. Marie en Michel bogen zich over het meisje en wachtten gespannen. Het duurde niet lang tot Hedwig haar ogen opende en verward naar de ongewone omgeving staarde.


      Ze richtte zich een eindje op en liet zich kermend weer terugzakken. ‘O god, mijn hoofd doet zo’n pijn, en ik ben misselijk.’


      Toen herkende ze Michel, die haar bemoedigend toeknikte, en keek hem met grote ogen aan. Ze wilde iets zeggen, maar haar blik bleef op Maries gezicht hangen.


      ‘Marie? Ben ik in de hemel? Wanneer ben ik dan gestorven?’


      Marie lachte en gaf haar nichtje een klopje op de wang. ‘Je bent niet dood, en ik ook niet.’


      Hedwig probeerde overeind te komen. Michel hielp haar daarbij en stopte een kussen in haar rug. Ze glimlachte hem dankbaar toe en nam toen haar hoofd in haar handen alsof ze haar gedachten met haar handen bijeen moest houden. ‘Wat is er gebeurd? Hoe kom ik hier? Er was daarnet toch die man die me zei dat ik vrijgelaten werd?’


      Michel streek troostend over haar haar. ‘Dat was de leugen van een gewetenloos mens die jou naar abt Hugo moest brengen.’


      Hedwig stootte een gekerm uit. ‘God in de hemel, het was de knecht van de abt van Waldkron! Hoe kon ik zo dom zijn?’


      Marie streek haar met een teder gebaar over het voorhoofd en reikte haar een beker met verdunde wijn aan. ‘Je was te opgewonden, nichtlief. Ook als je het gemerkt had, had dat je niet geholpen, want dan zou Selmo je de slaapdrank met geweld naar binnen hebben gegoten, om je ongehinderd naar zijn meester te slepen.’


      Hedwig staarde haar nicht ongelovig aan. ‘Maar hoe... hoezo kon hij mij zomaar ophalen, alsof ik een lap stof was die zijn meester gekocht had?’


      ‘In de grond was je ook zoiets.’ Marie reikte Hedwig het perkament aan dat Michel Selmo had afgenomen. ‘Zoals je ziet, heeft Alban Pfefferhart, raadsheer van de stad Konstanz en bijzitter van het stedelijk gerecht, je uitlevering goedgekeurd.’


      ‘Pfefferhart? Dat kan ik niet geloven. Heer Alban is een respectabel man.’ Hedwig schudde verwonderd haar hoofd, maar de handtekening op het perkament sprak duidelijke taal.


      Marie lachte schamper. ‘Niet alle mensen zijn zoals ze zich voordoen. Mogelijk wist Hugo van Waldkron dingen die Alban Pfefferhart voor andere mensen wil verbergen. Maar maak je geen zorgen. Ik zal niet toelaten dat schurken je situatie zo uitbuiten als ze het bij mij gedaan hebben.’


      De wijn gaf Hedwig een beetje kleur en leek ook haar levensgeesten te wekken. ‘Waarom heb je zo lang niets van je laten horen, Marie? We dachten allemaal dat je dood was.’


      ‘Ik geloof niet dat ik je hoef te vertellen wat ik de laatste jaren heb gedaan,’ antwoordde Marie wrang.


      Door de beweging die ze daarbij maakte fladderden de gele banden aan haar rok op. Nu begreep Hedwig wat haar nicht bedoelde, en ze liet beschaamd haar hoofd zakken. ‘Het spijt me zo.’


      ‘Dommerdje, daar kun jij toch niets aan doen. Integendeel, je bent zelf een slachtoffer van dergelijke schurken geworden, denk ik. Maar deze keer zorg ik ervoor dat die kerel en zijn handlangers een dikke streep door hun rekening kunnen verwachten.’


      Hedwig kromp ineen onder de harde klank van haar woorden en herinnerde zich tegelijk de slinkse wijze waarop de man gisteravond haar vertrouwen had gewonnen. ‘Hoe is het met mijn ouders? De bediende van de abt zei dat mijn moeder zou worden vrijgelaten en dat ook mijn vader genadig zou worden behandeld. Was dat ook een leugen?’


      ‘Helaas wel, ja. Als de vermeende moordenaar van een edelman zal men je vader aan een foltering onderwerpen en hem op een afschuwelijke manier ter dood brengen. Maar zover is het nog niet. Er zijn bewijzen dat een andere man de jonker heeft omgebracht.’ Marie glimlachte zo satanisch dat Hedwig geschrokken van haar terugweek.


      ‘Wilmar is van mening dat jullie leerling Melcher met de zaak te maken heeft. Wanneer we hem in handen krijgen, kunnen we de onschuld van je vader bewijzen.’ Michel deed zich optimistischer voor dan hij was.


      Marie snoof minachtend. ‘Zolang we geen voorspreker bij de autoriteiten hebben, zal niemand de getuigenis van de jongen aanhoren. Daarom ga ik nu naar bondgenoten omzien.’


      Ze stond op en liep naar de deur om de ladder af te klimmen. Halverwege bleef ze staan en draaide zich nog een keer om naar haar nichtje. ‘Michel zal je zeggen hoe je je vanaf nu moet gedragen. Luister alsjeblieft naar hem, Hedwig. Niemand mag jou zien, want als de gerechtsdienaren je vinden, zullen ze je regelrecht aan abt Hugo uitleveren. Over deze man heb ik dingen gehoord die je beter niet kunt weten.’


      Hedwig keek haar niet-begrijpend aan, maar knikte braaf en beloofde Marie dat ze haar en Michel in alles zou gehoorzamen. Met een weifelende zucht verliet Marie het huis en rende zo haastig door de stad dat enkelen van haar klanten haar verbluft nakeken.


      Toen ze het huis had gevonden waarin de Arnsteiners waren ondergebracht, bleef ze aarzelend staan en dacht na of ze juist handelde. Misschien had ze het testament van Otmar van Mühringen meteen mee moeten nemen. Maar de voorzichtigheid die ze zich in de harde jaren als rondreizend hoer eigen had gemaakt, liet dat niet toe. Konstanz wemelde van dieven en beurzensnijders die achter elk waardevol uitziend voorwerp aan zaten. Daarom was het haar liever als ridder Dietmars slotvoogd Giso met enkelen van zijn getrouwen de oorkondes afhaalde en ze veilig naar de Arnsteiners bracht.


      Ze vermande zich, liep naar de deur van het gebouw waarvan de vooruitspringende gevel het reliëf van een grote, kunstig bewerkte vis van smeedijzer toonde, en liet de klopper op de deur vallen.


      Een dienstmeid deed open en wilde de deur meteen weer dichtgooien toen ze een hoer voor zich zag.


      Marie zette haar voet ertussen. ‘Ik ben op zoek naar ridder Dietmar van Arnstein of vrouwe Mechthild.’


      De dienstbode tuitte haar lippen geringschattend. ‘Die zullen zoiets als jij waarschijnlijk niet willen zien.’


      ‘Dat heb jij niet te beslissen. Dus laat me erin.’


      Aangezien de meid geen aanstalten maakte de weg vrij te maken, deed Marie er een schepje bovenop. ‘Ik blijf hier aan de deur staan tot je mij bij de ridder en zijn gemalin hebt aangediend. Zeg hun dat de Marie die de voorlaatste winter op hun slot doorbracht hen wil spreken.’


      De rust en de ernst van Maries woorden brachten de dienstbode aan het wankelen. ‘Goed dan, ik zal de kamenier van de vrouwe vragen of ik je binnen mag laten. Maar haal eerst je voet van de drempel.’


      ‘De kamenier, is dat nog altijd Guda?’ Toen de meid knikte, slaakte Marie onwillekeurig een zucht van verlichting en deed een stap terug.


      De meid sloot de deur, maar schoof de grendel er maar half voor en haastte zich weg. Nog geen minuut later ging de deur weer open. ‘Marie! Je bent het echt.’


      ‘Guda! Wat ben ik blij je te zien.’ Marie had de kamenier van Mechthild van Arnstein het liefst van vreugde omhelsd, maar beperkte zich ertoe een lichte kniebuiging te maken.


      ‘Kom binnen,’ nodigde Guda haar uit, ‘en laat je bekijken. Je ziet er goed uit. Het lijkt je sinds Arnstein niet slecht te zijn vergaan.’


      Marie glimlachte om deze overdreven woorden. Guda leek zich geen beeld van het leven van een rondtrekkende hoer te kunnen vormen. Ze was echter blij met de hartelijke ontvangst en vroeg de kamenier naar haar meesteres.


      Guda’s gezicht straalde van vreugde. ‘Vrouwe Mechthild gaat het goed en ons zonnetje eveneens. De jongen gedijt geweldig en zal niet lang meer enig kind blijven.’


      Marie keek geïnteresseerd op. ‘Vrouwe Mechthild is weer zwanger?’


      ‘Ja, maar je ziet nog niets. Ditmaal zal ze jou echter niet laten roepen, want heer Dietmar wil niets meer van een vervangende vrouw horen.’


      Het klonk als een waarschuwing. Marie glimlachte inwendig. Ze nam eerder aan dat vrouwe Mechthild het op den duur te gevaarlijk vond om haar man aan het gezelschap van mooie hoeren te laten wennen. Nu ze de langverwachte erfgenaam had gebaard, was haar positie op Arnstein zo veilig dat ze de dienstmeiden ver van het bed van haar gemaal kon houden.


      Guda ging Marie voor naar een kleine, maar weelderig ingerichte kamer. De vloer was van eikenhoutparket en de muren en de plafonds waren met panelen van vurenhout bekleed. Het bed, de tafel en de stoelen waren vervaardigd van roodachtig glanzend kersenhout. Tegen de muur stond de reiskist van vrouwe Mechthild en daarnaast de wieg waarin de erfgenaam van Arnstein behoed door een lijfmeid lag te slapen. Door een venster met ruitjes van geel kroonglas viel een zacht licht naar binnen dat het vertrek zo helder deed oplichten dat vrouwe Mechthild, die op een van de stoelen naast de haard zat, zonder moeite een draad door het oog van de naald kon steken. Ridder Dietmar had naast haar plaatsgenomen en verdeelde zijn aandacht tussen zijn zoon en zijn gemalin.


      Toen Marie binnenkwam, keek vrouwe Mechthild op. ‘Gegroet, Marie. Dat is een verrassing.’


      Hoewel haar woorden vriendelijk klonken, hoorde Marie haar afkeuring erdoorheen. Ook ridder Dietmar liet duidelijk merken dat Maries verschijning hem onaangenaam was. Kennelijk wilde hij niet aan de tijd met haar herinnerd worden.


      Marie ergerde zich aan de koele ontvangst. Per slot van rekening wilde ze de ridder en zijn gemalin helpen om hun verloren erfenis te krijgen. Ze viel echter niet met de deur in huis, maar beperkte zich tot enkele hoffelijke begroetingen en bewonderde uitgebreid de kleine Grimald om de ouderlijke trots van het paar te strelen.


      ‘Heeft de wind je alsnog naar Konstanz geblazen?’ vroeg vrouwe Mechthild ten slotte.


      Ze wilde weten waarom de jonge vrouw het geriskeerd had om ondanks het voorgevallene haar geboortestad weer te betreden. Anders dan op Slot Arnstein, waar Marie tot haar kring van naaste bedienden had behoord, liet vrouwe Mechthild haar hier het verschil tussen een edelvrouw en een hoer voelen.


      Marie spreidde haar handen. ‘Aangezien alle hoge heren zich hier in Konstanz verzameld hebben, was er elders geen bestaan meer voor mij. Dus moest ik ook wel hierheen komen. En om eerlijk te zijn hoopte ik ook u hier te treffen.’


      Vrouwe Mechthild trok haar linkerwenkbrauw op. ‘Je wilde ons opzoeken? Je hebt zeker gehoord dat ik weer zwanger ben, en wilt ons je diensten aanbieden. Ditmaal hebben we je echter niet nodig.’


      De dame trok zo’n afwijzend gezicht alsof ze de ongenode gast terstond het huis uit wilde laten gooien.


      ‘Nee, het gaat om iets anders,’ antwoordde Marie haastig. ‘Ik heb...’


      Ze onderbrak zichzelf, want ze had bijna verraden dat ridder Otmars verdwenen testament zich in haar bezit bevond. Maar die troef wilde ze voorlopig niet uit handen geven.


      ‘Hebt u al gehoord dat jonker Philipp is vermoord?’ vroeg ze in plaats daarvan.


      Ridder Dietmar bromde een ‘ja’, en vrouwe Mechthild knikte zwijgend.


      ‘Men verdenkt mijn oom,’ vervolgde Marie. ‘Hij was het echter niet, en dat zal ik ook kunnen bewijzen. Maar ik heb vrienden nodig naar wie de autoriteiten en de rechter willen luisteren.’


      Vrouwe Mechthild nam Marie minachtend op. ‘Dan heeft je weg je naar het verkeerde huis geleid. Ten eerste is de bewijslast tegen de moordenaar zo overstelpend dat het niemand anders geweest kan zijn, en ten tweede zullen we ridder Degenhard van Steinzell niet tegen ons in het harnas jagen door ons voor de moordenaar van zijn zoon in te zetten.’


      ‘Oom Mombert hééft jonker Philipp niet omgebracht. Het was een van de intriges van magister Ruppertus Splendidus, die evenzeer uw vijand is als die van het geslacht Steinzell.’ Maries stem klonk niet minder energiek dan die van de edelvrouw, maar ze slaagde er niet in haar te overtuigen.


      ‘Je hoopt zeker nog steeds dat je ons tegen de Keilburger en zijn broer kunt ophitsen om je op de magister te wreken. Maar ik ben niet bereid ook maar één druppel bloed van mijn mensen te vergieten omwille van een hoer. De huidige situatie is gunstig voor ons, want nu de Habsburger in de rijksban en de kerkelijke ban is geslagen, zal ridder Degenhard goed nadenken over wie zijn vrienden zijn, en ik ben er zeker van dat hij zich bij mijn gemaal zal aansluiten.’


      ‘God in de hemel, ik verlang toch niets onbetamelijks van u? Mij gaat het alleen om gerechtigheid.’ Marie had moeite om haar groeiende woede te bedwingen. ‘Bovendien kom ik niet met lege handen. Ik weet wie het spoorloos verdwenen testament van uw oom Otmar van Mühringen in zijn bezit heeft, en kan het u bezorgen.’


      Vrouwe Mechthild liet duidelijk blijken dat ze haar niet geloofde, maar ridder Dietmar keek geïnteresseerd op en staarde Marie doordringend aan. ‘Is dat mogelijk?’


      Aangezien Marie het testament niet uit handen wilde geven voordat ze de beloofde steun voor zichzelf en haar oom kreeg, dacht ze koortsachtig na hoe ze verder moest gaan. Toen kreeg ze een idee. ‘Ik weet niet of het u is opgevallen, maar broeder Jodokus was op Slot Arnstein zeer van mij gecharmeerd.’


      ‘Ik weet dat hij je ontuchtige aanbiedingen gedaan heeft. Maar die heb je tot je geluk afgewezen.’ Vrouwe Mechthild liet duidelijk merken dat dit onderwerp haar niet beviel.


      Marie mocht geen rekening houden met de gevoelens van de dame, als ze nu verder wilde komen. ‘Ik heb van andere hoeren gehoord dat Jodokus mij nog altijd zoekt. Hij draagt nu wel een andere naam en zou zeer welgesteld zijn, maar zijn beschrijving is onmiskenbaar en bovendien heeft hij aan een van mijn vriendinnen te kennen gegeven dat hij enkele oorkonden in handen heeft die hem weldra nog rijker zullen maken. Daarbij kan het alleen gaan om het gestolen testament waarmee hij magister Ruppertus wil chanteren. Als u mij helpt, zal ik naar hem toe gaan en het hem ontfutselen.’


      Ridder Dietmar wreef zich over zijn gladgeschoren kin en keek zijn vrouw peinzend aan. ‘Misschien moesten we er maar op ingaan, mijn lief. Wanneer we het testament hebben, zal Konrad van Keilburg Mühringen moeten opgeven, en de erfenis van onze zoon zou bijna verdubbelen.’


      Vrouwe Mechthild wapperde met haar hand door de lucht alsof ze vliegen wilde verjagen. ‘Ach, dat zijn toch louter de hersenspinsels van een gevallen vrouw. Ridder Otmars testament is allang vernietigd, en zelfs als we met Maries hulp Jodokus zouden kunnen opsporen, is het woord van een weggelopen monnik voor het gerecht niet meer waard dan dat van een hoer.’


      Marie voelde de grond onder haar voeten wegzakken. Als de Arnsteiners haar niet hielpen, zou ze nergens gehoor vinden. Tegelijkertijd voelde ze woede als een rode gloed in zich opstijgen. ‘Het zijn geen hersenspinsels, vrouwe Mechthild. Ik kan en zal u het testament bezorgen.’


      ‘Beloften zijn makkelijk gegeven, maar moeilijk te houden. Geloof je werkelijk dat ik op het woord van een hoer ridder Degenhard tot mijn vijand zou maken? Je kunt nu beter gaan, voordat ik spijt krijg dat ik je ontvangen heb.’


      Het klonk zo definitief dat Marie niet meer probeerde om haar op andere gedachten te brengen. Ze keek ridder Dietmar vragend aan, maar die schudde alleen spijtig het hoofd en leek in gedachten de mooie heerlijkheid Mühringen gedag te zeggen. Voor de eerste keer vond Marie het hoogst storend dat de slotvrouwe van Arnstein in haar huwelijk de broek aanhad en ridder Dietmar zich naar haar raadgevingen richtte. Zo nam ze afscheid op een toon die tegenover een zo hooggeplaatst echtpaar als de vrouwe en de heer van Arnstein niet gepast was, en stormde ziedend van woede de kamer uit. Guda, die haar in de meidenkamer wilde halen om een beetje met haar te babbelen, schrok terug voor haar van woede verwrongen gezicht.
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      Marie had vast op de hulp van de Arnsteiners gerekend en zag haar hoop nu in duigen vallen. Het proces tegen haar oom zou er de komende dagen mee beginnen dat men hem folterde teneinde hem een bekentenis af te dwingen, om hem daarna op zo weerzinwekkend mogelijke wijze ter dood te brengen. Tot nu toe had Marie zich verre gehouden van terechtstellingen waarbij de dood van een delinquent tot een volksfeest werd, en haar maag draaide zich al om bij de gedachte aan wat andere hoeren haar hadden verteld. Nu voelde ze zich een mislukkeling. Tranen van woede en vertwijfeling drongen naar haar ogen en maakten haar blind. Ze struikelde tegen een voorbijganger op en liep een harde klap op die haar tegen de schouder van een paard liet botsen. Het dier steigerde hinnikend en sloeg met de voorhoeven naar haar. Marie probeerde nog uit te wijken, maar kreeg een hoef tegen haar schouder en viel onder het gelach van enkele straatjongens in het stof van de straat. Heel even zag het ernaar uit dat het paard haar dood zou trappen, maar toen had de ruiter het dier weer in zijn macht.


      Marie stond op en keek recht in een lachend, door een verzorgde blonde baard omlijst gezicht dat op haar neerkeek. De man, die haar zelfs de rechterhand toestak, droeg een rijk van goud- en zilverborduursel voorzien wambuis met het Württembergse hert.


      ‘Als jij niet die mooie hoer van Slot Arnstein bent, mag de duivel mij halen.’ Graaf Everhards blik gleed over Maries vormen, en hij tuitte zijn lippen alsof hij haar ter plekke naar zich toe wilde trekken en kussen.


      ‘Je komt toch met mij mee?’ Het klonk als een bevel.


      Marie knikte verward, terwijl haar gedachten over elkaar heen buitelden. Everhard van Württemberg was geen vriend van de Keilburger en zou een veel machtiger bondgenoot zijn dan de Arnsteiners. Ze zwoer zichzelf de graaf tot haar helper te maken, ook al moest ze hem daarvoor op elke manier ten dienste zijn die de fantasie van een man zich kon voorschilderen.


      Deel 6


      De hoerenopstand
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      Het huis aan de Tichelgracht was zo vol dat er geen muis meer bij had gekund. In de beide vertrekken op de benedenverdieping stonden de hoeren lijf aan lijf, en een paar van de vrouwen waren naar Maries kamer geklommen en staken hun hoofd om de deur om te horen wat er beneden gezegd werd. Desondanks kon het huis nog niet de helft van de aanwezige lichtekooien bevatten, en dus had Madeleine ramen en deuren open laten zetten, opdat men haar ook buiten nog zou kunnen horen. Zijzelf troonde op de met riet bedekte haard in Hiltruds kamer. Om iedereen bij de discussie te betrekken herhaalden de hoeren die voor de vensters stonden Madeleines woorden voor degenen die zich verder naar achter hadden verzameld.


      Marie schatte dat er rond de honderd publieke vrouwen bijeengekomen waren. Afgemeten aan het aantal hoeren dat in Konstanz werkte, was dat niet veel, maar de meeste waren hier in opdracht van een grotere groep vriendinnen om hun ontstemming over de toestanden in de stad te ventileren. Madeleine hoorde de klachten van iedere vrouw aan en ging steeds weer na of een en ander ook door de anderen werd bevestigd.


      Toen niemand zich meer meldde om haar zegje te doen, stak ze haar hand op. ‘We zijn het dus eens dat het zo niet langer kan.’


      Een pas sinds kort gearriveerde hoer, die meer uit nieuwsgierigheid gekomen was dan vanwege gegronde klachten, schudde haar hoofd. ‘Wat heet hier “eens”? Ik heb van al deze dingen tot nu toe nog niets gemerkt. Wat is er zo erg aan als een handvol plaatselijke dienstmeiden wat bijverdient? Mijn kamer bleef gisteren niet leeg en eergisteren ook niet. Dit geklaag is toch pure tijdverspilling. Als ik thuis was gebleven, had ik een half dozijn klanten kunnen afwerken.’


      Andere hoeren reageerden geprikkeld en foeterden op de nieuwe. Madeleine verzocht hen stil te zijn en keek de vrouw hoofdschuddend aan. ‘Kennelijk heb je niet goed geluisterd. Het gaat hier niet om twee, drie dienstmeiden. Het grootste deel van het vrouwelijke dienstpersoneel en ook veel armere huisvrouwen gooien zich voor een paar pfennig te grabbel aan krijgsknechten en bedelmonniken. Ook ettelijke burgervrouwen en hun dochters zien er geen been in om tegen blinkende schillinge hun rokken voor ridders en prelaten op te tillen. Natuurlijk hebben de pfennighoeren in de oeverweiden het meest met de oneerlijke concurrentie te kampen. Maar de zogenaamde eerbare vrouwen pakken ook óns een deel van de verdiensten af en bovendien bederven ze de prijzen. Welke man is nog bereid een werkend meisje het haar toekomende loon te betalen als hij het in een donkere hoek goedkoper kan krijgen? Ga maar eens na: als hoer moet je een veelvoudig opgehoogde huurprijs voor je kamer betalen, ook als je nauwelijks iets verdient, en als je bij een hoerenwaard werkt, krijg je slaag als je niet genoeg binnenbrengt.’


      Kordula drong naar voren en bleef voor de nieuwkomer staan. ‘Maar ik zie vooral niet in waarom wij met hoerenbanden moeten rondlopen en Konstanz meteen na afloop van het concilie moeten verlaten, terwijl de vrouwen van hier naderhand weer de brave burgervrouw mogen spelen. En zouden als door een wonder alle op geld beluste vrouwen hier ons lot moeten delen, dan zijn er naderhand zo veel hoeren dat de meesten van ons zullen verhongeren.’


      Helma klapte in haar handen om de aandacht op zich te vestigen. ‘Het gaat niet alleen om de hoererij van de burgervrouwen en dienstmeiden. Intussen denken de meeste mannen dat alle vrouwen en meisjes in Konstanz te koop zijn en dat als ze ‘nee’ zeggen ze alleen de prijs willen opdrijven. Gisteren is er weer een jong meisje door een stel kerels in de bosjes gesleept en verkracht. Toen de stadsknechten kwamen, waren de schoften al hoog en breed verdwenen.’


      ‘En wat dacht je van drie dagen geleden?’ riep een andere hoer door het venster naar binnen. ‘Toen heeft een jonker een burgerdochter op weg naar de kerk ontvoerd en haar naar Überlingen overgebracht, waar hij haar nog altijd vasthoudt. En het is niet de eerste keer dat zoiets gebeurt. Jullie hebben toch het verhaal van de dochter van de meester-kuiper gehoord, die uit de Ticheltoren is ontvoerd en sindsdien spoorloos is verdwenen?’


      Net als de meeste vrouwen knikte ook Marie, maar het viel haar zwaar om woede te huichelen. De bevrijding van Hedwig lag nu al een paar weken achter hen, maar was nog steeds een van de populairste gespreksonderwerpen in de taveernes en op de markten. Men vroeg zich af waarom de autoriteiten zich amper in de zaak hadden verdiept en niet grondiger naar het meisje en haar bevrijders hadden gezocht. Volgens Michel had ook Hugo van Waldkron, die nog steeds bij Ruppertus logeerde, niets ondernomen om Hedwig te vinden. Marie vermoedde dat Alban Pfefferhart van de stadsraad de abt had afgeremd om zijn aandeel in het complot onder de roos te houden.


      Omwille van Hedwig hoopte Marie dat de vergadering spoedig zou worden opgeheven, want het meisje zat nu al uren op de piepkleine vliering, waar ze zich niet eens kon omdraaien. Bovendien moest het daarboven zo heet zijn als in het vagevuur. Zelfs hierbeneden heerste ondanks de open vensters een hitte die het zweet uit iedere porie dreef.


      De stem van een vrouw met een Reto-Romaans accent toeterde zo luid in Maries oren dat ze ineenkromp. ‘Ik ben ervoor dat we een afvaardiging naar de keizerlijke voogd sturen, die hem de situatie uit de doeken doet en hem om hulp vraagt. Hij zal moeten inzien dat de burgervrouwen ons hoeren niet mogen beconcurreren.’


      Madeleine wuifde het voorstel weg. ‘Ik heb al met de voogd gesproken, toen hij te gast was bij mijn monseigneur. Hij heeft mij niet eens behoorlijk aangehoord en zich achteraf nog vrolijk om me gemaakt.’


      ‘Dan moeten we de man ertoe dwingen ons serieus te nemen,’ riep een vrouw vanuit Kordula’s kamer.


      Hiltrud, die tot dusver zwijgend had toegeluisterd, gooide het hoofd in de nek en lachte schamper. ‘De voogd tot iets dwingen? Dat kan alleen de keizer, en die is voor ons soort mensen verder weg dan de maan.’


      ‘Er moet iets te verzinnen zijn.’ Madeleine legde haar rechterhand tegen haar wang en leek diep na te denken.


      De hoeren staarden de Française verwachtingsvol aan. Ook Marie vroeg zich af wat de vrouw zou uitbroeden. Als ze de aandacht van de voogd op de problemen van de hoeren wilde vestigen, moest het wel een spectaculaire maatregel zijn.


      Hiltrud tikte Marie op de schouder. ‘De klok van de St. Peter heeft zojuist drie uur geslagen. Wilde je niet rond deze tijd naar de Württemberger?’


      Marie staarde Hiltrud ontzet aan. ‘Mijn hemel, dat was ik helemaal vergeten.’ Ze wrong zich een weg naar de gang, verjoeg twee hoeren die op de ladder stonden, en klom omhoog naar haar kamer. Ze had de Württemberger beloofd dat ze vandaag de laatste documenten uit Jodokus’ documentenmap zou brengen. Het grootste deel had ze stuk voor stuk onder haar rok naar hem toe gesmokkeld. Nu popelde ze om te horen hoe hij daarmee tegen de Keilburger en zijn intrigerende halfbroer dacht op te treden.


      Toen Marie naar haar kamer klom, maakten de hoeren zo ver plaats voor haar dat ze haar kist kon openmaken en het pakketje voor de Württemberger eruit kon halen. De vrouwen rekten nieuwsgierig hun hals, maar wendden zich teleurgesteld af toen ze slechts kleren en enig huisraad te zien kregen. Als ze hadden verwacht dat Marie haar spaargeld daar bewaarde, visten ze eveneens achter het net. Marie had haar geld elders ondergebracht, want het concilie lokte ook veel dieven en inbrekers, die de inwoners van de stad het leven zuur maakten.


      Om niet het risico te lopen door een vreemde bedrogen te worden of zelfs als dievegge te worden afgeschilderd, zoals andere hoeren al was overkomen, had Marie aan Michel gevraagd haar spaargeld bij een betrouwbare bankier onder te brengen. Het zat haar niet helemaal lekker, omdat ze zich daarmee aan haar jeugdvriend uitleverde, maar hij was de enige man die ze enigszins vertrouwen kon.


      Toen Marie de trap af kwam, vroeg een van de vrouwen afgunstig: ‘Ga je weer met je knappe aanbidder uit?’ Aangezien Marie geen zin had om haar werkelijke doel te noemen, knikte ze alleen. Beneden maakte men slechts met tegenzin plaats voor haar en werd er gemord omdat zij, die een even hoog aanzien genoot als Madeleine en door de meesten als vertrouwenspersoon en raadgeefster werd beschouwd, de vergadering vroegtijdig wilde verlaten.


      Marie weerde vragen en kreten met een verontschuldigende glimlach af en repte zich weg. Bij de volgende hoek voegde Michel zich met een nors gezicht bij haar. Ook nu irriteerde het haar om hem te zien opduiken, ze voelde zich door hem bewaakt en gecontroleerd.


      ‘Heb je je laatste oortje versnoept?’


      Michel keek haar verontwaardigd aan. ‘Hoe kan ik een goed humeur hebben als ik me voortdurend zorgen om je moet maken? Je loopt zo onbekommerd rond alsof de stad de veiligste plek ter wereld is. Maar onze vijanden slapen niet. Ik heb Selmo in de buurt zien rondhangen. Hij schijnt nog steeds op zoek te zijn naar de mensen die hem die buil op zijn kop hebben bezorgd en het meisje van hem afgepakt hebben. Druk Hedwig op het hart dat ze zich niet mag laten zien, in het bijzonder niet aan die lichtzinnige vrouwen die bij jullie rondhangen. De meesten van hen zijn in staat haar voor een paar zilverlingen aan abt Hugo en jou aan je vroegere bruidegom te verraden.’


      Marie keek hem ontsteld aan en glimlachte verontschuldigend. Was ze zo onvoorzichtig geweest dat ze zich in de kijker had gespeeld, of zag Michel gewoon spoken? In elk geval deed zijn bezorgdheid haar goed, ook al wilde ze het zichzelf amper toegeven. Ze nam zich voor om de volgende keer in bed iets vriendelijker tegen hem te zijn. Vandaag had ze echter geen tijd voor hem, want de graaf van Württemberg was een zeer innemend minnaar en zou haar zeker niet voor de avond laten gaan.


      De graaf beloonde haar bij elk bezoek zo royaal dat ze met zijn geld redelijk comfortabel de volgende winter door zou kunnen komen. Bij deze gedachte huiverde Marie. Kennelijk had ze het leven van rondreizend hoer zo sterk verinnerlijkt dat ze alleen nog van winterverblijf naar winterverblijf kon denken. Nou ja, voor dit jaar hoefde ze zich in elk geval geen zorgen te maken over een onderkomen, want het concilie zou in de koude maanden gewoon doorgaan en haar de mogelijkheid geven ook de rest van het jaar goed te verdienen. Ditmaal zou de winter zelfs lucratiever zijn dan de andere seizoenen, want de kou zou de hoge heren naar de warme bedden van de hoeren drijven, en naar die van de bereidwillige burgervrouwen.


      Ook Marie ergerde zich aan de toestanden in de stad, zij het minder omdat ze voor haar inkomsten vreesde dan vanwege de vanzelfsprekendheid waarmee de vrouwelijke bewoners van Konstanz ieder fatsoen waren vergeten en ook nog eens de toestemming van hun mannen hadden. Ze was niet de enige vrouw die onschuldig van ontucht beticht, gegeseld en uit haar geboortestad verdreven was. Zelfs de hoeren die volgens de regels van de wet bestraft waren, hadden het meestal niet zo bont gemaakt als de eerbare dames van deze stad, die nog steeds de rokken bijeenraapten wanneer er een publieke vrouw aankwam.


      Michel trok aan haar mouw. ‘Je lijkt zelf ook niet in een geweldig humeur te zijn.’


      Marie trok haar schouders hoog op alsof ze het ijskoud had. ‘Ik moet over allerlei dingen nadenken, en de meeste zijn niet bijzonder aangenaam. Heb je al een mogelijkheid gevonden om Hedwig de stad uit te smokkelen? Als ze zich nog lang op die benauwde, hete vliering moet verstoppen, wordt ze nog ziek.’


      Michel spreidde zijn handen in een spijtig gebaar. ‘Haar wegsmokkelen zou niet moeilijk zijn, maar ik ken geen plek waar we haar zouden kunnen onderbrengen. Als alleenstaande vrouw zal men haar overal als hoer beschouwen én behandelen. We kunnen haar niet eens naar een klooster brengen, want daar zou abt Hugo lucht van krijgen.’


      Marie perste haar lippen op elkaar. Het zag ernaar uit dat er geen mogelijkheid was om haar nicht in veiligheid te brengen zolang haar vader nog in staat van beschuldiging verkeerde. Dat was ook een van de redenen waarom ze naar Everhard van Württemberg ging en alles deed om het hem naar de zin te maken. Hij was de enige mens op aarde die niet alleen bereid, maar ook in staat was om zich voor haar en haar verwanten in te zetten.


      Veel te snel voor Michels gevoel bereikten ze het gebouw dat de graaf voor zichzelf en zijn naaste omgeving in beslag had genomen. Het gerucht ging dat de Württemberger de vroegere bewoners er met dreigementen toe had gebracht om hem hun huis voor de duur van het concilie af te staan en zelf naar Radolfzell te trekken, waar ze familie hadden. Aangezien graaf Everhard niet tot de armen gerekend kon worden, nam Marie aan dat de heer des huizes voor de verlokking van een beurs vol glimmende guldens met het Württembergse hert was bezweken. De graaf beviel het gerucht echter, en hij liet zelfs toe dat zijn eigen mensen het rondvertelden.


      Naar de begrippen van Konstanz was het een imposant gebouw, met een benedenverdieping die was opgetrokken uit grote gehouwen stenen, twee uitspringende etages, waarvan het vakwerk met kostbaar snijwerk was versierd, en een ongebruikelijk grote zolder. De vensters waren voorzien van glazen ruiten die de eigenaar uit Murano had geïmporteerd. Ze waren, anders dan het in de omgeving vervaardigde gelige kroonglas, zo doorzichtig dat je ze amper zag. Zo hoefde je het venster niet te openen wanneer je wilde zien wie er op straat liep. Wie hier leefde, betaalde zijn guldens niet meer met één tegelijk, maar in buidels van drie dozijn, dacht Marie voor de zoveelste keer, toen ze op de deur van bewerkt eikenhout af stapte en aanklopte.


      Een lakei deed open en liet haar binnen, terwijl Michel bij een handelaar die met een klein vat op de rug door de straten trok een beker wijn kocht die van de zonnigste wijngaard in Meersburg afkomstig zou zijn. Hij merkte niet eens hoe zuur het bocht was, maar sloeg het achterover zonder het huis waarin Marie verdwenen was uit het oog te verliezen. Hoewel hij wist dat ze terwijl ze de Württemberger bezocht thuis minstens zes klanten zou hebben ontvangen, stoorde het hem dat ze zich als speeltje voor de beruchte levensgenieter leende. Michel leunde tegen een muur en staarde gaten in de stenen van de grafelijke residentie.


      Everhard, graaf van Württemberg, ontving Marie in zijn slaapvertrek. De gordijnen van zijn hemelbed waren teruggeslagen en lieten de uit kersenhout gedraaide bedposten zien. Het dekbed van rode zijde droeg zijn wapen, het springende hert. Hetzelfde teken luisterde ook alle wandtapijten en gordijnen in de kamer op. Het grootste gobelin toonde een machtige zestienender die een onvoorzichtige jager ter aarde wierp. Dit tafereel was een symbool: Württemberg was geen roofdier dat anderen bedreigde, maar weerbaar tegen eenieder die het in het nauw poogde te brengen.


      Marie maakte een reverence voor de graaf, die er in zijn onderbroek en open hemd niet bepaald verheven uitzag, en reikte hem haar bundel aan. ‘Ik heb de overige stukken meegebracht, doorluchtige heer.’


      Graaf Everhard nam het pakketje aan, keek er kort in en legde het toen ongeïnteresseerd op een tafel waarvan het blad met het Württembergse hert was ingelegd. Zijn blik gleed strelend over Maries gespannen gezicht, bleef een ogenblik hangen op de beide welgevormde heuvels die zich onder haar blouse aftekenden, en leek toen steels door de stof van haar rok heen te dringen.


      Marie zag hoe de broek van de graaf opbolde, en wist dat hij nu slechts aan een amusante stoeipartij in bed dacht. Dus opende ze haar blouse en trok hem over haar hoofd. De bobbel in graaf Everhards onderbroek werd groter, en hij ademde sneller, terwijl hij gelijktijdig met zijn tong langs zijn lippen likte.


      In haar gesprekken met Madeleine had Marie wat meer gehoord over manieren waarop je het verlangen van een man kon opvoeren tot hij het amper nog verdragen kon. Veel van de technieken die de Française gebruikte, keurde ze af, maar haar kunst was toereikend om de Württemberger in een toestand te brengen die al half aan razernij grensde. Toen Marie zich verder uitkleedde en zich daarbij schijnbaar onbewust als in een geheimzinnige dans bewoog, hield de graaf het niet langer uit. Hij sprong op, pakte haar beet en smeet haar op het bed. Voordat ze ook maar op adem kwam, lag hij over haar heen en drong onstuimig bij haar binnen.
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      Geruime tijd later zat Everhard van Württemberg naakt en zichtbaar afgemat op de rand van het bed in Maries documenten te bladeren. Zijn houding wees erop dat hij wachtte tot zijn mannelijkheid zich weer had hersteld. Maar zijn ogen verrieden dat hij de inhoud van de perkamenten met grote belangstelling las.


      ‘Deze stukken zijn niet slechter dan de documenten die je mij laatst hebt gebracht. Naar recht en wet zou het ruim voldoende moeten zijn om de Keilburger zijn bezit en leven afhandig te maken en zijn buitenechtelijke halfbroer aan de galg te brengen.’


      In Maries oren klonken zijn woorden als berusting en ze viel teleurgesteld uit. ‘Betekent dat dat u hem niet wilt aanklagen?’


      ‘Geduld, mijn kind. Ik zei: wanneer het naar recht en wet zou gaan, was alles heel eenvoudig. Maar de Keilburger en zijn bastaardbroer hebben maar al te vaak van waarheid leugen en bedrog gemaakt en onder ede opgestelde beschikkingen tot hun profijt in het tegendeel doen verkeren.’


      Graaf Everhard beduidde Marie met een gebaar hem een beker wijn in te schenken uit de karaf die op een buffet naast de deur stond, en verdiepte zich weer in het bestuderen van de akten.


      ‘Deze stukken zijn te waardevol om ze aan een gerecht over te dragen. In mijn bezit zijn ze veilig, maar ik weet niet wat er in andere handen mee gebeurt. Je weet zelf hoe snel documenten soms verdwijnen of onbruikbaar worden gemaakt. Niet alle rechters zijn immuun voor een fors bedrag aan smeergeld, en zo zouden onze bewijzen snel in het vuur of zelfs in de handen van onze tegenstanders kunnen belanden.’


      ‘Maar waarvoor wilt u de stukken anders gebruiken?’ Marie deed geen moeite om haar angst en ontgoocheling te verbergen.


      Everhard van Württemberg wierp de bundel perkamentbladen op de tafel en draaide zich naar haar toe.


      ‘Ik zal de bewijzen pas gebruiken wanneer Konrad van Keilburg in het stof ligt en zijn broer als meinedige leugenaar is ontmaskerd. Voorlopig zal ik me op een vete met hem voorbereiden en tegen hem ten strijde trekken. Wanneer de keizer en de andere vorsten rekenschap van mij vragen, leg ik hun jouw documenten voor. Dat zal de Keilburger de nek breken.’


      En levert jou rijke landerijen en stoere burchten op, dacht Marie, die de gedachtegang van de Württemberger van zijn voorhoofd kon aflezen. Maar zelfs als Ruppertus ooit in zijn eigen netten verstrikt zou raken, hielp dat noch haar, noch haar oom Mombert. Dat zei ze de graaf met een scherpte waarmee anders geen lager geplaatste hem waagde toe te spreken.


      ‘Als ik er de macht toe had, zou ik je oom met mijn soldaten uit de toren halen,’ antwoordde hij met een zweem van schuldgevoel. ‘Maar ik heb niet helemaal stilgezeten. Ik heb de zaak aan de keizer voorgelegd, omdat de vermoorde een gast van het concilie was. Nu zal het keizerlijk hof rechtspreken. Daarmee is de kuiper onttrokken aan de klauwen van de stedelijke en bovenal de bisschoppelijke jurisdictie.’


      ‘Maar hij zit nog altijd op beschuldiging van moord in de kerker, hoewel hij onschuldig is.’


      De Württemberger hief in gespeelde wanhoop zijn armen te hemel. ‘Mijn beste meid, ook jij zult een keer moeten inzien dat niet alles op de wereld zo eenvoudig is als jij het je voorstelt. Het was niet makkelijk voor mij om te verhinderen dat met je verwanten korte metten werd gemaakt. Invloedrijke kringen rond de Keilburger hebben er al bij de bisschop op aangedrongen je oom zo snel mogelijk te berechten, en de Tiroolse vazallen waren verontwaardigd dat hij nog steeds niet geradbraakt is. Gelukkig was de vredesovereenkomst tussen hun leenheer en de keizer belangrijker voor hen dan de terechtstelling van de kuiper. Daarom stemden ze ermee in toen ik de keizer overhaalde de zaak in eigen hand te nemen.’


      Marie tuitte haar lippen minachtend. ‘Dat zijn toch trucjes die niets opleveren.’


      Op de lippen van de Württemberger tekende zich een superieure glimlach af. ‘Alleen dankzij deze trucjes, zoals jij het noemt, is je oom überhaupt nog in leven. Wanneer we de leerjongen Melcher in handen krijgen, zouden we de ware moordenaar kunnen ontmaskeren en de Keilburger een slag toebrengen waartegen hij zich moeilijk verweren kan.’


      Marie liet treurig het hoofd hangen. Michels mannen waren allang teruggekeerd, alleen Wilmar reisde nog altijd rond op zoek naar Melcher, die door de aarde verzwolgen leek. Dat bekende ze de Württemberger.


      De graaf had niet anders verwacht. ‘Volgens mij ligt de jongen allang op de bodem van het Bodenmeer.’


      Marie sloeg haar handen voor haar gezicht. ‘Om Gods wil, nee! Melcher is de enige getuige die de onschuld van mijn oom kan bewijzen.’


      ‘Laten we dan maar hopen dat de knaap nog leeft en dat jouw Wilmar hem vindt.’ De stem van de Württemberger klonk niet bepaald hoopvol.


      Om Marie te troosten legde hij zijn arm om haar schouder en trok haar tegen zich aan. ‘Het proces tegen je oom is niet bij voorbaat verloren. De keizer moet alleen duidelijk worden gemaakt dat jonker Philipp de dochter van Flühi wilde verkrachten, want dan bestaat de mogelijkheid dat hem gratie wordt verleend. Natuurlijk hebben we daarvoor een verdediger nodig die zich in een goede reputatie verheugt. Ik geld nu eenmaal niet als voorbeeld van een zedig leven.’


      Graaf Everhard lachte om zijn eigen woorden. ‘Het is niet gemakkelijk om met keizer Sigismund te leven, Marie. Die keurvorsten hebben hem tot keizer van het Rijk en tot koning der Duitsers gekozen en hem daarmee tot de machtigste man van de christenheid gemaakt. Maar het verstand dat dat ambt eist, hebben ze hem niet kunnen verlenen. Hij is kleingeestig wanneer hij zich genadig behoort te tonen, snel beledigd en onnodig bot. Als hij zich iets in het hoofd heeft gehaald, wil hij het met alle middelen doordrukken en duldt dan geen enkele tegenspraak. Herinner je je de Tiroler Frederik, die hij in de rijksban heeft gedaan omdat hij paus Johannes heeft geholpen uit Konstanz te vluchten?’


      ‘Maar de keizer heeft de Habsburger intussen toch weer vergeven?’


      ‘Omdat hij moest. Frederik heeft vele vrienden, die ook de keizer niet zo eenvoudig opzij kan schuiven. De paus is weer vastgezet en daardoor heeft de keizer momenteel geen reden meer om met de Habsburger te twisten. Sigismund bekommert zich altijd alleen om wat hem vandaag aan het hart gaat, en vergeet verder bijna al het andere.’


      Marie herinnerde zich het proces tegen paus Johannes xxiii, die voor het verzamelde concilie veroordeeld was omdat hij ten onrechte op de stoel van Petrus zat. Keizer Sigismund had de afgezette paus, die in oktober nog met pracht en praal in Konstanz was ontvangen, de bittere kelk van de nederlaag tot de laatste druppel laten leegdrinken en hem te voet en in kettingen naar Gottlieben laten slepen, alwaar men hem nu gevangen hield. Als de keizer een hooggeboren heer al zo liet behandelen, hoe zou hij dan wel niet met een eenvoudig burger omgaan? Pas na een poosje besefte ze dat de Württemberger over iets anders was begonnen.


      ‘Luister je eigenlijk wel, meisje? Ik zei dat je het de komende tijd beter kunt vermijden om over de Boheemse magister Jan Hus te spreken, of hem zelfs maar als oprecht man te prijzen. Zijn preken hebben Sigismund vertoornd, en keizerlijke straffen treffen meestal niet alleen degenen die ze uitgelokt heeft, maar ook de mensen die aan de verkeerde kant staan.’


      ‘Wat kan er dan gebeuren? Magister Hus kwam op keizerlijke uitnodiging en met een keizerlijke vrijgeleide naar het concilie.’


      ‘Keizerlijke vrijgeleiden zijn ook niet meer wat ze geweest zijn,’ spotte de Württemberger.


      Marie betrok deze woorden meteen op zichzelf. Als de vrijgeleide niets meer voorstelde, dan was ook zij in gevaar, want in de gerechtsakten van de stad Konstanz stond geschreven hoe men haar moest behandelen als ze naar de stad terugkeerde. Ze voelde zich zo hulpeloos als een blad in de storm en ervoer haar hoop haar oom het leven te kunnen redden opeens als lachwekkend. Ze was zo rechteloos als een melaatse en haar plan om Ruppertus met legale middelen ten val te brengen, kwam haar nu zelf aanmatigend voor. Zelfs de graaf, die toch tot de machtigen in het Rijk behoorde, bezat nog niet genoeg invloed om Mombert Flühi in vrijheid te laten stellen of Ruppertus Splendidus het masker van de valsheid van het gezicht te rukken, want ook hij liep gevaar verstrikt te raken in de geraffineerde netten die de Keilburgse bastaard zo meesterlijk wist te knopen.


      Het was om wanhopig van te worden. Heel even overwoog Marie haar documenten weer mee te nemen en te proberen er zelf mee tot de keizer door te dringen. Ze verwierp dat idee echter onmiddellijk weer. Voor een vrouw als zij was het onmogelijk ook maar op tien passen van de keizer te komen, en zelfs als het haar lukte, zou hij het materiaal aan een van de rechters in deze stad overdragen, en bij hen was haar vroegere verloofde kind aan huis. Wat er dan met Jodokus’ aantekeningen en de door hem verzamelde bewijzen zou gebeuren, had de graaf haar zojuist afdoende geschilderd.


      Het liefst had ze teruggegrepen op haar oude plan een sluipmoordenaar voor Ruppertus in te huren. Maar zijn dood zou haar oom niet redden. Hoe ze het ook wendde of keerde, ze was op de Württemberger aangewezen en moest hopen dat de hoge heer niet alleen zijn eigen belangen najoeg en de hare als storend terzijde schoof.


      Graaf Everhard zag de stroom van gevoelens die zich op Maries gezicht weerspiegelden en zuchtte. Ze zou hem haten als hij niet wist te verhinderen dat haar oom als moordenaar van jonker Philipp werd veroordeeld en terechtgesteld. Maar als hij zijn eigen plannen niet in gevaar wilde brengen, mocht hij niet veel voor de kuiper doen. Diens lot was hoogstwaarschijnlijk zelfs bezegeld als de gevluchte leerling weer opdook en een verklaring ten gunste van zijn meester aflegde.


      Dat kon hij Marie echter niet zeggen, want ten eerste hoopte hij nog altijd dat hij haar op zijn minst kon helpen om wraak te nemen op haar verraderlijke bruidegom, en ten tweede wilde hij haar zo lang mogelijk behouden. Een zo mooie en willige bedpartner vond hij niet alle dagen. Met een zekere verbijstering stelde hij vast dat Marie meer voor hem was geworden dan een willekeurige maîtresse. Dat zou ook kunnen liggen aan het feit dat ze hem een effectief wapen tegen de Keilburger aan de hand had gedaan. Ze was erin geslaagd hem te imponeren, want tot nu toe had nog geen vrouw het gewaagd zo vrijmoedig met hem te spreken, en hem zo veel vertrouwen geschonken als zij.


      Terwijl graaf Everhard zijn best deed zich op de aangename kanten van zijn relatie te concentreren, was hij naar het venster gelopen. Toen hij zich weer wilde afwenden, viel hem een jonge officier in de Paltische kleuren op die hij al enkele keren in zijn nabijheid had zien opduiken. De man leunde aan de overkant van de straat tegen de muur van een huis en staarde met zo’n toornige blik naar zijn huis alsof hij het het liefst in brand zou steken. De Württemberger draaide zich om naar Marie en wenkte haar bij zich. ‘Zie je die jongen daar? Zou dat een spion van de Keilburger kunnen zijn?’


      Marie deed het lachend af. ‘Een spion van de Keilburger? Nee, heer, daar vergist u zich. Dat is niemand anders dan Michel Adler, over wie ik u verteld heb. Hij is een oude vriend uit mijn kindertijd die in dienst is getreden van de keurvorst van de Palts.’


      ‘Die is het dus. Nou, zoals de man eruitziet, zou ik hem liever niet in een donker steegje tegenkomen.’ Graaf Everhard keek Marie een moment vol ongeloof aan en barstte toen in lachen uit. ‘Een vriend uit je kindertijd, zeg je? Nou, het lijkt erop dat er meer aan de hand is. De knaap ziet er eerder uit als een jaloerse minnaar.’


      Marie lachte met hem mee. ‘Michel en jaloers? Maar hij weet toch dat ik hier alleen mijn beroep uitoefen? Hij windt zich nooit op over mijn amants.’


      ‘Dan schijnt hij voor mij een uitzondering te maken. Ik weet niet of ik me vereerd moet voelen.’ De Württemberger monsterde Marie en vond dat een vrouw zoals zij in een man absoluut sterke gevoelens kon wekken. Daarbij ontwaakte zijn verlangen. Hij strekte zijn armen naar Marie uit en trok haar naar zich toe.


      ‘Kom naar bed, meisje. Ik moet spoedig opbreken en dat zou ik met een aangenaam gevoel willen doen.’


      Marie volgde de uitnodiging op een zo opwindend mogelijke wijze. Toen ze vervolgens onder hem lag en hem opnieuw het gevoel gaf dat hij een man was zoals er geen tweede bestond, dacht ze erover na hoe ze hem er alsnog toe kon brengen zich serieus voor Mombert en diens vrouw in te zetten.
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      ‘Daar ben je eindelijk.’ Michel maakte zich los van de muur van het huis die hem meer dan drie uur tot steun had gediend en liep op Marie af.


      Zijn gezicht maakte een met moeite beheerste indruk. Marie dacht terug aan de woorden van de Württemberger en zette haar stekels op. Wat verbeeldde Michel zich wel? Ze was niemands bezit, en als hij zich als een jaloerse minnaar wilde gedragen, zouden hun wegen zich moeten scheiden. Enerzijds reet Michels aanwezigheid steeds opnieuw de oude wonden in haar ziel open en maakte haar twistziek als een oud wijf. Bij vreemden kon ze vergeten wie ze ooit geweest was, hij echter vertegenwoordigde reeds in zijn verschijning zíjn klim en háár val. Anderzijds zou ze hem niet graag missen, want hij hielp haar waar hij maar kon, en zijn regelmatige bezoekjes verschaften haar huis en z’n bewoners een zekere bescherming. Er waren hier zoals overal ontevreden klanten en afgunstige bordeelhouders, maar tot nu toe had geen van hen het gewaagd een troep herrieschoppers naar haar huis te sturen.


      Ze schonk Michel een glimlach die tot haar zakelijke repertoire behoorde. ‘De graaf van Württemberg is nu eenmaal een veeleisende man, en ik moet hem tot bijna elke prijs in een goed humeur houden, zodat hij mij aan mijn wraak helpt en me in het ergste geval voor mijn vijanden beschermt. De keizerlijke vrijgeleide geldt weliswaar ook voor ons hoeren, maar dat zal Ruppertus er niet van weerhouden mij aan de schandpaal te brengen of me in het meer te laten verdrinken.’


      De toon van haar woorden was een oorlogsverklaring, maar Michel wilde zich er niet aan ergeren. ‘Dat weet ik, en ik begrijp je ook. Toch bevalt het mij niet dat je jezelf op genade en ongenade aan de Württemberger hebt uitgeleverd. Hij is heus niet beter dan de andere hoge heren. Wanneer hij er een voordeel van verwacht je te helpen, zal hij het doen, en als hij het zich anders indenkt, laat hij je vallen als een stuk stront.’


      ‘Dank je dat je mij weer eens duidelijk hebt gemaakt wat ik waard ben,’ siste Marie hem toe. Prompt brak ze in tranen uit.


      Ze wilde geen ruzie met Michel en wist ook dat hij met het woord ‘stront’ niet haar persoonlijk had bedoeld. Desondanks had hij haar weer laten zien tot welk een vunzige stand ze behoorde. Konstanz was niet de goede stad voor haar. Hier werden hoeren bijna als eerbare vrouwen behandeld. Men spuugde niet voor hen op de grond wanneer ze door de straten liepen, zag het door de vingers als ze zonder het symbool van hun stand de straat op kwamen en sloot ook de deuren van de kerken niet voor hen, zoals in vele andere steden het geval was.


      Afgezien van die ene keer op Slot Arnstein had Marie nooit meer werkelijk aandachtig gebeden, maar eerder regelmatig aan haar geloof getwijfeld. Nu voelde ze echter de behoefte haar zorgen aan de voeten van de Heilige Maagd neer te leggen en haar om hulp en bijstand voor haar verwanten te vragen. Ze keek omhoog en zag de toren van de St. Stephanskerk boven de nabije daken uitsteken. Daar had ze als jong meisje vaak de eredienst bezocht. Ze versnelde haar pas en sloeg af naar de smalle straat die naar de kerk leidde.


      Michel volgde haar geërgerd. ‘Hé, waar wil je nu weer heen? Dat is niet de weg naar je huis.’


      ‘Ik wil in de St. Stephan een gebed zeggen.’ Marie bekommerde zich niet om Michel, die als een schaduw aan haar zijde bleef, maar liep gewoon door. Voor het kerkportaal haalde ze eerst een keer diep adem en keek om zich heen. Toen niemand haar de toegang ontzegde, stapte ze resoluut naar binnen.


      Een koele schemering ontving haar. Het was net licht genoeg om de machtige zuilen en de muren van het kerkschip te kunnen onderscheiden. De hoge vensters werkten als van achter belichte glazen beelden en lieten slechts weinig daglicht binnen. De brandende kaarsen voor de drie altaren vormden eilandjes van toevlucht, vervuld van de kleurenpracht van de heiligenstandbeelden en schilderingen.


      Marie liep met een boog om het aan de heilige Stephanus gewijde hoofdaltaar en bleef staan voor de piëta, die Maria met de van het kruis genomen Christus voorstelde. Hier was ook een standbeeld van de heilige Maria Magdalena. Ze maakte eerder een onopvallende indruk en was zo klein dat ze in dubbele zin in de schaduw van de Moeder Gods stond.


      Marie vroeg zich af waarom een hoer een zo grote rol in het leven van Jezus had gespeeld. Waarschijnlijk alleen omdat de Zoon van God zich altijd over de verachten en onderdrukten had ontfermd. Maar daarvan wilden volgevreten geestelijken zoals abt Hugo van Waldkron niets meer weten. Marie probeerde haar rebelse gedachten tot zwijgen te brengen en zich het juiste gebed te herinneren.


      Michel stond een beetje terzijde bij een zuil en hield het kerkschip scherp in het oog. Maar afgezien van een paar oude vrouwen die moe van het leven in de kerkbanken zaten, was er niemand te zien. Hij bekeek Marie, die voor het altaar knielde. Haar blonde haar glansde in het licht van de kaarsen en omkranste haar hoofd als een aureool. Een ogenblik lang stelde hij zich voor hoe het zou zijn als hij haar als maîtresse op een militaire campagne zou meenemen. Hier in deze overlopen stad voelde hij zich aangelijnd als een waakhond en reageerde daarom veel te geprikkeld op Maries nukken.


      Hij schrok op uit zijn gedachten toen een zijdeur openging en iemand naar binnen kwam. Michel monsterde de nieuwkomer en leunde gerustgesteld weer terug. Het was slechts een magere monnik in het sjofele habijt van een franciscaan, die waarschijnlijk bij het nabijgelegen barrevoetsklooster hoorde. De man knielde met hangend hoofd en schuifelde toen als een grijsaard richting het Maria-altaar. Michel zag een door het vele vasten uitgeteerd gezicht en rook de zoetige geur van bloed. De monnik moest zich kort geleden nog hebben gekastijd.


      Nu wierp hij zich voor de piëta op de vloer en stoorde daarmee Maries zachte tweespraak met de Moeder Gods en de schutspatrones van de hoeren.


      Marie stond op, ging twee stappen opzij en wilde nog een laatste gebed zeggen. Toen keek de monnik naar haar op en strekte zijn handen in afweer naar haar uit. Zijn gezicht vertrok alsof hij aan helse kwellingen leed.


      ‘Wijk van mij, geest, en kwel mij niet ook nog op deze heilige plek.’


      Marie staarde de monnik verward aan. Ze voelde zich door hem aangetast in haar intimiteit, ook al was hij niet te dicht bij haar gekomen. Hij richtte zich op en maakte het teken tegen demonen. Pas op dat moment herkende ze hem aan zijn lichte ogen.


      ‘Linhard! Jij ellendige verrader!’ Er lag zo veel haat in haar stem dat de man ineenkromp en dichter naar het altaar schoof. Nu scheen hij echter te beseffen dat hij geen spookverschijning voor zich had, maar een mens van vlees en bloed.


      ‘Wie noemt mij bij deze naam, die ik reeds lang begraven en vergeten heb?’ Toen werd hij zo bleek als Marie nog nooit een mens had zien worden. ‘Ben jij het? Ben jij werkelijk Marie Schärer, de dochter van meester Matthis?’


      Marie keek neer op de man die ze het liefst had platgetrapt als een walgelijke worm, en wilde hem al de volle maat van haar verachting in het gezicht slingeren. Nog net op tijd herkende ze het gevaar waarin ze verkeerde. Als Linhard de verkeerde mensen over deze ontmoeting inlichtte, was haar leven geen pfennig meer waard. Met de zelfoverwinning die het harde leven op de weg haar had geleerd, dwong ze zichzelf een gelijkmoedig vriendelijk gezicht op te zetten.


      ‘Ik weet niet wat u van mij wilt, eerbiedwaardige broeder. Mijn naam is Berta, en ik heb u nog nooit eerder gezien.’


      Ze sloeg een kruisje met een haastig gepreveld amen, maakte nogmaals een knieval voor de Moeder Gods en liep toen in de richting van de deur. Ze moest zichzelf bijna met geweld beletten achterom te kijken, want ze had het gevoel dat Linhards blikken als gloeiende kolen in haar vlees zouden vreten. Bij de deur draaide ze zich toch nog een keer kort om en deed alsof ze Michel wilde wenken. Linhard stond met de rug naar het altaar en hield zijn rechterhand half naar haar uitgestrekt. Toen hij zag dat ze zich tot een man wendde, sloeg hij een kruis en wierp zich opnieuw voor het genadebeeld op de grond.


      Michel liep met Marie mee naar buiten en keek haar vragend aan. Toen hij merkte hoe ze beefde, legde hij een arm om haar heen en hield haar vast. ‘Wat is er gebeurd?’


      Haar tanden klapperden zo, dat ze nauwelijks kon spreken. ‘De monnik! Het... was Linhard. Hij heeft me herkend.’


      Michel zag de ontzetting in haar blik en wist dat de ooit doorstane vernederingen en pijn weer in haar omhoogkwamen en haar kwelden. Maar hij kon niets anders doen dan haar ondersteunen en als een zieke door de straten leiden. Het liefst had hij haar uit Konstanz weggestuurd, want nu was ze hier werkelijk niet veilig meer. Hij overwoog ook al Linhard in een donker steegje op te wachten en hem de nek te breken, zodat hij Marie niet in gevaar bracht. Maar geen van beide oplossingen stonden hem aan. Omdat hijzelf niet uit Konstanz weg kon, zou Marie, als hij haar wegstuurde, weer het leven van een rondreizend hoer moeten oppakken en was daarbij volledig op zichzelf aangewezen; en een man in koelen bloede vermoorden lag niet in zijn aard, zelfs als het om zo’n weerzinwekkende schoft als Linhard ging.


      Hij boog zich naar Marie en kuste haar in de nek. ‘Kop op, meid. Ik breng je nu eerst naar bed. Dan drink je een slokje wijn en slaap je lekker uit om je van de schrik te herstellen. Ik heb niet het gevoel dat de kerel meteen naar magister Ruppertus loopt en hem van jullie ontmoeting vertelt.’


      Maar de voorzichtigheid waarmee hij om zich heen keek en elke keer van richting veranderde wanneer hij in de verte een monnik in het habijt van de barrevoeters meende te zien, weersprak zijn woorden.


      Toen ze eindelijk het huisje aan de Tichelgracht bereikten, troffen ze naast Hiltrud en Kordula ook Helma en Nina aan, die in een opgewonden gesprek verwikkeld waren. Nina had een blauw oog en op het voorhoofd een diepe, sterk bloedende oppervlakkige wond, die Hiltrud aan het verzorgen was. Hoewel Marie nog volledig in de ban was van de onverwachte ontmoeting, bekommerde ze zich meteen om de Italiaanse.


      ‘Wat is er met jou gebeurd? Heeft een klant je zo toegetakeld?’


      Helma schudde haar hoofd in plaats van Nina. ‘Nee, dat was onze hoerenwaard. Het beviel hem niet dat ze vandaag bij onze vergadering was en daardoor geen klanten kon ontvangen. Eerst schreeuwde hij alleen maar, en toen Nina hem tegensprak, heeft hij haar geslagen. Dus naar die brute vent gaan we niet meer terug. Kunnen we niet bij jullie blijven? Het is wel krap, maar Nina en ik hebben werkelijk niet veel plek nodig.’


      Marie en Hiltrud keken elkaar geschrokken aan. Het was tot dan toe al niet eenvoudig geweest om Hedwig voor vreemde blikken te verbergen. Maar als Helma en Nina bij hen woonden, moesten ze die twee eveneens inwijden, en dat leek hun te gevaarlijk. Marie vroeg zich af hoe ze de beide reisgezellinnen kon afwijzen zonder hen te krenken en hen weer aan hun waard uit te leveren. Op dat moment schraapte Michel zijn keel en tikte Helma op de schouder.


      ‘Hier is niet genoeg plaats voor vijf van jullie. Maar ik denk dat ik jullie twee kan helpen. Mijn broer Bruno wil in een deel van zijn huis een bordeel inrichten. Jullie zouden dus bij hem kunnen intrekken. Wanneer hij weet dat ik jullie bescherm, zal hij jullie goed behandelen en jullie ook niet bedriegen. Bovendien heb ik goede vrienden die een advies van mij waar ze propere en aangename meisjes kunnen vinden, graag zullen opvolgen. Nou, wat denken jullie ervan?’


      ‘Je zet jezelf zeker meteen op hun klantenlijst!’ Marie wist zelf niet waarom ze zo geprikkeld reageerde. Nina en Helma keken haar verbijsterd aan, maar Michel lachte schallend.


      ‘Maar Marie, dat zou jouw reputatie schaden. De hele stad weet toch dat jij de enige hoer bent die ik bezoek.’


      Het gezicht van Marie vertrok van woede, Hiltrud begon daarentegen te giechelen en proestte het ten slotte uit. Nina en Helma deden hun best om hun vrolijkheid te verbergen, maar hun schouders schokten. De trouw waarmee Michel aan Marie hing, die hem desondanks zo kattig behandelde, was geliefde gespreksstof bij de hoeren van Konstanz.


      Helma haalde diep adem, keek op naar Michel en trok speels aan de gespen van zijn borstpantser.


      ‘Je voorstel is helemaal zo slecht niet, soldaat. Als we niet allebei een eigen kamer hebben, kunnen we niet genoeg verdienen. Sta je in voor je broer?’


      ‘Ik denk dat ik dat kan.’ Michel herinnerde zich een tijd dat Bruno hem bij ieder weerwoord een muilpeer had gegeven. Maar dat was lang geleden. Nu draaide zijn broer dienstvaardig om hem heen zodra hij de taveerne betrad, en las iedere wens uit zijn ogen.


      ‘Ik zou zeggen: laten we meteen naar hem toe gaan. En jij, Nina, maak je geen zorgen dat hij je vanwege je blauwe oog zou kunnen afwijzen. Zo begrijpt mijn broer meteen waarom je Rüdi’s huis verlaat. Wanneer je hoerenwaard komt en eisen wil stellen, zal hij hem van repliek dienen. Mocht Rüdi jullie toch lastigvallen, dan zal ik mijn mannen naar zijn bordeel sturen. Die zorgen er wel voor dat er geen kamer heel blijft.’


      Michels lach deed enigszins afbreuk aan dit dreigement. Toch waren de beide jonge hoeren opgelucht, want ze wisten uit eigen ervaring hoe onaangenaam een hoerenwaard kon worden als hij een van zijn inkomstenbronnen kwijtraakte. Ze namen kort afscheid van hun vriendinnen en verlieten toen zo haastig het huis alsof ze bang waren dat de gelegenheid hun door de vingers kon glippen.


      ‘Godzijdank,’ kreunde Kordula. ‘Ik dacht al dat die twee helemaal niet meer zouden gaan. Ik heb vandaag nog geen enkele klant gehad.’


      ‘Ik ook niet,’ zuchtte Hiltrud. ‘Bovendien heeft Hedwig maar een paar minuten uit haar schuilplaats kunnen komen, nadat ze daar urenlang heeft liggen braden. Nu kan ze eindelijk iets eten.’


      ‘Ik ga haar zeggen dat de kust nu veilig is.’ Marie klom naar haar kamer, ging op haar kist staan en schoof de beide planken opzij die de toegang tot de kleine bergzolder versperden. Hedwig stak zo snel haar hoofd naar buiten alsof ze bijna was gestikt. Haar gezicht was zo rood als een kalkoense haan en droop van het zweet.


      ‘Ik kan niet meer, Marie. Ik moet dringend naar het gemak. Nog even en ik had mij hier moeten ontlasten.’


      ‘Dat zou niet best geweest zijn. Helma heeft een goede neus.’ Marie hielp haar nicht uit de nauwe schuilplek en ging opzij, zodat het meisje snel naar de benedenverdieping kon vliegen. Gelukkig bezat het huis een privaat dat aan de achtermuur vast was gebouwd en dat ongezien door de buren te betreden was. Seconden later waren Hedwigs opgeluchte zuchten tot op de bovenverdieping te horen.


      ‘Dat is een redding op het laatste ogenblik,’ spotte Kordula. Ze had medelijden met Hedwig, maar maakte geen geheim van het feit dat ze haar aanwezigheid als storend ervoer. Ze wilde er nog iets aan toevoegen, maar zag toen buiten een man in het tenue van een Beierse ruiterofficier voorbijkomen en snelde de deur uit om hem aan te spreken. Marie, die de trap af kwam, trok Hiltrud aan de mouw.


      ‘Het kan zijn dat we hier heel snel weg moeten. Ik ben herkend.’


      ‘Door wie?’ Hiltrud legde haar hand op haar keel, als had de schrik haar van haar adem beroofd.


      ‘Door Linhard, de voormalige klerk van mijn vader. Hij heeft mij in de kerk gezien en bij name genoemd. Als hij het aan Ruppertus of Utz vertelt, verkeren we in het grootst mogelijke gevaar.’


      Hiltrud liet zich de ontmoeting precies uit de doeken doen. ‘We moeten alles zo klaarmaken dat we elk moment kunnen vluchten. Maar wat wil je met Hedwig doen? Als je haar meeneemt, zal ze ook als hoer moeten werken.’


      Op dit antwoord had Marie geen weerwoord. Als Mombert als moordenaar van de jonge Steinzeller werd terechtgesteld, was er voor Hedwig geen andere uitweg. Marie kende haar nicht intussen goed genoeg om te vermoeden dat zij het hoerenleven niet lang zou volhouden. Ze miste de daarvoor benodigde hardheid en zou al verlossing in het water zoeken eer de zomer voorbij was.


      ‘Hij is monnik geworden, zeg je?’ Hiltrud keek in een plotselinge ingeving recht voor zich uit. ‘Dan zie je waarschijnlijk een gevaar waar er helemaal geen is. Linhard heeft je misschien herkend, maar is het zeker dat hij je ook zou verraden? Als hij in het klooster is gegaan, kan dat betekenen dat hij al heel lang berouw heeft van wat hij jou heeft misdaan en er de rest van zijn leven voor wil boeten.’


      Van die kant had Marie het nog niet bekeken. Maar zelfs als Hiltruds vermoeden klopte, waren ze nog lang niet in veiligheid. Linhard kon Ruppertus ook ongewild op haar spoor brengen. Misschien liet de magister hem wel bewaken en wist hij al van hun ontmoeting. Marie besefte dat ze geneigd was spoken te zien, maar als het om haar verraderlijke bruidegom ging, ging ze liever van het ergste uit. Enkele ogenblikken aarzelde ze tussen vluchten en blijven. In paniek weglopen zou haar helemaal niets opleveren. Als ze Ruppertus in het stof wilde zien, moest ze desnoods haar eigen leven riskeren.


      Marie glimlachte bitter. Ruppertus had ervoor gezorgd dat ze hoer werd. Maar juist daarmee had hij ook mogelijkheden voor haar geopend die tot zijn ondergang konden leiden. Als hij haar in een klooster had gestopt, had ze noch broeder Jodokus, noch de graaf van Württemberg leren kennen.
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      In de dagen daarna wisselde Marie sneller van stemming dan van klanten. Menigmaal vreesde ze voor iedere schaduw die de voorbijgangers op het huis wierpen, en voelde ze zich zo hulpeloos als een vlieg in een spinnenweb. In optimistischer momenten zei ze tegen zichzelf dat Ruppertus en Utz haar tot nu toe niet herkend hadden, hoewel ze een bekende verschijning was geworden. Waarschijnlijk brachten ze de hoer van de Tichelgracht niet in verband met het burgerdochtertje wier leven ze vijf jaar eerder hadden verwoest. Op dat soort momenten zwolg ze net als vroeger in haar wraakplannen en zag ze zichzelf al met één hand haar oom in triomf uit de kerker bevrijden en met de andere Ruppertus en zijn handlangers erin smijten. Die koppige hoop hield echter nooit lang stand.


      Ze moest het zichzelf toegeven: ze was bang voor de toekomst. Ongeacht hoe het mocht aflopen, haar kon niemand meer helpen. Ze was als het slijk op de straat waar eenieder overheen mocht lopen, en dat zou ze ook blijven. Maar voordat ze even ellendig te gronde ging als de meeste hoeren, wilde ze de veroorzaker van haar ongeluk op het krengenveld zien eindigen, als aas voor de vogels.


      Dus smeekte ze de Württemberger bij haar volgende bezoek om eindelijk iets tegen Konrad van Keilburg en diens broer te ondernemen. Graaf Everhard hief spijtig zijn handen. ‘Dat zou ik dolgraag doen, mijn kind, maar op het ogenblik zijn mijn handen gebonden. De keizer wordt dermate in beslag genomen door zijn eigen plannen dat hij het mij zelfs kwalijk zou nemen als ik voorbereidingen trof voor een vete met de Keilburger en mijn troepen verzamelde. Hij ruikt overal verzet en verraad en is snel bereid te veroordelen. Nu Johannes xxiii wegens onwaardigheid van de pausenlijst is geschrapt en tot een simpele kardinaal Baldassare Cossa is teruggebracht, wil hij de volgende plaatsvervanger Gods op aarde ten val brengen.’


      Everhard van Württemberg lachte, en Marie vroeg zich af of hij zich vrolijk maakte over de strijdende pausen of over de keizer.


      Ze interesseerde zich niet voor de politiek van de machtigen zolang ze niet zelf gevaar liep tussen hun molenstenen vermalen te worden. Maar in de hoop de Württemberger toch nog te kunnen overhalen, ging ze op het gesprek in. ‘Wat plant de keizer dan nu?’


      ‘Als volgende wil hij paus Gregorius afzetten. Daarnaast is magister Jan Hus, in wiens opstandige redevoeringen hij een gevaar voor zijn kroon ziet, hem een doorn in het oog. Sigismund is immers ook koning van Bohemen en het schijnt dat magister Hus de Bohemers oproept tot ongehoorzaamheid tegen de Heilige Kerk en haar behoeder, de keizer en koning.’


      Ook nu was aan Everhard van Württemberg niet af te lezen of hij de mening van de keizer deelde.


      Marie fronste haar voorhoofd en keek de graaf hoofdschuddend aan. ‘Als ik afga op alles wat ik gehoord heb, predikt magister Hus niets wat tegen God en de door Hem geschapen ordening gericht is. Dat hij de immoraliteit van de prelaten en de pronkzucht van de abten en bisschoppen aan de kaak stelt, zou elke ware christen uit het hart gegrepen moeten zijn. Per slot van rekening zijn deze heren tot herders van de christenheid benoemd en niet tot haar cipiers.’


      Graaf Everhard glimlachte geduldig. ‘Laat niemand deze woorden horen, Marie, anders geld ook jij als ketter. Zulke opvattingen bedreigen de autoriteit van de kerkvorsten en daarmee ook die van de paus en de keizer. De machtigen van deze wereld zien hun stand en hun taak anders dan Jan Hus en jij, misschien zelfs ook anders dan het volk. Ook ik heb naar magister Hus’ preken geluisterd en veel van wat hij zegt goedgekeurd. De Heilige Kerk moet van de grond af aan worden vernieuwd en haar vertegenwoordigers moet de hun toekomende plaats gewezen worden. Magister Hus begaat alleen de vergissing te geloven dat zijn preken dat zouden bewerkstelligen en vergeet daarbij dat iemand die helemaal bovenaan staat, zich ongaarne in een geringere positie laat terugplaatsen. De grootste fout heeft Hus echter gemaakt toen hij de vrijgeleide van keizer Sigismund vertrouwde. Wanneer de keizer tot de conclusie komt dat Hus overbodig is geworden, is dat perkament niet meer waard dan om zich daarmee het achterwerk af te vegen.’


      De grove taal en de bittere lach van de graaf maakten Marie duidelijk hoe weinig het hem beviel om een zo onbetrouwbaar man als Sigismund van Bohemen te moeten huldigen. ‘Als Sigismund een soeverein heerser was, zou ik open met hem kunnen spreken. Maar de Keilburger staat in zijn gunst en Ruppertus Splendidus is erin geslaagd zich bij hem in te likken. Die parvenu kruipt voor de keizer en zijn directe adviseurs dat het om te braken is.’


      De graaf zweeg abrupt, alsof hij al te veel had gezegd. Marie begreep ook zo wel wat hij bedoelde. Everhard van Württemberg waagde het niet een proces tegen Konrad van Keilburg aan te spannen, omdat hij niet wist hoeveel de keizer eraan gelegen was gerechtigheid te laten heersen. In het ergste geval wees hij Konrad van Keilburg zijn roof toe en verhoogde hij Ruppertus’ stand zelfs nog. Ze had het gevoel dat de grond onder haar voeten wegzakte.


      De volgende morgen bracht nieuws dat zich als een lopend vuurtje door de hele stad verspreidde. Paus Gregorius xii deed middels zijn gevolmachtigde Carlo Malatesta, Signore di Rimini, afstand van de troon van Petrus en trok zich als kardinaal-bisschop Angelo Correr naar Recanati terug. Naar het heette, had de keizer dit terugtreden, dat hij niet militair had kunnen afdwingen, met royale concessies gekocht om zich voor de wereld als opperste monarch van de christenheid te bewijzen. De volgende op wie de ogen van de keizer zich nu richtten, kon op geen concessies of genade meer hopen.


      Marie had over de preken van Johannes Hus gehoord en bewonderde de onverstoorbaarheid waarmee deze zijn leer verdedigde. Tal van armere burgers en knechten vereerden de strijdbare magister uit Praag en baden voor hem. De keizer en de kardinalen waren er echter niet op gesteld om ten overstaan van het volk als bloedzuigers en onderdrukkers te worden aangeklaagd, en hadden in het geheim de staf al over hem gebroken.


      Er gingen zo veel tegenstrijdige geruchten over het proces tegen magister Hus, dat diegenen die zijn preken hadden gehoord zelfs nog op genade voor hem hoopten toen ridder Bodman de stadsknechten van Konstanz de Brüel op leidde om de brandstapel voor Hus op te richten.


      Om Hus te vernederen beval kardinaal Pierre d’Ailly, die het proces tegen hem had geleid, dat de in de stad aanwezige publieke vrouwen Hus op zijn laatste gang zouden begeleiden. De meeste hoeren haalden alleen hun schouders op, want men had hen al zo vaak vernederd dat ze blij waren wanneer het iemand anders slechter ging dan hun.


      Marie had het bevel het liefst genegeerd, maar ze wilde geen opzien baren en het risico lopen om voor de vertoornde D’Ailly te worden gesleept en met roeden geslagen te worden. Zo’n schouwspel lieten de burgers zich slechts ongaarne ontgaan, en dan zou Utz haar herkennen. De voerman had beslist van Jodokus’ waardin in Straatsburg gehoord dat deze zich kort voor zijn dood met een opvallende blonde hoer had vermaakt, en het overhaaste vertrek van deze vrouw met de verdwenen documenten in verband gebracht. Op het moment dat hij haar herkende, was haar leven minder waard dan een hondendrol.


      Hiltrud en Kordula drukten met veel woorden hun leedwezen uit over het aanstaande einde van de magister en wensten diens onbarmhartige rechters en vooral de verraderlijke keizer, die zijn woord gebroken had, de pest op de hals. Desalniettemin begaven ze zich net als Marie op weg naar het kerkplein bij de St. Peterskerk.


      Toen de drie daar aankwamen, had zich al een groot aantal andere hoeren verzameld. Enkelen, die net als Madeleine als maîtresses van hoge geestelijken in Konstanz verbleven, droegen zulke prikkelende kleren dat ze de blikken van iedere man naar zich toe trokken. Hun borsten sprongen bijna uit de krappe, diep uitgesneden keurslijfjes, en hun rokken waren zo geraffineerd gemaakt dat iedere windvlaag hun vormen prijsgaf.


      Ook Madeleine droeg een japon van dunne, doorschijnende stof, maar ze was niet in de stemming om klanten te lokken. Toen ze Marie en de anderen begroette en omhelsde, glommen er tranen in haar ogen.


      ‘Vandaag wordt de verkeerde kip gebraden,’ klaagde ze zachtjes. ‘Laat die zwarte kraaien en purperspreeuwen maar denken dat wij dat grappig vinden. God alleen kent onze gedachten en zal het ons in het volgende leven vergelden.’


      Ze hadden niet veel tijd om met elkaar te praten, want de stadswachten verschenen en riepen hen op om door de Schottenpoort te gaan en van daar naar de terechtstellingsplaats om voor de Boheemse ketter een haag van smaad te vormen. Marie kromp ineen toen ze onder de mannen Hunold ontwaarde. De potige stadsknecht liep zo rakelings langs de voorste hoeren dat zijn ellebogen haar borsten beroerden. Marie week terug en verborg zich achter Helma en Kordula. Hunold sloeg echter geen acht op haar, want hij had alleen oog voor Madeleines charmes.


      ‘Hé, jij mooi duifje, wat dacht je ervan als wij tweeën ons vanavond een beetje vermaakten?’ vroeg hij haar.


      De hoer nam hem spottend op. ‘Wanneer je een écu d’or betalen kunt, graag. In het andere geval moet je bij de pfennighoeren wezen. Die verheugen zich zeker over je bezoek.’


      Madeleines spot raakte Hunold op zijn zwakke plek, want hij liep rood aan, schonk haar een dreigende blik en stootte woeste dreigementen uit. Toen een andere hoer hem uitdagend vroeg of hij wist dat hij zojuist de maîtresse van een hoge Franse heer had beledigd, trok hij echter zijn hoofd in en rende achter de andere stadsknechten aan.


      In Maries herinnering was Hunold een brutale, betweterige kerel die er plezier in schepte anderen angst aan te jagen. Nu stelde ze met een zeker leedvermaak vast dat de stadsknecht alleen een grote mond had tegen mensen die zich niet verweren konden, terwijl hij ten overstaan van hoge heren in een kruiperige worm veranderde. Op ieder ander moment had Marie zich afgevraagd welk profijt ze uit dit inzicht kon trekken. Maar nu stond haar hoofd daar niet naar. Net als de andere hoeren volgde ze de stadsknechten de poort door en stelde zich zo op dat ze niet de aandacht trok van de mannen die Jan Hus escorteerden.


      Achter de hoeren drongen de eenvoudige burgers in zulke drommen door de poort dat het de wachten al spoedig niet meer lukte de stroom in goede banen te leiden. Marie zag Michel, die in blinkend gepoetst harnas aan het hoofd van zijn voetknechten aan kwam marcheren om de weg voor de veroordeelde en zijn begeleiders vrij te maken. Hoewel de soldaten het volk met hun gekruiste speren terugdrongen, konden ze de menigte niet in toom houden. Ook paltsgraaf Lodewijk slaagde er niet in de mensen tot de orde te roepen. Toen zijn paard ingeklemd raakte, gaf hij ridder Bodman, de leider van de stadsknechten, bevel de poorten van de stad te sluiten en de kijklustigen alleen nog in kleine groepjes naar buiten te laten. De veroordeelde en de hoge heren van het gerecht moesten wachten tot de massa’s toeschouwers over de Brüel en het aangrenzende Paradies waren verdeeld voordat ook zij de stad konden verlaten.


      Van de haag van hoeren waarmee de kerkvorsten de afvallige Bohemer hadden willen bespotten, was niet veel meer overgebleven. Marie was net als een groot deel van de publieke vrouwen door de bewoners van de stad tot in de voorste rijen rond de terechtstellingsplaats geduwd, maar ze besefte pas hoe blootgesteld ze daar stond, toen magister Ruppertus Splendidus in het gevolg van de bisschop van Konstanz, Frederik van Zollern, dicht aan haar voorbijging. Tot haar geluk had hij slechts oog voor enkele andere hoge heren en keurde hij het gewone volk geen blik waardig. Marie staarde hem na totdat hij met een zelfgenoegzame uitdrukking op zijn gezicht had plaatsgenomen op een van de banken die voor de hoge conciliedeelnemers klaarstonden, en probeerde zich achter een forse paardenknecht te verbergen.


      Ruppertus schonk de mensen echter meer aandacht dan Marie aannam. Zijn blik gleed over enkelen van de raadsheren en gildemeesters, die in het algemene gewoel tussen babbelende marktvrouwen en dagloners in smoezelige kielen terecht waren gekomen, en ontmoette menige afgunstige blik. Nu konden de opschepperige Konstanzers eens zien met welk een vanzelfsprekendheid bisschop Frederik en de andere hoge gasten hem als hun gelijke behandelden. Nog even en hij zou bij de keizer over de vloer komen en wellicht zelfs in de kring van zijn adviseurs worden opgenomen. Men had hem al verklapt dat ettelijke bisschoppen en graven hem, de jongere zoon van Hendrik van Keilburg, als een hoffelijke en aangename edelman waardeerden, die zich weldadig onderscheidde van zijn ongelikte beer van een broer.


      Ruppertus nam aan dat ook vele buren en het merendeel van de tegenstanders van zijn broer opgelucht zouden zijn als hij diens plaats in zou nemen. Dus zou hij het plan om zijn broer uit de weg te ruimen spoedig tot uitvoer kunnen brengen. Mij lukt alles, dacht hij in een vlaag van verrukking. Toen herinnerde hij zich dat hij in een voor hemzelf zeer belangrijke aangelegenheid op onverwachte weerstand was gestuit, waarvan hij de bron tot nu toe niet had weten op te sporen. Tegen alle waarschijnlijkheid in leefde zijn oude procesopponent Mombert Flühi nog steeds, en diens dochter was ook niet meer boven water gekomen.


      Dat laatste was echter niet zijn schuld. Hij glimlachte boosaardig toen hij eraan dacht hoe abt Hugo bij hem had gebiecht en hem om hulp had gesmeekt. Waarom had die domkop ook niet kunnen wachten? Tot zijn ongeluk was zijn bediende Selmo onderweg neergeslagen en was het meisje samen met het vervalste uitleveringsbevel geroofd. Dat laatste bezorgde de abt veel hoofdbrekens, maar Ruppertus geloofde niet dat het document nog bestond. Het lag voor de hand dat het meisje in de handen van huurlingen was gevallen, die het verkracht en in de rivier hadden geworpen, samen met het voor hen gevaarlijke perkament.


      Ruppertus stond ook even stil bij de blonde Hedwig en de achtergrond van Mombert Flühi’s hardnekkige beschuldigingen. Diens dochter had zo sterk geleken op Marie, de dochter van Matthis Schärer, dat haar vader waarschijnlijk voortdurend aan het verloren vermogen van zijn zwager werd herinnerd. Marie was een grote schoonheid geweest. Een bullebak als zijn broer of Hugo van Waldkron zou haar ongetwijfeld het bed in hebben gesleurd, in plaats van toe te laten dat ze door een stadsknecht halfdood werd gegeseld om ergens aan de kant van de weg te eindigen. Maar het lot van het meisje had Ruppertus niet geïnteresseerd. Integendeel, hij was trots dat hij zijn geslachtsdrift in de hand had, want anders was hij vandaag niet de erkende en gerespecteerde erfgenaam van Keilburg geweest. Als hij op de ingeslagen weg wilde doorgaan, kon hij zich geen menselijke zwakheden veroorloven. Ruppertus wijdde een korte gedachte aan de half dozijn bastaarden die zijn broer bij deze en gene dienstmeid had verwekt. Die zou hij waarschijnlijk ook nog moeten opruimen, wilde hij de heerlijkheid Keilburg zonder gevaar kunnen overnemen.


      Tegen haar wil keek Marie steeds weer de kant van haar voormalige verloofde op en stikte bijna in haar haat. Daarom was ze in eerste instantie zelfs opgelucht toen de trommels de komst van de veroordeelde aankondigden en haar uit haar moordzuchtige gedachten rukten. Aller ogen richtten zich nu op de poort, en zij die iets onderscheiden konden, beschreven het aan degenen die achter hen stonden.


      Achter enkele monniken die een kruis droegen en wierookketels zwaaiden, als wilden ze demonen ver weghouden, leidden geharnaste voetknechten magister Hus de stad uit. Toen de stoet de vrijgehouden plaats rond de brandstapel bereikte, kon Marie de Bohemer nauwkeuriger bekijken. Jan Hus liep rechtop en met een ernstig gezicht waarin geen angst te zien was. Men had hem een zwarte schandkiel aangetrokken, die de hel symboliseerde waarheen hij spoedig zou vertrekken. Daarbij droeg hij een hoge gele muts met twee elkaar toekwijlende duivels erop en het Latijnse opschrift voor ‘ketter’.


      Marie herinnerde zich haar eigen bestraffing, en haar rug schrijnde en jeukte zo erg dat ze dacht dat ze het niet zou kunnen uithouden. Haar blik dwaalde onwillekeurig van de veroordeelde naar Ruppertus. Anders dan Hus had de man zo veel schuld op zich geladen dat de aarde zich had moeten openen om hem te verzwelgen.


      Jan Hus werd naar de brandstapel gevoerd, alwaar de stadsknechten van Konstanz zich over hem ontfermden. Terwijl men hem op het blok en aan de in het midden opgerichte paal vastbond, wendde de Bohemer zich tot Lodewijk van de Palts, die te paard met symbolisch getrokken zwaard toezicht hield op het gebeuren.


      ‘Is het mij toegestaan een laatste maal tot de mensen te spreken?’


      ‘Zodat je hen met je duivelskunsten kunt beheksen? Als je ook maar één enkel woord zegt dat mij niet bevalt, laat ik je de mond snoeren.’


      ‘Wat, als het vuur rondom mij oplaait, ietwat lastig kan worden.’ De spot van de Bohemer was fijner, maar raker dan de bijtende woorden van de paltsgraaf.


      Intussen hadden de knechten hun werk voltooid. Hunold controleerde nog eenmaal de boeien van de veroordeelde, spuugde voor zijn voeten en sprong van de brandstapel af. Samen met de andere stadsknechten sleepte hij nu takkenbossen aan en stapelde die op rond het dikkere hout.


      ‘Loop naar de hel!’ was zijn weinig vrome wens voor Hus. Daarna liep Hunold naar het ijzeren vuurbekken, waarin reeds verscheidene fakkels brandden, en koos er een uit. Zijn blik zocht de paltsgraaf, maar deze gebaarde hem nog te wachten. Op het plaveisel van de stad weerklonk het geklepper van hoeven en kort daarop reed rijksmaarschalk van Pappenheim met drie begeleiders door de smalle straat, die door de Paltische voetsoldaten met moeite werd opengehouden. Pappenheim bracht zijn paard tot stilstand voor de brandstapel, wachtte tot het nerveuze dier ophield te dansen en wendde zich toen tot Hus.


      ‘Zijne Majesteit Sigismund, keizer van het Heilige Roomse Rijk, koning der Duitsers en koning van Bohemen, bewijst je de genade je dwaalleer te mogen verzaken en in de schoot van de Heilige Kerk terug te keren. Herroep en je zult leven.’


      Een gefluister verhief zich in de verzamelde menigte. Een deel van de mensen applaudisseerde zelfs. Marie had echter vaak genoeg met de Württemberger over Hus gesproken om te beseffen dat het doorgestoken kaart was. Noch de keizer, noch de kerkvorsten had er belang bij dat Hus een martelaar werd. Ze hadden hem getoond waartoe ze in staat waren en reikten hem nu een strohalm, die hij moest grijpen om het dreigende onheil te ontgaan. Als Jan Hus herriep, hadden de machtsbeluste abten en bisschoppen gewonnen. De man bleef weliswaar in leven, maar zijn aanhangers zouden zich van hem afkeren of zich samen met hem buigen voor de roomse clerus. Herriep hij echter niet, dan zou hij branden, als waarschuwing voor allen die soortgelijke dwaalleren verspreidden. Marie had Hus’ woorden als juist ervaren, maar ze betwijfelde of het de moeite waard was om ervoor te sterven. De vreemde glimlach op de lippen van de Bohemer verried echter dat hij daar anders over dacht.


      Hus keek neer op de Pappenheimer en lachte hem uit. ‘Nee, ik herroep niet! Deed ik dat, dan zou ik toegeven dat waarheid leugen en leugen waarheid is. Bovendien zou ik daarmee de keizer van zijn eedbreuk vrijspreken.’ Daarmee zinspeelde hij, hoorbaar voor allen, op de vrijgeleide die Sigismund hem beloofd had en niet gestand had gedaan.


      ‘Keer in en toon berouw,’ maande Pappenheim Hus nog een keer. In plaats van een antwoord te geven sloeg de veroordeelde zijn ogen ten hemel en hief een koraal aan.


      Heel even leken de verantwoordelijke mannen besluiteloos te zijn. De paltsgraaf manoeuvreerde zijn paard naast dat van de rijksmaarschalk en sprak zachtjes op hem in. Uiteindelijk knikte de Pappenheimer grimmig en wees naar Hunold, die in gespannen afwachting naast de brandstapel stond en demonstratief de fakkel in de hand hield.


      ‘Beulsknecht, doe je plicht,’ riep de paltsgraaf, en hij liet zijn paard achteruitlopen om het uit de buurt van de vlammen te brengen.


      Hunold had in zijn leven al aan veel mensen straffen voltrokken, maar daarbij was het om tuchtiging van hoeren en dievengespuis gegaan. Hij had nog nooit iemand mogen verbranden. Toen hij de fakkel in het rijshout stak, voelde hij zich op het hoogtepunt van zijn leven. Nu was hij een belangrijk persoon, die ook door de patriciërs en grote kooplieden met respect zou worden bejegend.


      Terwijl de vlammen hoger oplaaiden, zong Jan Hus onverstoorbaar verder. Enkele mensen op de Brüel stemden diepbewogen in met zijn koralen, zonder acht te slaan op de kardinalen en de bisschoppen die onrustig op hun zitplaatsen draaiden en niet leken te weten of ze het volk door de soldaten moesten laten verdrijven of het moesten laten begaan.


      Marie wendde haar ogen af om het verschrikkelijke niet te hoeven zien. Het liefst was ze weggelopen, maar ze stond nu zo in de menigte ingeklemd dat ze amper adem kon halen, laat staan een stap verzetten. Niet ver van haar werd een vrouw onwel. Ze viel echter niet om, daarvoor stonden de anderen te dicht om haar heen. Voordat haar iets gebeuren kon, sloeg haar begeleider zijn armen om haar heen om haar overeind te houden.


      Op een bepaald moment stierf Hus’ stem weg en was het geknetter van het vuur en het woelen van de stilgevallen menigte het enige wat te horen was. Marie keek naar de bank van de mannen van de kerk en zag dat enkelen niet de tevredenheid van de meeste anderen deelden. Tot in de dood had Jan Hus over de top van de kerk gezegevierd en keizer Sigismund van het kaïnsteken van eedbreker voorzien.


      De mensen bleven naar de brandstapel staren tot het vuur was uitgebrand. Op bevel van de paltsgraaf doofden de stadsknechten de nagloeiende resten met water en verzamelden de as in een grote ijzeren bak. Een man die in Maries buurt stond, verklaarde de omstanders dat wat er van de ketter was overgebleven in de Rijn zou worden afgezonken. ‘De heren bisschoppen zijn zeker bang dat een vogel een snavel met Hus’ as naar zijn aanhangers in Bohemen zou kunnen dragen,’ voegde hij er schamper aan toe. Toen wendde hij zich af om te vertrekken.


      De meesten schudden het onbehagen snel weer van zich af en konden zodra ze de stad betreden hadden al weer lachen. Marie bleef nog een poosje in de buurt van de zwart verbrande plek staan, die als enige nog van de terechtstelling getuigde, en gaf zich over aan sombere gedachten.


      Hiltrud, die de plek eveneens al had verlaten, miste haar toen ze onder de boog van de stadspoort wilde stappen, en keerde weer om. Toen ze Maries versteende gezicht zag, trok ze haar voorzichtig aan de mouw.


      ‘Wakker worden, Marie! Je kunt hier niet blijven staan, waar iedere voorbijganger je vragend aanstaart. Kom, laten we gauw naar huis gaan.’


      Marie kromp ineen en knikte. Door de dood van de Boheemse hervormer was ze haar eigen veiligheid vergeten. Hiltrud trok haar met zich mee en zorgde ervoor dat ze in een zwerm andere mensen de Schottenpoort bereikten. De wachters bekommerden zich niet om hen en lieten hen ongehinderd de stad in gaan. Terwijl ze zich naar de Tichelgracht haastten, was Marie nog steeds bezig met de terechtstelling van de Boheemse magister. Nooit tevoren had ze zo sterk beseft dat de aardse gerechtigheid de gerechtigheid van de machtigen was, of, zoals vrouwe Mechthild het zou zeggen, het recht van de sterkste. Een diepe verslagenheid beving haar. Was het niet al te vermetel om te denken dat iemand die zo zwak en onbeduidend was als zij, een schepsel uit de goot, zich op een man als magister Ruppertus Splendidus zou kunnen wreken?


      Toen ze hun huisje bereikten, zagen ze dat de voordeur open stond, maar ze gingen ervan uit dat Kordula eerder dan zij was teruggekeerd. Maar het was Wilmar die zich toegang had verschaft. Hij zat op de stoel in Hiltruds kamer en hield Hedwigs handen in de zijne. Naast hem lag een grote, dichtgesnoerde bundel die pas op het tweede gezicht als mens te herkennen was. Het was een jongen van ongeveer zestien jaar wiens ogen de beide vrouwen koppig aanstaarden. Marie zag echter hoe zijn kaakspieren klopten. Als hij niet vaardig gekneveld was, had hij het waarschijnlijk uitgeschreeuwd van angst.


      Wilmar drukte Hedwig, die zichtbaar moeite had met de situatie, tegen zich aan en begroette de beide vrouwen overmoedig. ‘Daar zijn jullie eindelijk! Wat zeggen jullie ervan? Ik heb Melcher te pakken gekregen. Wekenlang heb ik naar hem gezocht, zonder ook maar een begin van een spoor van hem te vinden, en het scheelde niet veel of ik had het opgegeven. Dan zie ik ineens hoe hij in Lindau aan boord gaat van een schip naar Konstanz, dus ben ik hem met de volgende boot gevolgd. Zoals vele anderen wilde hij zien hoe de Boheemse magister verbrand werd. Ik ontdekte hem in een boom niet ver van de Brüel en heb hem als een rijpe vrucht omlaag geschud.’


      Marie staarde Wilmar verbouwereerd aan. ‘Hoe heb je hem de stad in gekregen?’


      ‘Ik heb hem geboeid, gekneveld en in een zak gestopt. De wachter bij de poort wilde ik vertellen dat ik een varken had gekocht, maar er was niemand te zien. De mannen waren namelijk ook naar de Brüel gelopen om Johann Hus te zien branden. Dus hoefde ik niet eens tol voor mijn biggetje te betalen.’ Wilmar was de vreugde over zijn geslaagde slag aan te zien.


      Hedwig keek Wilmar met stralende ogen aan. ‘Nu zullen we de onschuld van mijn vader kunnen bewijzen, nietwaar?’


      Wilmar knikte ijverig, maar Marie dempte zijn enthousiasme. ‘Dat gaat niet op stel en sprong. We zullen de jongen bij Michels soldaten moeten verstoppen tot het proces begint. Jij, Wilmar, zorgt ervoor dat Michel hem vannacht afhaalt, en laat je door hem meteen zelf een onderkomen aanwijzen. Hedwig, jij gaat meteen weer naar mijn kamer. Het was heel lichtzinnig van je om hierbeneden rond te hangen, waar voorbijgangers je door de ramen kunnen zien.’


      De twee jonge mensen keken Marie zo geschrokken aan dat ze bijna hardop had gelachen. Terwijl ze toekeek hoe Wilmar Hedwig nog de trap op hielp, merkte ze hoe haar moedeloosheid plaatsmaakte voor een heerlijk gevoel dat haar zelf verwarde. De terechtstelling van Jan Hus was een episode geweest die geen invloed op haar handelen of haar leven mocht hebben. Nu de keizer niet meer met de Boheemse magister bezig was, zou hij wellicht eerder geneigd zijn de wens van de Württemberger – een rechtvaardig proces tegen de moordenaar van de jonker van Steinzell – te vervullen.


      Marie deed haar schouderdoek om, omdat het buiten fris werd, en haastte zich naar het huis van haar grafelijke minnaar om hem op de hoogte te stellen van de gevangenneming van Melcher.
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      Marie trof Everhard van Württemberg niet thuis. De portier deelde haar vriendelijk mede dat de keizer de hoge heren van het Rijk bij zich had geroepen om met hen de volgende stappen te bespreken, en of ze zo goed wilde zijn de volgende dag rond het middaguur terug te komen. Marie had het gevoel dat ze tegen een muur was opgelopen. De kracht die ze had verzameld om de graaf tot handelen te bewegen, liep uit haar weg en maakte haar moedeloos, en dus keerde ze met hangende schouders naar haar huisje terug en wenste niets liever dan weg te kruipen en te slapen.


      Maar toen ze de ladder naar haar kamer op klom, zaten Hedwig en Wilmar daar hand in hand op de vloer voor haar bed. De genegenheid die de twee voor elkaar voelden, had Marie zelf nooit mogen beleven, en ze voelde zich ondanks zichzelf jaloers. In plaats van Wilmar eruit te gooien, zoals ze in eerste impuls graag had gedaan, en Hedwig naar de strozak onder het schuine dak te sturen, waarop ze ’s nachts sliep, draaide ze zich om, daalde af naar de benedenverdieping en ging Hiltrud in de keuken helpen.


      Toen Marie de volgende morgen het logies van de Württemberger naderde, rukte de portier de deur open nog voor ze die bereikt had. De man leek dolblij te zijn haar op dit vroege uur te zien.


      ‘De hemel zij dank dat je komt, Marie. Zijne doorluchtigheid is vandaag onuitstaanbaar.’


      Marie hoefde niet verder te vragen, want ze hoorde de toornige stem van de Württemberger tot op de straat. Op hetzelfde moment dat ze het huis betrad, weerklonken er haastige voetstappen op de trap, gevolgd door een enorm kabaal. Een lakei vloog de trap af en week op het laatste moment uit voor de stoel die de graaf hem in een aanval van drift had nagesmeten. Marie vroeg zich angstig af waardoor zijn ontstemming kon zijn gewekt en wilde zich al afwenden om een andere keer terug te komen. Maar toen klemde ze haar tanden op elkaar en ging naar boven.


      Everhard, graaf van Württemberg, stond in de deuropening van zijn kamer en hield al een ander voorwerp in de hand, dat hij zo te zien de volgende persoon die hem aansprak naar het hoofd wilde smijten. Toen hij Marie op zich af zag komen, liet hij de zilveren schaal vallen, kwam op haar af en rukte haar wild naar zich toe. Zijn zure adem en knipperende ogen maakten haar duidelijk dat hij te veel had gedronken. Zijn hemd stond open, en hij had een knoop van zijn broekklep af gerukt. Marie besefte dat er iets onverwachts moest zijn voorgevallen, en keek de Württemberger vragend aan.


      ‘De duivel hale de keizer,’ zei de graaf in plaats van een begroeting.


      ‘Hebt u met hem gekibbeld?’


      ‘Gekibbeld? Als ik één woord van tegenspraak had gewaagd, had hij me in de rijksban gedaan, zo eigenwijs is hij. Nu hij de Boheemse magister op de brandstapel heeft gebracht, is er niets meer wat hem in deze stad houdt. Hij wil zo snel mogelijk naar Spanje afreizen om het met de koningen aldaar op een akkoordje te gooien over Pedro de Luna, of laten we liever zeggen Zijne Heiligheid Benedictus xxiii. Dat vindt de heer Sigismund op het ogenblik belangrijker dan al het andere. Toen ik hem aansprak op enkele nog openstaande beslissingen, die hij eigenlijk allang had moeten nemen – onder andere ook over de moord op de jonker van Steinzell poeierde hij me kribbig af. In de loop van ons dispuut kwam naar voren dat hij het proces tegen je oom op aanraden van de achtenswaardige heer Ruppertus van Keilburg al heeft overgedragen aan het bisschoppelijk gerecht van Konstanz. Ik moest me werkelijk inhouden. “Ruppertus van Keilburg” noemde hij die ellendige bastaard, die de duivel beter eergisteren dan gisteren had moeten halen. Nu ontbreekt er alleen nog aan dat Sigismund Konrad van Keilburg tot hertog van Zwaben maakt. De kerel is er al machtig genoeg voor.’


      Marie balde haar vuisten in machteloze woede. ‘Ik begin zo langzamerhand te geloven dat de duivel zulke lieden als Ruppertus en zijn broer nog helpt om door hun wandaden groot te worden. Voor het bisschoppelijk gerecht is mijn oom al ten dode opgeschreven eer het proces heeft plaatsgevonden.’


      Graaf Everhard trok haar naar zich toe, streek over haar haar en probeerde haar woordeloos te troosten. In eerste instantie wilde Marie hem afweren, want ze was te gespannen. Maar toen leunde ze tegen hem aan. ‘En ik had al weer hoop gekregen, omdat Wilmar de leerjongen Melcher heeft gevonden, die van de onschuld van mijn oom zou kunnen getuigen.’


      De Württemberger maakte een vermoeid handgebaar. ‘Die zou ons alleen van nut zijn als de keizer zelf recht sprak en wij ook de andere bewijzen tegen Ruppertus Splendidus konden voorleggen. Maar om Sigismund op andere gedachten te brengen zou Onze Lieve Heer zelf uit de hemel moeten afdalen.’


      Everhard van Württemberg liet Marie los en liep naar het venster, zoals hij graag deed wanneer hij met zichzelf in de knoop lag.


      Marie kwam naast hem staan, omklemde zijn arm alsof de graaf de enige mens was die haar nog houvast kon geven in een wereld waarin alles wat ze wenste en hoopte aan diggelen ging, en staarde naar de stroom voorbijgangers op straat. Haar blik viel op een groep haar bekende hoeren, die opgewonden op elkaar inpraatten en afsloegen naar de straat die naar de Tichelgracht leidde. Even vroeg Marie zich geërgerd af of er vandaag alweer in haar huis vergaderd zou worden. Ze was het zinloze zeuren en klagen zat. Toen kreeg ze een visioen. Ze haalde diep adem en probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. Pas toen de Württemberger haar verkrampte handen losmaakte van zijn arm en er speelse kusjes op drukte, realiseerde ze zich dat ze er een poos verstard bij had gestaan en haar vingers in de huid van haar grafelijke minnaar had geboord.


      Verontschuldigend streek ze over zijn arm en glimlachte hem schalks toe. ‘De keizer is nog niet afgereisd. Houd u morgen bij de vroegmis in de domkerk gereed met enkelen van uw mannen. Voor het wonder zorg ik wel.’


      De graaf kneep zijn ogen tot spleetjes, monsterde Marie en leek tot de conclusie te komen dat ze het serieus meende.


      ‘Heel goed, meisje, als je het voor elkaar krijgt de aandacht van de keizer te trekken en hem voor onze zaak te interesseren, zal ik het je rijkelijk vergoeden.’


      ‘Ik zal het mijne doen.’ Marie maakte een reverence en wilde afscheid nemen van de graaf. Maar toen ze zijn teleurgestelde gezicht zag, trok ze haar jurk uit en liet zich op het bed vallen. Het was beter als hij de volgende dag ontspannen en tevreden tegemoet kon zien.
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      Toen keizer Sigismund met zijn begeleiders de volgende morgen naar de mis reed, stroomden ettelijke hoeren naar de domkerk en verzamelden zich op de beide voorpleinen. Aanvankelijk sloeg niemand acht op de vrouwen, maar toen het er steeds meer werden en ze door hun aantal de kerkdeuren blokkeerden, werden de stadswachten onrustig. Hun commandant, ridder Bodman, stuurde enkele mannen uit die de hoeren bars bevalen de weg naar het hoofdportaal vrij te maken.


      Madeleine stelde zich vierkant voor de mannen op en zette haar handen in de zij. ‘Wij willen de keizer spreken.’


      De knechten probeerden hun bevel met scheldwoorden en woedende gebaren door te zetten, maar de vrouwen pakten zich nog dichter opeen en toonden zulke vastberaden gezichten dat een van de mannen naar zijn commandant terugkeerde.


      Toen hij hem Madeleines woorden overbracht en om nieuwe bevelen vroeg, liep Bodmans gezicht rood aan. Hij dreef zijn paard de trappen op, maar week al snel terug omdat hij door de nog steeds toestromende vrouwen ingeklemd dreigde te worden, en begon de hoeren toen maar toe te brullen. De vrouwen wisten echter even goed als hij dat hij niet over genoeg mannen beschikte om hen klein te krijgen. Iemand stelde voor om de voetknechten van de paltsgraaf te hulp te roepen. Maar die waren in geen velden of wegen te bekennen, en de bodes die de Paltsers moesten halen, kwamen onverrichter zake weer terug.


      Een van de hoeren tikte Marie giechelend op de schouder. ‘Ik heb je vriend daarnet met zijn hele compagnie zien uitrukken. Werkelijk aardig van hem om zich hier buiten te houden.’


      Marie knikte tevreden. Michel had zijn belofte kunnen houden. Hij zou ingrijpen wanneer het moment gekomen was, maar op een andere manier dan ridder Bodman voor ogen had. Marie wist dat haar jeugdvriend een groot risico nam, want als het hier misging en Ruppertus triomfeerde, zou het hem de kop kosten.


      Toen een vrij grote groep pfennighoeren de straat naar de domkerk op marcheerde, gaf ridder Bodman zijn stadsknechten bevel hun de weg te versperren. Enkelen van de lichtekooien die op de trappen stonden renden hun collega’s tegemoet, versperden de stadsknechten de weg en bedolven hen onder obscene vloeken. Sommigen tilden zelfs hun rokken op en keerden de mannen hun ontblote achterwerk toe. Onder de ogen van de onthutste commandant glipten de juist arriverende vrouwen door de rij stadsknechten heen en sloten zich aan bij hun medestanders. Ridder Bodman werd zichtbaar nerveus, want naar het koorgezang te oordelen liep de mis op haar eind. Hij wendde zijn paard nog een keer naar de hoeren, kwam overeind in de stijgbeugels en stak zijn armen in de lucht om hun aandacht te krijgen.


      ‘Wat stelt dit oproer voor? De keizer zal zo dadelijk uit de domkerk komen. Willen jullie dat hij jullie voor een horde wilde furiën houdt en jullie de stad uit stuurt?’


      Madeleine keek met een zwoele blik naar hem op en glimlachte liefjes. Maar haar woorden gaven haar gezicht een spottende uitdrukking. ‘We blijven hier tot de keizer ons aan heeft gehoord!’


      De ridder slikte zichtbaar. ‘Maar jullie kunnen de keizer toch niet de weg versperren! Kom tot bezinning en verdwijn, anders laat ik jullie door de wachten naar de duivel jagen.’


      Madeleine lachte hem in het gezicht uit. ‘Als er geen hoeren meer waren, zou dat niet best zijn voor het dingetje dat jij en je mannen tussen de benen hebben hangen. Bovendien kun je je mannen zeggen dat eenieder die een van ons slaat of verwondt onze deuren in de toekomst gesloten zal vinden.’


      ‘Wil je mij chanteren, vrouw?’ Bodman hief zijn vuist alsof hij Madeleine wilde tuchtigen, maar liet hem toen met een hulpeloos gebaar weer zakken.


      Het liefst had de ridder bevolen de vrouwen met wapengeweld te verdrijven. Maar als hij zijn mannen met spiesen en hellebaarden op hoeren liet losgaan, zou hij zich voor altijd aan de spot van zijn collega’s prijsgeven. Bovendien kon hij na Madeleines luide aankondiging niet meer op al zijn mensen vertrouwen.


      ‘Ik waarschuw jullie. De keizer zal zeer ontstemd zijn,’ riep hij bezwerend, maar hij kreeg alleen een spottend gegrinnik als antwoord.


      Kort daarop weerklonk in de domkerk het laatste ‘Amen’, en even daarna zwaaiden de machtige vleugels van de hoofddeur open. Edelknapen in witte gewaden stapten naar buiten, gevolgd door zes soldaten van de keizerlijke wacht in glimmende wapenrusting. Ze kwamen tot de voet van de trap, toen stuitten ze op de dicht opeenstaande hoeren. Hulpeloos draaiden ze zich om en keken de keizer aan, die aan het hoofd van zijn edellieden en de hoogwaardigheidsbekleders van de stad naar buiten stapte.


      Op Sigismunds gezicht verscheen eerst een verwonderde, toen een pruilende uitdrukking. Hij was gewend veel volk op het voorplein aan te treffen, maar tot nu toe had iedereen eerbiedig voor hem gebogen en een ruim pad voor hem geopend waar hij en zijn begeleiders als bij processie doorheen konden schrijden. Nu zag hij zich tegenover halfwilde vrouwspersonen geplaatst die hem niet zo begroetten als hem toekwam en die al evenmin aanstalten maakten terug te wijken en hem door te laten. Zijn blik dwaalde over de zee van hoofden en bleef beschuldigend op Bodman hangen. De ridder maakte een hulpeloos gebaar in de richting van zijn mannen en riep dat het hoerengespuis alleen met wapengeweld verdreven zou kunnen worden.


      Intussen had Madeleine zich door de kring van medestrijdsters gedrongen en stond nu pal voor de keizer. Ze maakte een aanstellerige reverence en keek hem toen met een half verontschuldigende, half uitdagende glimlach aan. ‘We moeten met u spreken, Majesteit.’


      De keizer bezag haar openhartige decolleté met een misprijzende blik en streek verward over zijn pronkmantel, waarvan de purper geverfde stof met goudstiksel was versierd. Toen verhief hij zich resoluut in zijn volle lengte en keek op Madeleine neer als was ze een weerzinwekkend ongedierte dat het gewaagd had zijn pad te kruisen.


      ‘Wat wil je, vrouw?’ Sigismunds vraag verried dat hij bereid was zich met kleine toegevingen een doorgang te kopen.


      Madeleine nam er met een subtiele glimlach nota van. ‘Wij courtisanes hebben reden tot velerlei klachten. Uw voogd heeft geweigerd om kennis te nemen van onze klachten, en dus moeten we Uwe Majesteit zelve daarmee lastigvallen.’


      ‘Reden tot klagen? Jullie nemen voor jullie diensten zo veel geld dat zelfs mijn trouwe vazallen zich uitgebuit voelen!’ De keizer had vaak genoeg naar de spotverzen van Oswald van Wolkenstein geluisterd en kon Madeleine daarom niet serieus nemen.


      De Franse hoer wierp haar hoofd in de nek en fixeerde de keizer met een doordringende blik. ‘Ja, wij hebben reden om ons te beklagen. U gelooft misschien dat wij uit louter hebzucht zo veel geld nemen. Maar dat is niet zo...’


      ‘O nee? Mij is ter ore gekomen dat jullie je als harpijen gedragen en je amper met het dubbele van de door de stad vastgestelde prijs tevredenstellen!’


      De raadsheer Alban Pfefferhart kwam tussen Madeleine en de keizer staan en onderbrak haar opgewonden. Kennelijk wilde hij het de heer van het Heilige Roomse Rijk niet langer aandoen om met een hoer te moeten spreken.


      Madeleine nam de man, die zich in zijn beste gewaad had gestoken en desondanks onder de schitterend geklede edelen op een patrijs tussen goudfazanten leek, met een geringschattende blik op. ‘Uw bakkers en vleeshouwers houden zich ook niet aan de vastgestelde prijzen wanneer ze een hoer zien komen, maar verlangen van ons het viervoudige voor een brood of een worst. De door u vastgestelde hoogste prijs garandeert alleen de hoge heren lage kosten van levensonderhoud. Wij courtisanes moeten betalen wat men ons vraagt, willen we niet verhongeren.’


      Pfefferhart perste zijn lippen op elkaar. ‘Ik zal ervoor zorgen dat jullie niet meer worden afgezet.’ Hij dacht Madeleine daarmee gesust te hebben, maar de hoer wendde zich opnieuw tot de keizer.


      ‘Dat was slechts het eerste punt op de lijst van onze klachten, en nog een van de geringste. In eerste instantie gaat het ons courtisanes om de oneerlijke concurrentie van de autochtone vrouwen, die voor de conciliedeelnemers en hun gevolg de rokken optillen en de prijzen bederven. De meeste courtisanes zijn slechts vanwege zeer kleine vergrijpen voor “oneerlijk” verklaard en tot het beroep van courtisane veroordeeld. Anderen zijn als halve kinderen als een zak meel aan hoerenwaarden verkocht, en betalen het hun leven lang met de verachting van hun medemensen. Nu vragen wij ons af waarom de dienstmeiden van Konstanz een bruidsschat en de burgervrouwen een bijverdienste met ontucht bij elkaar mogen verdienen en toch voor “eerlijk” blijven doorgaan.’


      De keizer keek Pfefferhart aan alsof hij hem voor de pijnlijke situatie verantwoordelijk wilde stellen. ‘Berust dat op waarheid?’


      De raadsheer werd even bleek als hij voorheen rood was geworden. ‘Nu ja, er zijn zeker een paar keukenmeiden die zich voor een paar pfennig met een monnik of een soldaat inlaten. Daar valt moeilijk iets tegen te doen.’


      Madeleine lachte Pfefferhart in het gezicht uit. ‘Een páár meiden, zegt u? Er zijn meer vrouwen van Konstanz die hoereren dan de bordelen courtisanes herbergen, en ze doen het veelal zelfs met medeweten en goedvinden van hun echtgenoten en vaders. Omdat hun kosten geringer zijn dan de onze, kunnen ze onder onze prijzen werken en zo de mannen naar zich toe lokken.’


      Een oudere pfennighoer die naast Madeleine opgedoken was, trok haar jurk over de rug omhoog en draaide de keizer haar met witte striemen bedekte keerzijde toe. ‘Dat hebben ze met mij gedaan toen ze mij met een andere vent dan mijn man in bed betrapten! Daarna ben ik zonder een pfennig op zak de stad uit gejaagd en was bijna in een greppel gecrepeerd. Als de o zo eerbare vrouwen van Konstanz me nu mijn brood afpakken, zal ik in de winter verkommeren.’


      De keizer staarde naar haar niet bepaald fraaie achterwerk en leek naar zijn verontwaardigde toon te oordelen de raadsheer ook daarvan de schuld te willen geven. ‘Klopt het dat eerbare burgeressen en jonge meisjes zich hier aan ontucht overgeven?’


      Pfefferhart hief met een hulpeloos gebaar zijn handen. ‘Vergeef me, Uwe Majesteit. Van zulke dingen is mij niets bekend.’


      ‘Dan moet u uw oren eens openzetten, raadsheer,’ raadde Madeleine hem aan. ‘Kijkt u maar eens naar Huize de Korenaar in de Ringwilsteeg. Daar wordt het wel heel erg bont gemaakt.’


      Pfefferhart snoof. ‘De burger Balthasar Rübli heeft daar volledig officieel een bordeel ingericht.’


      ‘En laat daar zijn vrouw, zijn dochters en zijn dienstmeiden pezen!’ riep een van Madeleines medestrijdsters van achter.


      ‘Wie de hoer speelt, mag niet meer als eerbare vrouw worden beschouwd.’ De woorden van de keizer drukten de volledige verachting van een edelman voor de onderlaag van de samenleving uit. ‘Ik heb kennisgenomen van jullie klachten en beveel dat alle vrouwen en meisjes uit Konstanz, hetzij burgeressen of dienstmeiden, die aan hoererij schuldig worden bevonden, ook als hoeren worden behandeld. Ze worden met de roede getuchtigd en uit de stad verjaagd, zonder het recht haar ooit nog te betreden.’


      Sigismund had het laatste woord nog niet gesproken, of de hoeren barstten in gejubel uit en prezen zijn wijsheid. Aangezien de burgeressen en dienstmeiden van de stad nu meer dan alleen hun naam te verliezen hadden, zouden ze niet meer zo lichtvaardig de benen spreiden. Het snel verdiende geld mocht velen aanlokken, het armzalige bestaan van een rondtrekkende hoer deed dat zeker niet.


      Intussen waren nog andere bezoekers van de kerkdienst uit de domkerk naar buiten gedrongen om de reden voor het vertraagde vertrek van de keizer te vernemen. Marie herkende Lütfried Muntprat, de rijkste burger van de stad Konstanz, en naast hem Ruppertus Splendidus en abt Hugo van Waldkron. Terwijl Ruppertus geamuseerd volgde hoe de keizer aan de eisen van hoeren moest toegeven, was de abt aan te zien dat hij de soldaten het liefst had bevolen de vrouwen ter plekke naakt uit te kleden en af te ranselen.


      Marie huiverde bij de gedachte dat haar nicht bijna in de klauwen van deze man terecht was gekomen, en besefte dat ze nu moest handelen, wilde het door haar geënsceneerde oproer aan zijn doel beantwoorden. Terwijl de hoeren al op het punt stonden ruimte te maken voor de keizer, kwam ze naast Madeleine staan en stak haar hand op.


      ‘Maar hoe zit het met de meisjes die in de handen van boosaardige schurken zijn gevallen en hun maagdelijkheid door geweld hebben verloren?’


      Bij het horen van Maries stem drongen de hoeren opnieuw naar voren.


      Ze zag vele nieuwsgierige en verwachtingsvolle gezichten op zich gericht, rechtte haar rug en liep de trap op. Daarbij ontmoette haar blik Ruppertus. Haar voormalige bruidegom had haar herkend en zag eruit alsof de aarde zich voor hem had geopend en een demon had uitgespuwd. Haar eerste slag zou echter iemand anders treffen.


      Marie draaide haar voormalige bruidegom de rug toe en plantte zich voor Alban Pfefferhart. ‘Ik wens uitsluitsel over de verblijfplaats van mijn nicht Hedwig Flühi, dochter van de meester-kuiper Mombert Flühi.’


      ‘Wat is er met dat meisje, meester Alban?’ vroeg de keizer nors.


      De raadsheer kauwde nerveus op zijn onderlip. ‘Dat is een even raadselachtige als onaangename geschiedenis, Uwe Majesteit. Hedwig Flühi werd een paar weken geleden wegens mogelijke medeplichtigheid aan moord gearresteerd, maar verdween nog dezelfde avond spoorloos uit de Ticheltoren, waarin men haar had opgesloten. Het geheel is mij een raadsel.’


      ‘Werkelijk?’ Marie haalde het perkament van abt Hugo uit haar boezemdoek en hield het Pfefferhart voor. ‘U zou wel eens veel meer over deze zaak kunnen weten dan u bereid bent toe te geven.’


      Terwijl Pfefferhart verward naar het vel staarde, stootte abt Hugo een verraste kreet uit en duwde de mannen voor hem opzij om naar het document te grijpen. Maar juist op dat ogenblik sloten de handlangers van de graaf van Württemberg hem in en beletten hem bij Pfefferhart te komen. De raadsheer las het perkament met groeiend onbegrip en gaf het Marie met een verwarde blik terug.


      ‘Dat is niet van mij! Iemand heeft zich een kwajongensstreek met mijn naam gepermitteerd.’ Zijn stem sloeg over van opwinding.


      Marie slikte en wist niet goed hoe ze verder moest gaan. Pfefferhart leek het uitleveringsbevel werkelijk niet opgesteld te hebben. Nu had ze een nieuwe steen nodig waarover ze de rest van die schijnheilige bende kon laten struikelen. Maar voordat ze nog een woord kon zeggen, wenkte de keizer haar naar zich toe, nam het perkament uit haar hand en gaf het door aan de bisschop van Konstanz. Deze las de inhoud hardop voor en keek Pfefferhart vragend aan.


      ‘Dat is een kwalijke vervalsing,’ verzekerde de raadsheer nogmaals. Vervolgens greep hij naar zijn hals, alsof de kraag hem te strak zat.


      Marie wierp een blik op de abt van Klooster Waldkron, die zich intussen had vermand en een gelijkmoedig gezicht had opgezet. Hij leek er zeker van te zijn dat het perkament niet met hem in verband zou worden gebracht. Marie wierp het hoofd in de nek en glimlachte Pfefferhart toe. ‘Misschien kan ik de heren verder helpen. Het document heeft een vriend van mij afgepakt van de lijfknecht van abt Hugo van Waldkron, een kerel genaamd Selmo, nadat die man mijn nicht Hedwig uit de Ticheltoren had opgehaald.’


      ‘Dus het meisje leeft en is ongedeerd?’ Pfefferhart haalde zichtbaar opgelucht adem toen Marie knikte.


      Abt Hugo daarentegen dreigde Marie met de vuist en schreeuwde luidkeels: ‘Laster!’


      Marie wilde Pfefferhart net voorstellen de wachter van de Ticheltoren te ondervragen, toen een groep Paltische voetknechten onder Michels leiding het kerkplein op marcheerde. In hun midden sleepten ze de geboeide en luidkeels scheldende Selmo mee, terwijl de wachter van de Ticheltoren, die naast Michel liep, met zijn armen naar Pfefferhart begon te zwaaien en zich zonder pardon door de kring van hoeren heen drong. Hij ontketende er een regen van scheldwoorden mee, maar toen hij voor de raadsheer bleef stilstaan en naar Selmo wees, ebde het kabaal meteen weg.


      ‘Heer, die jongen daar in habijt is de monnik die het meisje destijds kwam afhalen. Ik ken hem met absolute zekerheid terug.’


      Pfefferhart monsterde Selmo, die door de soldaten tussen de terugwijkende vrouwen door werd geëscorteerd, en keek Michel vragend aan. ‘Wie is die kerel?’


      In Michels plaats antwoordde Marie. ‘Dat is de man die ik zojuist heb aangeklaagd. Hij noemt zich Selmo en is in dienst bij abt Hugo van Waldkron.’


      Pfefferhart liep op Selmo af en schudde hem door elkaar. ‘Hoe ben je aan dit schrijven gekomen, kerel?’


      ‘Welk schrijven? Ik weet van niets! Ik ben wederrechtelijk gevangengenomen en hierheen gesleept...’ Selmo’s stem klonk zo verwijtend alsof hij daadwerkelijk onschuldig was, maar de blik die hij zijn meester toewierp, verried hem. Pfefferhart draaide zich om naar de abt en richtte een beschuldigende vinger op hem. ‘De vervalsing is dus afkomstig van u! Hoe komt u aan het ambtszegel van de stad Konstanz?’


      Het gezicht van de abt liep donkerrood aan, en hij wendde zich tot de keizer. ‘Ik heb met deze aangelegenheid niets, maar dan ook niets te maken, en mijn dienaar evenmin. Het is een samenzwering, Uwe Majesteit, die uw trouwste dienaren en daarmee ook de Kroon moet schaden.’


      De keizer werd onzeker, en het zag ernaar uit dat hij er de voorkeur aan gaf de abt geloof te schenken. Toen kwam de graaf van Württemberg naar voren, die zich tot nu toe onopvallend op de achtergrond had gehouden.


      ‘Hier staat woord tegen woord, maar een vervalst zegel is even verwerpelijk als een meineed. Er is een eenvoudige mogelijkheid om abt Hugo van het verwijt te ontlasten. Men hoeft alleen zijn logies hier in Konstanz en zijn huis in Maurach te doorzoeken. Als daar niets gevonden wordt, zou het inderdaad om laster kunnen gaan.’


      De keizer knikte opgelucht, want daarmee ontstond de mogelijkheid de oploop eindelijk op te lossen. Nog voor hij iets kon verordonneren, drong Ruppertus Splendidus naar voren.


      ‘Staat u mij toe dit onderzoek uit te voeren, Uwe Majesteit.’


      Sigismund opende zijn mond, maar voordat hij iets kon zeggen, schalde de stem van graaf Everhard over het plein. ‘Nee, Majesteit, doet u dat niet! Daarmee zou u de kat bij het spek zetten!’


      De keizer balde zijn vuisten en vuurde een waarschuwende blik op de Württemberger af. Graaf Everhard boog verontschuldigend en wees naar de magister. ‘Ik klaag de magister Ruppertus Splendidus aan wegens meineed, vervalsing, laster en aanstichting tot moord, en ik bezit genoeg bewijzen voor een veroordeling. Hij heeft bijvoorbeeld het echte testament van ridder Otmar van Mühringen laten ontvreemden en een vervalsing voorgelegd die het bezit van Mühringen in de handen van zijn halfbroer Konrad van Keilburg liet overgaan. Voorts heeft hij, eveneens door middel van vervalste testamenten en meineden, ervoor gezorgd dat de heerlijkheden Dreieichen, Zenggen, Felde en enkele andere in strijd met elk recht in handen van zijn vader Hendrik respectievelijk zijn halfbroer Konrad van Keilburg vielen.’


      Ruppertus staarde Marie aan, om wier lippen een boosaardige glimlach speelde, greep ongelovig naar zijn hoofd en stootte toen een uiterst gemaakte lach uit. ‘U hebt gisteravond waarschijnlijk te veel gedronken en daarom akelig gedroomd, graaf Everhard. Anders zou u zulke hersenspinsels niet voor goede munt aannemen.’


      De Württemberger keurde Ruppertus geen blik waardig. ‘Ik heb onomstotelijke bewijzen voor deze en andere schanddaden van de Keilburgse bastaard.’


      Marie was blij dat ze de graaf als voorvechter veroverd had. Als zíj Ruppertus had aangeklaagd, was ze waarschijnlijk niet erg ver gekomen. Haar verklaring zou hij met gemak hebben gefileerd en belachelijk hebben gemaakt. Maar tegen het woord van een Everhard van Württemberg, die de Keilburgse graaf in macht en invloed nog overtrof, had hij niets in te brengen. Desondanks was ze niet bereid het speelveld helemaal aan de edellieden en hun strijd om land en burchten over te laten. Ze trok aan de mantel van de keizer, maakte er een reverence bij en wees naar Ruppertus.


      ‘Ik beschuldig deze man ervan mijn vader vermoord en mij van mijn eer en mijn erfenis beroofd te hebben.’


      ‘Dat is toch belachelijk.’ Ruppertus maakte aanstalten Marie te slaan. Maar enkele getrouwen van de Württemberger hielden hem resoluut vast.


      Alban Pfefferhart boog zich naar de keizer. ‘Laat mij het logies van de abt doorzoeken.’ Toen Sigismund dat genadig toestond, gaf de raadsheer ridder Bodman met een wenk te kennen hem met een paar van zijn mannen te volgen. Michel sloot zich met enkelen van zijn voetsoldaten bij hen aan.


      De keizer wierp een blik op de nog steeds dicht opeengepakte menigte, die zich door nieuwsgierig geworden burgers intussen had verdubbeld, en beval zijn gevolg met een ongeduldig handgebaar naar het inwendige van de domkerk terug te keren.


      De Württemberger zag erop toe dat zijn mannen de magister en de abt, die hevig verzet boden, eveneens naar binnen brachten. Marie keek hen na en wist niet wat ze nu moest doen. Een wenk van de graaf ontsloeg haar van een beslissing.


      De mensen in de domkerk keken elkaar radeloos aan, en alleen de aanwezigheid van de keizer, die zwijgend en met een verbeten uitdrukking op zijn gezicht op zijn pronkstoel zat, weerhield hen ervan in luidruchtige discussies los te barsten. Nieuwsgierige en geërgerde blikken troffen de Württemberger, die men voor de aanstichter van het oproer hield.


      Velen staarden echter ook naar Marie, die in haar eenvoudige kleding en de gele hoerenbanden een vreemde eend in de bijt was tussen de verzamelde hoogwaardigheidsbekleders van het Rijk en de patriciërs van Konstanz. Enkelen wezen naar haar en de graaf en spraken druk met hun buren, waarschijnlijk om hun te vertellen dat ze regelmatig zijn bed warmde.


      De bisschop van Konstanz, Frederik van Zollern, stapte naar het altaar en hief een gebed aan, niet zozeer omdat hij toe was aan een dialoog met God, maar om zichzelf en de aanwezigen bezig te houden.


      Er was bijna een uur verstreken toen Pfefferhart en Michel met hun mannen terugkeerden. De raadsheer hield een langwerpig houten kistje ver voor zich uit, alsof hij bang was zich ermee te bezoedelen, en legde het aan de voeten van de keizer. Sigismund beval hem met een kort gebaar de inhoud op de kerkbank te legen. Pfefferhart diepte er het ene zegel na het andere uit op, alsof elk ervan een affront was voor hemzelf en de verzamelde dames en heren.


      ‘De abt van Waldkron bezit niet slechts het stadszegel van Konstanz, maar ook dat van verscheidene adellijke geslachten; zegels die waarschijnlijk niet langs eerlijke weg in zijn bezit kunnen zijn gekomen.’


      Abt Adalwig van St. Ottilien, die met ridder Dietmar en vrouwe Mechthild in het achterste deel van het zuidelijke kerkschip zat, stond op en repte zich naar voren. ‘Klooster Waldkron is in de voorbije twaalf jaar abnormaal vaak met grote legaten bedacht, die de erfgenamen van menige gestorven man verrasten en dikwijls ook in moeilijkheden brachten. Ik ben ervan overtuigd dat die zegels voor het vervalsen van testamenten zijn gebruikt.’


      Deze beschuldiging lokte ettelijke edellieden van hun banken, en diegenen onder hen die prima land, deels met winstgevende dorpen erop, aan Klooster Waldkron hadden moeten afstaan, meldden op hoge toon hun aanspraken aan. Het duurde een hele tijd voor het Everhard van Württemberg en bisschop Frederik van Zollern lukte om de heren te kalmeren. Maar de stilte hield niet lang aan. Op een wenk van Pfefferhart sleepten verscheidene Paltische voetknechten onder Michels toezicht een secretaire aan, waarvan het kostbare draai- en inlegwerk sterk had geleden onder de ruwe behandeling door de soldaten.


      Magister Ruppertus slaakte een verontwaardigde kreet en probeerde zich van zijn bewakers los te rukken.


      Op Michels aanwijzing stelden zijn mannen het meubelstuk voor het altaar op.


      ‘Nadat magister Ruppertus Splendidus daarnet eveneens van vervalsing werd beschuldigd, leek het mij zinnig ook zijn bezit te doorzoeken. Daarbij viel mij dit kastje op. We hebben verscheidene holle ruimtes gevonden die als geheime vakjes dienen, en een ervan opengebroken. Dit hier zat erin.’ Michel overhandigde de graaf van Württemberg een meervoudig gezegeld perkament.


      Deze wierp er een korte blik op en glimlachte als iemand die een vermoeden bevestigd ziet. ‘Dat is het echte testament van de oom van Gottfried van Dreieichen, ridder Kuno, die zijn bezit zogenaamd aan Hendrik van Keilburg zou hebben vermaakt.’


      Marie was waarschijnlijk de enige die de opluchting opmerkte die in de stem van graaf Everhard doorklonk. Met deze vondst was Ruppertus’ schuld definitief aangetoond. Ook zij was er meer dan blij om, al vroeg ze zich af waarom de man het belastende document niet veel eerder vernietigd had. De meest voor de hand liggende verklaring was waarschijnlijk afpersing. Een dergelijk document vormde een wapen tegen zijn broer, voor het geval deze Ruppertus’ diensten moe geworden was.


      Het testament van Kuno van Dreieichen was niet de enige vondst in Ruppertus’ schrijfbureau. Toen de voetknechten het kostbare meubelstuk op bevel van de keizer in stukken sloegen, kwamen nog meer documenten tevoorschijn, samen met een gebonden boek van lompenpapier, waarvan de pagina’s voor meer dan de helft gevuld waren met Ruppertus’ keurige handschrift.


      Sigismund wierp er een korte blik in en overhandigde het toen aan bisschop Frederik. ‘Het lijkt Latijn te zijn, maar de woorden geven geen betekenis prijs.’


      De bisschop fronste zijn voorhoofd en staarde naar de eerste bladzijde, mompelde iets en bladerde verder. Toen de keizer ongeduldig zijn keel schraapte, keek hij verschrikt op en sloeg het boek met een hoorbare klap dicht.


      ‘De tekst is geschreven in een code zoals geestelijken voor geheime aantekeningen gebruiken. Ruppertus Splendidus heeft een dagboek bijgehouden en daar al zijn handelingen in opgetekend. Dit document bevat de beschrijving van zijn misdaden. Ja, de man is schuldig aan alles wat hem hier ten laste wordt gelegd, en heeft nog veel meer onrecht op zijn geweten geladen.’


      ‘Dan zullen we hem en zijn handlangers berechten.’ De keizer sloeg ter bekrachtiging op de kerkbank en beval de wachten om Ruppertus en de abt van Klooster Waldkron in de boeien te slaan en naar zijn kwartier te brengen.
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      De dagen daarna werden voor Marie één lange nachtmerrie. Ze hadden ook haar naar keizer Sigismunds verblijf in Klooster Petershausen gebracht en in een kamer opgesloten. Ze kreeg er twee maaltijden per dag en een beetje water om zich te wassen, maar mocht het vertrek geen enkele keer verlaten. Na haar jarenlange omzwervingen kwamen de muren op haar af, temeer daar niemand haar vertelde wat men met haar van plan was.


      In haar fantasie zag ze zich al aan de schandpaal hangen en langzaam doodgeranseld worden terwijl Ruppertus uitgedost als een edelman zegevierend toekeek. Als iemand haar had mogen bezoeken, zou haar gevangenschap lang niet zo’n kwelling zijn geweest. Van een van de nonnen die haar met weinig woorden verzorgden, vernam ze na enig aandringen dat een publieke vrouw die aan de beschrijving van Hiltrud voldeed, al verscheidene malen van de poort was weggestuurd.


      Op de derde dag, kort voordat Marie dacht dat ze krankzinnig was geworden, slaagde Michel erin tot haar gesloten deur door te dringen om haar met een paar nieuwtjes te troosten. Hij deed haar in beknopte bewoordingen verslag van het feit dat de keizer zijn vertrek enkele dagen had uitgesteld om het proces tegen Hugo van Waldkron en Ruppertus Splendidus persoonlijk te leiden.


      Graaf Konrad van Keilburg en enkele handlangers van Ruppertus, onder wie Utz, Hunold, Linhard en Melcher, waren gearresteerd. Michel kon Marie ook al vertellen dat de stadsknecht oog in oog met de folterwerktuigen door de knieën was gegaan en niet alleen zijn vergrijpen jegens haar had toegegeven, maar nog enkele andere misdaden die hij in opdracht van de magister had gepleegd. Ook Linhard had berouwvol bekend, terwijl Ruppertus en Utz ondanks de overweldigende bewijslast alles ontkenden. De hoge heren rond de keizer leek het echter minder om de rechtvaardige bestraffing van de misdadigers te gaan dan om het opdelen van de rijke landerijen die de graaf van Keilburg zich had toegeëigend.


      Dat laatste had Marie al vermoed, want de herrie die de ruziënde edelen maakten, was tot in haar kamer doorgedrongen. Ze begon een hartgrondige hekel te krijgen aan deze lieden, die zich alleen voor hun eigen welzijn en machtsuitbreiding interesseerden, maar lagerstaanden als pionnen behandelden. Tenslotte ging het ook om haar lot, en ze ervoer het als hoogst onrechtvaardig dat ze van het proces was buitengesloten. Tussendoor, als haar woede weer was gaan liggen, vroeg ze zich af hoe het verder zou gaan. Het doel waarvoor ze geleefd had, zou in vervulling gaan op het moment dat de mannen die haar onteerd en in het slijk van de landstraten hadden gestoten, veroordeeld en bestraft werden. Wat daarna kwam, lag als een dreigende onweerswolk voor haar. In geen geval zou ze nog als hoer langs de wegen trekken, maar voor een ontheemde, onteerde vrouw was er slechts één andere uitweg: de dood.


      De vierde dag begon precies zoals de drie andere. Marie werd door geklop gewekt. Een van de nonnen opende de deur en bracht het dienblad met de ochtendbrij. Zonder een woord te zeggen zette ze het op de tafel, greep naar de gebruikte nachtspiegel en verdween weer geruisloos als een schaduw.


      Marie at met weinig eetlust, en toen opnieuw iemand aan de deur klopte, nam ze aan dat men de nog halfvolle nap weer wilde ophalen en haar de po terugbrengen. Ze schoof de rest van de pap van zich af en stond op. Tot haar verwondering stapten vier nonnen in de kledij van de tweede orde van Sint Franciscus naar binnen. De gezichten van de vier vrouwen stonden ernstig, ja zelfs een beetje plechtig, maar niet onvriendelijk.


      ‘Marie Schärersdochter, we hebben de opdracht je aan te kleden en voor je rechter te brengen.’ De moeder-overste knikte haar met een hint van een glimlach vriendelijk toe, niettemin joegen de woorden Marie rillingen over de rug.


      Had men haar aangeklaagd omdat ze het gewaagd had naar Konstanz terug te keren? Of wilde men haar als een van de aanstichtsters van de hoerenopstand bestraffen? Ze trok haar schouders naar achter en zei tegen zichzelf dat men haar waarschijnlijk niet naar het leven wilde staan, want anders hadden ze niet de vrome vrouwen, maar de stadsknechten gestuurd. Ze trok het hemd uit dat ze hier had moeten dragen en nam de jurk aan die de non haar aanreikte, samen met de mand waarin hij lag. Het was een van de hare, haar beste, maar nu was hij voorzien van nieuwe, fris geverfde hoerenbanden. Ze schoot hem aan, knoopte hem dicht en beduidde de nonnen met fier geheven kin dat ze klaar was. De vier namen haar als bewakers in hun midden op en leidden haar door eindeloos lange gangen waarin ze geen mensen ontmoetten, naar de binnenplaats van het klooster waar een gesloten reiswagen op hen wachtte.


      Toen ze aarzelde, legde de moeder-overste haar rechterhand op Maries schouder en duwde haar naar het voertuig toe. Het was groot genoeg voor hen allemaal en bezat tot verrassing van Marie gestoffeerde zitplaatsen. De dames en heren die deze koets normaal gebruikten, hadden kennelijk weinig op met beurse achterwerken. Marie vroeg zich met een angstig hart af waarheen de reis wel mocht gaan, maar zette haar angsten toen kordaat van zich af en tuurde door een kier in het vensterleder naar buiten.


      Tot haar verwondering reed de koets over de Rijnbrug de stad in. Toen hij kort daarna stilhield, zag Marie het oord dat ze nooit weer terug had willen zien: het eilandklooster van de dominicanenorde waar ze destijds was veroordeeld.


      Het had er veel van weg dat men het momenteel niet meer zo nauw nam met de scheiding der geslachten in de kloosters van Konstanz, want de nonnen leidden Marie het uitgestrekte gebouw binnen en escorteerden haar naar dezelfde zaal waarin men meer dan vijf jaar eerder het vonnis over haar had uitgesproken. Het vertrek zag er nog precies zo uit als in haar herinnering, alleen was het ditmaal tot op de laatste zitplaats bezet, en rondom langs de muren stonden gerechtsdienaren en volgelingen van hoge heren.


      Op een stoel met een hoge rugleuning die met de symbolen van het Rijk was versierd en onder een kleine baldakijn was geplaatst, had de keizer plaatsgenomen. De lange rode wapenrok en het gouden wapenschild met de zwarte rijksadelaar op de borst onderstreepten hoe ernstig Sigismund van Bohemen het proces leek te nemen. Zijn gezicht stond echter ongeduldig en verveeld, wat men van de heren om hem heen niet kon zeggen.


      Direct naast hem zaten paltsgraaf Lodewijk en de bisschop van Konstanz, die zijn hoofd op zijn rechterhand steunde en de binnenkomers met een merkwaardig onthechte, maar niet ontevreden glimlach bezag. Naast de paltsgraaf ontdekte Marie Everhard van Württemberg, die opstond toen hij haar zag binnenkomen en haar met een bijna jongensachtige grijns een knipoog toezond.


      We hebben het klaargespeeld, leek hij haar te willen zeggen, en hij wees met een knikje naar de zondaarsbank, waarop zich behalve Ruppertus zijn trawanten Utz, Hunold, Melcher en Linhard bevonden, plus nog drie andere mannen, die Marie niet kende.


      Behalve Linhard, die zijn ordehabijt droeg en met gebogen hoofd en vroom gevouwen handen in zelfbezinning leek verdiept, waren ze allemaal in schandkiel gestoken en in de ketenen geslagen.


      Toen Marie Ruppertus’ van haat vervulde blik op zich gericht zag, wendde ze zich af en keek naar voren, waar de rechter zat. Heel even dacht ze dat haar hart stil bleef staan, want daar zat Honorius van Rottlingen, de rechter die destijds de staf over haar had gebroken. Ook de bijzitters waren dezelfden, en zelfs de griffier herkende ze, die intussen zichtbaar vergrijsd was. Het gezicht van pater Honorius stond ditmaal echter niet hooghartig en walgend, maar zo verbeten alsof hij over zichzelf recht zou spreken.


      Toen Marie op een wenk van de rechter naar een kruk naast de rechterstafel werd geleid en de meer op de achtergrond zittende toeschouwers kon onderscheiden, ontdekte ze naast ridder Dietmar ook diens gemalin en abt Adalwig van St. Ottilien. Ook Michel was aanwezig. Hij stond in zijn beste uniform naast de deur en maakte een merkwaardig bedachtzame indruk.


      Toen de vier nonnen zich naar de muur hadden teruggetrokken, stak Honorius van Rottlingen zijn hand op om rust af te dwingen. Hij wierp Ruppertus een blik toe alsof hij hem verantwoordelijk stelde voor alle moeilijkheden die hij ooit had gehad en nog krijgen zou, en neeg toen voor de keizer en wat vager voor de bisschop van Konstanz, die niet tot zijn vrienden scheen te behoren.


      ‘We zijn hier vandaag bijeen in de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest om gerechtigheid uit te oefenen.’ Hij zei het op een toon alsof hij erin zou stikken. ‘De beklaagden Ruppertus Splendidus en Utz Käffli zijn schuldig bevonden aan velerlei misdrijven en worden morgen op de Brüel buiten de stad terechtgesteld. Ruppertus Splendidus wordt tot de brandstapel veroordeeld. Zijn as zal onmiddellijk daarna in de Rijn worden uitgestrooid, zodat er tot de dag van de Wederopstanding niets meer van hem over is. Utz Käffli wordt geradbraakt.’


      Terwijl Utz het vonnis roerloos aanhoorde, slaakte de magister een woedende kreet en vervloekte de rechter. Voor hij meer kon zeggen, werd hij door twee gerechtsdienaren gekneveld. Melcher, Hunold en de drie anderen hieven hun hoofd alsof ze er met lichtere straffen vanaf hoopten te komen, maar zakten bij de volgende woorden weer in elkaar.


      ‘Hunold, de stadsknecht, wordt wegens verkrachting van een maagd, misleiding van de rechtbank en andere in de zitting aan het licht gekomen vergrijpen veroordeeld tot de dood door verwurging. Deze straf treft ook de kuipersleerling Melcher, wegens medeplichtigheid aan moord, de veerman Hein, wegens diefstal en medeplichtigheid aan moord, de koopmanshulp Adalbert en de voormalige monnik Festus wegens oorkondevervalsing, medeplichtigheid aan bedrog en diefstal. De laatste beklaagde, Linhard Merk, die thans broeder Josephus wordt genoemd, zal als bekennend en berouwvol zondaar tot aan zijn dood in strenge kloostergevangenschap worden gehouden. Al deze mannen waren helpers van de hoofdbeklaagde, Ruppertus Splendidus, en hebben hem bij zijn ongehoorde misdrijven gesteund.’


      Honorius van Rottlingen zweeg een moment en keek Marie aan. Daarbij zag hij eruit alsof hij op een giftige pad moest kauwen. ‘Het is de wil van Zijne Majesteit de keizer, alsmede van alle hier verzamelde hoge heren van het Rijk, jou, Marie Schärer, dochter van Matthis Schärer, burger van de stad Konstanz, gerechtigheid te doen wedervaren. Zuster Theodosia, doe uw plicht.’


      De moeder-overste, die Marie hierheen had begeleid, liet zich door een van haar nonnen een schaar aanreiken, terwijl de beide andere een bekken met gloeiende kolen aandroegen. Vervolgens stapte ze op Marie toe, pakte met haar vingertoppen een van Maries hoerenbanden en sneed hem dicht boven de stof af. Met een gebaar van afschuw wierp ze de gele reep textiel in het kolenbekken, waar hij meteen door het vuur werd verteerd. Ze trok een ijzend gezicht, alsof ze bijzonder weerzinwekkende rupsen van een wijnstok moest plukken, maar ze hield niet eerder op tot ze de laatste gele band in de gloed had geworpen. Zichtbaar opgelucht gebaarde ze de drie andere nonnen het werk voort te zetten. Deze vouwden een wit hemd open, trokken het Marie over haar jurk heen aan en leidden haar zo voor de rechter. Pater Honorius sloeg een kruis, schepte toen met de rechterhand wijwater, dat een monnik hem in een schaal aanreikte, en sprenkelde het uit over Maries hoofd.


      ‘In de naam van de Drievuldigheid Gods spreek ik jou, Marie Schärer, vrij van al je zonden en verklaar je voor zo rein en onschuldig als was je zojuist aan de moederschoot ontglipt.’


      ‘Zo zij het,’ voegde de bisschop er glimlachend aan toe.


      Frederik van Zollern had erop aangedrongen dat Honorius van Rottlingen het vrijspreken van Marie op zich nam. De autoritaire abten en monniken van het eilandklooster hadden zijn voorgangers op de bisschopszetel van Konstanz en ook hemzelf vaak genoeg zwaar onder druk gezet. Nu was het hem gelukt om in de persoon van pater Honorius de hoogmoedigste onder hen te vernederen, en met hem alle monniken van dit klooster.


      Marie begreep eerst niet wat het allemaal voorstelde. Zij en onschuldig? Dat konden ook de woorden van een paap niet meer voor elkaar krijgen. Maar als de burgers van Konstanz deze uitspraak accepteerden en haar het burgerrecht teruggaven, kon ze met haar geld een huisje kopen en als gerespecteerde burgervrouw hier leven.


      Een boosaardig gelach deed haar opschrikken. ‘Je kunt die hoer rustig vrijspreken, jij zwarte kraai,’ brulde Utz de zaal in. ‘Desondanks zal ze de pikken die ze tussen haar benen heeft gehad niet vergeten. En die van mij was de eerste!’ Utz wilde nog meer zeggen, maar een gerechtsdienaar duwde hem een houten staaf tussen de tanden, zodat hij alleen nog kon brabbelen.


      Op Marie werkten Utz’ woorden als een straal koud water. Een moment lang had ze gehoopt dat de vijf voorbije jaren waren uitgewist en dat ze weer in Konstanz zou kunnen wonen. Maar nu begreep ze dat haar medeburgers haar verleden niet zouden vergeten. De mannen zouden haar als een makkelijke prooi beschouwen en de vrouwen zouden de deuren voor haar sluiten. Slechts kort bedacht ze dat Utz ook ditmaal gelogen had. Niet hij was de eerste geweest, maar Hunold, die nu kermend en bibberend op het zondaarsbankje zat. Marie voelde geen medelijden voor hem, maar ook geen bijzondere vreugde over de veroordeling van haar vijanden, waar ze al die jaren naar had gesmacht. In plaats daarvan had ze het gevoel voor een afgrond te staan en vertwijfeld naar een brug te zoeken. Het enige wat haar een toekomst zou kunnen verschaffen, was geld. Voor een zwervende hoer was ze rijk, maar al haar goud zou niet voldoende zijn om het burgerrecht van een kleine, ver verwijderde stad te kopen, er een huis en twee geiten aan te schaffen en van de rest bescheiden te kunnen leven. Met een zucht dacht ze aan het vermogen dat haar vader ooit had bezeten. Als men haar slechts een derde daarvan teruggaf, zou ze zichzelf en Hiltrud een menswaardige toekomst kunnen verschaffen.


      Terwijl ze nog giste hoe het verder zou gaan, besprenkelde pater Honorius haar opnieuw met wijwater en sprak de zegen over haar uit. Marie dacht dat ze nu alles wel achter de rug had, maar daar stapten de vier nonnen opnieuw op haar toe. Ze trokken haar over het witte hemd een jurk van donkerblauwe stof aan. Hij was met rijke borduursels en pelsranden versierd en bestond, zoals Marie voelde, uit het beste Vlaamse laken. Zoiets droegen de rijkste en voornaamste burgerdames van Konstanz naar de zondagsmis. Marie vond het op dit moment alleen maar hinderlijk, want het was heet in de zaal, en nu ze drie lagen kleding over elkaar droeg, liep het zweet in stromen over haar rug, waardoor haar littekens hevig jeukten. Het liefst had ze Mechthild van Arnstein, die op haar af stapte, gevraagd om haar de rug te krabben.


      De dame nam haar bij de hand, leidde haar naar abt Adalwig en bleef daar met haar staan, zonder haar los te laten. Een ridder uit het gevolg van de paltsgraaf pakte Michels hand en beval hem naast Marie te gaan staan. Abt Adalwig glimlachte hen kalmerend toe. Toen hij begon te spreken, geloofde Marie eerst dat hij aan verstandsverbijstering leed, want hij sprak de huwelijkszegen over hen uit, zonder hun gevraagd te hebben of ze het daarmee eens waren. Ze draaide zich om naar Michel, maar toen hij geen bezwaar maakte, durfde ook Marie niet te protesteren.


      ‘En daarmee verklaar ik jullie tot man en vrouw, amen.’ Abt Adalwig was zichtbaar tevreden met zichzelf dat hij het sacrament van het huwelijk foutloos en zonder stotteren had volbracht.


      Tijdens de korte ceremonie had Michel de stijgende verbazing op Maries gezicht gevolgd. Ze keek zo ontdaan alsof men haar uiteindelijk toch nog naar de schandpaal had gesleept, en onwillekeurig ergerde hij zich aan haar. Per slot van rekening was een huwelijk met hem een andere zaak dan tot een geseling op het marktplein veroordeeld te worden. Toen hield hij zichzelf voor dat het hem minder dan vierentwintig uur geleden precies zo was vergaan.


      Hij had zijn heer, paltsgraaf Lodewijk, naar een beraadslaging bij de graaf van Württemberg moeten begeleiden en had daar behalve de gastheer ook de bisschop van Konstanz, Frederik van Zollern, aangetroffen, alsmede raadsheer Alban Pfefferhart en vrouwe Mechthild en ridder Dietmar van Arnstein.


      De Württemberger hield zich niet bezig met lange inleidingen, maar was na een korte begroeting meteen ter zake gekomen.


      ‘En wat moet er nu met Marie gebeuren?’


      Alban Pfefferhart hief afwerend zijn handen. ‘Hier in Konstanz kan ze moeilijk blijven. We zouden haar het burgerrecht terug kunnen geven en een huis om in te wonen, maar dan zouden zich avond aan avond de loslopende lummels van de stad in haar hof verzamelen in de hoop dat haar moraal los genoeg gebleven was om hun een aangename nacht te verschaffen. Het stadsbestuur, waartoe ook ik behoor, stelt daarom voor haar het burgerrecht in een ver afgelegen stad te verschaffen, waar ze in rust kan leven.’


      ‘Dat zou jullie kooplui van Konstanz wel het liefst zijn,’ spotte de graaf van Württemberg. ‘Maar ik vraag jullie hoe ongestoord een alleenstaande vrouw in enige stad van het Rijk kan leven.’


      Toen vond Michel de tijd gekomen om zelf het woord te nemen. ‘Marie behoeft de bescherming van een man. Daarom zal ik haar vragen of ze niet bij mij wil blijven.’


      ‘Als maîtresse?’ De stem van de Württemberger had scherp geklonken, maar toen was er een brede glimlach op zijn lippen verschenen. ‘Nee, dat laat ik niet toe. Je zult haar moeten trouwen.’


      Vrouwe Mechthild schudde verontwaardigd haar hoofd. ‘Michel Adler is een officier van de paltsgraaf en een van zijn dienstmannen. Hij kan geen hoer trouwen.’


      De bisschop van Konstanz maakte een kalmerend gebaar en glimlachte alsof hij op een genoeglijke gedachte was gekomen.


      ‘Daarvoor is er wel een oplossing, vrouwe Mechthild. Laat mij ook mijn steentje bijdragen aan een goede afloop.’


      ‘Dan zijn we het eens.’ De Württemberger maakte duidelijk dat hij geen verdere tegenspraak wenste te horen, liep op Michel toe en klopte hem op de schouder. ‘Het zal de moeite lonen, jongen. Als je Marie trouwt, maak ik je tot slotvoogd in een van mijn steden. Wanneer dan een of andere kerel een verkeerd woord over je vrouw zegt, kun je hem met mijn zegen in het gevang laten werpen.’


      Michel staarde de Württemberger aan en wist niet wat hij daarop moest antwoorden. Vervolgens dwaalde zijn blik naar de paltsgraaf, die eruitzag alsof hij niet wist of hij over het geheel hartelijk moest lachen of met de vuist op tafel moest slaan. Ten slotte was heer Lodewijk naast Michel komen staan.


      ‘Als regelaar van huwelijken staat u goed bekend, heer Everhard, vooral wanneer het om uw voormalige maîtresses gaat. Maar Michel is mijn volgeling en zal dat blijven.’


      Michel schudde de herinnering aan deze scène moeizaam af en probeerde te bevatten dat Marie voor het oog van God en de wereld aan hem toebehoorde. Aan haar misprijzende gezicht te zien leek ze echter verder van hem af te staan dan zelfs in de vijf jaar waarin ze door het land had gezworven en hij in Paltische dienst was opgeklommen. Voordat hij een woord met haar kon wisselen, kwamen Everhard van Württemberg en Lodewijk van de Palts op hen toe en schudden hen de hand.


      De glimlach van de Württemberger verried Marie wie er voor deze laatste streek verantwoordelijk was, en ze had hem het liefst ongezouten haar mening gezegd. Ze was geen pop waarover je naar believen kon beschikken, en Michel had beslist een betere vrouw verdiend dan een zwervende hoer. Ze kwam er echter niet toe zich bij graaf Everhard te beklagen, want er verschenen meer mensen om hun geluk te wensen.


      Ridder Dietmar was zo verlegen dat hij Marie niet durfde aan te kijken, Alban Pfefferhart zag er daarentegen uiterst verheugd uit, alsof er met deze huwelijksvoltrekking een smet van hem en de hele stad was verwijderd. Zelfs de keizer verwaardigde zich haar en Michel kort de hand op de schouder te leggen en hun geluk en een rijke kinderschaar te wensen.


      Marie waagde het niet Michel daarbij aan te kijken en slaakte een zucht van verlichting toen vrouwe Mechthild haar arm pakte en haar de zaal uit leidde. Toen ze zich op de gang nog een keer omdraaide en een blik in de zaal wierp, zag ze hoe de paltsgraaf Michel een beker met wijn in de hand drukte om met hem te proosten. Toen viel de deur dicht en voelde Marie zich alsof ze andermaal tot een ongewis lot was veroordeeld.


      Ze draaide zich om naar vrouwe Mechthild. ‘Dit is toch allemaal belachelijk. Ik kan Michel niet trouwen.’


      De slotvrouwe wees naar de gang die naar de toegangspoort leidde. ‘Kom, iemand wacht al ongeduldig op je, en we moeten ons haasten. Wat je huwelijk betreft, ben je voor God en de mensen nu Michel Adlers eega. Ik kan begrijpen dat je je overrompeld voelt, maar dit leek ons de beste oplossing. Je bent geen maagd meer, maar ook geen weduwe, en je had amper met een andere man in de heilige huwelijkse staat kunnen treden zonder hem je verleden te onthullen. Om je niet in een dergelijke verlegenheid te brengen en ieder gepraat in de kiem te smoren, stelde graaf Everhard van Württemberg voor om je in de echt te verbinden met je jeugdvriend, die jou al vele weken als een schaduw volgt. De raad van de stad Konstanz was heel blij met deze oplossing, en de heren Muntprat en Pfefferhart schenken je zelfs een aanzienlijke bruidsschat. Michel krijgt geen arme vrouw, Marie. Met wat je als schadeloosstelling ontvangt voor je verloren vaderlijke erfenis, ben je zelfs zeer rijk...’


      In vrouwe Mechthilds woorden klonk een beetje jaloezie door. Ze glimlachte echter sussend om deze indruk weer ongedaan te maken. Terwijl ze naast Marie in het rijtuig plaatsnam, pakte ze haar handen.


      ‘Ik wil me bij je verontschuldigen, Marie, want ik heb je onrecht gedaan. Toen je een paar weken geleden naar ons toe kwam, was ik ervan overtuigd dat je mijn plaats in het bed van mijn gemaal weer wilde innemen en was ik plotseling jaloers. Bovendien dacht ik dat je ons met een of ander sprookje voor je karretje wilde spannen. Van graaf Everhard weten we dat je inderdaad het echte testament voor ons terug hebt veroverd. Nu hebben we niet alleen de heerlijkheid Mühringen behouden, maar ook een deel van het vroegere bezit dat bij Slot Felde behoort en ons land ideaal afrondt. Mijn gemaal en ik zijn je zeer dankbaar en zouden je graag belonen. Dus als er iets is wat je je wenst, of het nu boerderijen, bossen of wijngaarden zijn, spreek het dan rustig uit.’


      De wagen zette zich in beweging, maar ditmaal interesseerde het Marie niet waar hij naartoe reed. Ze dacht aan Hiltrud, die haar ooit het leven had gered en haar, alle weerstand tegen haar wraakplannen ten spijt, altijd was blijven steunen. Die vriendin was zij het wel verschuldigd ook haar aan een beter leven en een beetje geluk te helpen. Ze wist niet of het mogelijk was om de winterromance tussen haar vriendin en de geitenhoeder van Arnstein nieuw leven in te blazen, maar een poging was het zeker waard.


      ‘Als u zich werkelijk erkentelijk wilt tonen, vrouwe Mechthild, schenk mijn trouwe metgezellin Hiltrud dan een boerenhofstede en laat haar met jullie Thomas trouwen.’


      Het idee leek vrouwe Mechthild wel te bevallen. ‘Met alle plezier. Moet de hofstede tot Arnstein behoren, of zou je je vriendin liever bij je in de buurt hebben?’


      Marie stootte een kort lachje uit. ‘Ik zou Hiltrud dolgraag in mijn buurt hebben, maar ik weet nog niet waarheen de wind mij blaast.’


      Vrouwe Mechthild legde haar hand op Maries bovenbeen en knipoogde haar samenzweerderig toe. ‘Jouw Michel wordt door paltsgraaf Lodewijk tot voogd van Rheinsobern benoemd. Dat is een van de beide heerlijkheden die de paltsgraaf uit het bezit van de Keilburger is toegewezen.’


      ‘Fijn voor hem.’ Marie deed dit nieuws met een schouderophalen af, maar was nieuwsgierig genoeg om door te vragen. ‘Was er voor Rheinsobern dan geen erfgenaam die er aanspraak op kon maken?’


      ‘De graven van Keilburg hebben tal van landerijen met geweld bijeengeroofd en er zelf of met hulp van de bastaard Ruppertus en zijn trawanten voor gezorgd dat er geen erfgenamen meer over waren die hun het bezit konden betwisten. Wij hadden tot nu toe nog geluk gehad, maar zonder de bescherming van de graaf van Württemberg waren ook wij vroeg of laat het slachtoffer geworden van de hebzucht van de Keilburger. Overigens heeft graaf Everhard de Keilburg met alle aanhorigheden toegekend gekregen, Bernhard van Baden krijgt drie dorpen in het Zwarte Woud en een stadje aan de Rijn. Zelfs de keizer heeft aanspraak gemaakt op drie heerlijkheden om aan trouwe volgelingen te kunnen belenen.’


      Vrouwe Mechthild begon te giechelen. ‘De enige die met lege handen vertrok, was Frederik van Tirol, als straf voor zijn opstand tegen de keizer. Everhard van Württemberg en Bernhard van Baden hebben heer Sigismund ervan weten te overtuigen dat de invloed van de Habsburger in deze omgeving anders zo groot was geworden dat men hem de hertogshoed van Zwaben niet meer zou kunnen weigeren. Aangezien het geslacht Habsburg de keizer reeds te machtig is geworden, heeft hij Frederik als verlate straf uitgesloten van de verdeling van de Keilburgse landerijen.’


      Vrouwe Mechthild vertelde Marie ook dat Konrad van Keilburg reeds veroordeeld en door het zwaard terechtgesteld was, evenals Hugo van Waldkron, wiens doodvonnis enkele kerkvorsten liever in kloostergevangenschap hadden omgezet. Maar de keizer was vanwege de relatie van de abt met de Keilburgers onbuigzaam gebleven. Toen somde ze op wie er nog van de nalatenschap van Konrad van Keilburg geprofiteerd hadden en hoe de landerijen die abt Hugo van Waldkron zich had toegeëigend verdeeld waren. Marie verloor spoedig de interesse in wie nu welke burcht en stad was toegekend. Ze keek dromerig uit het raam van de koets en vroeg zich af hoe haar leven aan Michels zijde eruit zou gaan zien. Ze kwam er niet aan toe die gedachte uit te spinnen, want op dat moment reed de wagen over de markt en boog af naar de smalle straat onder de zuilen, die naar de Bovenmarkt voerde.


      ‘Waar brengt u mij naartoe, vrouwe Mechthild?’


      De vrouwe van Arnstein glimlachte haar geruststellend toe. ‘Ik denk dat je je erop verheugt je familie terug te zien.’


      Nu pas viel Marie op dat ze door de uitvoering van haar plannen en de woede over het feit dat ze opgesloten had gezeten en van het proces buitengesloten was geweest, geen enkele keer meer aan haar oom had gedacht. Het zag ernaar uit dat het met haar aanklacht tegen Ruppertus ook gelukt was om Mombert en zijn vrouw voor een veroordeling wegens moord te behoeden. Plotseling schoten tranen van opluchting in haar ogen, en ze kon nauwelijks wachten tot de wagen stilhield bij de ingang naar de Hondensteeg. Vrouwe Mechthild keek glimlachend toe hoe ze uit de koets sprong, de smalle straat in rende en de poort naar Momberts binnenplaats opende.


      Luttele seconden later stapte Marie buiten adem de pronkkamer in en vond daar haar verwanten verzameld. Het zag ernaar uit dat men Mombert en zijn vrouw pas vandaag had vrijgelaten, want ze leken de verrassende wending van hun lot nog niet te kunnen bevatten. Beiden maakten een bleke en sterk vermagerde indruk. Onder het Mariabeeld hield de oude Wina Hedwig omklemd alsof ze het meisje nooit meer wilde loslaten. Wilmar stond naast de deur van de ene voet op de andere te wippen terwijl hij zijn meester angstig aanstaarde. Toen Marie hem bemoedigend toeknikte, haalde hij diep adem.


      Mombert stond op en kwam zijn nicht tegemoet. Hij probeerde te spreken, maar barstte uit in een huilbui die, naar zijn rode ogen te oordelen, niet de eerste van deze dag was. Uiteindelijk klampte hij zich aan Marie vast en verborg zijn gezicht als een kind in haar hals.


      ‘Ik ben zo blij je te zien.’ Hij was nauwelijks te verstaan. ‘God heeft je naar ons toe gestuurd, Marie. Zonder jou zouden mijn arme vrouw en ik zijn doodgefolterd en mijn Hedwig zou de slavin van een perverse schoft zijn geworden. Je hebt ons allemaal gered.’


      Marie wierp een korte blik op Wilmar en schudde glimlachend haar hoofd. ‘U moet niet alleen mij bedanken, oom Mombert, maar ook Wilmar. Als hij Hedwig niet had bevrijd en Melcher niet had opgespoord, had ik niet veel voor u kunnen doen.’


      Hedwig maakte zich los uit Wina’s armen en vloog op haar vader af. ‘Nu hoort u het, vader. Het is hoofdzakelijk Wilmars verdienste dat ik ongedeerd voor u sta.’ In haar blik lag een smeekbede die Mombert niet kon weerstaan.


      Hij duwde zijn dochter in Wilmars armen. ‘Welaan dan, als het zo zit, hebben jullie beiden mijn zegen.’


      Wilmar keek Marie stralend van dankbaarheid aan, maar zij kon zijn blik niet beantwoorden, aangezien ze zich om de bejaarde huishoudster van haar vader moest bekommeren. Wina had aanvankelijk amper gewaagd haar aan te raken, maar Marie had haar nog niet bemoedigend toegelachen, of ze sloeg haar armen om haar heen en bezwoer in tranen dat dit de mooiste dag van haar leven was. Marie streelde haar en wiegde haar als een kind in haar armen. Het was mooi om iemand te hebben die van je hield.
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      De volgende dag reisde de keizer af. Hij verliet Konstanz met de gelaatsuitdrukking van een man die naar zijn mening veel te lang in deze stad was opgehouden. Ook voor Marie kwam het uur van het afscheid dichterbij. Ze was het liefst al bij het eerste ochtendgloren stil en heimelijk verdwenen, maar Alban Pfefferhart had haar duidelijk gemaakt dat het haar plicht was om de bestraffing bij te wonen van de mannen aan wie ze de vijf jaar van ontering en de dood van haar vader te danken had. Bij Hunold, Melcher en de andere handlangers van Ruppertus ging het snel. De beul legde hun een wurgkoord om de nek en bleef net zo lang trekken tot ze niet meer bewogen. Vervolgens legde hij een knoop in het koord om te verhinderen dat de delinquent toch nog bijkwam, en ging toen door naar de volgende.


      Utz daarentegen werd geradbraakt. Zijn botten werden gebroken, zonder dat hij de genadeslag tegen de borst ontving, vervolgens vlocht men hem bij vol bewustzijn op het rad. Hij schreeuwde echter niet en smeekte ook niet om een sneller einde, maar hoonde het gerecht en pochte met zijn misdaad. Hij scheen trots op zijn daden te zijn, waarvoor hij een ereplaats in de hel opeiste. Toen brulde hij uit welke ridders en andere heren van stand hij vermoord had, en noemde daarbij ook Otmar, de oom van ridder Dietmar, en enkele andere erflaters en erfgenamen die Marie nog van naam kende. Tot slot beweerde hij nog dat hij Konrad van Keilburg voor Ruppertus had moeten vermoorden, en dat hij het jammer vond dat het daar niet meer van was gekomen.


      Terwijl de voerman zijn wandaden nog uitschreeuwde, werd Ruppertus naar de brandstapel geleid. Hij jammerde steen en been, smeekte in leven te mogen blijven en bood de bisschop van Konstanz, graaf Everhard van Württemberg en ieder ander van de hoge heren die hem voor de vuurdood zou bewaren zijn diensten aan. Maar hij kreeg slechts de hoon en verachting van de burgers van Konstanz te horen en uiteindelijk bekogelden de straatjongens, die zichzelf naar de eerste rij gesmokkeld hadden, hem met stront. De beulsknechten moesten hem naar de paal dragen en vasthouden om hem eraan vast te kunnen binden. Onbewogen door zijn smeekbeden stapelden ze hout en rijshout rond hem op en staken het op bevel van de rechter aan. Toen de vlammen aan hem lekten, klonken zijn kreten huiveringwekkend schel over de Brüel.


      Marie bleef slechts zo lang als van haar verwacht werd, en liep toen naar het graf van haar vader om daar haar eerste gebed op deze plek uit te spreken. Michel, die haar sinds de vroege morgen gevolgd was, hoewel ze hem nauwelijks een blik, laat staan een woord waardig gekeurd had, sloot zich bij haar aan en knielde eveneens neer om te bidden.


      Toen ze naar de stad terug wilde keren, trok hij haar naar zich toe en troonde haar mee naar de haven, zonder acht te slaan op haar verzet, en bracht haar naar een Rijnbark, die alleen nog op hen beiden leek te hebben gewacht. Het snelle, ondramatische afscheid van Konstanz irriteerde haar, want na de terechtstelling van haar vijand had ze zich erop ingesteld een paar dagen met Mombert en zijn gezin door te brengen, ook al vond ze de tranenrijke dankbaarheid van haar verwanten een beetje vermoeiend. Tot haar stomme verbazing zag ze Mombert en zijn familie verder naar voren op de voorplecht zitten en de schippersknechten gadeslaan. Ze maakte zich los uit Michels armen en maakte een beweging alsof ze naar haar oom toe wilde gaan, maar bleef toen op de achtersteven staan. Haar hoofd stond er nog steeds niet naar om met iemand te praten.


      Het zou niet makkelijk voor haar zijn om aan een nieuw leven als vrouw van een slotvoogd te wennen, dat tal van ongewone plichten met zich mee zou brengen. Allereerst moest ze leren begrijpen dat het doel waarvoor ze gevochten had om zich staande te houden, daadwerkelijk bereikt was. Vijf jaar lang had ze met iedere vezel van haar hart naar Ruppertus’ dood verlangd, en nu haar schande gewroken was, voelde ze zich leeg en opgebrand.


      Toen de stroming de bark in haar greep kreeg en de muren van Konstanz steeds sneller achter haar terugweken, slaakte ze een diepe zucht. Ze betreurde het overhaaste afscheid niet, maar het was ongewoon voor haar om Hiltrud niet in haar nabijheid te weten. Bij haar had ze nu haar hart kunnen uitstorten, ook al zou ze zich daarmee weer een strafpreek op de hals hebben gehaald. Haar vriendin wilde echter met vrouwe Mechthild naar Arnstein reizen om Thomas op te halen. Die twee zou ze pas in de herfst terugzien. Kordula was in Konstanz achtergebleven om nog zo veel mogelijk geld te verdienen. Na het einde van het concilie wilde ze Marie volgen en met haar hulp in Rheinsobern een taveerne openen.


      Michel kwam opeens vlak achter Marie staan en legde zijn handen op haar schouders. Ze wilde hem al afweren, maar toen begon hij te praten. Aanvankelijk vermeed hij het om over zichzelf of over hen beiden te spreken, in plaats daarvan vertelde hij haar dat haar oom Mombert het verdere verblijf in Konstanz vergald was en dat hij van paltsgraaf Lodewijk het voorrecht had verworven om zich als meester-kuiper in Rheinsobern te vestigen. Wilmar, die daar Momberts schoonzoon zou worden, en ook de oude Wina vergezelden het gezin.


      Toen hij de streek begon te schilderen waarin ze terecht zouden komen, realiseerde Marie zich dat ze hem niet zo behandelde als hij verdiende. Beschaamd boog ze haar hoofd.


      ‘Het spijt me, Michel, van het huwelijk, bedoel ik.’


      ‘Mij niet.’ Michel trok haar met een tevreden geluidje tegen zich aan. ‘Mijn Marie! Ik heb altijd al van je gehouden, maar nooit durven hopen dat we ooit nog eens een paar zouden kunnen worden.’


      ‘Maar zul je kunnen vergeten wat er in de afgelopen vijf jaar gebeurd is?’


      ‘Nee. En dat wil ik ook helemaal niet. Het was een harde tijd voor jou, waarin je veel moed en dapperheid hebt bewezen, precies dat wat je als vrouw van een krijgsman ook in de toekomst nog nodig zult hebben. Deze jaren waren ook voor mij niet bepaald eenvoudig, maar we hebben er het beste van gemaakt. Overigens trouw je met mij nog altijd een officieel benoemde slot- en stadsvoogd van Rheinsobern.’


      ‘Die met zoiets als mij is opgescheept.’ Maries stem klonk bitter.


      Michel lachte alleen zachtjes. ‘Wat ik ben heb ik ook aan jou te danken, Marie. Als ik je niet zo wanhopig had liefgehad, was ik nooit uit Konstanz vertrokken. Het huwelijk met jou brengt mij opnieuw groot voordeel. Als jij er niet was geweest, had ik het met veel geluk in tien, vijftien jaar hoogstens tot slotvoogd van een afbrokkelende, tochtige bouwval in een afgelegen woudgebergte gebracht, en niet tot zo’n aanzienlijke heerlijkheid als Rheinsobern. Normaal gesproken moet je van adel zijn om zo’n positie te verwerven. Ik geef toe dat mijn promotie me niet zo was bevallen als Rheinsobern aan de Württemberger was toegekend. Maar onze heer is Lodewijk van de Palts, en heer Everhard is zeer ver weg.’


      In Michels stem klonk een restje jaloezie door, dat hem zelf opviel en hem stil maakte. Hij speelde afwezig met een lok van haar haar, dat in de avondzon als goud oplichtte, en glimlachte haar verliefd toe. Toen haar vaderstad in het oosten verdween, leidde hij Marie naar de boeg van het schip.


      ‘Je moet niet meer achteromkijken, mijn liefste. Richt je blik op de toekomst en je zult ons beiden daar zien, de mooie en rijke slotvrouwe van Rheinsobern en mij, je gemaal.’


      Marie lachte. ‘Gemaal? Je praat al bijna net zoals vrouwe Mechthild.’


      ‘Waarom niet? Wanneer we haar en ridder Dietmar de volgende keer treffen, zullen we aan dezelfde tafel zitten. En wie weet, misschien brengt een zoon van ons ooit een van haar dochters naar huis.’


      Dat was Marie dan weer iets te ver vooruitgelopen. Maar toen ze over deze woorden nadacht, hadden ze eigenlijk best een aangename klank.


      Naschrift


      1410 na Chr. De toestand in het Heilige Roomse Rijk der Duitsers en in de katholieke christenheid is in dezelfde mate verward. Koning Ruprecht is dood, en om zijn erfenis strijden de twee neven Sigismund en Jobst (Joost) van Moravië. Sigismund zal het pleit uiteindelijk winnen, maar ook hij is niet in staat een eind te maken aan de vetes en het machtstreven van de grote geslachten, bovendien stelt de situatie van de christenheid hem voor schier onoplosbare problemen.


      Niet slechts een of twee, nee, niet minder dan drie kerkvorsten maken er aanspraak op dat ze de legitieme opvolgers van de apostel Petrus zijn, en bestrijden elkaar uit alle macht. Tegelijkertijd lijdt de clerus aan een decadentie die van monniken en priesters hoerenlopers en van abten en bisschoppen landsheren maakt die zich minder om de hun toevertrouwde zielen bekommeren dan om hun eigen rijkdom en hun eigen grootheid.


      In Engeland heeft de prediker John Wycliffe zijn stem reeds verheven tegen de onwaardige verhoudingen in de clerus, en in Praag staat magister Jan Hus op om de hoge heren de les te lezen. Maar wie eenmaal helemaal bovenaan staat, laat zich niet graag terugzetten naar een geringere positie. Geen van de drie pausen – Gregorius xii in Rome, Benedictus xiii in Avignon, Johannes xxiii in Pisa – wil terugtreden en de weg vrijmaken omwille van de eenheid van het katholieke geloof.


      Om deze reden belegt keizer Sigismund een concilie in Konstanz. Slechts een van de pausen verschijnt daar persoonlijk, namelijk Johannes xxiii, die daarvoor de steun van de keizer tegen zijn beide tegenstanders verwacht. Gregorius en Benedictus laten zich door afgezanten vertegenwoordigen. Maar hoe moet de knoop ontward worden als de Spaanse koninkrijken de ene paus steunen, Frankrijk de tweede en de keizer de derde? Na lange onderhandelingen wordt Johannes xxiii uiteindelijk onbekwaam verklaard en van de lijst van pausen geschrapt. De naam Johannes is door hem in zulk een kwade reuk geraakt dat zeshonderd jaar lang geen paus hem meer wilde kiezen. Pas in de twintigste eeuw zal er met kardinaal Angelo Giuseppe Roncalli weer een paus zijn die deze naam aanneemt, en hij zal de ware Johannes xxiii zijn. Gregorius xii doet uiteindelijk vrijwillig afstand van zijn ambt, terwijl Benedictus xiii er tot zijn dood aan vasthoudt, al is na de keus van de compromiskandidaat Oddo Colonna als paus Martinus v zijn invloed beperkt tot zijn directe omgeving.


      Hoewel het Concilie van Konstanz de pauskwestie weet op te lossen, faalt het op de andere belangrijke punten. Er wordt noch een stokje gestoken voor de praalzucht en zedeloosheid van de geestelijken, noch wordt er een eerlijke dialoog met de critici van de kerk gezocht. Johannes Hus, die vertrouwend op de door de keizer gegarandeerde vrijgeleide naar Konstanz is gekomen, wordt daar voor een bisschoppelijk gerecht geleid, via een twijfelachtig proces ter dood veroordeeld en op de Brüel, de feestweide buiten de muren van Konstanz, verbrand. Tot de gevolgen van dit verraad behoren de lang aanhoudende en genadeloos gevoerde Hussietenoorlogen en de beginnende vervreemding van de mensen van Duitse en Tsjechische afkomst in Bohemen.


      Ruim honderd jaar na het Concilie van Konstanz zal in de stad Wittenberg een augustijnermonnik zijn vijfennegentig leerstellingen aan de kerkdeur spijkeren en daarmee het werk van Wycliffe en Hus voortzetten en uiteindelijk beiden overtreffen. De katholieke kerk kan ook hij niet hervormen, en zijn protest zal de gelovigen tot ver buiten het Rijk uiteendrijven. De polemiek met de nieuwe confessie zal in de katholieke clerus en in de kloosters echter niet zonder gevolgen blijven en ze in de honderd jaar daarna meer veranderen dan in de duizend jaar ervoor.


      In de loop van het Concilie in Konstanz worden de zeden in de stad zo veel losser dat de minnezanger Oswald van Wolkenstein haar spottend een hoerenhuis noemt dat van de ene stadspoort tot de andere reikt. De toegestroomde publieke vrouwen moeten zich daarom met radicale middelen tegen de oneerlijke plaatselijke concurrentie teweer stellen. Veel hoge heren maken zich echter ook simpelweg meester van de meisjes die hun bevallen. Dat doet bijvoorbeeld de graaf van Württemberg, die de dochter van een burger van Konstanz publiekelijk op straat op zijn paard trekt en naar zijn kwartier ontvoert.


      De stad Konstanz heeft nog lang na het concilie met de nawerkingen te kampen, en zelfs een generatie daarna vertegenwoordigt het begrip ‘conciliekind’ de ergste belediging die de ene burger van Konstanz een andere naar het hoofd kan slingeren.


      Lijst van begrippen en vertaalde namen


      Augustijnenpoort – Vertaling van Augustinertor, een van de vele poorten die de stadsmuren van Konstanz telden.


      Beulsknecht – Zie stadsknecht.


      Bovenmarkt – Vertaling van Obermarkt, een bestaande straatnaam in Konstanz.


      Brugman, praten als – Pater Johannes Brugman, bekend om zijn vurige preken, leefde van 1400 tot 1473, dus het gebruik van de uitdrukking is hier een beetje gewaagd, maar vergeeflijk.


      Busmeester – In dit boek: opzichter over het geschut, of artillerieofficier; elders kan het woord ook op een soldaat van lagere rang slaan: kanonnier. Overigens werden ook penningmeesters van de gilden busmeester genoemd.


      DwingelvRuimte tussen twee verdedigingsmuren, minder breed dan de afstand die een pijl kan vliegen.


      ‘Het eiland’ – Het eiland van Konstanz dat nu Auf der Insel wordt genoemd en waarop het dominicanenklooster ligt waar Marie wordt veroordeeld.


      Gerechtsdienaar – Zie stadsknecht.


      Gevallig – Een verouderd woord. In de combinatie ‘gevallige dienstmaagden’ is het wellicht dubbelzinnig, want het heeft/had verschillende betekenissen waarvan er hier twee van toepassing kunnen zijn: (1) geschikt, gepast, dienstig, nuttig, en (2) aangenaam en beminnelijk (wnt). (Een derde was ‘toevallig’.) Het Duitse gefällig waarvan het hier de vertaling is, betekent: (1) gewenst, (2) vriendelijk, gedienstig, attent of (3) bevallig.


      Hozen (enkelvoud hoos) of beenlingen – Meer of minder strakke beenbekleding van middeleeuwse mannen, die aan het wambuis of de onderbroek (braies) werden bevestigd. Ze ontwikkelden zich in het begin van de 15e eeuw tot een meer aaneengesloten kousenbroek of kousbroek, zie aldaar.


      Hondensteeg – Vertaling van Hundsgasse.


      Huize de Korenaar – Vertaling van Haus zur Ähre.


      Kattensteeg – Vertaling van Katzgasse, een bestaande straatnaam in Konstanz.


      Kemenade – Naast de ridderzaal een van de weinige verwarmde vertrekken in een middeleeuws kasteel, vaak het vrouwenvertrek.


      Korenhuis – Vertaling van Kornhaus.


      Kousenbroek – Geëvolueerde vorm van de hozen (zie boven) tot een maillotachtige broek van stof, met een broekklep voor en soms ook achter. Volgens het online te raadplegen Woordenboek der Nederlandsche Taal: ‘Kousenbroek, een kleedingstuk waarin kousen en broek tot één geheel vereenigd zijn.’ Zie voor een verhelderend beeld: www.deutsches-strumpfmuseum.de/herrenstruempfe/herrenstruempfe.html


      Kienspaan – Harsrijk hout dat werd gebruikt als verlichtingsmiddel. Ook wel kienspaander.


      Krengenveld – Veld waar men naast de resten van huiden van gevilde dieren ook ander slachtafval en kadavers van dode dieren begroef. Strikt genomen dus te onderscheiden van een galgenveld, waar de terdoodveroordeelden ook aas voor vogels vormden.


      Magister – Middeleeuwse titel voor gestudeerde mensen.


      Markt(plein) – Vertaling van Marktstätte, een bestaande straatnaam in Konstanz.


      Palts – Koninklijke en/of bisschoppelijke woning of burcht, dan wel de geografische Pfalz of Palts, zie hierna.


      Paltsgraafschap aan de Rijn – De Keur-Palts of kortweg de Palts (Pfalz). Vanaf de 13e eeuw werd de Palts, een reeks verspreide gebiedjes, een van de zeven keurvorstendommen in het Heilige Roomse Rijk, waardoor de paltsgraaf het recht had om mede de Rooms-Duitse koning te kiezen (bron: Wikipedia).


      Peetoom Dood – Verwijst naar de figuur van de Dood zoals we die kennen uit de sprookjes van Grimm. Zie bijvoorbeeld Wikipedia (twee verhalen).


      Predikherenbrug – Vertaling van Predigerbrücke, de brug die leidt naar het dominicanenklooster op ‘het eiland’. ‘Predikheren’ is een synoniem voor dominicanen.


      Rijnpoort – Vertaling van Rheintor, een nog bestaande toren in Konstanz.


      Rijksban – Tegenhanger van de kerkelijke ban of excommunicatie. De rijksban hield in dat de keizer van het Heilige Roomse Rijk van de Duitse Natie een persoon of stad alle burgerlijke, feodale en politieke rechten ontnam (bron: Wikipedia).


      Schottenpoort – Vertaling van Schottentor. Er was een benedictijnenklooster in Konstanz dat was gesticht door zich ‘Schotten’ noemende zwervende Ierse of Iers-Schotse monniken.


      Stadsknecht – Middeleeuwse wetsdienaar, dus voorlopers van de politie. Beulsknecht, stadsknecht en gerechtsdienaar zijn meestal synoniemen, maar in dit boek kan gerechtsdienaar ook slaan op dienaren van het bisschoppelijk gerecht.


      Tichelgracht – Vertaling van Ziegelgraben, die volgens internetbronnen op de plek van de huidige Untere Laube in Konstanz lag. Zie ook het volgende item.


      Ticheltoren – Ziegelturm, later in de 14e eeuw ook bekend als de Judenturm. Nu bekend als de Pulverturm. Het Ziegel in de naam verwijst waarschijnlijk naar een voormalige steenoven (Ziegelhütte) die iets verderop lag. ‘Tichel’ is een Nederlands woord voor baksteen of dakpan (gewestelijk). Er is in het Duits klankverwantschap met Ziege, geiten, vandaar wellicht de alleszins mogelijke ‘geitenwei’ waar de auteurs van reppen.


      Vismarkt – Vertaling van Fischmarkt, een bestaande straatnaam in Konstanz.
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Konstanz, het aar 1414. Marie, e enige dochter van een
ijke burger - beeldschoon en nog stecds magd - wordt zan
de vooravond van haar huweljk beschuldigd van ontucht.

“Ten onrechte, maar ze wordt de volgende dag gearresteerd,

gemarteld en veroordeeld tot verbanning uit haar stad. Nu
heeft ze geen andere keuze dan datte doen waarvan zi]

werd beschuldigd: om t overleven moet Maric haar lichzam
verkopen... Alleen dankz de gedachte zan wrzak bl ze in
leven en verdraagt ze haar lof, want er komt een dag waarop de
man die haar z0 heeft vernederd zijn ol 2l betalen.

De Wandelhoer zaliedere lezer in het hart raken. Het s het
spannende en diep ontroerende verhaal van cen krachtige
vrouw die strjdt voor haar eer.

De boeken van het schrijversdo
Iy Lokextz spelen zich af tegen het
historsche decor van cen van de meest
duistee periodes in onze geschiedenis.
De kracht van Lorentz’ bocken zit

in de ijzersterke en geloofwaardige
personages in combinatie met cen zeer
spannend verhaal.

BESTSELLER: WERELDWIJD AL MEER DAN
1,5 MILJOEN ENTHOUSIASTE LEZERS
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